
1040S - 1870S

Region 2

(HU) HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ / (PL) PODRĘCZNIK OPERATORA /
(SL) PRIROČNIK Z NAVODILI ZA UPORABO / (CZ) NÁVOD PRO OBSLUHU
(HR) PRIRUČNIK ZA KORIŠTENJE / (LT) OPERATORIAUS VADOVAS /
(LV) OPERATORA ROKASGRĀMATA / (SK) NÁVOD NA POUŽITIE /
(RO) MANUAL DE UTILIZARE / (EE) KASUTUSJUHEND / 
(GR) ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ / 
(JP) 取扱説明書 / (KR) 사용설명서

A géppel történő munkavégzést megelőzően figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót
Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem należy uważnie przeczytać niniejszy podręcznik
Pozorno preberite to navodilo za uporabo, preden se lotite kakršnega koli poseganja v stroj
Před jakoukoli manipulací se strojem si nejdříve pozorně přečtěte tento návod.
Pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije izvođenja bilo kakvih radnji na uređaju.
Įdėmiai perskaityk ite šį vadovą prieš atlikdami bet kokius darbus su mašina
Pirms uzsākt jebkuru darbu ar šo iekārtu, rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu.
Tento návod si pozorne prečítajte pred každým zásahom na stroji.
Citiți cu atenție acest manual înainte de a efectua orice operațiuni asupra mașinii
Enne seadme esmakordset kasutamist tutvuge hoolikalt käesoleva kasutusjuhendiga.
Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο προσεκτικά πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε εργασία στο μηχάνημα
本機で作業を行う前に本説明書をよくお読みください
본 제품을 사용하기 전 다용음 설명서의 내용을 숙지하여 주십시오



MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓ
SPECYFIKACJA TECHNICZNA
TEHNIČNE KARAKTERISTIKE
TECHNICKÉ SPECIFIKACE
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE
TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS
TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS
TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY
SPECIFICAȚII TEHNICE
TEKNİK ÖZELLİKLER
TEHNILISED ANDMED
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
技術仕様
기술적 정보

1040S

Tisztítási szélesség 
Szerokość czyszczonego pasa 
Širina čiste proge
Šířka čisticí stopy
Širina čišćenja
Valomo takelio plotis
Darba platums
Šírka čistej dráhy
Lățimea benzii curățate
Temizlenen alan genişliği
Puhastatud rööpmelaius
Πλάτος καθαρισμένης οδού
クリーニングしたトラック幅
청소 지역 너비

mm 495

inch 19,5

Felszívási szélesség 
Szerokość wałka gumowego
Širina otiralnika
Šířka stěrače
Širina brisača
Valytuvo plotis
Gumijas skrāpju platums
Šírka stierania
Lățimea racletei
Silecek genişliği
Kaabitsa laius
Πλάτος μάκτρου
スキージ幅
스퀴지 너비

mm 816

inch 32

Elméleti teljesítmény 
Wydajność na godzinę
Zmogljivost na uro
Hodinový výkon
Učinkovitost po satu
Našumas per valandą
Veiktspēja stundā
Hodinový výkon
Performanța orară
Saatte alınan randıman
Tunnine jõudlus
Ωριαία απόδοση
毎時パフォーマンス
시간당 청소범위

m2/h
B:  1750

BT:  2250

ft2/h B:  18837
BT:  24219



Kefék száma
Liczba szczotek
Število krtač
Počet kartáčů
Broj četki
Šepečių skaičius
Suku skaits
Počet kief
Numărul de perii
Fırça sayısı
Harjade arv
Αριθμός βουρτσών
ブラシ数
브러시 숫자

n° 1

Kefeátmérő
Średnica szczotki
Premer krtače
Průměr kartáče
Promjer četke
Šepečio skersmuo
Sukas diametrs
Priemer kefy
Diametrul periei
Fırça çapı
Harja läbimõõt
Διάμετρος βούρτσας
ブラシの直径
브러시 지름

mm 495

inch 19,5

Max. kefenyomás
Maksymalny docisk szczotki
Največji tlak krtače
Maximální tlak kartáče
Maks. pritisak četke
Didžiausias šepečio slėgis
Maks. sukas spiediens
Maximálny tlak kief
Presiunea max. a periei
Maks. fırça basıncı
Harja max surve
Μέγιστη πίεση βούρτσας
最大ブラシ圧力
최대 브러시 압력

gr/cm²
kPa

11,54
0,98

Kg
lbs

18,40
40

Kefe forgási sebessége
Prędkość wirowania szczotki
Hitrost vrtenja krtače
Rychlost otáčení kartáče
Brzina vrtnje četke
Šepečio sukimosi greitis
Sukas griešanās ātrums
Rýchlosť otáčania kefy
Viteza de rotație a periei
Fırçanın dönme hızı
Harja pöörlemiskiirus
Ταχύτητα περιστροφής βούρτσας
ブラシ回転速度
브러시 회전 속도

g/1¹
RPM 155

Kefemotor teljesítménye
Moc silnika szczotki
Moč motorja krtače
Výkon motoru kartáče
Snaga motora četke
Šepetėlio variklio galia
Sukas motora jauda
Výkon motora kefy
Puterea motorului periei
Fırça motoru gücü
Harja mootori võimsus
Ισχύς κινητήρα βούρτσας
ブラシモーター電力
브러시 모터 전력

W 550

HP 0,73



Irányítás 
Sterowanie napędu
Pogon
Ovládání pohonu
Upravljanje
Pavaros valdymas
Piedziņas veids
Pohon
Control de angrenare
Tahrik
Ajami juhtimine
Έλεγχος οδήγησης
ドライブコントロール
추진 제어

/

B:  Mechanical

BT: Electronic

Hajtómotor névleges teljesítmény
Moc znamionowa silnika napędowego
Nazivna moč vlečnega motorja
Jmenovitý výkon hnacího motoru
Nazivna snaga pogonskog motora
Pavaros variklio nominalioji galia
Motora nominālā jauda
Nominálny výkon motora pohonu
Puterea nominală a motorului de angrenare
Tahrik motoru nominal gücü
Ajamimootori nimivõimsus
Ονομαστική ισχύς κινητήρα ώθησης
ドライブモーター定格電力
운행 모터 전력

W B:      /
BT: 120

HP B:      /
BT: 0,16

Maximális sebesség
Prędkość maksymalna
Največja hitrost
Maximální rychlost
Maksimalna brzina
Didžiausias greitis
Maksimālais ātrums
Maximálna rýchlosť
Viteza maximă
Maks. hız

Max kiirus
Μέγιστη ταχύτητα
最大速度
최대 속력

Km/h B:  3
BT: 3,5

mph B:  1,8
BT: 2,17

Felszívómotor teljesítménye
Moc silnika ssania
Moč motorja sesalnika
Výkon sacího motoru
Snaga usisnog motora
Siurbimo variklio galia
Sūkšanas motora jauda
Výkon motora odsávania
uterea motorului de aspirare
Vakum motoru gücü
Imemismootori võimsus
Ισχύς κινητήρα αναρρόφησης
吸引モーター電力
흡입 모터 전력

W 480

HP 0,65

Tisztavíz-tartály
Zbiornik roztworu
Posoda za raztopino
Nádrž s roztokem
Spremnik za otopinu
Tirpalo rezervuaras
Šķīduma tvertne
Nádrž roztoku
Rezervorul pentru soluție
Deterjan çözeltisi deposu
Lahusemahuti
Δοχείο διαλύματος
溶液タンク
세제 용액 탱크

L 40

gal 10,5



Piszkosvíz-tartály
Zbiornik brudnej wody
Zbirna posoda
Nádrž na špinavou vodu
Spremnik za prljavu vodu
Purvino vandens rezervuaras
Netīrā ūdens tvertne
Nádrž na špinavú vodu
Rezervor pentru apă murdară
Kirli su deposu
Mustaveepaak
Δοχείο ακάθαρτου νερού
汚水タンク
오수통

l 45

gal 11,8

Kerékátmérő
Średnica koła
Premer koles
Průměr kola
Promjer kotača
Rato skersmuo
Riteņa diametrs
Priemer kolies
Diametrul roții
Tekerlek çapı
Ratta läbimõõt
Διάμετρος τροχού
ホイールの直径
바퀴 지름

mm 200

inch 7,87

Bruttó súly
Waga brutto
Bruto teža
Brutto váha
Bruto težina
Bendras svoris
Bruto svars
Hrubá hmotnosť
Greutate brută
Brüt Ağırlık
Brutokaal
Μεικτό βάρος
総重量
총 무게

Kg 202

lbs 445

Szállítási súly
Waga transportowa
Transportirana teža
Přepravovaná hmotnost
Transportirana masa
Transportavimo svoris
Transportējamais svars
Hmotnosť pri prevoze
Greutate transportată
Taşınabilir Ağırlık
Transportimise kaal
Μεταφερόμενο βάρος
運搬重量
운반 무게

Kg 126

lbs 277,7

Akkumulátorok száma
Liczba akumulatorów
Število baterij
Počet baterií
Broj akumulatora
Akumuliatorių skaičius
Akumulatoru skaits
Počet batérií
Numărul de acumulatori
Akü sayısı
Akude arv
Αριθμός μπαταριών
バッテリー数
배터리 갯수

n° 2



Akkumulátorfeszültség sorba kötve
Napięcie akumulatora szeregowo
Napetost baterij v zaporedni vezavi
Napětí baterie v sérii
Napon akumulatora u seriji
Bendra akumuliatorių įtampa
Akumulatora spriegums sērijveidā
Napätie batérií v sérii
Tensiune acumulatori în serie
Seri akü gerilimi
Aku pinge seerias
Ισχύς μπαταρίας σε σειρές
直列のバッテリ電圧
배터리 압력

V 24

Szimpla akkumulátor kapacitása
Pojemność pojedynczego akumulatora
Kapaciteta posamezne baterije
Kapacita jednotlivé baterie
Kapacitet jednog akumulatora
Vieno akumuliatoriaus talpa
Viena akumulatora ietilpība
Kapacita jednej batérie
Capacitatea individuală a acumulatorului
Tek akü kapasitesi
Üksiku aku läbilaskevõime
Χωρητικότητα μονής μπαταρίας
単一のバッテリ容量
단일 배터리 용량

Ah (5h)
Ah(20)

110
140

Szimpla akkumulátor súlya
Waga pojedynczego akumulatora
Teža posamezne baterije
Hmotnost jednotlivé baterie
Težina jednog akumulatora
Vieno akumuliatoriaus svoris
Viena akumulatora svars
Hmotnosť jednej batérie
Greutatea individuală a acumulatorului
Tek akü ağırlığı
Üksiku aku kaal
Βάρος μονής μπαταρίας
単一のバッテリ重量
단일 배터리 무게

Kg 36

lbs 79,3

Tápkábel hossza
Długość kabla zasilającego
Dolžina napajalnega kabla
Délka síťového kabelu
Duljina strujnog kabela
Maitinimo kabelio ilgis
Strāvas kabeļa garums
Dĺžka elektrického napájacieho kábla
Lungimea cablului de alimentare
Güç kablosu uzunluğu
Toitekaabli pikkus
Μήκος καλωδίου ρεύματος
電源ケーブルの長さ
전원 케이블 길이

mm /

Tápfeszültség 
Napięcie zasilania
Napetost napajanja
Napětí napájecí sítě
Napon sustava napajanja
Maitinimo šaltinio įtampa
Elektropadeves spriegums
Napájacie napätie
Tensiunea sursei de alimentare
Güç kaynağı gerilimi
Toitepinge
Ισχύς παροχής ρεύματος
電源電圧
전원 공급 전압

V /



Tápellátás frekvenciája
Częstotliwość zasilania
Frekvenca napajanja
Frekvence napájecí sítě
Frekvencija sustava napajanja
Maitinimo šaltinio dažnis
Elektropadeves frekvence
Frekvencia napájania
Frecvența sursei de alimentare
Güç kaynağı frekansı
Toitepinge sagedus
Συχνότητα παροχής ρεύματος
電源周波数
전력 공급 주파수

Hz /

Akkumulátor befogadó méretei (hosszúság, szélesség, 
magasság)
Wymiary gniazda akumulatora (długość, szerokość, 
wysokość)
Mere prostora za baterije (dolžina, širina, višina)
Rozměry bateriové části
Dimenzije pretinca za akumulator (duljina, širina, 
visina)
Akumuliatoriaus skyrius dydžiai (ilgis, plotis, aukštis)
Akumulatora nodalījuma izmēri (garums, platums, 
augstums)
Rozmery priestoru na batérie (dĺžka, šírka, výška)
Dimensiunile compartimentului acumulatorilor 
(lungime, lățime, înălțime)
Akü bölmesi boyutları (uzunluk, genişlik, yükseklik) 
Akukambri mõõtmed (pikkus, laius, kõrgus)
Διαστάσεις χώρου μπαταρίας (μήκος, πλάτος, ύψος)
バッテリーコンパートメントの寸法（長さ、幅、高
さ）
배터리함 치수 (길이, 너비, 높이)

mm
345x
170x
300

inch
13,5x
6,7x
11,8

Gép méretei (hosszúság, szélesség, magasság)
Wymiary urządzenia (długość, szerokość, wysokość)
Mere stroja (dolžina, širina, višina)
Rozměry stroje (délka, šířka, výška)
Dimenzije uređaja (duljina, širina, visina)
Mašinos dydžiai (ilgis, plotis, aukštis)
Iekārtas izmēri (garums, platums, augstums)
Rozmery stroja (dĺžka, šírka, výška)
Dimensiunile mașinii (lungime, lățime, înălțime)
Makine boyutları (uzunluk, genişlik, yükseklik) 
Masina mõõtmed (pikkus, laius, kõrgus)
Διαστάσεις μηχανήματος (μήκος, πλάτος, ύψος)
機械寸法（長さ、幅、高さ）
기기 치수 (길이, 너비, 높이)

mm
X/Y/Z

1230x
520x
960

inch
X/Y/Z

48,42x
20,47x
37,8

Csomagolás mérete (hosszúság, szélesség, 
magasság)
Wymiary opakowania (długość, szerokość, wysokość)
Mere embalaže (dolžina, širina, višina)
Rozměry obalu  (délka, šířka, výška)
Dimenzije zapakiranog uređaja (duljina, širina, visina)
Pakuotės dydžiai (ilgis, plotis, aukštis)
Iepakojuma izmēri (garums, platums, augstums)
Rozmery obalu (dĺžka, šírka, výška)
Dimensiunile ambalajului (lungime, lățime, înălțime)
Ambalaj boyutları (uzunluk, genişlik, yükseklik) 
Pakendi mõõtmed (pikkus, laius, kõrgus)
Διαστάσεις συσκευασίας (μήκος, πλάτος, ύψος)
梱包寸法（長さ、幅、高さ）
포장 치수 (길이, 너비, 높이)

mm
1270x
680x
1227

inch
50x

26,7x
48,3



Hangnyomás
Ciśnienie akustyczne
Zvočni tlak
Akustický tlak
Zvučni tlak
Garso slėgis
Skaņas spiediens
Akustický tlak
Presiunea sunetului
Ses basıncı
Helirõhk
Πίεση ήχου
音圧
소리 압력

LpA
[dB] 74

(mérési bizonytalanság) k
(niepewność pomiaru) k
(negotovost meritve) k
(nejistota měření) k
(odstupanja u mjerenju) k
(matavimo nuokrypis) k
(mērījumu nenoteiktība) k
(nepresnosť pri meraní) k
(incertitudine de măsurare) k
(ölçülerdeki değişkenlik) k
(mõõtmismääramatus) k
(Αβεβαιότητα μέτρησης) k
（測定の不確実性）k
측정오차값) k

K
[dB] 3,2

Kézre kifejtett vibráció
Wibracje przekazywane na kończyny górne
Vibracije na roki
Vibrace působící na ruku a dlaň
Vibracija ruke i šake
Rankai / plaštakai tenkanti vibracija (HAV)
Plaukstas-rokas vibrācija
Vibrácie na rukách
Vibrații mână-braț
El titreşimi
Käe vibratsioon
Δόνηση χεριού-ώμου
手腕の振動
손-팔 진동

HAV
[m/sec2] 0,9

(mérési bizonytalanság) k
(niepewność pomiaru) k
(negotovost meritve) k
(nejistota měření) k
(odstupanja u mjerenju) k
(matavimo nuokrypis) k
(mērījumu nenoteiktība) k
(nepresnosť pri meraní) k
(incertitudine de măsurare) k
(ölçülerdeki değişkenlik) k
(mõõtmismääramatus) k
(Αβεβαιότητα μέτρησης) k
（測定の不確実性）k
측정오차값) k

[m/sec2] 0,5

Tab. A
Az adatok értesítés nélkül változhatnak.
Dane mogą ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia.
Podatki se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Údaje se mohou bez oznámení změnit.
Podaci se mogu promijeniti bez prethodne obavijesti.
Duomenys gali būti pakeisti neįspėjus.
Dati var tikt mainīti bez brīdinājuma.
Údaje sa môžu meniť aj bez predchádzajúceho upozornenia.
Datele pot fi schimbate fără notificare.
Veriler önceden bildirilmeksizin değişikliğe uğrayabilir.
Andmeid võidakse muuta ette teatamata.
Τα δεδομένα ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση.
データは予告なしに変更されることがあります
데이터는 사전 공지 없이 변경될 수 있음



GÉP MÉRETEI 
WYMIARY URZĄDZENIA

MERE STROJA
ROZMĚRY STROJE

DIMENZIJE UREĐAJA
MAŠINOS DYDŽIAI
IEKĀRTAS IZMĒRI

ROZMERY STROJA
DIMENSIUNILE MAȘINII

MAKİNE BOYUTLARI
MASINA MÕÕTMED

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ
機械寸法
기기 치수

Z

Y

X

X-Y-Z: Lásd: “MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓ”
X-Y-Z: Patrz tabela „SPECYFIKACJA TECHNICZNA”
X-Y-Z: Glejte tabelo “TEHNIČNE SPECIFIKACIJE”
X-Y-Z: Viz tabulka TECHNICKÉ SPECIFIKACE
X-Y-Z: Pogledajte tablicu “TEHNIČKE SPECIFIKACIJE”
X-Y-Z: Žr. lentelę „TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS“
X-Y-Z: Skatiet tabulu “TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS”
X-Y-Z: Pozrite tabuľku „TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE“
X-Y-Z: A se vedea tabelul “SPECIFICAȚII TEHNICE”
X-Y-Z: Bkz. “TEKNİK ÖZELLİKLER” tablosu
X-Y-Z: Vt tabelit TEHNILISED ANDMED
X-Y-Z: Βλ.πίνακα “ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”
X-Y-Z：	 表「技術仕様」を参照してください。
X-Y-Z ‘기술적 정보’ 표 참조



MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓ
SPECYFIKACJA TECHNICZNA
TEHNIČNE KARAKTERISTIKE
TECHNICKÉ SPECIFIKACE
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE
TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS
TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS
TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY
SPECIFICAȚII TEHNICE
TEKNİK ÖZELLİKLER
TEHNILISED ANDMED
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
技術仕様

기술적 정보

1870S
60 70

Tisztítási szélesség 
Szerokość czyszczonego pasa
Širina čiste proge
Šířka čisticí stopy
Širina čišćenja
Valomo takelio plotis
Darba platums
Šírka čistej dráhy
Lățimea benzii curățate
Temizlenen alan genişliği
Puhastatud rööpmelaius
Πλάτος καθαρισμένης οδού
クリーニングしたトラック幅
청소 지역 너비

mm 614 678

inch 24 26,7

Felszívási szélesség 
Szerokość wałka gumowego
Širina otiralnika
Šířka stěrače
Širina brisača
Valytuvo plotis
Gumijas skrāpju platums
Šírka stierania
Lățimea racletei
Silecek genişliği
Kaabitsa laius
Πλάτος μάκτρου
スキージ幅
스퀴지 너비

mm 816 942

inch 32 37

Elméleti teljesítmény 
Wydajność na godzinę
Zmogljivost na uro
Hodinový výkon
Učinkovitost po satu
Našumas per valandą
Veiktspēja stundā
Hodinový výkon
Performanța orară
Saatte alınan randıman
Tunnine jõudlus
Ωριαία απόδοση
毎時パフォーマンス
시간당 청소범위

m2/h 2579 2848

ft2/h 27760 30655

Kefék száma
Liczba szczotek
Število krtač
Počet kartáčů
Broj četki
Šepečių skaičius
Suku skaits
Počet kief
Numărul de perii
Fırça sayısı
Harjade arv
Αριθμός βουρτσών
ブラシ数
브러시 숫자

n° 2 2



Kefeátmérő
Średnica szczotki
Premer krtače
Průměr kartáče
Promjer četke
Šepečio skersmuo
Sukas diametrs
Priemer kefy
Diametrul periei
Fırça çapı
Harja läbimõõt
Διάμετρος βούρτσας
ブラシの直径
브러시 지름

mm 310 345

inch 12,2 13,5

Max. kefenyomás
Maksymalny docisk szczotki
Največji tlak krtače
Maximální tlak kartáče
Maks. pritisak četke
Didžiausias šepečio slėgis
Maks. sukas spiediens
Maximálny tlak kief
Presiunea max. a periei
Maks. fırça basıncı
Harja max surve
Μέγιστη πίεση βούρτσας
最大ブラシ圧力
최대 브러시 압력

gr/ cm² 31,5 23,58

kPa 2,94 2,1

Kefe forgási sebessége
Prędkość wirowania szczotki
Hitrost vrtenja krtače
Rychlost otáčení kartáče
Brzina vrtnje četke
Šepečio sukimosi greitis
Sukas griešanās ātrums
Rýchlosť otáčania kefy
Viteza de rotație a periei
Fırçanın dönme hızı
Harja pöörlemiskiirus
Ταχύτητα περιστροφής βούρτσας
ブラシ回転速度
브러시 회전 속도

g/1¹
RPM 215 215

Kefemotor teljesítménye
Moc silnika szczotki
Moč motorja krtače
Výkon motoru kartáče
Snaga motora četke
Šepetėlio variklio galia
Sukas motora jauda
Výkon motora kefy
Puterea motorului periei
Fırça motoru gücü
Harja mootori võimsus
Ισχύς κινητήρα βούρτσας
ブラシモーター電力
브러시 모터 전력

W 300 300

HP 0,4 0,4

Irányítás 
Sterowanie napędu
Pogon
Ovládání pohonu
Upravljanje
Pavaros valdymas
Piedziņas veids
Pohon
Control de angrenare
Tahrik
Ajami juhtimine
Έλεγχος οδήγησης
ドライブコントロール
추진 제어

/ BT: Electronic BT: Electronic



Hajtómotor névleges teljesítmény
Moc znamionowa silnika napędowego
Nazivna moč vlečnega motorja
Jmenovitý výkon hnacího motoru
Nazivna snaga pogonskog motora
Pavaros variklio nominalioji galia
Motora nominālā jauda
Nominálny výkon motora pohonu
Puterea nominală a motorului de angrenare
Tahrik motoru nominal gücü
Ajamimootori nimivõimsus
Ονομαστική ισχύς κινητήρα ώθησης
ドライブモーター定格電力
운행 모터 전력

W B:      /
BT: 180

B:      /
BT: 180

HP B:      /
BT: 0,24

B:      /
BT: 0,24

Maximális sebesség
Prędkość maksymalna
Največja hitrost
Maximální rychlost
Maksimalna brzina
Didžiausias greitis
Maksimālais ātrums
Maximálna rýchlosť
Viteza maximă
Maks. hız
Max kiirus
Μέγιστη ταχύτητα
最大速度
최대 속력

Km/h 4,2 4,2

mph 2,6 2,6

Felszívómotor teljesítménye
Moc silnika ssania
Moč motorja sesalnika
Výkon sacího motoru
Snaga usisnog motora
Siurbimo variklio galia
Sūkšanas motora jauda
Výkon motora odsávania
Puterea motorului de aspirare
Vakum motoru gücü
Imemismootori võimsus
Ισχύς κινητήρα αναρρόφησης
吸引モーター電力
흡입 모터 전력

W 480 480

HP 0,64 0,64

Tisztavíz-tartály
Zbiornik roztworu
Posoda za raztopino
Nádrž s roztokem
Spremnik za otopinu
Tirpalo rezervuaras
Šķīduma tvertne
Nádrž roztoku
Rezervorul pentru soluție
Deterjan çözeltisi deposu
Lahusemahuti
Δοχείο διαλύματος
溶液タンク
세제 용액 탱크

l 65 65

gal 17 17

Piszkosvíz-tartály
Zbiornik brudnej wody
Zbirna posoda
Nádrž na špinavou vodu
Spremnik za prljavu vodu
Purvino vandens rezervuaras
Netīrā ūdens tvertne
Nádrž na špinavú vodu
Rezervor pentru apă murdară
Kirli su deposu
Mustaveepaak
Δοχείο ακάθαρτου νερού
汚水タンク
오수통

l 70 70

gal 18,5 18,5



Kerékátmérő
Średnica koła
Premer koles
Průměr kola
Promjer kotača
Rato skersmuo
Riteņa diametrs
Priemer kolies
Diametrul roții
Tekerlek çapı
Ratta läbimõõt
Διάμετρος τροχού
ホイールの直径
바퀴 지름

mm 200 200

inch 7,8 7,8

Bruttó súly
Waga brutto
Bruto teža
Brutto váha
Bruto težina
Bendras svoris
Bruto svars
Hrubá hmotnosť
Greutate brută
Brüt Ağırlık
Brutokaal
Μεικτό βάρος
総重量
총 무게

Kg 250 250

lbs 551 551

Szállítási súly
Waga transportowa
Transportirana teža
Přepravovaná hmotnost
Transportirana masa
Transportavimo svoris
Transportējamais svars
Hmotnosť pri prevoze
Greutate transportată
Taşınabilir Ağırlık
Transportimise kaal
Μεταφερόμενο βάρος
運搬重量
운반 무게

Kg 156 156

lbs 344 344

Akkumulátorok száma
Liczba akumulatorów
Število baterij
Počet baterií
Broj akumulatora
Akumuliatorių skaičius
Akumulatoru skaits
Počet batérií
Numărul de acumulatori
Akü sayısı
Akude arv
Αριθμός μπαταριών
バッテリー数
배터리 갯수

n° 2 2

Akkumulátorfeszültség sorba kötve
Napięcie akumulatora szeregowo
Napetost baterij v zaporedni vezavi
Napětí baterie v sérii
Napon akumulatora u seriji
Bendra akumuliatorių įtampa
Akumulatora spriegums sērijveidā
Napätie batérií v sérii
Tensiune acumulatori în serie
Seri akü gerilimi
Aku pinge seerias
Ισχύς μπαταρίας σε σειρές
直列のバッテリ電圧
배터리 압력

V 24 24



Szimpla akkumulátor kapacitása
Pojemność pojedynczego akumulatora
Kapaciteta posamezne baterije
Kapacita jednotlivé baterie
Kapacitet jednog akumulatora
Vieno akumuliatoriaus talpa
Viena akumulatora ietilpība
Kapacita jednej batérie
Capacitatea individuală a acumulatorului
Tek akü kapasitesi
Üksiku aku läbilaskevõime
Χωρητικότητα μονής μπαταρίας
単一のバッテリ容量
단일 배터리 용량

Ah (5h)
Ah (20h)

110
140

110
140

Szimpla akkumulátor súlya
Waga pojedynczego akumulatora
Teža posamezne baterije
Hmotnost jednotlivé baterie
Težina jednog akumulatora
Vieno akumuliatoriaus svoris
Viena akumulatora svars
Hmotnosť jednej batérie
Greutatea individuală a acumulatorului
Tek akü ağırlığı
Üksiku aku kaal
Βάρος μονής μπαταρίας
単一のバッテリ重量
단일 배터리 무게

Kg 36 36

lbs 79,3 79,3

Tápkábel hossza
Długość kabla zasilającego
Dolžina napajalnega kabla
Délka síťového kabelu
Duljina strujnog kabela
Maitinimo kabelio ilgis
Strāvas kabeļa garums
Dĺžka elektrického napájacieho kábla
Lungimea cablului de alimentare
Güç kablosu uzunluğu
Toitekaabli pikkus
Μήκος καλωδίου ρεύματος
電源ケーブルの長さ
전원 케이블 길이

mm / /

Tápfeszültség
Napięcie zasilania
Napetost napajanja
Napětí napájecí sítě
Napon sustava napajanja
Maitinimo šaltinio įtampa
Elektropadeves spriegums
Napájacie napätie
Tensiunea sursei de alimentare
Güç kaynağı gerilimi
Toitepinge
Ισχύς παροχής ρεύματος
電源電圧
전원 공급 전압

V / /

Tápellátás frekvenciája
Częstotliwość zasilania
Frekvenca napajanja
Frekvence napájecí sítě
Frekvencija sustava napajanja
Maitinimo šaltinio dažnis
Elektropadeves frekvence
Frekvencia napájania
Frecvența sursei de alimentare
Güç kaynağı frekansı
Toitepinge sagedus
Συχνότητα παροχής ρεύματος
電源周波数
전력 공급 주파수

Hz / /



Akkumulátor befogadó méretei (hosszúság, szélesség, magasság)
Wymiary gniazda akumulatora (długość, szerokość, wysokość)
Mere prostora za baterije (dolžina, širina, višina)
Rozměry bateriové části
Dimenzije pretinca za akumulator (duljina, širina, visina)
Akumuliatoriaus skyrius dydžiai (ilgis, plotis, aukštis)
Akumulatora nodalījuma izmēri (garums, platums, augstums)
Rozmery priestoru na batérie (dĺžka, šírka, výška)
Dimensiunile compartimentului acumulatorilor (lungime, lățime, înălțime)
Akü bölmesi boyutları (uzunluk, genişlik, yükseklik) 
Akukambri mõõtmed (pikkus, laius, kõrgus)
Διαστάσεις χώρου μπαταρίας (μήκος, πλάτος, ύψος)
バッテリーコンパートメントの寸法（長さ、幅、高さ）
배터리함 치수 (길이, 너비, 높이)

mm
345x
170x
300

345x
170x
300

inch
13,5x
6,6
11,8

13,5x
6,6
11,8

Gép méretei (hosszúság, szélesség, magasság)
Wymiary urządzenia (długość, szerokość, wysokość)
Mere stroja (dolžina, širina, višina)
Rozměry stroje (délka, šířka, výška)
Dimenzije uređaja (duljina, širina, visina)
Mašinos dydžiai (ilgis, plotis, aukštis)
Iekārtas izmēri (garums, platums, augstums)
Rozmery stroja (dĺžka, šírka, výška)
Dimensiunile mașinii (lungime, lățime, înălțime)
Makine boyutları (uzunluk, genişlik, yükseklik)
Masina mõõtmed (pikkus, laius, kõrgus)
Διαστάσεις μηχανήματος (μήκος, πλάτος, ύψος)
機械寸法（長さ、幅、高さ）
기기 치수 (길이, 너비, 높이)

mm
X/Y/Z

1210x
680x
960

1220x
748x
960

inch
X/Y/Z

47,6x
26,7x
37,7

48x
29x
37,7

Csomagolás mérete (hosszúság, szélesség, magasság)
Wymiary opakowania (długość, szerokość, wysokość)
Mere embalaže (dolžina, širina, višina)
Rozměry obalu  (délka, šířka, výška)
Dimenzije zapakiranog uređaja (duljina, širina, visina)
Pakuotės dydžiai (ilgis, plotis, aukštis)
Iepakojuma izmēri (garums, platums, augstums)
Rozmery obalu (dĺžka, šírka, výška)
Dimensiunile ambalajului (lungime, lățime, înălțime)
Ambalaj boyutları (uzunluk, genişlik, yükseklik) 
Pakendi mõõtmed (pikkus, laius, kõrgus)
Διαστάσεις συσκευασίας (μήκος, πλάτος, ύψος)
梱包寸法（長さ、幅、高さ）
포장 치수 (길이, 너비, 높이)

mm
1245x
820x
1395

1245x
820x
1395

inch
49x

32,2x
54,9

49x
32,2x
54,9

Hangnyomás
Ciśnienie akustyczne
Zvočni tlak
Akustický tlak
Zvučni tlak
Garso slėgis
Skaņas spiediens
Akustický tlak
Presiunea sunetului
Ses basıncı
Helirõhk
Πίεση ήχου
音圧
소리 압력

LpA
[dB] 73 73

(mérési bizonytalanság) k
(niepewność pomiaru) k
(negotovost meritve) k
(nejistota měření) k
(odstupanja u mjerenju) k
(matavimo nuokrypis) k
(mērījumu nenoteiktība) k
(nepresnosť pri meraní) k
(incertitudine de măsurare) k
(ölçülerdeki değişkenlik) k
(mõõtmismääramatus) k
(Αβεβαιότητα μέτρησης) k
（測定の不確実性）k
측정오차값) k

K
[dB] 3,2 3,2



Kézre kifejtett vibráció
Wibracje przekazywane na kończyny górne
Vibracije na roki
Vibrace působící na ruku a dlaň
Vibracija ruke i šake
Rankai / plaštakai tenkanti vibracija (HAV)
Plaukstas-rokas vibrācija
Vibrácie na rukách
Vibrații mână-braț
El titreşimi
Käe vibratsioon
Δόνηση χεριού-ώμου
手腕の振動
손-팔 진동

HAV
[m/

sec2]
1 1

(mérési bizonytalanság) k
(niepewność pomiaru) k
(negotovost meritve) k
(nejistota měření) k
(odstupanja u mjerenju) k
(matavimo nuokrypis) k
(mērījumu nenoteiktība) k
(nepresnosť pri meraní) k
(incertitudine de măsurare) k
(ölçülerdeki değişkenlik) k
(mõõtmismääramatus) k
(Αβεβαιότητα μέτρησης) k
（測定の不確実性）k
측정오차값) k

[m/
sec2] 0,5 0,5

Tab. A
Az adatok értesítés nélkül változhatnak.
Dane mogą ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia.
Podatki se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Údaje se mohou bez oznámení změnit.
Podaci se mogu promijeniti bez prethodne obavijesti.
Duomenys gali būti pakeisti neįspėjus.
Dati var tikt mainīti bez brīdinājuma.
Údaje sa môžu meniť aj bez predchádzajúceho upozornenia.
Datele pot fi schimbate fără notificare.
Veriler önceden bildirilmeksizin değişikliğe uğrayabilir.
Andmeid võidakse muuta ette teatamata.
Τα δεδομένα ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση.
データは予告なしに変更されることがあります。
데이터는 사전 공지 없이 변경될 수 있음.



GÉP MÉRETEI 
WYMIARY URZĄDZENIA

MERE STROJA
ROZMĚRY STROJE

DIMENZIJE UREĐAJA
MAŠINOS DYDŽIAI
IEKĀRTAS IZMĒRI

ROZMERY STROJA
DIMENSIUNILE MAȘINII

MAKİNE BOYUTLARI
MASINA MÕÕTMED

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ
機械寸法
기기 치수

 

Y 

Z 

X 

X-Y-Z: Lásd: “MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓ”
X-Y-Z: Patrz tabela „SPECYFIKACJA TECHNICZNA”
X-Y-Z: Glejte tabelo »TEHNIČNE KARAKTERISTIKE«
X-Y-Z: Viz tabulka TECHNICKÉ SPECIFIKACE
X-Y-Z: Pogledajte tablicu “TEHNIČKE SPECIFIKACIJE”
X-Y-Z: Žr. lentelę „TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS“
X-Y-Z: Skatiet tabulu “TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS”
X-Y-Z: Pozrite tabuľku „TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY
X-Y-Z: A se vedea tabelul “SPECIFICAȚII TEHNICE”
X-Y-Z: Bkz. “TEKNİK ÖZELLİKLER” tablosu
X-Y-Z: Vt tabelit TEHNILISED ANDMED
X-Y-Z: Βλ.πίνακα “ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ”
X-Y-Z：	 表「技術仕様」を参照してください。
X-Y-Z ‘기술적 정보’ 표 참조



BIZTONSÁGI JELZÉSEK
ZNAKI BEZPIECZEŃSTWA
VARNOSTNI ZNAKI
BEZPEČNOSTNÍ ZNAČKY
SIGURNOSNI ZNAKOVI
SAUGUMO ŽENKLAI
DROŠĪBAS ZĪMES
BEZPEČNOSTNÉ OZNAČENIA
SEMNE DE SIGURANȚĂ
GÜVENLİK SEMBOLLERİ
OHUTUSMÄRGID
ΣΗΜΑΝΣΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
安全標識
안전 표시

FIGYELEM, VÁGÁS VESZÉLY
OSTRZEŻENIE, RYZYKO SKALECZENIA
POZOR, NEVARNOST UREZA
VAROVÁNÍ, NEBEZPEČÍ POŘEZÁNÍ
UPOZORENJE, OPASNOST OD POSJEKOTINA
ĮSPĖJIMAS, PAVOJUS ĮSIPJAUTI
BRĪDINĀJUMS, RISKS SAGRIEZTIES
POZOR, NEBEZPEČENSTVO POREZANIA
AVERTISMENT, PERICOL DE TĂIERE
DİKKAT, KESİLME TEHLİKESİ
HOIATUS – LÕIKEOHT
ΠΡΟΣΟΧΗ, ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΚΟΨΙΜΑΤΟΣ
重要、切断の危険性
중요, 절단 위험

FIGYELEM, ZÚZÓDÁSVESZÉLY
OSTRZEŻENIE, RYZYKO ZMIAŻDŻENIA
POZOR, NEVARNOST STISNJENJA OKONČIN
VAROVÁNÍ, NEBEZPEČÍ ROZDRCENÍ
UPOZORENJE, OPASNOST OD DROBLJENJA
ĮSPĖJIMAS, PAVOJUS BŪTI SUSPAUSTIEMS
BRĪDINĀJUMS, SASPIEŠANAS RISKS
POZOR, POMLIAŽDENIE KONČATÍN
AVERTISMENT, PERICOL DE STRIVIRE
DİKKAT, EZİLME TEHLİKESİ
HOIATUS – MULJUMUSOHT
ΠΡΟΣΟΧΗ, ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΥΝΘΛΙΨΗΣ
重要、衝突の危険性
중요, 눌림 위험

FIGYELEM, HORZSOLÁSVESZÉLY 
OSTRZEŻENIE, RYZYKO OTARCIA
POZOR, NEVARNOST ZA ODRGNINE
VAROVÁNÍ, NEBEZPEČÍ ODŘENÍ
UPOZORENJE, OPASNOST OD OGREBOTINA
ĮSPĖJIMAS, PAVOJUS NUSIBROZDINTI
BRĪDINĀJUMS, NOBRĀZUMU RISKS
POZOR, NEBEZPEČENSTVO ODERU
AVERTISMENT, PERICOL DE ABRAZIUNE
DİKKAT, SIYRILMA TEHLİKESİ
HOIATUS – MARRASTUSOHT
ΠΡΟΣΟΧΗ, ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΛΕΙΑΝΣΗΣ
重要、擦傷の危険性
중요, 마찰 위험

ÁRTALMATLANÍTÁS: FIGYELMESEN OLVASSA EL AZT A RÉSZT, AHOL EZ A SZIMBÓLUM TALÁLHATÓ.
SYMBOL UTYLIZACJI, UWAŻNIE ZAPOZNAĆ SIĘ Z DZIAŁEM OPATRZONYM TYM SYMBOLEM.
SIMBOL ZA ODSTRANJEVANJE, POZORNO PREBERITE ODSEK, KI VSEBUJE TA SIMBOL.
SYMBOL LIKVIDACE, POZORNĚ SI PŘEČTĚTE ČÁST S OZNAČNEÍM TOHOT SYMBOLU
ZNAK ZA ODLAGANJE OTPADA, PAŽLJIVO PROČITAJTE ODJELJAK U KOJEM SE NALAZI OVA OZNAKA.
UTILIZAVIMO SIMBOLIS, ATIDŽIAI PERSKAITYKITE SKIRSNĮ, PAŽYMĖTA ŠIUO SIMBOLIU
UTILIZĀCIJAS SIMBOLS, UZMANĪGI IZLASIET SADAĻU, KAS APZĪMĒTA AR ŠO SIMBOLU.
SYMBOL LIKVIDÁCIE ODPADU. POZORNE SI PREČÍTAJTE ČASŤ OZNAČENÚ TÝMTO SYMBOLOM.
SIMBOL DE ELIMINARE, CITIȚI CU ATENȚIE SECȚIUNEA CARE ARATĂ ACEST SIMBOL.
ELDEN ÇIKARMA SEMBOLÜ, BU SEMBOLÜN BULUNDUĞU BÖLÜMÜ DİKKATLE OKUYUN.
KÕRVALDAMISE SÜMBOL – LUGEGE KÄESOLEVA SÜMBOLI PEATÜKKI.
ΣΥΜΒΟΛΟ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΗΝ ΕΝΟΤΗΤΑ ΠΟΥ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΕΙ ΣΕ ΑΥΤΌ ΤΟ ΣΥΜΒΟΛΟ.
廃棄記号、この記号について記載されているセクションをよくお読みください。
폐기처리 기호, 해당 기호를 표시하는 부분을 유심히 읽어 주십시오



MAXIMÁLIS EMELKEDŐ
MAKSYMALNE NACHYLENIE
NAGIB, KI GA JE MOGOČE PREMAGATI
MAXIMÁLNÍ SKLON
MAKSIMALNI NAGIB
DIDŽIAUSIAS NUOLYDIS
MAKSIMĀLAIS SLĪPUMS
STÚPANIE, KTORÉ SA DÁ PREKONAŤ
PANTĂ MAXIMĂ
AŞILABİLİR EĞİM
MAX KALLE
ΜΕΓΙΣΤΗ ΚΛΙΣΗ
最大勾配	
최대 기울기

OLVASSA EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT
PRZECZYTAĆ PODRĘCZNIK OPERATORA
PREBERITE PRIROČNIK ZA UPRAVLJAVCA
PŘEČTĚTE SI OPERÁTORSKOU PŘÍRUČKU
PROČITAJTE PRIRUČNIK ZA KORIŠTENJE
PERSKAITYKITE OPERATORIAUS VADOVĄ
IZLASIET OPERATORA ROKASGRĀMATU
PREČÍTAJTE SI PRÍRUČKU OBSLUHY
CITIȚI MANUAL DE UTILIZARE
KULLANIM KLAVUZUNU OKUYUN
LUGEGE KASUTUSJUHENDIT
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ
取扱説明書を読む
사용설명서를 읽으십시오. 

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ, FELHASZNÁLÓI UTASÍTÁSOK
PODRĘCZNIK OPERATORA, INSTRUKCJA OBSŁUGI
PRIROČNIK ZA UPRAVLJAVCA, NAVODILA ZA DELO
OPERÁTORSKÁ PŘÍRUČKA, NÁVOD K OBSLUZE
PRIRUČNIK ZA KORIŠTENJE, UPUTE ZA RAD
OPERATORIAUS VADOVAS, EKSPLOATAVIMO INSTRUKCIJOS
OPERATORA ROKASGRĀMATA, LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
PRÍRUČKA OBSLUHY, PREVÁDZKOVÉ POKYNY
MANUAL DE UTILIZARE, INSTRUCȚIUNI DE OPERARE
KULLANIM KILAVUZU, ÇALIŞTIRMA TALİMATL
KASUTUSJUHEND, TEGEVUSJUHISED
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ, ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ
取扱説明書、操作方法
사용 설명서, 사용 지침서

III. SZIGETELÉSI OSZTÁLY, EZ A BESOROLÁS CSAK AZ AKKUMULÁTORRÓL MŰKÖDŐ BERENDEZÉSEKRE 
VONATKOZIK.
IZOLACJA KLASY III, NINIEJSZA KLASYFIKACJA DOTYCZY WYŁĄCZNIE URZĄDZEŃ ZASILANYCH AKUMULATORAMI.
RAZRED IZOLACIJE III, TA KLASIFIKACIJA VELJA LE ZA APARAT, KI DELUJE NA BATERIJE.
IZOLAČNÍ TŘÍDA, TATO KLASIFIKACE SE POUŽÍVÁ POUZE U STROJŮ POHÁNĚNÝCH BATERIEMI.
IZOLACIJSKI RAZRED III, RAZVRSTAVANJE SE PRIMJENJUJE SAMO NA STROJEVE NA AKUMULATORSKI POGON.
IZOLIACIJOS KLASĖ III, ŠI KLASIFIKACIJA TAIKOMA TIK AKUMULIATORIŲ MAITINAMOMS MAŠINOMS
III IZOLĀCIJAS KLASE, ŠĪ KLASIFIKĀCIJA ATTIECAS TIKAI UZ IEKĀRTĀM, KURAS DARBOJAS AR AKUMULATORIEM.
TRIEDA IZOLÁCIE III, TÁTO KLASIFIKÁCIA PLATÍ IBA PRE STROJ NAPÁJANÝ BATÉRIOU.
IZOLAȚIE CLASA III, ACEASTĂ CLASIFICARE SE APLICĂ DOAR MAȘINILOR ALIMENTATE CU ACUMULATORI.
İZOLASYON SINIFI III, BU SINIFLANDIRMA YALNIZCA AKÜ İLE ÇALIŞAN MAKİNE İÇİN GEÇERLİDİR.
III ISOLATSIOONIKLASS, SEDA KLASSIFIKATSIOONI KOHALDATAKSE AINULT AKUDEGA MASINATELE.
ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΜΟΝΩΣΗΣ III, ΑΥΤΗ Η ΚΑΤΑΤΑΞΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ ΠΟΥ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΥΝ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΑ.
絶縁クラス、この分類はバッテリ駆動の機械にのみ適用されます。
격리 분류, 해당 분류는 배터리 모델 기기에만 적용됩니다.

EGYENÁRAM JELZÉSE
SYMBOL PRĄDU STAŁEGO
SIMBOL ENOSMERNEGA TOKA
SYMBOL STEJNOMĚRNÉHO PROUDU
OZNAKA ZA ISTOSMJERNU STRUJU
TIESIOGINĖS SROVĖS SIMBOLIS
LĪDZSTRĀVAS SIMBOLS
SYMBOL JEDNOSMERNÉHO PRÚDU
SIMBOL DE CURENT CONTINUU
SÜREKLİ AKIM SEMBOLÜ
ELEKTRIVOOLUSÜMBOL
ΣΥΜΒΟΛΟ ΣΥΝΕΧΟΥΣ ΡΕΥΜΑΤΟΣ
直接電流記号
직접전류 기호
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2. ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓ 

 

A géppel történő munkavégzést megelőzően figyelmesen olvassa el ezt az 
útmutatót1. 

2.1. Az útmutató célja 

Ezt az útmutatót a Gyártó készítette és a gép szerves részét képezi. 
Meghatározza azt a célt, amelyre a gépet tervezték és gyártották, illetve tartalmazza az 
összes olyan információt, amelyre a gépkezelőknek szüksége lehet2. 
A jelen útmutatón mellett, amely a gépkezelők részére szánt információkat tartalmazza, 
rendelkezésre állnak egyéb kiadványok is, amelyek a karbantartó személyzet számára 
tartalmaznak speciális információkat3. 
Az útmutatóban megfogalmazott utasítások betartása garantálja a gépkezelő és a gép 
biztonságát, illetve az alacsony üzemeltetési költségeket és a magas minőséget, valamint 
meghosszabbítja a gép élettartamát. Az utasítások be nem tartása a gépkezelő vagy a 
gép sérülését, illetve a padló vagy a környezet károsodását eredményezheti. 
Lapozza fel az útmutató elején található tartalomjegyzéket, hogy gyorsan megtalálja a 
szükséges fejezetet. 

A nagyobb figyelmet igénylő szövegrészek vastagon szedettek, illetve egy szimbólum 
előzi meg őket, amelyek jelentése az alábbiakban látható. 

! VESZÉLY 
Azt jelzi, hogy különös odafigyelés szükséges az olyan események elkerülése 
érdekében, amelyek súlyos, akár halálos személyi sérüléseket is okozhatnak. 

 FONTOS 
Azt jelzi, hogy különös odafigyelés szükséges az olyan események elkerülése 
érdekében, amelyek személyi sérülést, gép- vagy környezeti károsodást vagy 

pénzügyi veszteséget okozhatnak. 

i INFORMÁCIÓ 
A különösen fontos utasításokat jelzi. 

A vállalat folyamatos termékfejlesztéssel és frissítéssel kapcsolatos politikájának 
megfelelően a Gyártó fenntartja a jogot a módosítások előzetes értesítés nélküli 
végrehajtására. 
Bár a gép jelentősen eltérhet a jelen dokumentumban található illusztrációktól, az 
útmutatóban szereplő utasítások helyessége és érvényessége garantált. 

                                            
1 Az útmutatóban a "gép" kifejezés helyettesíti a márkanevet. 
2 A gép működtetéséért felelős személyek, akik nem hajtanak végre olyan műveleteket, 

amelyekhez speciális műszaki képzettség szükséges. 
3 Gyakorlattal, műszaki képzettséggel rendelkező személyek, megfelelő jogszabályi és szabvány-

ismerettel, akik a szükséges műveleteket végrehajthatják, felismerik és elhárítják a kezeléssel, 
üzembe helyezéssel, karbantartással kapcsolatos kockázatokat. 
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2.2. A gép azonosítása 

Az adattáblán (1. ábra) a következő információk található: 

• modell kódja; 
• modell: 
• tápellátás; 
• teljes névleges teljesítmény; 
• sorozatszám; 
• gyártás éve; 
• száraz súly; 
• maximális emelkedő; 
• vonalkód sorozatszámmal; 
• gyártói azonosító. 

2.3. A géphez tartozó dokumentumok 

• Használati útmutató 
• garanciajegy; 
• EC - Megfelelőségi tanúsítvány. 

3. MŰSZAKI INFORMÁCIÓK 

3.1. Általános leírás 

Ez egy súroló-szárító gép, amely sík, vízszintes, sima vagy mérsékelten durva, illetve 
akadálymentes padlók söprésére, mosására és szárítására használható középületekben 
vagy ipari létesítményekben. Elérhető akkumulátoros és vezetékes kivitelben is, hogy 
minden üzemidő és súly követelménynek megfelelhessen. 
A súroló-szárító gép mosószer és víz oldalát a megfelelő koncentrációban viszi fel a 
padlóra, majd a szennyeződések eltávolításához felsúrolja a padlót. A körültekintően 
megválasztott tisztítószer és kefék (vagy súrolótárcsák vagy hengerek) megválasztásával 
- amelyek széles választékban elérhetők - a gép számos padlótípushoz és 
szennyeződéshez alkalmazható. 
A gépbe épített szívórendszer a felmosást követően felszárítja a padlót a szennyesvíz-
tartályban található szívómotor által létrehozott alacsony nyomás segítségével. A 
tartályhoz csatlakoztatott gumibetét összegyűjti a szennyezett vizet.  
A gép mozgatása a következőkkel történhet: 
B/C MODELL mechanikus meghajtás: a súroló-szárító gép egy mechanikus 
hatjószerkezettel rendelkezik, amely a kefék és a padló között fellépő súrlódást használja 
fel az előre irányuló mozgáshoz (a további részletekkel kapcsolatban lásd a 6.7 
bekezdést). 
BT MODELL elektromos meghajtás: a súroló-szárító gép előre irányuló mozgását egy 
speciális elektro-mechanikus hajtóegység biztosítja. 

3.2. Gép részei 

A gép fő részei a következők (2. ábra): 
• víz-/tisztítószer tartály (2. ábra, 7. ref.): ez tartalmazza a tiszta víz és a tisztítószer 

keverékét. 
• piszkosvíz-tartály (2. ábra, 2. ref.): összegyűjti a szennyes vizet a padlóról a mosást 

követően; 
• vezérlőpanel (2. ábra, 1. ref.); 
• fejegység (2. ábra, 4. ref.): a fő elem, amelyen azok a kefék/hengerek találhatók (2. 

ábra, 5. ref.), amelyek a padlóra felviszik a tisztítószer oldatát és eltávolítják a 
szennyeződést; 

• gumibetét (2. ábra, 6. ref.): lehúzza és felszárítja a padlót a víz összegyűjtésével. 
• fejemelő pedál (2. ábra, 3. ref.): felemeli a kefefejet szállítás során. 
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3.3. Veszélyzónák 

A - Tartály: bizonyos tisztítószerek használata esetén szem-, bőr-, nyálkahártya- és légúti 
irritáció, valamint fulladás előfordulhat. A környezetből összegyűjtött szennyeződések 
által jelentett veszély (mikrobák és vegyi anyagok). Két tartály jelentette 
zúzódásveszély, amikor a szennyesvíz-tartály visszahelyezésre kerül a 
mosószertartály tetejére. 

B - Vezérlőpanel: rövidzárlat okozta áramütés veszélye. 
C -Mosófej alja: kefe forgása által jelentett veszély. 
D -Hátsó kerekek: zúzódásveszély a kerekek és az alváz között. 
E - Akkumulátor tárolórekesz (tisztítószertartályában): rövidzárlat veszélye az 

akkumulátor pólusai között, illetve hidrogén jelenléte töltés közben. 

3.4. Kiegészítők 

• Sörte kefék: kényesebb padlófelületek mosásához polírozáshoz; 
• Polipropilén kefék: normál padló mosásához; 
• Tynex kefék: erős szennyeződések eltávolítása ellenálló padlófelületekről; 
• Hajtótárcsák: lehetővé teszi a következő tárcsák használatát: 

∗ Sárga: márvány vagy hasonló felületek mosása és polírozása; 
∗ Zöld: ellenálló padlófelületek mosása; 
∗ Fekete: ellenálló padlófelületek alapos mosás erős 

szennyeződés esetén. 
• VEGYSZERADAGOLÓ (13. ábra): tisztítószer adagolásának szabályozása a 

tisztítószer-tartálytól függetlenül. 
• S.P.E. CBHD1 / CBHD1-XR-P akkumulátortöltő  

4. BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK 
4.1. Biztonsági óvintézkedések 

 

A gép indítása és használata, illetve a karbantartási vagy egyéb műveletek 
megkezdése előtt figyelmesen olvassa el ezt a Használati útmutatót. 

 FONTOS 
Szigorúan kövesse az Útmutatóban található utasításokat (különösen a veszélyre 

vagy a fontos információkra vonatkozó), illetve a gépen elhelyezett biztonsági 
táblán található utasításokat. 

A Gyártó nem vállal felelősséget az utasítások be nem tartásából származó 
személyi sérülésekért vagy anyagi károkért. 

A berendezést kizárólag olyan személyek használhatják, akik a megfelelő képzésben 
részesültek és/vagy akik a megfelelő képességekkel rendelkeznek, illetve a használatra 
utasítást kaptak. 
A gépet kiskorúak nem használhatják. 
A gépet kizárólag az eredetileg tervezett célra szabad felhasználni. Szigorúan be kell 
tartani az arra az épületre vonatkozó biztonsági előírásokat és feltételeket, amelyben a 
berendezés alkalmazásra kerül (pl.: gyógyszeripari cégek, kórházak, vegyi üzemek, stb.). 
Ezt a gépet kölcsönzésre, illetve közintézményekben való használatra tervezték, például: 
szállodák, iskolák, kórházak, gyárak, üzletek és irodák. 
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Ne használja a gépet nem megfelelő megvilágítás mellett, robbanásveszélyes 
környezetben, közutakon, veszélyes szennyeződések feltakarítására (por, gáz, stb.) vagy 
nem megfelelő környezetben. 
A gépet csak beltérben szabad használni. 
A gépet +4°C és +35°C közötti használatra tervezték. Ha nincs használatban, akkor +0°C 
és +50°C között tárolható. 
A gépet 0% és 95% relatív páratartalom közötti használatra tervezték. 
Figyelem, a gépet mindig beltérben kell tartani. 
Soha ne használjon vagy szívasson fel gyúlékony vagy robbanásveszélyes folyadékokat 
(pl.: benzin, gázolaj, stb.), gyúlékony gázokat, száraz port, savakat vagy oldószereket (pl.: 
festékhígító, aceton, stb.), még akkor sem, ha hígítva vannak. Soha ne szívasson fel a 
géppel égő vagy izzó tárgyakat. 
Soha ne használja a gépet 2%-nál nagyobb emelkedőkön vagy rámpákon. Enyhe lejtők 
esetén ne használja a gépet átlósan, minden körültekintően manőverezzen és tolasson. 
Ha meredekebb rámpán vagy lejtőn halad, a legnagyobb körültekintéssel járjon el, hogy 
megelőzhesse a borulást és/vagy a nem kontrolált gyorsulást. Ha gépet rámpákon 
és/vagy lépcsőkön mozgatja, a kefék legyenek elöl és a gumibetét legyen felemelve. 
Soha ne parkolja a gépet lejtőn. 
Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gépet, ha a motor jár. Mielőtt elhagyná a gépet, állítsa 
le a motort és győződjön meg róla, hogy nem lehet véletlenül sem elmozdítani. 
A munkaterületen minden esetben figyeljen más emberekre, különösen tekintettel a 
gyerekekre. 
A gyerekeket felügyelet alatt kell tartani, hogy ne játszhassanak a géppel. 
A gépet nem olyan személyek számára tervezték (beleértve a gyerekeket is), akik 
csökkent fizikai, szenzoros vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, illetve nem 
rendelkeznek megfelelő tudással vagy tapasztalattal, kivéve ha őket a biztonságukért 
felelős személy felügyeli és a gép használatával kapcsolatos utasításokat megkapták. 
Soha ne használja a gépet emberek vagy áruk szállítására vagy vontatásra. Ne vontassa 
a gépet. 
Soha semmilyen okból kifolyólag ne helyezzen tárgyakat a gépre. 
Soha ne akadályozza a szellőzést és a takarja el a hőelvezető nyílásokat. 
Soha ne távolítsa el, módosítsa vagy kerülje meg a biztonsági berendezéseket. 
Számos kellemetlen tapasztalat mutatja, hogy a személyes tárgyak súlyos személyi 
sérülésekhez vezethetnek. A munka megkezdése előtt vegye le az ékszereket, az órákat, 
nyakkendőket, stb. 
A gépkezelő minden esetben viseljen személyi védőfelszereléseket - kötényt vagy overált, 
csúszásgátló vízhatlan cipőket, gumikesztyűt, védőszemüveget és fültokot, illetve 
maszkot a légcső védelme érdekében. 
Kezeit tartsa távol a mozgó alkatrészektől. 
Soha ne használjon az előírttól eltérő tisztítószereket. Kövesse a biztonsági adatlapon 
található utasításokat. Javasoljuk a tisztítószert kisgyermek elől elzárva tartani. Szembe 
kerülés esetén azonnal mossa ki a szemét bő vízzel. Lenyelés esetén azonnal kérjen 
orvosi segítséget. 
Győződjön meg róla, hogy a vezetékes modellhez vagy az akkumulátortöltőhöz használt 
tápkábelek a megfelelő földelőrendszerhez kapcsolódnak, illetve rendelkeznek termikus 
mágneskapcsolókkal. 
Győződjön meg róla, hogy az adattáblán (1. ábra) megadott elektromos jellemzők 
(feszültség, frekvencia, felvett teljesítmény) megfelelnek az elektromos hálózat 
jellemzőinek. A vezetékes modellek háromeres kábellel rendelkeznek és a három 
érintkezős, földelt dugót a megfelelően földelt aljzatba kell csatlakoztatni. A földelővezeték 
sárga és zöld. Soha ne csatlakoztassa ezt a vezetéket máshova, csak az aljzat földelő 
csatlakozójához. 
Az akkumulátor gyártójának utasításait, illetve a vonatkozó előírásokat be kell tartani. Az 
akkumulátorokat mindig tisztán és szárazon kell tartani, hogy elkerülhető legyen a felületi 
kúszás. Védje az akkumulátort olyan szennyeződésektől, mint a fémpor.  
Soha ne helyezzen szerszámokat az akkumulátorokra, mivel azok rövidzárlatot, ezáltal 
robbanást okozhatnak.  
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Akkumulátorsav használatakor minden esetben szigorúan tartsa be a biztonsági 
utasításokat. 
Vezetékes modell használatakor ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne törjön meg vagy 
csípődjön be, illetve figyeljen arra, hogy a forgó kefe ne érintkezzen a tápkábellel. 
Rendszeresen ellenőrizze a tápkábelt. Ha sérült, semmilyen körülmények között ne 
használja a gépet. A cserével kapcsolatban keresse fel a márkaszervizt. 
Az akkumulátorok újratöltéséhez minden esetbe a géphez kapott akkumulátortöltőt 
használja.  
Ha túlzott mágneses mező tapasztalható, mérje fel, hogy milyen hatással van ez a 
vezérlőelektronikára. 
Soha ne mosassa le a gépet magasnyomású mosóval. 
Az összegyűjtött folyadékok tisztítószereket, fertőtlenítőszereket, vizet, szerves vagy 
szervetlen anyagokat tartalmazhatnak. Ezeket a helyi előírásoknak megfelelően 
semmisítse meg. 
Hiba és/vagy hibás működés esetén azonnal kapcsolja ki a gépet (csatlakoztassa le az 
elektromos hálózatról vagy az akkumulátorokról) és ne nyúljon hozzá. Vegye fel a 
kapcsolatot a Gyártó által jóváhagyott szakszervizzel. 
Minden karbantartás műveletet megfelelően megvilágított területen kell végrehajtani az 
gép elektromos hálózatról történő leválasztását követően; vezetékes modellek esetén a 
csatlakozó kihúzása az aljzatból, akkumulátoros modellek esetén az akkumulátorok 
leválasztása. 
Az elektromos rendszeren végrehajtott munkákat, a karbantartásokat és egyéb javítási 
műveleteket - különösen azokat, amelyek nem kerültek bemutatásra a jelen útmutatóban - 
csak szakember vagy tapasztalattal rendelkező kezelő hajthatja végre.  
Ha a tápkábelt, a dugót vagy az érintkezőket ki kell cserélni, győződjön meg róla, hogy a 
vezérlőpanelen belül az elektromos csatlakozások és a kábel rögzítése megfelelő, 
amellyel garantálható az ellenállás, ha a kábelt meghúzza. Majd óvatosan cserélje ki a 
panelt, hogy garantálni tudja a gépkezelő biztonságát. 
Használja az Gyártó által biztosított eredeti kiegészítőket és alkatrészeket, hogy 
garantálni tudja a gép biztonságos, problémamentes működését. Soha ne használjon 
olyan alkatrészeket, amelyek másik gépről vagy készletből származnak. 
A gépet úgy tervezték, hogy az adattáblán (1. ábra) feltüntetett gyártási időponttól tíz év 
garancia biztosítható legyen. Ezen időszak elteltét követően a gépet - függetlenül attól, 
hogy használatban volt vagy sem - az adott ország érvényes előírásainak megfelelően 
kell megsemmisíteni. 

- a gépet le kell választani az elektromos ellátásról, a folyadékokat le kell üríteni, 
illetve a gépet le kell tisztítani; 

- a termék WEEE típusú speciális hulladék és az érvényben lévő környezetvédelmi 
előírások vonatkoznak rá (2002/96/EK WEEE). A háztartási hulladéktól elkülönítve 
kell megsemmisíteni, az érvényes előírásoknak és szabványoknak megfelelően. 

 
Speciális hulladék. Ne semmisítse meg a háztartási hulladékkal együtt. 
Alternatívaként szállítsa vissza a gépet a Gyártóhoz teljes felújításra. 
Ha úgy dönt, hogy a továbbiakban nem használja a gépet, távolítsa el 
az akkumulátorokat és semmisítse meg őket egy hivatalos 
újrahasznosító központ segítségével. 
Győződjön meg róla, hogy a gép összes olyan alkatrésze, amely 
veszélyt jelenthet - különösen a gyerekekre - biztonságos. 
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5. MOZGATÁS ÜZEMBE HELYEZÉS 
5.1. A csomagolt gép emelése és szállítása 

 FONTOS 
Az emelési műveletek során győződjön meg róla, hogy a becsomagolt gép 

megfelelően rögzítve van, hogy elkerülhesse a felborulást vagy az esetleges 
leesést. 

A gépet minden esetben megfelelően megvilágított helyen kell fel-/lerakodni. 

A gépet a Gyártó egy fa raklapra csomagolja. A szállító gépjárműre a megfelelő 
szerkezettel kell elhelyezni (lásd: EK irányelv 89/392, illetve annak kiegészítései és/vagy 
módosításai). A célállomáson hasonló eszközökkel kell lerakodni. 
A gumibetétek kartondobozba vannak csomagolva, raklap nélkül. 
A csomagolt gép emeléséhez minden esetben használjon villástargoncát. Óvatosan 
mozgassa, hogy elkerülje az ütközést és a gép felborítását. 

5.2. Ellenőrzések szállítást követően 

Amikor a szállító leszállítja a gépet, győződjön meg róla, hogy mind a csomagolás, mind 
pedig a gép sérülésmentes. Ha a gép sérült, győződjön meg róla, hogy a szállító tisztában 
van a sérüléssel, illetve az áru átvétele előtt tartsa fent magának a jogot (írásban) 
kárigény bejelentésére. 

5.3. Kicsomagolás 

 FONTOS 
A gép kicsomagolásakor a gépkezelőnek a szükséges személyi védőfelszereléseket 

viselnie kell (kesztyűk, szemüveg, stb.), hogy csökkentse a sérülés kockázatát. 

A gép kicsomagolásakor a következők szerint járjon el. 
• vágja el és távolítsa el a műanyag szalagokat olló vagy csípőfogóval. 
• távolítsa el a kartont; 
• távolítsa el a tasakokat az akkumulátor tárolórekeszéből (tisztítószer-tartályból) és 

ellenőrizze a tartalmát: 
  - garanciajegy; 
 - használati és karbantartási útmutató; 
 - akkumulátorhidak az érintkezőkkel (csak akkumulátorral szerelt modellek); 
 - akkumulátortöltő-csatlakozó (csak akkumulátorral szerelt modellek); 
• a modelltől függően távolítsa el a fém konzolokat vagy vágja át a műanyag 

hevedereket, amelyek az alvázat rögzítik a raklaphoz; 
• egy rámpát használva tolja le a gépet a raklapról hátrafelé; 
• csomagolja ki a keféket és a gumibetétet; 
• tisztítsa meg a gép külső részét, fordítson kellő figyelmet a biztonsági előírásokra; 
• a kicsomagolást követően szerelje be az akkumulátorokat (akkumulátorral szerelt 

modellek) vagy csatlakoztassa az elektromos csatlakozókat (vezetékes modellek). 
Lásd a vonatkozó részeket.  
 

A csomagolást megőrizheti és újra felhasználhatja abban az esetben, ha gépet egy másik 
telephelyre vagy műhelybe szállítja. 
Ellenkező esetben a helyi előírásoknak megfelelően semmisítse meg. 
 

5.4. Elektromos csatlakozások és földelés (vezetékes modellek) 

A gép elektromos jellemzői megtalálhatók az adattáblán (1. ábra). Győződjön meg róla, 
hogy a feszültség és a frekvencia megfelelő azon a hálózaton, amelyről a gépet 
üzemeltetni szeretné. Győződjön meg róla, hogy a feszültség és a frekvencia megfelelő 
azon a hálózaton, amelyről a gépet üzemeltetni szeretné. Ami a feszültséget illeti, azok a 
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modellek, amelyek adattábláján 230 V látható, 220 V és 240 V között üzemeltethetők. 
Ugyanígy, a 115 V-os besorolással rendelkező gépek működtethetők 110 V és 120 V 
között. Az adattáblán látható frekvenciának minden esetben egyeznie kell a hálózati 
frekvenciával. 

 FONTOS 
Győződjön meg róla, hogy a hálózat megfelelően földelt és az aljzatok (illetve a 

használt adapterek) biztosítják a földelés folytonosságát. 

! VESZÉLY 
Az utasítások be nem tartása súlyos személyi és tárgyi sérüléseket eredményezhet, 

illetve garanciavesztéssel járhat. 

5.5. Tápellátás akkumulátorról (akkumulátorral szerelt modellek) 

Ezekbe a gépekbe két különböző típusú akkumulátor szerelhető be: 
• szivárgásmentes ólom-sav akkumulátorok: az elektrolit szintjét rendszeresen 

ellenőrizni kell. Ha szükséges, töltse fel az akkumulátort desztillált vízzel, hogy elfedje 
a lamellákat. Ne töltse túl (max. 5 mm-rel a lamellák felett). 

• zselés akkumulátorok: ezek az akkumulátorok nem igényelnek karbantartást. 
A műszaki paramétereknek meg kell felelniük a gép műszaki specifikációjában 
foglaltaknak. Nehezebb akkumulátorok használata súlyosan veszélyeztetheti a 
manőverezhetőséget, illetve a kefemotor túlmelegedéséhez vezethet. Alacsonyabb 
kapacitású és súlyú akkumulátor esetén gyakoribb töltés szükséges. 
Az akkumulátorokat feltöltve, szárazon és tisztán kell tartani, a csatlakozások minden 
esetben legyenek megfelelően meghúzva. 

i INFORMÁCIÓ 
Kövesse az alábbi lépéseket, hogy a gép szoftverét az adott akkumulátortípushoz 
konfigurálhassa: 
 
Mechanikus hajtással szerelt verzió (B):  

• kapcsolja be a gépet a gomb megnyomásával (5. ábra, 3. ref.), várjon 5 
másodpercet és várjon, amíg a kijelzőn megjelennek az értékek. 

• nyomja a kefe gombot (5. ábra, 3. ref.) és a szívás gombot (5. ábra, 2. ref.) együtt 
legalább 5 másodpercig. Ezzel beléphet az akkumulátor beállítási menüjébe. 

• nyomja meg a szívás gombot (5. ábra, 2. ref.), hogy kiválaszthassa a gépbe 
beszerelt akkumulátor típusát, "ACd" a savas akkumulátorokhoz (szivárgásmentes 
ólom-sav akkumulátor) vagy "GEL" a zselés akkumulátorhoz. 

• rögzítse a megjelenített paramétereket a gomb megnyomásával (5. ábra 3. ref.). 
 
Elektronikus hajtással szerelt verzió (BT): állítsa be a gép szoftverét a gépbe szerelt 
akkumulátor típusához, ehhez kövesse a következő lépéseket: 

• kapcsolja be a gépet a vészleállító kulcskapcsoló elfordításával (5. ábra, 15. ref.), 
várjon 5 másodpercet és várjon, amíg a kijelzőn megjelennek az értékek. 

• nyomja a kefe gombot (5. ábra, 3. ref.) és a szívás gombot (5. ábra, 2. ref.) együtt 
legalább 5 másodpercig. Ezzel beléphet az akkumulátor beállítási menüjébe. 

• nyomja meg a szívás gombot (5. ábra, 2. ref.), hogy kiválaszthassa a gépbe 
beszerelt akkumulátor típusát, "ACd" a savas akkumulátorokhoz (szivárgásmentes 
ólom-sav akkumulátor) vagy "GEL" a zselés akkumulátorhoz. 

• rögzítse a megjelenített paramétereket a vészleállítógomb megnyomásával (5. 
ábra 15. ref.). 

5.5.1. Akkumulátorok: előkészítés 
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! VESZÉLY 
Az akkumulátorok beszerelésekor, illetve az akkumulátorok karbantartásakor a 
gépkezelőnek a szükséges személyi védőfelszereléseket viselnie kell (kesztyűk, 

szemüveg, stb.), hogy csökkentse a sérülés kockázatát. Nyílt lángtól távol 
használja, kerülje az akkumulátorpólusok rövidre zárását, kerülje a szikrákat és ne 

dohányozzon. 

Az akkumulátorok normál esetben savval feltöltve és használatra kész állapotban 
kerülnek leszállításra. 
Ha az akkumulátorok szárazak, a következők szerint járjon el a gépbe való beszerelést 
megelőzően. 
• távolítsa el a fedeleket és töltse fel a cellákat speciális kénsav oldattal, amíg a sav 

teljesen elfedi a lamellákat (előfordulhat, hogy ehhez az egyes cellákat többször is fel 
kell tölteni); 

• hagyja 4-5 óráig állni, hogy a légbuborékok távozhassanak és a lamellák felszívhassák 
az elektrolitot; 

• győződjön meg róla, hogy az elektrolit szintje a lamellák felett van, szükség estén töltse 
fel kénsav oldattal; 

• zárja le a fedeleket; 
• szerelje be az akkumulátorokat a gépbe (kövesse az alábbiakban található lépéseket). 
A gép első indítását megelőzően töltse fel az akkumulátorokat a következők szerint. 

5.5.2. Akkumulátorok: beszerelés és csatlakoztatás 

! VESZÉLY 
Ellenőrizze, hogy a vezérlőpanelen az összes kapcsoló "0" (ki) állásban van. 

Győződjön meg róla, hogy a "+" jelzéssel jelölt érintkezőt az akkumulátor pozitív 
sarkához csatlakoztatja. Az akkumulátor töltését ne ellenőrizze szikrázással. 

Szigorúan kövesse az alábbiakban leírt utasításokat, mivel az akkumulátorok 
rövidre zárása azok felrobbanását is okozhatja. 

• Győződjön meg róla, hogy a két tartály üres (ha szükséges, ürítse ki őket. Lásd a 
vonatkozó fejezetet). 

• Oldja ki a szennyesvíz-dobot (2. ábra, 2. ref.) a tisztítószer-tartályból (2. ábra, 7. 
ref.) úgy, hogy meghúzza a rögzítőt (3. ábra, 1. ref.). 

• Emelje meg a szennyesvíz-dobot és billentse meg hátrafelé kb. 90°-kal. Így 
hozzáférhet a akkumulátorok tárolórekeszéhez (a tisztítószer-dobban) felűről. 

• Helyezze be az akkumulátorokat a tárolórekeszbe a tisztítószer tartályban 
található nyomatott címkén látható irányba. 

 FONTOS 
A súlynak megfelelő emelőberendezés segítségével szerelje be az akkumulátorokat 

a gépbe. 
A pozitív és a negatív saruk átmérője eltérő. 

• A fenti ábrán látható kábelelrendezés szerint csatlakoztassa az akkumulátor 
kábeleit és az áthidalókat az akkumulátor érintkezőihez.  
Rendezze el a kábeleket az ábrán látható módon, húzza meg az érintkezőket a 
sarukon és vonja be őket vazelinnel. 

• Engedje le a szennyesvíz-dobot a működési pozícióba és rögzítse azt a 
tisztítószer-tartályhoz; 

• A gép használatakor kövesse az alábbi utasításokat. 
 

5.5.3. Akkumulátorok: eltávolítás 

! VESZÉLY 
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Az akkumulátorok eltávolításakor a gépkezelőnek a szükséges személyi 
védőfelszereléseket viselnie kell (kesztyűk, szemüveg, overál, munkavédelmi cipő, 

stb.), hogy csökkentse a balesetek kockázatát. Győződjön meg róla, hogy a 
vezérlőpanel kapcsolói "0" állásban (ki) vannak és a gép le van kapcsolva. Kerülje a 

nyílt láng használatát, kerülje az akkumulátorpólusok rövidre zárását, kerülje a 
szikrák kialakulását és ne dohányozzon. A következők szerint járjon el: 

 
• csatlakoztassa le az akkumulátorkábeleket és az áthidalókat az akkumulátor pólusairól. 
• ha szükséges, távolítsa el azt a rögzítőelemet, amely az akkumulátort a géphez rögzíti. 
• egy megfelelő berendezés segítségével emelje ki az akkumulátorokat a helyükről. 

5.6. Akkumulátortöltő (akkumulátorral szerelt modellek) 

 FONTOS 
Soha ne hagyja, hogy az akkumulátorok teljesen lemerüljenek, mivel ettől 

véglegesen károsodhatnak. 

5.6.1. Az akkumulátortöltő kiválasztása 

Győződjön meg róla, hogy az akkumulátortöltő kompatibilis a használt akkumulátorokkal: 
− ólom-sav akkumulátorok: azt javasoljuk, hogy 24V - 20 A automatikus 

akkumulátortöltőt használjon. A választás megerősítéséhez azonban minden esetben 
vegye fel a kapcsolatot a töltő gyártójával és olvassa el az útmutatót. 

− zselés akkumulátorok: használjon az adott típushoz megfelelő töltőt. 
 

! VESZÉLY 
Használjon CE jelzéssel ellátott akkumulátortöltőt, amely megfelel az adott 

termékeknek (EN60335-2-29) és rendelkezik dupla vagy megerősített szigeteléssel a 
bemeneti és a kimenet között, illetve egy SELV kimeneti áramkörrel. 

5.6.2. Az akkumulátortöltő előkészítése 

Ha olyan akkumulátortöltőt szeretne használni, amely nem a géphez tartozik, akkor azt a 
géphez tartozó csatlakozóhoz kell csatlakoztatni (lásd a jelen útmutató "Kicsomagolás" c. 
fejezetét). 
A külső akkumulátortöltőhöz rendelkezésre álló csatlakozó minimum 4 mm2 
keresztmetszetű kábelekhez megfelelő 
A csatlakozó csatlakoztatásakor a következők szerint járjon el. 
• Távolítson el körülbelül 13 mm-nyi szigetelést az akkumulátortöltő piros és fekete 

vezetékéről. 
• Illessze be a vezetékeket a csatlakozó érintkezőibe és egy megfelelő fogó segítségével 

erőteljesen nyomja össze azokat. 
• Amikor a vezetékeket helyezi be a csatlakozóba, figyeljen a polaritásra (piros vezeték + 

fekete vezeték –). 
 
5.7. A gép emelése és szállítása 

 FONTOS 
Az emelést és a mozgatást megfelelően megvilágított helyen kell végrehajtani, 

továbbá be kell tartani az adott szituációra vonatkozó biztonsági óvintézkedéseket. 
A gépkezelőnek minden esetben viselnie kell a személyi védőfelszereléseket. 

A gép szállítóeszközre történő felrakásakor a következők szerint járjon el: 
• ürítse ki a szennyesvíz- és tisztítószer-tartályt; 
• távolítsa el a gumibetétet, a keféket vagy a hajtótárcsákat; 
• távolítsa el az akkumulátorokat; 
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• helyezze fel a gépet egy raklapra és rögzítse egy műanyag hevederrel vagy fém 
konzolokkal; 

• emelje fel a raklapot (a géppel együtt) egy villástargonca segítségével, majd tegye fel a 
szállítóeszközre; 

• rögzítse a gépet a szállítóeszközhöz a raklaphoz és a géphez csatlakoztatott kábelek 
segítségével. 

 

6. GYAKORLATI ÚTMUTATÓ GÉPKEZELŐKNEK 
6.1. Vezérlők - Leírás 

A 5. ábra alapján a gép a következő vezérlőkkel és visszajelző lámpákkal rendelkezik: 

• Akkumulátor töltése lámpa (5. ábra, 1. ref.): a 3 LED (piros, sárga és zöld) az 
akkumulátor töltöttségi szintjét jelöli. Ezek a következők lehetnek: 
a) zöld LED be: az akkumulátorok 100% - 50%-ban feltöltve; 
b) zöld LED be: az akkumulátorok 50% - 18%-ban feltöltve; 
c) piros LED be: az akkumulátorok majdnem lemerültek; 
d) piros LED villog: az akkumulátorok teljesen lemerültek; néhány másodperc 

elteltével a kefék leállnak és a kefék kapcsoló lámpája is felvillan. 
 

• Fő kulcs kapcsoló - vészleállító gomb (5. ábra, 15. ref. BT modellek elektronikus 
hajtással): engedélyezi és letiltja a gép összes funkciójának elektromos ellátását. 
Biztonsági berendezésként is szolgál. A gép indításához forgassa el a kulcsot az 
óramutató járásával megegyező irányba. A gép leállításához nyomja meg a gombot. 

• Fő kulcs kapcsoló (5. ábra, 3. ref. B modellek mechanikus hajtással): engedélyezi és 
letiltja a gép összes funkciójának elektromos ellátását. A gép indításához nyomja meg 
a gombot. A gép leállításához nyomja meg a gombot. 

• Kefe gomb lámpával (5. ábra, 3. ref. - minden modell): engedélyezi (LED be) és 
letiltja (LED ki) a kefe és a szívómotor működését.  

• Szívás gomb lámpával (5. ábra, 2. ref.): be- ("LED be") vagy kikapcsolja ("LED ki") a 
szívómotort, amely az éppen felmosott padló szárításáért felelős. A lámpa akkor 
világít, ha a szívómotor áram alatt van. 

• Tisztítószer áramlását szabályozó gomb (5. ábra, 18. ref.): lehetővé teszi a kefére 
áramló tisztítószer mennyiségének folyamatos szabályozását. A szállított 
folyadékmennyiséget a LED-ek jelzik (5. ábra, 20. ref.).  
A gomb legalább 2 másodpercig történő lenyomásával engedélyezheti/letilthatja a 
tisztítószer áramlását.  
Ezen a gépen a szállított mennyiség manuálisan módosítható a tisztítószer 
áramlásszabályozó gombjának megnyomásával (5. ábra, 18. ref.) több alkalommal 
vagy automatikusan (csak BT modellek elektronikus hajtással). Ebben az 
üzemmódban a szállított mennyiség automatikusan beállításra kerül a gép 
sebességének függvényében. Kövesse az alábbi utasításokat, hogy a gép szoftverét 
az adott tisztítószertípushoz konfigurálhassa: 

• kapcsolja be a gépet, várjon 5 másodpercet és várjon, amíg a kijelzőn 
megjelennek az értékek. 

• nyomja a kefe gombot (5. ábra, 3. ref.) és a szívás gombot (5. ábra, 2. ref.) 
együtt legalább 5 másodpercig. Ezzel beléphet az akkumulátor beállítási 
menüjébe. 

• nyomja meg a kefe gombját (5. ábra, 3. ref.) egyszer, hogy beléphessen a 
vízszabályozás menübe (“MAN” vagy “AUT” jelenik meg a kijelzőn). 
 

• nyomja meg a szívás gombját (5. ábra, 2. ref.) többször, hogy kiválaszthassa a 
“MAN” (manuális) vagy “AUT” (automatikus) üzemmódot. 
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• rögzítse a megjelenített paramétereket a vészleállítógomb vagy a kefe gomb 
megnyomásával. 

• Hajtás kar  (5. ábra, 7. ref.): a hajtás kar mozgatja a gépet előre és forgatja a keféket.  

• Gumibetét karja (5. ábra, 8. ref): felemeli (ha le van engedve) vagy leereszti (ha fel 
van emelve) a gumibetétet. 

• Iránybeállító gomb (5. ábra, 10. ref.): forgassa el, ha korrigálni szeretné a gép 
egyenes vonaltól történő eltérését. 

• Fej leeresztésére/felemelése szolgáló pedál (5. ábra, 9. ref.): a gép bal oldalán 
található, ha megnyomja leereszti/felemeli a kefefejet. 

• Tisztítószer-tartály szintjelzője (5. ábra, 5. ref.): a LED felvillan, ha nincs elegendő 
mennyiségű víz a tisztítószer-tartályban. 

• Szennyesvíz-tartály szintjelzője (5. ábra, 4. ref.): ha a szennyesvíz-dob tele van, a LED 
felvillan és néhány másodperc elteltével a szívómotor leáll. 

• Kijelző: megjeleníti az aktív riasztásokat. Normál üzemmódban az üzemórákat jeleníti 
meg (megadva ténylegesen azt az óraszámot, amennyit a gép üzemelt). 

• Irányváltó (5. ábra, 13. ref. - BT modellek elektronikus hajtással): beállítja a gép 
előre vagy hátra történő mozgását. 

• Sebességszabályozó potenciométer (5. ábra, 11. ref. - BT modellek elektronikus 
hajtással), a potenciométer elforgatásával beállíthatja a maximális sebességet. 

6.2. A gumibetét felszerelése és beállítása 

A gumibetét (6. ábra) felelős a szárítás első fázisáért. 
A gumibetét gépre történő felszereléséhez a következők szerint járjon el: 
• ellenőrizze, hogy a gumibetét rögzítője (6. ábra, 2. ref.) fel van-e emelve, ellenkező 

esetben emelje fel a gumibetét karjával (5. ábra, 8. ref.); 
• illessze be az elszívótömlő hüvelyét (6. ábra, 4. ref.) a gumibetétbe; 
• lazítsa meg a két gombot (6. ábra, 3. ref.) a gumibetét közepén; 
• illessze be a menetes csapot a tartón található nyílásokba (6. ábra, 2. ref.); 
• rögzítse a gumibetétet a két gomb meghúzásával (6. ábra, 3. ref.). 
A gumibetét lehúzza a vékony víz és tisztítószer réteget a padlóról és előkészíti a 
tökéletes száradást. Idővel a padlón történő folyamatos csúsztatás miatt a gumibetét éle 
lekerekedik és berepedezik, így csökkentve a szárítási hatékonyságot és szükségesség 
téve a cserét. A kopás mértékét rendszeresen ellenőrizni kell. 
A megfelelő száradás érdekében a gumibetétet úgy kell beállítani, hogy a hátsó betét éle 
használat közben körülbelül 45°-ban hajoljon meg a padló minden pontjához képest. A 
betétek dőlésszöge a csavar segítségével állítható (6. ábra, 1. ref.), miközben a gumibetét 
padlóhoz mért magassága a két csavar magasságának állításával lehetséges (6. ábra, 5. 
ref.). 

6.3. Gép mozgatása, amikor nem működik 

A gép mozgatásakor a következők szerint járjon el. 

• emelje fel a gumibetétet; 

• nyomja le a fejmozgató pedált, majd nyomja el jobbra (5. ábra, 9. ref.), hogy 
felemelhesse a fejet; 

• a következők szerint mozgassa a gépet: 
• Mechanikus hajtással szerelt verziók: tolás vagy húzás; 
• Elektronikus hajtással szerelt verziók: a gép előre történő mozgatásához nyomja 

le a választót (5. ábra, 13. ref.), majd működtesse a hajtás karját (5. ábra, 7. 
ref.). A gép hátra történő mozgatásához nyomja le a választót (5. ábra, 13. ref.), 
majd működtesse a hajtás karját (5. ábra, 7. ref.); 
a sebesség a potenciométer segítségével módosítható (5. ábra, 11. ref.). 
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• ha elérte a célállomást, engedje le a fejet úgy, hogy lenyomja a kioldó pedált (5. ábra, 
9. ref.), majd elnyoma balra, ezt követően engedje fel. 

 FIGYELEM! 
Soha ne hagyja a gépet felügyelet nélkül úgy, hogy a fej fel van emelve vagy a 

kulcs a vészleállító gombbal található. 
 

6.4. A kefe/hajtótárcsa felszerelése és cseréje 

 FONTOS 
Soha ne használja a gépet úgy, hogy a kefék, hengerek és a hajtótárcsák nincsenek 

megfelelően felszerelve. 
 

Kefe felszerelése (egy kefével szerelt modellek): Helyezze a kefét a padlóra a gép elé 
és központosítsa a burkolattal. Engedje le a fejet és többször egymás után működtesse a 
kefe/hajtásvezérlő kart (5. ábra, 7. ref.), amíg a kefe automatikusan nem rögzül az agyon. 
Ha a művelet nem sikeres, nyomja meg a kart újra és ismételje meg a központosítást, 
majd ismételje meg a kefe/hajtás karjának működtetését. 
A súrolótárcsák/mikroszálas tárcsák használata: helyezze fel a súrolótárcsát/mikroszálas 
tárcsát a hajtótárcsára és hajtsa végre a súroló-szárító gép tárcsáinak rögzítéséhez leírt 
műveleteket. 
Kefe eltávolítása (egy kefével szerelt modellek) (vagy hajtótárcsa): 
Emelje fel a fejet úgy, hogy lenyomja a fejemelő pedált, majd elnyomja jobbra (5. ábra, 9. 
ref.), majd ismételje meg a kefe/hajtás karjának működtetését. Néhány impulzust 
követően a kefe/kefék (vagy hajtótárcsák) kioldásra kerülnek és leesnek a padlóra. 
 

! VESZÉLY 
A műveleteket úgy kell végrehajtani, hogy a gép ki van kapcsolva. 

 
Kefék felszerelése (két kefével szerelt modellek):  
Emelje fel a fejet úgy, hogy lenyomja a fejemelő pedált, majd elnyomja jobbra (5. ábra, 9. 
ref.). 
Helyezze a keféket a hajtótárcsa alá. 
Emelje fel a jobb kefét a kezével és forgassa el az óramutató járásával megegyező 
irányba, a megfelelő pozícióban rögzítve a hajtótárcsán. Emelje fel a bal kefét a kezével 
és forgassa el az óramutató járásával ellentétes irányba, a megfelelő pozícióban rögzítve 
a hajtótárcsán. 
A súrolótárcsák használata: helyezze fel a súrolótárcsát a hajtótárcsára és hajtsa végre a 
súroló-szárító gép tárcsáinak rögzítéséhez leírt műveleteket. 
Kefék eltávolítása (két kefével szerelt modellek): Emelje fel a fejet úgy, hogy lenyomja 
a fejemelő pedált, majd elnyomja jobbra (5. ábra, 9. ref.). Forgassa el a jobb kefét az 
óramutató járásával ellentétes irányba, hogy kioldhassa a hajtótárcsáról. Forgassa el a 
bal kefét az óramutató járásával megegyező irányba, hogy kioldhassa a hajtótárcsáról. 
 
 

6.5. Tisztítószerek – Utasítások 

 FONTOS 
A tisztítószert minden esetben a gyártó utasításai szerint hígítsa. Ne használjon 

nátrium-hipokloritot (fehérítőt) vagy más oxidálószert, különösen erős 
koncentrációban. Ne használjon oldószereket vagy szénhidrogéneket. A víz és a 
tisztítószer hőmérséklete ne haladja meg a maximális értéket, amely a műszaki 
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specifikációban látható. Legyenek homoktól és/vagy egyéb szennyeződésektől 
mentesek. 

A gép fékezett habzású, biológiailag lebomló, kifejezetten a súroló-szárító gépekhez 
fejlesztett tisztítószerekhez tervezték. 
A tisztítószerek és vegyszerek teljes, frissített listája elérhető a Gyártónál: 
Csak a padlóhoz és a szennyeződéshez megfelelő termékeket használja. 
A tisztítószerek használatakor kövesse a "Biztonsági előírások" c. részben leírt biztonsági 
utasításokat. 

6.6. A gép előkészítése a munkához 

 FONTOS 
A munka megkezdése előtt viselni kell az overált, a fültokot, a csúszásgátló, 

vízhatlan munkavédelmi cipőt, a maszkot a légzőszervek védelme érdekében, a 
kesztyűt, illetve az összes olyan személyi védőfelszerelést, amelyet a tisztítószer 

gyártója előír, illetve a munkakörnyezet megkövetel. 
A munka megkezdése előtt a következők szerint járjon el. 
• ellenőrizze az akkumulátor töltöttségét (szükség esetén töltse fel); 
• engedje le a fejet a pedál segítségével (5. ábra, 9. ref.); 
• győződjön meg róla, hogy a szennyesvíz-dob (2. ábra, 2. ref.) üres. Ha szükséges, 

ürítse ki; 
• az elöl található nyíláson keresztül töltse fel a tisztítószer tartályát (2. ábra, 7. ref.) a 

tiszta víz és a fékezett habzású tisztítószer megfelelő koncentrációjú oldatával. 
Hagyjon legalább 5 cm-es távolságot a folyadék felszíne és a tartály nyílása között; 

• ha a gép fel van szerelve az opcionális VEGYSZERADAGOLÓVAL, távolítsa el a 
fedelet (13. ábra, 1. ref.) és töltse fel a tartályt a megfelelően hígított alacsony habzású 
tisztítószerrel. 

• szerelje fel a padlóhoz és a munkához leginkább megfelelő keféket, hajtótárcsákat 
vagy hengereket (lásd a 3.4. bekezdést); 

• győződjön meg róla, hogy a gumibetét (2. ábra, 6. ref.) megfelelően fel van szerelve, 
majd csatlakoztassa az elszívótömlő (6. ábra, 4. ref.). Győződjön meg róla, hogy a 
hátsó él nincs elkopva. 

i INFORMÁCIÓ 
Ha első alkalommal használja a gépet, azt javasoljuk, hogy egy nagyobb, 

akadálymentes területen próbálja ki először, így jobban megismerheti működését. 
Mielőtt a tisztítószer-tartályt újra feltöltené, minden esetben ürítse le a szennyesvíz-

tartályt. 
A hatékony takarítás és a gép élettartamának növelése érdekében kövessen néhány 
egyszerű szabályt: 
• készítse elő a munkaterületet az összes lehetséges akadály eltávolításával; 
• a legtávolabbi területtel kezdje, így elkerülheti, hogy a már megtisztított területen 

kelljen átsétálnia; 
• válassza a legegyenesebb munkaútvonalakat; 
• a nagy padlóterületeket ossza fel egymással párhuzamos négyzetes szekciókra. 
Ha szükséges, a befejezéshez használjon egy felmosót vagy rongyot, amellyel gyorsan 
feltörölheti azokat a helyeket, amelyeket a súroló-szárító gép nem ér el. 

6.7. Munkavégzés 

A gép beállítását követően a következők szerint járjon el: 
• engedje le a gumibetétet a megfelelő kar segítségével (5. ábra, 8. ref.); 
• nyomja meg a gombot (5. ábra, 3. ref.) (LED be), a szívómotor automatikusan elindul; 
• nyomja meg a szívás gombját (5. ábra, 2. ref.) ha szeretné letiltani a tisztítószer 

szívását; 
• nyomja meg a kefe/hajtás karját (5. ábra, 7. ref.). 
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• Mechanikus hajtással rendelkező modellek: Ha a kefemotor engedélyezve van és a 
hajtás karját meghúzza, a motor, amely a keféket forgatja és a gépet mozgatja, elindul. 
A speciális mechanikus hajtás a kefe és a padló között fellépő súrlódást használja az 
előre haladó mozgáshoz. Ha a mechanikus hajtás karját elengedi, a kefemotor a 
géppel együtt leáll. 
Ha a gép az egyik oldalra húz, állítsa vissza az egyenes irányt a szabályozógomb 
használatával (5. ábra, 10. ref.). Ha gép jobbra húz, forgassa a gombot az óramutató 
járásával megegyező irányba, illetve fordítva. 

• Elektronikus hajtással rendelkező modellek: az előre és hátra történő mozgatáshoz 
lásd a 6.3. bekezdést. 

rendszeres időközönként ellenőrizze, hogy a tisztítószer elér-e a kefékhez, illetve töltse 
fel, ha elfogy. Ha nincs elegendő mennyiségű víz a tisztítószer tartályban, a visszajelző 
lámpa felvillan (5. ábra, 5. ref.). Állíjon meg és töltse fel a tartályt; 
Ha a gép fel van szerelve az opcionális VEGYSZERADAGOLÓVAL, nyomja meg a 
gombot (13. ábra, 2. ref.) az egység bekapcsolásához, majd állítsa be a keféhez küldött 
tisztítószer-keverék mennyiségét a szabályozócsavarral (13. ábra, 3. ref.). A mennyiség 
0,5% és 3% per liter víz érték között állítható. 
munka közben ellenőrizze a tisztaság minőségét, ha szükséges, állítsa be a tisztítószer 
áramlását a gomb megnyomásával (5. ábra, 18. ref.); a szállított folyadékmennyiséget a 
LED-ek jelzik (5. ábra, 20. ref.). 
 

 FONTOS 
Minden alkalommal ürítse ki a szennyesvíz-tartályt, amikor a tisztítószer-tartályt tölti 

fel. 
Leállított állapotban soha ne hagyja a szívómotort bekapcsolva és tisztítószer-

csapot nyitva. 

• ha a szennyesvíz-dob tele van, a szintjelző felvillan (5. ábra, 4. ref.) és néhány 
másodperc elteltével a szívómotor leáll. Ilyen hagyja abba a munkát és ürítse le a 
tartályt. 

• ha a figyelmeztető LED (5. ábra, 1. ref.) villog, azt jelzi, hogy az akkumulátorok már 
majdnem lemerültek. Néhány másodperc elteltével a kefék leállnak, így megelőzve az 
akkumulátorok teljes lemerülését. Töltse fel az akkumulátorokat. 

A munka végén: 
• oldja ki a kefe/hajtás karját (5. ábra, 7. ref.), amely a fogantyú alatt található. Ez 

lekapcsolja a kefe/hajtás motorját és a gép leáll; 
• állítsa meg a kefét a gomb megnyomásával (5. ábra 3. ref.); 
• emelje fel a kart (5. ábra, 8. ref.) a gumibetét padlóról történő felemeléséhez, hogy 

megszüntethesse az élek által kifejtett folyamatos nyomást; 
• távolítsa el a keféket (vagy a hajtótárcsákat), hogy megelőzze a folyamatos kopásukat; 
• nyomja meg a gombot, hogy kikapcsolhassa a VEGYSZERADAGOLÓ kiegészítőt (13. 

ábra, 2. ref.) 
• ürítse le és tisztítsa ki a szennyesvíz-tartályt. 

6.8. Néhány hasznos tipp, hogy a legtöbbet hozhassa ki a súroló-szárító gépből 
•  

Ha a padló túlzottan szennyezett, a mosás és szárítás történet két ütemben is. 
 

6.8.1. Előmosás kefékkel vagy súrolóbetétekkel 

• állítsa be a tisztítószer áramlását; 
• nyomja meg a gombot (5. ábra, 3. ref.) 
• engedje le a fejet; 
• működtesse a hajtás karját, hogy a keféket forgásba hozhassa; 
• győződjön meg róla, hogy a szívómotor ki van kapcsolva és a gumibetét fel van 

emelve; 
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• kezdje el a mosást. 
A víz áramlását a haladási sebességnek megfelelően kell beállítani. Minél lassabban 
halad a gép előre, annál kevesebb víz szükséges. 
Ha különösen szennyezett területen halad, hagyjon elegendő időt a tisztítószer számára, 
hogy kifejtse kémiai hatását, illetve hogy a kefék a megfelelő mechanikai behatásokkal 
eltávolíthassák a szennyeződést. 

6.8.2. Szárítás 

Engedje le a gumibetétet és bekapcsolt szívómotorral haladjon át a korábban már 
felmosott területen.  Az eredmény ugyanaz, mint egy mélyreható mosás esetén, azonban 
az ezt követő rendes karbantartás kevesebb időt vesz igénybe. 
Ahhoz, hogy a mosás és a szárítás is egy időben történjen meg, együtt működtesse a 
kefét, a vizet, a gumibetétet és a szívómotort. 

6.9. A szennyesvíz leeresztése 

! VESZÉLY 
Használjon megfelelő személyi védőfelszereléseket. 

Ürítse le a tiszta vizet úgy, hogy a gépet leválasztja az elektromos hálózatról. 
A szennyesvíz-dob leeresztő tömlője a gép bal hátsó részén található.  
A tartály leürítéséhez: 
• mozgassa a gépet egy csatornához közel; 
• válassza le a leeresztő-tömlőt (7. ábra, 2. ref.) a helyéről úgy, hogy megtartja a 

rögzítőrugó közelében (7. ábra, 3. ref.) és vízszintesen meghúzza; 
• a tömlő végét a lehető legmagasabbra tartva csavarja le, majd távolítsa el a kupakot (7. 

ábra, 4. ref.); 
• fokozatosan engedje le a tömlő végét, a talajtól mért magasság változtatásával 

szabályozza a víz áramlását; 
• ellenőrizze a szennyesvíz-dobban maradó szennyeződés mennyiségét, szükség esetén 

mossa ki. Ahhoz, hogy a dobot teljesen kiüríthesse és kitisztíthassa, azt javasoljuk, hogy 
oldja ki és emelje fel a helyéről; 

• ha a szennyesvizet teljesen leürítette, engedje le a dobot (ha korábban felemelte) és 
rögzítse vissza a tisztítószer-tartályt; 

• zárja le a leürítő csövet (7. ábra, 2. ref.) a fedél visszahelyezésével (7. ábra, 4. ref.), 
ellenőrizze, hogy megfelelően le van-e zárva, majd helyezze vissza a tömlőt a házba. 

 FONTOS 
Amikor a szennyesvíz-dobot mossa, soha ne távolítsa el a szívóegység szűrőjét (9. 

ábra, 2. ref.) a házból és soha ne mosassa a szűrőt magasnyomású mosóval. 
Ismét készen áll a mosásra és szárításra. 

6.10. A tiszta víz leeresztése 

! VESZÉLY 
Használjon megfelelő személyi védőfelszereléseket. 

A tartály leürítéséhez: 
• mozgassa a gépet egy csatornához közel; 
• távolítsa el a fedelet (8. ábra, 1. ref.). 
• ha a tisztítószer-tartály teljesen üres, távolítsa el a fedelet (8. ábra, 1. ref.). 

i INFORMÁCIÓ 
A víz és tisztítószer oldata használható a szennyesvíz-tartály elmosásához. 
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7. HOSSZABB INAKTIVITÁS 
Ha a gépet hosszabb ideig nem használja, távolítsa el a gumibetétet és a keféket (vagy a 
súrolótárcsákat), mossa el őket, majd tegye őket száraz, pormentes helyre (lehetőleg egy 
tasakba vagy műanyag fóliába). Állítsa le a gépet úgy, hogy a fej le van engedve. 
Győződjön meg róla, hogy a tartályok teljesen üresek és tiszták. 
Csatlakoztassa le a gépet az elektromos hálózatról. 
Teljesen töltse fel az akkumulátorokat és helyezze be őket az akkumulátorok 
tárolóhelyére. Hosszabb inaktivitás esetén rendszeres időközönként (legalább kéthavonta 
egyszer) töltse fel az akkumulátorokat, hogy a maximális töltés állandó legyen. 
 
 

 FONTOS 
Ha nem tölti fel az akkumulátorokat rendszeres időközönként, visszafordíthatatlanul 

károsodhatnak. 

8. AKKUMULÁTOR KARBANTARTÁSA ÉS TÖLTÉSE 

! VESZÉLY 
Az akkumulátorok töltését ne ellenőrizze szikrázással. 

Az akkumulátorokból gyúlékony gőzök szállhatnak fel. Az akkumulátorszint 
ellenőrzése és feltöltése előtt oltson el minden tüzet és hőforrást. 
Az alábbiakban leírt műveleteket jól szellőző helyen hajtsa végre. 

Az akkumulátor végleges károsodásának elkerülése érdekében ne hagyja, hogy teljesen 
lemerüljenek. 
Ne feledje, ha a vonatkozó piros LED (5. ábra, 1. ref.) felvillan a vezérlőpanelen, fel kell 
tölteni az akkumulátorokat. 

8.1. Töltési folyamat 

• csatlakoztassa az akkumulátortöltőt az akkumulátor csatlakozójához (4. ábra, 1. ref.); 
 

 FONTOS 
Zselés akkumulátorok esetén csak a zselés akkumulátorokhoz megfelelő töltőt 

használjon. 

• Az akkumulátorokat a töltésre vonatkozó útmutatóban leírtak szerint töltse fel; 
• a töltés befejeztével csatlakoztassa le a csatlakozókat; 
• csatlakoztassa vissza az akkumulátor vezeték csatlakozóját a gép csatlakozójához. 

9. KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOK 

! VESZÉLY 
Az akkumulátorok lecsatlakoztatása nélkül soha ne hajtsa végre a karbantartási 

műveleteket. 
Az elektromos áramkörök karbantartását, illetve minden olyan egyéb műveletet, 

amelyet a jelen útmutató nem ír elő, csak szakképzett személy végezhet el az 
érvényben lévő biztonsági előírások és a karbantartási útmutatóban található 

utasítások betartásával. 

9.1. Karbantartás - Általános szabályok 
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A Gyártó által előírt rendszeres karbantartások javítják a teljesítményt és 
meghosszabbítják a gép élettartamát. 
A gép tisztításakor a következők szerint járjon el. 
• kerülje a magasnyomású mosókat. A víz bejuthat az elektromos részekhez vagy 

motorokhoz, amely így károsodáshoz vezethet, vagy növelheti a rövidzárlat kockázatát; 
• ne használjon gőzt, hogy elkerülhesse a műanyag alkatrészek hő miatti vetemedését; 
• ne használjon szénhidrogéneket vagy oldószereket, mivel károsíthatják a burkolatot és 

a gumi alkatrészeket. 

9.2. Rendszeres karbantartás 

9.2.1 Szívómotor levegőszűrő és úszókapcsoló: tisztítás 

• Csavarja le és távolítsa el a tartály fedelét (9. ábra, 1. ref.) a szennyesvíz-tartályról (9. 
ábra, 4. ref.); 

• győződjön meg róla, hogy a szennyesvíz-dob (9. ábra, 4. ref.) üres; 
• tisztítsa meg az úszókapcsolót (9. ábra, 5. ref.) a szennyesvíz-dob hátulján, ügyeljen 

arra, hogy a magasnyomású mosót ne irányítsa rá; 
• távolítsa el a szívómotor levegőszűrőjét (9. ábra, 2. ref.) az úszókapcsoló tartójáról (9. 

ábra, 3. ref.) a szennyesvíz-dob felső részében; 
• tisztítsa meg a szűrőt folyó víz alatt vagy a gépben használt tisztítószer-oldattal; 
• mielőtt visszahelyezné a szűrőt a tartóra, alaposan szárítsa meg. Ügyeljen arra, hogy a 

szűrő megfelelően illeszkedjen a házban; 
• csavarja vissza a fedelet a szennyesvíz-dobra. 

9.2.2 Szűrőkosár: tisztítás 

• Távolítsa el a szűrőkosarat a víztöltő nyílásból a gép elején; 
• tisztítsa meg a szűrőt folyó víz alatt vagy a gépben használt tisztítószer-oldattal; 
• helyezze vissza a szűrőt a házba, győződjön meg róla, hogy megfelelően illeszkedik. 

9.2.3 Tisztítószer-szűrő: tisztítás 

• csavarja le az alsó tartály alatt található fedelet (10. ábra, 1. ref.); 
• távolítsa el tisztítószer szűrőjét (10. ábra, 2. ref.); 
• tisztítsa meg a szűrőt folyó víz alatt vagy a gépben használt tisztítószer-oldattal; 
• helyezze vissza a szűrőt a házba, győződjön meg róla, hogy megfelelően illeszkedik, 

majd húzza meg a csavart. 

9.2.4 Gumibetét élek: csere 

A gumibetét összegyűjti a vékony víz és tisztítószer réteget a padlóról és előkészíti a 
tökéletes száradást. Idővel a padlón történő folyamatos csúsztatás miatt a gumibetét éle 
lekerekedik és berepedezik, így csökkentve a szárítási hatékonyságot és szükségesség 
téve a cserét. 

Élek megfordítása vagy cseréje: 
• engedje le a gumibetétet a megfelelő kar segítségével (5. ábra, 8. ref.); 
• távolítsa el a gumibetétet (2. ábra, 6. ref.) a rögzítéséből (6. ábra, 2. ref.) úgy, hogy 

teljesen kicsavarja a két gombot (6. ábra, 3. ref.) 
• távolítsa el az elszívótömlő hüvelyét (6. ábra, 4. ref.) a gumibetétből; 
• Nyissa ki a rögzítőt (11. ábra, 1. ref.). 
• Távolítsa el a két gumiél rögzítőjét (11. ábra, 2. ref.) úgy, hogy megnyomja őket kifelé, 

majd húzza ki azokat. 
• Távolítsa el az éleket. 
• Használja fel újra ugyanazt a lapot úgy, hogy megfordítja, amely a padlóval érintkezve 

mind a négy éle el nem kopik, vagy cserélje ki egy új elemre úgy, hogy felhelyezi a 
gumibetéten található csavarokra. 
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• Helyezze vissza a két betétet összefogó egységet úgy, hogy a gumibetéten található 
nyílások szélesebb részét a rögzítőcsapok közepéhez igazítja, majd az egységet 
megnyomja befelé. 

• Zárja le újra a kampót. 
• Helyezze vissza a gumibetétet a tartóra, a korábban leírt utasítások szerint. 

9.2.5 Biztosítékok: csere (akkumulátorral szerelt modellek) 

A kefe- és szívómotort védő biztosítékok a biztosítéktartóban találhatók ( 12. ábra, 
1. ref.), amely a szennyesvíz-dob felett található az akkumulátorok tárolóhelyén. 
A biztosítékok cseréjéhez: 

• győződjön meg róla, hogy a szennyesvíz-dob üres, szükség esetén ürítse le; 
• emelje fel a szennyesvíz-dobot; 
• emelje fel a biztosítéktartó burkolatát, majd távolítsa el a biztosítékot a 

rögzítőcsavarok kioldásával; 
• helyezze be az új biztosítékot és zárja le a biztosítéktartó fedelét. 
• engedje le a szennyesvíz-dobot; 

Biztosítéktábla: A teljes biztosítéktáblával kapcsolatban lásd az alkatrész katalógust. 

 FONTOS 
Soha ne használjon az előírtnál magasabb amperszámú biztosítékot. 

A egy biztosíték folyamatosan kiolvad, meg kell keresni és ki kell javítani a vezetékekben, 
panelekben (ha van) vagy motorokban lévő hibát. Egy szakképzett személlyel 
ellenőriztesse a gépet. 

9.3. Rendszeres karbantartás 

9.3.1. Napi műveletek 

Minden munkanapot követően a következők szerint: 
• csatlakoztassa le a gépet az elektromos hálózatról; 
• ürítse le a szennyesvíz-tartályt és szükség esetén tisztítsa meg; 
• tisztítsa meg a gumibetétet és ellenőrizze a kopást. Ha szükséges, cserélje ki. 
• ellenőrizze a gumibetét szívófuratát, hogy nincs-e eltömődve Ha szükséges, távolítsa 

el a felhalmozódott szennyeződést; 
• töltse fel az akkumulátorokat a leírt folyamatnak megfelelően. 
 

9.3.2. Heti műveletek 

• Tisztítsa meg a szennyesvíz-dob úszókapcsolóját és győződjön meg róla, hogy 
megfelelően működik; 

• tisztítsa meg a szívóoldal levegőszűrőjét és győződjön meg róla, hogy nem sérült. Ha 
szükséges, cserélje ki. 

• tisztítsa meg a tisztítószer-szűrőt a tisztítószer-tartály első részén található nyíláson 
keresztül (2. ábra, 7. ref.) és ellenőrizze, hogy nem sérült-e (szükség esetén cserélje 
ki); 

• tisztítsa meg a szívótömlőt; 
• tisztítsa meg a szennyesvíz- és tisztítószer-tartályt; 
• ellenőrizze az akkumulátor elektroliszintjét és szükség esetén töltse fel 

desztilláltvízzel. 

9.3.3. Fél éves műveletek 

Ellenőriztesse az elektronikus rendszert egy szakképzett személlyel. 
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9.4. Karbantartás 

Az alábbi táblázatban látható, hogy éppen ki felelős az adott műveletért. 

G = Gépkezelő 

K = Képzett szakember. 

 

Intervallu
m 

Személ
y 

Fel. 

Kulcs Leírás Folyamat Kenőanyag/foly
adék 

Naponta G 1 Betét(ek) Ellenőrzés, átfordítás vagy 
csere 

 

G 1 Kefe (kefék) Ellenőrzés, tisztítás  

G 6 Gumibetét Tisztítás, sérülés és kopás 
ellenőrzése 

 

G 8 Súrolófej szoknyája Sérülés és kopás 
ellenőrzése 

 

G 2 Piszkosvíz-tartály Leeresztés, öblítés, úszó, 
szűrő és szennyezőanyag-
tálca tisztítása 

 

G 3 Tisztavíz-tartály Leeresztés, öblítés  

G 4 Tartály nagy igénybevétel eseténre (opcionális) Ellenőrzése, feltöltés KJT 

G 5 Automatikus akkumulátorfeltöltő tartály (opcionális) Ellenőrzése, feltöltés DV 

G 7 Akkumulátorok Szükség esetén feltöltés  

Hetente G 7 Akkumulátorcellák Elektrolitszint ellenőrzése DV 

G 7 Akkumulátor tárolóhelye Folyadék ellenőrzése  

G 6 Gumibetét csepegtető-tartály (dupla tárcsával 
szerelt modellek) 

Ellenőrzés. Tisztítás  

50 óra G 2 Piszkosvíz-tartály fedelének tömítése Kopás ellenőrzése  

G 9 Oldószertartály szűrő Eltávolítás és tisztítás  

100 óra G 7 Akkumulátorfeltöltő rendszer (opció) Tömlő sérülésének és 
kopásának ellenőrzése 

 

200 óra G 7 Akkumulátorok, érintkezők és kábelek Ellenőrzése és tisztítás  

K 13 Kormánymű-lánc Kenés, feszesség 
ellenőrzése, illetve a 
sérülés és kopás 
ellenőrzése 

HK 

K 14 Kormánymű-bowden Feszesség ellenőrzése, 
illetve a sérülés és kopás 
ellenőrzése 

 

750 óra K 10 Vákuum motor Szénkefék cseréje  

1250 óra K 11 Hajtómotor Szénkefék cseréje  

K 12 Kefemotor(ok) Szénkefék cseréje  

 

KENŐANYAG/FOLYADÉK 

 
DV Desztilláltvíz 
KJT Kereskedelmi forgalomba jóváhagyott tisztítószer 
HK SAE 90 hajtómű kenőanyag 
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10. HIBAKERESÉS 
10.1. Hogyan oldjuk meg az esetleges problémákat 

[A]= akkumulátorral szerelt gépek 
[V]= vezetékkel szerelt gépek 
[AK]= akkumulátorral szerelt gépek elektronikus hajtással 

Esetleges probléma, amely az egész gépet érinti. 
 

PROBLÉMA  OK  MEGOLDÁS 
 

A gép nem működik  • [A]= az akkumulátor 
csatlakozója lecsatlakoztatva 

 • [A]= csatlakoztassa az 
akkumulátorokat a géphez 

  • [A]= az akkumulátorok le 
vannak merülve 

 • [A]= töltse fel az 
akkumulátorokat 

     
 

A kefék nem forognak  • [A], [AK]=  nem használta a 
kefe kapcsolóját 

 
 

 • nyomja meg a kefe 
kapcsolóját  

 

  • nem nyomta meg a kefe karját  • nyomja meg a kefe karját 
  • [A]= a motor hővédelme 

bekapcsolt; a motor 
túlmelegedett 

 • [A]= engedje ki a kefe karját, 
hagyja a gépet hűlni legalább 
45 percig 

  • [A], [AK]=   az elektromos 
ellátás vagy a motor 
hővédelmének csatlakozói 
leválasztásra kerültek 

 • [A], [AK]= csatlakoztassa az 
elektromos ellátás vagy a 
motor hővédelmének 
csatlakozóit 

  • [A] [AK]=   a kefemotor 
biztosítéka kiolvadt 

 • [A] [AK]=  ellenőriztesse és 
szüntesse meg az okokat, 
amelye a biztosíték 
kiolvadásához vezetnek, 
majd cserélje ki őket 

  • [A] [AK]= az akkumulátorok le 
vannak merülve 

 • [A] [AK]= töltse fel az 
akkumulátorokat 

  • a fordulatszámcsökkentő 
egység hibás 

 • cseréltesse ki az egységet 

  • a motor hibás  • cseréltesse ki a motort 
 

A gép nem egyenletesen 
takarít 

 • a kefe vagy a tárcsák kopottak  • cserélje ki 
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A gép nem szállít tisztítószert     
  • az oldószertartály üres  • töltse fel 
  • az oldószert a keféhez szállító 

tömlő eltömődött 
 • szüntesse meg az 

eltömődést és nyissa meg a 
kört 

  • a mágnesszelep szennyezett 
vagy hibás 

 • tisztítsa meg vagy cserélje 
ki a mágnesszelepet 

 

Az oldószer áramlása nem áll 
meg 

 • a mágnesszelep szennyezett 
vagy hibás 

 • tisztítsa meg vagy cserélje 
ki a mágnesszelepet 

 

A szívómotor nem indul el     
  • nincs tápellátás a szívómotoron 

vagy a motor hibás 
 • ellenőrizze, hogy a motor 

elektromos csatlakozása 
megfelelően csatlakoztatva 
van-e a fő vezetékekhez; ha 
megfelelően csatlakoztatva 
van, cseréltesse ki a motort 

  • [A] [AK]=  a biztosíték kiolvadt  • [A] [AK]= cserélje ki a 
biztosítékot 

 

A gumibetét nem takarít vagy a 
felszívás nem hatékony 

 • a padlóval érintkező gumiél 
kopott 

 • cserélje ki a gumiélet 

  • a gumibetét vagy a tömlő 
eltömődött vagy sérült 

 • szüntesse meg az 
eltömődést és javítsa meg a 
sérülést 

  • az úszókapcsoló működésbe 
lépett (szennyesvíz-dob), 
szennyeződés miatt eltömődött 
vagy sérült 

 • ürítse ki a szennyesvíz-
dobot vagy állítsa vissza az 
úszókapcsolót 

  • a szívótömlő eltömődött  • szüntesse meg a tömlő 
eltömődését 

  • a szívótömlő nincs 
csatlakoztatva a gumibetéthez 
vagy sérült 

 • csatlakoztassa vagy javítsa 
meg a tömlőt 

  • nincs tápellátás a szívómotoron 
vagy a motor hibás 

 • ellenőrizze, hogy a motor 
elektromos csatlakozása 
megfelelően csatlakoztatva 
van-e a fő vezetékekhez, 
illetve a biztosíték nem 
olvadt-e ki; a második 
esetben cseréltesse ki a 
motort 

 

A gép nem mozog  • nincs tápellátás a kefe-
/hajtómotoron vagy a motor 
hibás 

 • az első esetben nyomja meg 
a kefe kapcsolóját és nyomja 
meg a kefe/hajtás karját; a 
második esetben ellenőrizze, 
hogy a kefemotor 
megfelelően csatlakoztatva 
van-e a fő vezetékekhez; a 
harmadik esetben cserélje ki 
a motort. 

 
  • a fordulatszámcsökkentő 

egység hibás (ezért a kefe nem 
forog) 

 • cseréltesse ki az egységet 

  • a kefemotor hővédelme 
bekapcsolt; a motor 
túlmelegedett 

 • állítsa le a gépet, kapcsolja 
ki és hagyja hűlni legalább 
45 percig  

  • [A] [AK]=   az akkumulátorok le 
vannak merülve és kefék leálltak 

 • [A] [AK]= töltse fel az 
akkumulátorokat 
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A gép egyik oldalra húz  • az iránybeállító gombot a 
padlónak megfelelően kell 
beállítani 

 • szabályozza a mozgásirányt 
az iránybeállító gomb 
állításával 

 

Az akkumulátorok nem 
biztosítják a normál üzemidőt  

 • az akkumulátorérintkezők és a 
töltő érintkezők szennyezettek 
és oxidáltak 

 • tisztítsa meg és zsírozza le 
az érintkezőket és sarukat, 
majd töltse fel az 
akkumulátorokat 

  • az elektrolitszint alacsony  • töltse fel a cellákat 
desztilláltvízzel az 
utasításoknak megfelelően 

  • az akkumulátortöltő nem 
működik vagy nem megfelelő 

 • lásd az akkumulátortöltő 
utasításait 

  • jelentős különbség van az 
akkumulátor egyes celláinak 
sűrűsége között 

 • cserélje ki a sérült 
akkumulátort 

  • a gépet úgy használja, hogy 
túlzottan magas a nyomás a 
keféken 

 • csökkentse a nyomást a 
keféken 

  • jelentős különbség van az 
akkumulátor egyes celláinak 
sűrűsége között 

 • cserélje ki a sérült 
akkumulátort 

 

Használat közben az 
akkumulátor túl gyorsan merül 
le, még akkor, ha megfelelően 
feltöltésre és a töltés végén 
hidrométerrel ellenőrzésre 
került, amely egyenletes töltést 
mutatott  

 • az akkumulátor új és nem adja 
le az elvárt teljesítmény 100%-át 

 • az akkumulátort be kell 
"járatni" 20-30 töltéssel és 
lemerítéssel, hogy a 
maximális teljesítményét 
leadhassa 

  • a gépet folyamatosan 
maximális teljesítményen 
használja és az üzemidő nem 
elégséges 

 • ha lehetséges, használjon 
nagyobb teljesítményű 
akkumulátorokat vagy 
cserélje ki az 
akkumulátorokat korábban 
feltöltöttekre 

  • az elektrolit elpárolgott és nem 
fedi teljesen a lamellákat 

 • töltse fel a cellákat 
desztilláltvízzel, amíg az el 
nem fedi a lamellákat, majd 
töltse fel az akkumulátort 

 

Az akkumulátor túl gyorsan 
lemerül használat során, a 
töltés túl gyors az elektronikus 
akkumulátortöltő segítségével, 
majd az újratöltést követően 
leadja a megfelelő feszültséget 
(kb. 2,14V minden cellában 
terhelés nélkül), de 
hidrométerrel tesztelve az 
tapasztalható, hogy nincs 
egységesen feltöltve  

 • a géppel szállított akkumulátort 
a Gyártó savval feltölti, azonban 
az első újratöltés és használat 
előtt hosszú ideig tárolásra kerül 

 • ha a normál 
akkumulátortöltővel való 
töltés nem hatékony, akkor a 
kettős töltési ciklust kell 
alkalmazni: 

- egy 10 órás intervallumon 
belül töltse lassan az 
akkumulátort a névleges 
kapacitás 1/10 értékével 5 
óráig (pl.: 100Ah(5) 
akkumulátor esetében az 
áramerősséget 10A-ra kell 
beállítani, manuális 
akkumulátortöltőt használva); 

- pihentesse egy órát; 
- töltse fel a normál 
akkumulátortöltővel. 
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Az elektromos töltővel való 
töltés befejezése után az 
akkumulátor nem biztosítja a 
megfelelő feszültséget (kb. 
2,14 V cellánként terhelés 
nélkül), ugyanakkor 
hidrométerrel mérve 
egyenletes töltöttséget mutat  

 • az akkumulátor nem volt 
csatlakoztatva az 
akkumulátortöltőhöz (például az 
akkumulátor kisfeszültségű 
csatlakozója hibásan volt 
csatlakoztatva a gép 
csatlakozójához) 

 • csatlakoztassa az 
akkumulátortöltőt az 
akkumulátor csatlakozójához 

  • az akkumulátortöltő és az 
elektromos aljzat, amelyhez az 
akkumulátor csatlakoztatva van, 
nem kompatibilisek 

 • ellenőrizze, hogy az 
akkumulátortöltő adattábláján 
látható tápellátás 
karakterisztikája megfelelő-e 
a fő tápellátás 
karakterisztikájához 

  • az akkumulátortöltő nem 
megfelelően került telepítésre 

 • az aljzatban ténylegesen 
elérhető feszültséget 
figyelembe véve győződjön 
meg róla, hogy az 
akkumulátortöltő belsejében 
található transzformátor 
primer csatlakozásai 
megfelelőek-e (lapozza fel az 
akkumulátortöltő útmutatóját) 

  • az akkumulátortöltő nem 
működik 

 • ellenőrizze, hogy van-e 
feszültség az 
akkumulátortöltőn, a 
biztosítékok nincsenek 
kiolvadva és az áram eljut az 
akkumulátorig; próbálja meg 
a töltést egy másik töltővel. 
Ha az akkumulátortöltő nem 
működik, vegye fel a 
kapcsolatot a szerviz 
központtal és adja meg az 
akkumulátortöltő 
sorozatszámát 

 

Az elektromos töltővel való 
töltés befejezése után az 
akkumulátor nem biztosítja a 
megfelelő feszültséget (kb. 
2,14 V cellánként terhelés 
nélkül), hidrométerrel mérve 
csak egy vagy néhány cella 
merült le  

 • egy vagy több elem sérült  • ha lehetséges, cserélje le a 
sérült elemeket. 
6 vagy 12 V-os szimpla 
blokkos akkumulátorok 
esetén cserélje ki az egész 
akkumulátort 

 
Az akkumulátor elektrolit 
zavaros  

 • Az akkumulátor elérte a gyártó 
által megadott töltési/lemerülési 
ciklusok számát 

 • cserélje ki az akkumulátort 

  • az akkumulátor újratöltéséhez 
túl magas áramot használt 

 • cserélje ki az akkumulátort 

  • az akkumulátor töltése a Gyártó 
által javasolt szint fölé került 

 • cserélje ki az akkumulátort 

 
 
 

11. RIASZTÁSOK MEGJELENÍTÉSE  

 

Acc / Man : ACC (Gázpedál) / Man 

Akkor jelenik meg, ha a hajtás karját indításkor vagy a vészleállítás utáni helyreállításkor 
megnyomja. 
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A hajtás addig nem kapcsolható, amíg a kart ki nem engedi. 

POT : POTenciométer 

Ez jelzi a sebességállító gomb hibáját vagy sérülését 

A hajtás leáll, engedje ki a hajtás karját, majd aktiválja újra. 

Ha a probléma továbbra is fennáll, a gomb sérült lehet. 

Lim : Korlátozás 

Akkor jelenik meg, ha a MOSFET eléri a belső hőmérsékleti értéket. 

A hajtás leáll, engedje ki a hajtás karját, majd aktiválja újra. 

Ha a probléma továbbra is fennáll, várjon néhány másodpercet, amíg a Mosfet lehűl. 

Hom: MOSFET hővédelem 

Akkor jelenik meg, ha a MOSFET belsejében található hőmérsékletérzékelő aktiválásra 
kerül. 

Kapcsolja ki a gépet és várjon 10 percet, amíg az alkatrész lehűl. Ha szükséges, cserélje 
ki a panelt. 

Hot : Túlmelegedés 

Akkor jelenik meg, ha a motor hőmérsékletérzékelője aktiválásra kerül 

Várjon néhány percet, amíg a motor lehűl. Ellenőrizze a hővédő elem és a panel közötti 
kapcsolatot. 

MoS : MOSFET 

Akkor jelenik meg, ha rövidzárlat van a Mosfet hajtásban, vagy a kontaktor tekercs nem 
zár rendesen és a kefe vagy a hajtás funkció nem került aktiválásra.  

A szívó oldal reléje rövidzárlatos, tesztelje egy új relével 

A hajtás oldal reléje rövidzárlatos, tesztelje egy új relével  

A hajtás minden esetben leáll.  

Ha ez az üzenet megjelenik, a fő kontaktor letiltásra kerül.  

Cserélje ki a fő panelt. 

MoF : Mosfet 

Akkor jelenik meg, ha a Mosfet nyitva marad. A hajtás leáll.  

A kefék és a szívás engedélyezve, a hajtás letiltva. 

bLt : hajtás blokkolva 

Akkor jelenik meg, ha az akkumulátorfeszültség túl alacsony és a hajtás letiltásra került.  
Töltse fel az akkumulátort és próbálja meg újra.  

AcS : Kefevezérlés hiba 

Akkor jelenik meg, ha hiba lépett fel a kefét vezérlő mágneskapcsolóban. 

Nyomja meg a kefe kapcsolóját, ha az üzenet továbbra is látható, előfordulhat, hogy a 
kontaktor  lecsatlakoztatásra került vagy a panel vezérlőelemei hibásak. 

AcS : Szívás-vezérlés hiba 

Akkor jelenik meg, ha hiba lépett fel a szívást aktiváló kontaktorban. 

Nyomja meg a szívás kapcsolóját, ha az üzenet továbbra is látható, előfordulhat, hogy a 
kontaktor  lecsatlakoztatásra került vagy a panel vezérlőelemei hibásak. 

ACH : Mágnesszelep-vezérlés hiba 

Akkor jelenik meg, ha hiba lépett fel a víz mágnesszelep vezérlésében.   
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Ellenőrizze a tekercset és a műszerfal-panel és a mágnesszelep közötti vezetékelést. 

FuP : Biztosíték 

Akkor jelenik meg, ha a fő kontaktor tekercse nem zár megfelelően és a szívás aktiválva 
van. 

Belső hiba a kijelzőpanelen vagy nincs kapcsolat a földkábellel. 

CLH : Óra 

Akkor jelenik meg, ha hiba lépett fel a műszerfal-panel memóriájában. Cserélje ki a 
panelt.  
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2. INFORMACJE OGÓLNE 

 

Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem należy uważnie przeczytać niniejszy 
podręcznik1. 

2.1. Cel niniejszej instrukcji 

Niniejszy podręcznik został opracowany przez producenta i jest integralną częścią 
maszyny. 
Określa on przeznaczenie urządzenia, do którego zostało zaprojektowane i zbudowane 
oraz zawiera wszystkie informacje, jakie powinni posiadać operatorzy2. 
Oprócz tego podręcznika, zawierającego informacje dla operatorów, dostępne są inne 
publikacje, zapewniające konkretne informacje dotyczące osób dokonujących 
konserwacji3. 
Stała zgodność z instrukcjami zawartymi w niniejszym podręczniku gwarantuje 
bezpieczeństwo operatora i urządzenia, zapewnia niski koszty utrzymania jak wysoką 
jakość wyników, a także wydłuża okres użytkowania maszyny. Nieprzestrzeganie 
instrukcji może prowadzić do powstania obrażeń ciała operatora lub uszkodzenia 
urządzenia, podłogi, a także skażenia środowiska. 
Spis treści na początku podręcznika pozwala na szybkie odnalezienie wymaganego 
działu. 

Fragmenty tekstu wymagające szczególnej uwagi zostały pogrubione i poprzedzone 
symbolami opisanymi poniżej. 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Wskazuje konieczność zachowania uwagi w celu uniknięcia szeregu konsekwencji, 

które mogłyby spowodować śmierć lub poważne uszkodzenie ciała personelu. 

WAŻNE 
Wskazuje konieczność zachowania uwagi w celu uniknięcia szeregu konsekwencji, 
które mogłyby spowodować obrażenia ciała personelu lub uszkodzenie urządzenia 

bądź środowiska pracy lub wiązać się ze stratą finansową. 

INFORMACJA 
Wskazuje szczególnie ważne instrukcje. 

Zgodnie z polityką firmy dotyczącą stałego rozwoju produktu i jego aktualizacji, producent 
zastrzega sobie prawo do dokonywania modyfikacji bez uprzedniego powiadomienia. 
Mimo że dane urządzenie może zauważalnie różnić się od ilustracji w niniejszym 
dokumencie, prawidłowość i ważność zawartych w nim instrukcji jest gwarantowana. 

                                            
1 Określenie „urządzenie” zastępuje w niniejszym podręczniku nazwę handlową. 
2 Osoby odpowiedzialne za użytkowanie urządzenia bez wykonywania czynności wymagających 

określonych umiejętności technicznych. 
3 Osoby posiadające doświadczenie, szkolenie techniczne oraz wiedzę dotyczącą ustawodawstwa 

i norm, zdolne do wykonywania wszelkich niezbędnych czynności, rozpoznawania i unikania 
możliwego ryzyka w obsłudze, instalacji, użytkowaniu i konserwacji niniejszego urządzenia. 
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2.2. Identyfikacja urządzenia 

Tabliczka znamionowa (rys. 1) zapewnia następujące informacje: 

• kod modelu; 
• model; 
• zasilanie; 
• całkowita moc znamionowa; 
• numer seryjny; 
• rok produkcji; 
• waga netto; 
• maksymalne nachylenie; 
• kod kreskowy z numerem seryjnym; 
• identyfikacja producenta. 

2.3. Dokumentacja dołączona do urządzenia 

• Podręcznik operatora 
• Karta gwarancyjna; 
• Certyfikat zgodności CE 

3. INFORMACJE TECHNICZNE 

3.1. Opis ogólny 

Niniejsze urządzenie to szorowarka susząca służąca do zamiatania, mycia i suszenia 
płaskich, poziomych, gładkich lub umiarkowanie szorstkich, równych i wolnych od 
przeszkód podłóg w lokalach publicznych i przemysłowych. Urządzenie dostępne jest w 
wersji zasilanej akumulatorami, jak i przewodowej, pozwalając na spełnienie wymogów 
czasu pracy i wagi. 
Szorowarka rozprowadza na podłodze roztwór wody i środka czyszczącego we 
właściwym stężeniu, a następnie szoruje ją, by usunąć brud. Poprzez uważny dobór 
środka czyszczącego i szczotek (tarcz ściernych bądź rolek) z szerokiej gamy dostępnych 
akcesoriów, możliwe jest dostosowanie urządzenia do szeregu połączeń podłóg i 
zabrudzeń. 
Wbudowany w urządzenie system ssania suszy podłogę po jej umyciu za pomocą 
niskiego ciśnienia tworzonego w zbiorniku brudnej wody przez silnik ssania. Wałek 
gumowy połączony ze zbiornikiem zbiera brudną wodę.  
Maszyna jest napędzana przez: 
MODEL B z napędem mechanicznym: szorowarka jest wyposażona w napęd 
mechaniczny, który wykorzystuje tarcie pomiędzy szczotką a podłogą, by wytworzyć ruch 
postępowy (dalsze szczegóły, patrz dział 6.7). 
MODEL BT z napędem elektrycznym: szorowarka jest poruszana poprzez specjalnych 
napęd elektromechaniczny. 

3.2. Części urządzenia 

Główne części urządzenia to (rys. 2): 
• zbiornik środka czyszczącego (rys. 2, poz. 7) zawiera i przewozi mieszaninę czystej 

wody i środka czyszczącego; 
• zbiornik brudnej wody (rys. 2, poz. 2): gromadzi brudną wodę zebraną z podłogi po 

myciu; 
• panel sterowania (rys. 2, poz. 1); 
• zespół głowicy (rys. 2, poz. 4): główny element składa się ze szczotek/rolek (rys. 2, poz. 

5), które rozprowadzają roztwór detergentu na podłodze i usuwają brud; 
• zespół wałka gumowego (rys. 2, poz. 6): wyciera i suszy podłogę, zbierając wodę. 
• pedał podnoszenia głowicy (rys. 2, poz. 3): unosi głowicę szczotki na czas transportu. 
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3.3. Strefy zagrożenia 

A - Zespół zbiornika: podczas stosowania pewnych detergentów, niebezpieczeństwo 
podrażnienia oczu, skóry, błon śluzowych oraz dróg oddechowych, a także trudności w 
oddychaniu. Niebezpieczeństwo stwarzane przez brud zebrany z otoczenia (bakterie i 
substancje chemiczne). Niebezpieczeństwo zmiażdżenia pomiędzy dwoma zbiornikami 
podczas umieszczania zbiornika brudnej wody na zbiorniku środka czyszczącego. 

B - Panel sterowania: ryzyko urazu spowodowanego zwarciem. 
C -Spód głowicy myjącej: niebezpieczeństwo stwarzane przez wirowanie szczotki. 
D -Tylne koła: ryzyko zmiażdżenia pomiędzy kołami a korpusem. 
E - Gniazdo akumulatora (w zbiorniku środka czyszczącego): ryzyko zwarcia pomiędzy 

biegunami akumulatora oraz obecność wodoru podczas ładowania. 

3.4. Akcesoria 

• Szczotki szczecinowe: do czyszczenia delikatnych podłóg i polerowania; 
• Szczotki polipropylenowe: do czyszczenia normalnych podłóg; 
• Szczotki Tynex: do usuwania nagromadzonego, uporczywego brudu na wytrzymałych 

podłogach; 
• Tarcze napędowe: umożliwiają użycie następujących tarcz: 

∗ Żółte tarcze: do mycia i polerowania marmuru i podobnych 
powierzchni; 

∗ Zielone tarcze: do czyszczenia wytrzymałych podłóg; 
∗ Czarne tarcze: do dokładnego czyszczenia wytrzymałych podłóg 

z uporczywym brudem. 
• DOZOWANIE CHEMICZNE (rys. 13): system do sterowania detergentem niezależnie 

od zbiornika środka czyszczącego. 
• S.P.E. Ładowarka akumulatorów CBHD1 / CBHD1-XR-P  

4. INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
4.1. Środki bezpieczeństwa 

 

Przed uruchomieniem, użyciem oraz wykonaniem czynności konserwacyjnych bądź 
innych prac przy urządzeniu, należy uważnie zapoznać się z niniejszym 

podręcznikiem operatora. 

WAŻNE 
Ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji zawartych w podręczniku (w 

szczególności tych dotyczących niebezpieczeństwa i ważnych informacji) oraz na 
tabliczkach ostrzegawczych zamocowanych na urządzeniu. 

Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za obrażenia ciała personelu lub 
uszkodzenia mienia wynikłe z nieprzestrzegania instrukcji. 

Urządzenie może być obsługiwane wyłącznie przez osoby przeszkolone w jego użyciu 
i/lub osoby, które zaprezentowały swoje umiejętności i zostały do tego wyraźnie 
poinstruowane. 
Urządzenie nie może być obsługiwane przez osoby nieletnie. 
Urządzenie nie może być użytkowane do celów innych niż jest wyraźnie zaprojektowane. 
Należy skrupulatnie przestrzegać wszelkich norm i warunków bezpieczeństwa 
dotyczących danego rodzaju budynku, w którym będzie użytkowane urządzenie (np.: 
przedsiębiorstwa farmaceutyczne, szpitale, pracownie chemiczne itp.). 
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To urządzenie jest przeznaczone do użytku w zastosowaniach komercyjnych, takich jak 
hotele, szkoły, szpitale, fabryki, sklepy oraz biura, a także do wynajmu. 
Nie korzystać z urządzenie przy nieodpowiednim oświetleniu, w atmosferze wybuchowej, 
na drogach publicznych, do czyszczenia brudu niebezpiecznego dla zdrowia (pył, gaz itp.) 
lub w niestosownych środowiskach. 
Urządzenie można użytkować wyłącznie wewnątrz budynków. 
Urządzenie jest zaprojektowane do działania w temperaturach pomiędzy +4°C a +35°C. 
Może być przechowywane w temperaturach pomiędzy +0°C a +50°C, gdy nie jest 
używane. 
Urządzenie jest przeznaczone do pracy przy wilgotności względnej pomiędzy 0% a 95%. 
Uwaga, urządzenie należy przez cały czas przechowywać w zamkniętym środowisku. 
Nigdy nie używać lub zbierać łatwopalnych bądź wybuchowych cieczy (np. benzyny, oleju 
opałowego itp.), łatwopalnych gazów, suchych pyłów, kwasów oraz rozpuszczalników (np. 
rozpuszczalniki do farb, aceton itp.), nawet gdy są rozcieńczone. Nie sprzątać płonących 
lub żarzących się przedmiotów. 
Nie korzystać z urządzenia na pochylniach lub rampach większych niż 2%. W przypadku 
łagodnych nachyleń, nie korzystać z urządzenia, poruszając się poprzecznie, zawsze 
manewrować z zachowaniem ostrożności i nie cofać. Podczas pokonywania bardziej 
stromych ramp lub pochyłości, zachować najwyższą uwagę, by nie dopuścić do 
przewrócenia i/lub niekontrolowanego przyspieszenia. Na rampach/pochyłościach jeździć 
urządzeniem tylko z podniesioną głowicą szczotki i wałkiem gumowym. 
Nie parkować urządzenia na pochyłościach. 
Nie zostawiać urządzenia bez nadzoru przy włączonym silniku. Przed opuszczeniem 
urządzenia wyłączyć silnik i upewnić się, że nie jest w stanie przypadkowo się poruszyć. 
Zwracać uwagę na inne osoby, zwłaszcza dzieci, przebywające w miejscu pracy. 
Dzieci muszą pozostawać pod nadzorem, by zagwarantować, iż nie będą bawić się 
szorowarką. 
Urządzenie nie jest przeznaczone do użycia przez osoby (w tym także dzieci) z 
ograniczonymi możliwościami fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi, 
nieposiadających doświadczenia i wiedzy, o ile nie będą nadzorowane przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo i otrzymają instrukcje dotyczące obsługi 
urządzenia. 
Nie wykorzystywać urządzenia do transportu ludzi bądź towarów, a także do ciągnięcia 
przedmiotów. Nie holować urządzenia. 
Nie kłaść na urządzeniu przedmiotów o dowolnej wadze. 
Nie zasłaniać otworów wentylacyjnych i radiacyjnych. 
Nie usuwać, modyfikować ani obchodzić urządzeń zabezpieczających. 
Szereg nieprzyjemnych doświadczeń pokazał, iż wiele przedmiotów osobistych może 
spowodować poważne wypadki. Przed rozpoczęciem pracy należy zdjąć biżuterię, 
zegarki, krawaty itp. 
Operator zawsze musi korzystać ze środków ochrony osobistej: fartucha ochronnego lub 
kombinezonu roboczego, antypoślizgowego, wodoodpornego obuwia, gumowych rękawic, 
okularów ochronnych oraz zabezpieczenia uszu, a także maski do ochrony dróg 
oddechowych. 
Nie zbliżać rąk do ruchomych części. 
Nie korzystać z innych środków czyszczących niż wyszczególnione. Postępować według 
instrukcji zamieszczonych w odnośnych kartach charakterystyki. Zalecamy 
przechowywanie środków czyszczących poza zasięgiem dzieci. W przypadku kontaktu z 
oczami, natychmiast przemyć dużą ilością wody. W razie połknięcia niezwłocznie 
zasięgnąć porady lekarskiej. 
Upewnić się, że gniazda zasilania wykorzystywane do modeli przewodowych lub do 
ładowarki są podłączone do stosownego systemu uziemienia i chronione przez wyłączniki 
różnicowo-prądowe i termiczne. 
Upewnić się, że charakterystyka elektryczna urządzenia (napięcie, częstotliwość, moc) 
przedstawiona na tabliczce znamionowej (rys. 1) odpowiada charakterystyce sieci 
zasilającej. Urządzenie przewodowe jest wyposażone w trójżyłowy przewód oraz 
trójbolcową wtyczkę z uziemieniem do podłączenia do stosownego gniazda. Kabel 
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uziemiający jest żółto-zielony. Nie należy łączyć tego kabla z niczym innym jak tylko 
stykiem uziemienia gniazda. 
Konieczne jest przestrzeganie instrukcji producenta akumulatora oraz obowiązujących 
przepisów. Akumulatory należy utrzymywać w czystości i suche, by uniknąć 
powierzchniowego prądu upływowego. Chronić akumulatory przez zanieczyszczeniami, 
takimi jak pył metaliczny.  
 
Nie kłaść narzędzi na akumulatorach, ponieważ mogą one spowodować zwarcie 
prowadzące do wybuchu.  
 
Korzystając z akumulatorów kwasowych, zawsze skrupulatnie przestrzegać odnośnych 
instrukcji bezpieczeństwa. 
Korzystając z wersji przewodowych, unikać miażdżenia lub przerywania przewodu 
zasilającego i upewnić się, że wirująca szczotka nie ma styczności z przewodem. 
Regularnie sprawdzać przewód zasilający. W razie uszkodzenia pod żadnym pozorem nie 
korzystać z urządzenia. Skontaktować się ze specjalistycznym centrum serwisowym 
odnośnie wymiany. 
Do ładowania akumulatorów należy wykorzystywać ładowarkę dołączoną do urządzenia 
(jeśli została wyposażona).  
W przypadku występowania szczególnie silnych pól magnetycznych, należy ocenić ich 
możliwy wpływ na elektronikę sterowniczą. 
Nie myć urządzenia myjką wysokociśnieniową. 
Zebrane płyny zawierają środek czyszczący, środek dezynfekujący, wodę oraz substancje 
organiczne i nieorganiczne. Należy je zutylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
W razie wadliwego i/lub nieprawidłowego działania, niezwłocznie wyłączyć urządzenie 
(odłączając je od zasilania sieciowego bądź akumulatorowego) i nie manipulować przy 
nim. Skontaktować się z centrum serwisowym autoryzowanym przez producenta. 
Wszystkie czynności konserwacyjne muszą być wykonywane w odpowiednio oświetlonym 
obszarze i wyłącznie po odłączeniu urządzenia od zasilania, w przypadku modeli 
przewodowych przez odłączenie urządzenia od gniazda, w modelach z akumulatorem - 
przez odłączenie złącza akumulatora. 
Wszelkie prace na układzie elektrycznym, a także konserwacja i naprawa inna niż ta 
wyraźnie określona w niniejszym podręczniku mogą być wykonywane wyłącznie przez 
fachowy i doświadczony personel.  
 
Jeśli przewód zasilający, wtyczka lub zaciski wymagają wymiany, należy upewnić się, że 
połączenia elektryczne oraz uchwyt kablowy wewnątrz panelu sterowania są dobrze 
dokręcone, by zapewnić opór na przewodzie w przypadku jego pociągnięcia. Następnie 
można wymienić panel, zapewniając bezpieczeństwo operatora. 
Stosować wyłącznie oryginalne akcesoria i części zamienne dostarczane przez 
producenta, by zagwarantować bezpieczne i bezproblemowe działanie urządzenia. Nigdy 
nie stosować części wymontowanych z innych urządzeń lub zestawów. 
Urządzenie zostało zaprojektowane i zbudowane tak, by zapewnić dziesięć lat działania 
od daty produkcji wskazanej na tabliczce znamionowej (rys. 1). Po upłynięciu tego okresu, 
niezależnie od eksploatacji urządzenia lub jego braku, należy je zutylizować zgodnie z 
przepisami obowiązującymi w kraju użytkowania. 

- urządzenie należy odłączyć od zasilania, opróżnić z wszystkich płynów i 
wyczyścić; 

- Produkt został zakwalifikowany jako odpad specjalny typu WEEE i obejmują go 
wymogi nowych przepisów ochrony środowiska (2002/96/WE WEEE). Urządzenie 
należy zutylizować odrębnie od zwykłych odpadów, zgodnie z obowiązującymi 
przepisami i normami. 
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Odpady specjalne. Nie utylizować wraz ze zwykłymi odpadami. 
Można także zwrócić urządzenie do producenta w celu 
przeprowadzenia gruntownego remontu. 
Po podjęciu decyzji o zaprzestaniu użytkowania urządzenia, należy 
wyjąć akumulatory i zutylizować je w autoryzowanym punkcie 
recyklingowym. 
Należy także upewnić się, że wszystkie części urządzenia, które 
mogłyby stwarzać zagrożenie, szczególnie dla dzieci, zostały 
zabezpieczone. 
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5. PRZENOSZENIE I INSTALACJA 
5.1. Podnoszenie i transport zapakowanego urządzenia 

WAŻNE 
Podczas wszystkich czynności związanych z podnoszeniem należy upewnić się, że 

zapakowane urządzenie jest stabilnie zabezpieczone, by nie dopuścić do 
przechylania bądź przypadkowego upuszczenia. 

Zawsze podnosić/opuszczać ładunek w odpowiednio oświetlonych obszarach. 

Urządzenie jest zapakowane przez producenta na drewnianej palecie. Należy je 
załadować na pojazd transportowy przy użyciu stosownego wyposażenia (patrz 
Dyrektywa UE 89/392 oraz późniejsze poprawki lub aneksy). W miejscu docelowym 
należy rozładować je przy użyciu podobnych środków. 
Wałki gumowe są pakowane w kartonowe pudła poza paletą. 
Do podnoszenia zapakowanego urządzenia należy stosować wózek widłowy. Obchodzić 
się ostrożnie z ładunkiem, by nie dopuścić do obalenia i obrócenia urządzenia. 

5.2. Kontrole przy dostawie 

Gdy przewoźnik dostarczy urządzenie, należy sprawdzić, czy opakowanie i urządzenie są 
całe i nieuszkodzone. Jeśli urządzenie jest uszkodzone, należy upewnić się, iż 
przewoźnik jest świadomy uszkodzenia, a przed przyjęciem paczki zastrzec sobie prawo 
(na piśmie) do żądania odszkodowania za szkody. 

5.3. Odpakowywanie 

WAŻNE 
Podczas odpakowywania urządzenia operator musi być wyposażony w niezbędne 
środki ochrony osobistej (rękawice, okulary itp.) w celu zminimalizowania ryzyka 

urazu. 

Przy rozpakowywaniu postępować następująco. 
• przeciąć i usunąć plastikowe taśmy przy pomocy nożyczek lub szczypiec. 
• usunąć karton; 
• wyjąć torebki z gniazda akumulatora (w zbiorniku środka czyszczącego) i sprawdzić ich 

zawartość: 
  - karta gwarancyjna; 
 - instrukcja obsługi i konserwacji; 
 - mostki akumulatorów z zaciskami (tylko model z zasilaniem akumulatorowym); 
 - złącze ładowarki akumulatora (tylko model z zasilaniem akumulatorowym); 
• zależnie od modelu, należy usunąć metalowe wsporniki lub przeciąć plastikowe taśmy 

mocujące korpus urządzenia do palety; 
• korzystając z pochylni, zepchnąć urządzenie z palety; 
• rozpakować szczotki i wałki gumowe; 
• oczyścić zewnętrzną stronę urządzenia, zachowując przy tym normy bezpieczeństwa; 
• po rozpakowaniu urządzenia zainstalować akumulatory (modele z zasilaniem 

akumulatorowym) lub podłączyć złącza elektryczne (modele przewodowe). Patrz 
odnośne działy.  
 
 

Opakowanie można zachować i użyć ponownie do ochrony urządzenia, jeśli będzie ono 
przewożone do innej lokacji lub do warsztatu naprawczego. 
W przeciwnym razie należy je zutylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
 

5.4. Połączenia elektryczne i uziemienie (modele przewodowe) 



 POLSKI 10

Charakterystyka elektryczna urządzenia jest umieszczona na tabliczce znamionowej (rys. 
1). Należy upewnić się, że częstotliwość i napięcie odpowiadają charakterystyce sieci 
zasilającej, w której urządzenie będzie obsługiwane. Należy upewnić się, że częstotliwość 
i napięcie odpowiadają charakterystyce sieci zasilającej, w której urządzenie będzie 
obsługiwane. W kwestii napięcia, modele, dla których napięcie znamionowe wynosi 230 
V, mogą działać na napięciu z zakresu od 220 V do 240 V. Podobnie, modele z napięciem 
znamionowym 115 V mogą działać na napięciu pomiędzy 110 V a 120 V. Częstotliwość 
na tabliczce znamionowej zawsze musi odpowiadać częstotliwości sieci. 

WAŻNE 
Upewnić się, że obwód zasilania jest odpowiednio uziemiony, oraz że gniazda (oraz 

wszelkie stosowane adaptery) zapewniają ciągłość przewodu uziemiającego. 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Niezastosowanie tych instrukcji może spowodować poważny uszczerbek na zdrowiu 

oraz uszkodzenie mienia, a także unieważnić gwarancję. 

5.5. Akumulatory zasilające (modele z zasilaniem akumulatorowym) 

W niniejszym urządzeniu mogą być zainstalowane dwa różne rodzaje akumulatorów: 
• szczelne akumulatory cylindryczne: należy regularnie sprawdzać poziomu elektrolitu. 

Gdy to wymagane, uzupełnić wodą destylowaną, aż płyty zostaną zakryte. Nie 
przepełniać (maks. 5 mm powyżej płyt). 

• akumulatory żelowe: tego typu akumulatory nie wymagają konserwacji. 
Charakterystyka techniczna musi odpowiadać tej wskazanej w rozdziale dotyczącym 
specyfikacja technicznej urządzenia. Użycie cięższych akumulatorów może poważnie 
zakłócić zwrotność urządzenia i doprowadzić do przegrzewania się silnika szczotki. 
Akumulatory o niższej pojemności i wadze będą wymagać częstszego ładowania. 
Akumulatory należy utrzymywać naładowane, w suchym i czystym miejscu, a połączenia 
muszą być ściśle wykonane. 

INFORMACJA 
Postępować według poniższych instrukcji, by skonfigurować oprogramowanie urządzenia 
dla zainstalowanego rodzaju akumulatorów: 
 
Wersja z napędem mechanicznym (B):  

• włączyć urządzenie, wciskając przycisk (rys. 5, poz. 3), odczekać 5 sekund i 
upewnić się, że włączył się ekran. 

• wcisnąć jednocześnie przycisk szczotki (rys. 5, poz. 3) oraz przycisk ssania (rys. 
5, poz. 2) na co najmniej 5 sekund. Umożliwia to dostęp do menu ustawień 
akumulatora. 

• wcisnąć przycisk ssania (rys. 5, poz. 2), by wybrać typ akumulatora 
zainstalowanego w urządzeniu: „ACd” dla akumulator kwasowego (szczelne 
akumulatory cylindryczne) lub „GEL” (akumulatory żelowe). 

• zapisać wyświetlony parametr, wciskając przycisk (rys. 5, poz. 3). 
 
Wersja z napędem elektrycznym (BT): ustawić oprogramowanie urządzenia na typ 
zainstalowanego akumulatora, wykonując następującą sekwencję: 

• włączyć urządzenie, obracając stacyjkę wyłącznika awaryjnego (rys. 5, poz. 15), 
odczekać 5 sekund i upewnić się, że włączył się ekran. 

• wcisnąć jednocześnie przycisk szczotki (rys. 5, poz. 3) oraz przycisk ssania (rys. 
5, poz. 2) na co najmniej 5 sekund. Umożliwia to dostęp do menu ustawień 
akumulatora. 
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• wcisnąć przycisk ssania (rys. 5, poz. 2), by wybrać typ akumulatora 
zainstalowanego w urządzeniu: „ACd” dla akumulator kwasowego (szczelne 
akumulatory cylindryczne) lub „GEL” (akumulatory żelowe). 

• zapisać wyświetlony parametr, wciskając przycisk awaryjny (rys. 5, poz. 15). 

5.5.1. Akumulatory: przygotowanie 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Podczas instalacji akumulatorów i wszelkiego rodzaju ich konserwacji, operator 
musi być wyposażony w niezbędne środki ochrony osobistej (rękawice, okulary, 

kombinezon roboczy itp.) w celu zminimalizowania ryzyka urazu. Trzymać się z dala 
od otwartego ognia, unikać zwierania biegunów akumulatora, unikać iskrzenia oraz 

nie palić. 

Akumulatory normalnie są dostarczane wypełnione kwasem i gotowe do użycia. 
Jeśli akumulatory są suche, przed zainstalowaniem ich w urządzeniu wykonać 
następujące czynności. 
• zdjąć korki i napełnić wszystkie elementy roztworem kwasu siarkowego odpowiednim 

dla akumulatorów, aż płyty zostaną całkowicie zasłonięte (wymaga to przynajmniej 
kilku podejść dla każdego elementu); 

• pozostawić akumulatory w spoczynku na 4-5 godzin, aby pęcherzyki powietrza 
wydostały się na powierzchnię, a płyty wchłonęły elektrolit; 

• upewnić się, że poziom elektrolitu nadal pozwala na zasłonięcie płyt i w razie 
konieczności uzupełnić roztworem kwasu siarkowego; 

• zamknąć korki; 
• zainstalować akumulatory w urządzeniu (stosując się do procedury opisanej poniżej). 
Przed uruchomieniem urządzenia po raz pierwszy, naładować akumulatory w następujący 
sposób. 

5.5.2. Akumulatory: instalacja i podłączenie 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Sprawdzić, czy wszystkie przełączniki na panelu sterowania znajdują się w 

położeniu „0” (wyłączone). 
Upewnić się, że zaciski oznaczone „+” są podłączane do dodatniego bieguna 

akumulatora. Nie sprawdzać ładunku akumulatorów poprzez iskrzenie. 
Skrupulatnie przestrzegać podanych poniżej instrukcji, ponieważ zwarcie 
akumulatorów może spowodować ich wybuch. 

• Upewnić się, że oba zbiorniki są puste (jeśli to konieczne, opróżnić je. Patrz 
odnośny rozdział). 

• Odpiąć zbiornik brudnej wody (rys. 2, poz. 2) od zbiornika środka czyszczącego 
(rys. 2, poz. 7), odciągając zaczep (rys. 3, poz. 1). 

• Unieść zbiornik brudnej wody i odchylić go do tyłu o około 90°. Umożliwia to 
odgórny dostęp do gniazdo akumulatora (w zbiorniku środka czyszczącego). 

• Umieścić akumulatory w gnieździe, zachowując kierunek wskazany na rysunku 
nadrukowanym wewnątrz gniazda.  

WAŻNE 
Zamontować akumulatory w urządzeniu, korzystając ze sprzętu do podnoszenia 

odpowiedniego do ich wagi. 
Biegun dodatni i ujemny mają różne średnice. 

• Odnosząc się do rozkładu kabli pokazanego na powyższym schemacie, należy 
podłączyć przewody i mostki zaciskowe do biegunów akumulatorów.  
 
Ułożyć przewody jak na schemacie, dokręcić zaciski na biegunach i pokryć je 
wazeliną. 
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• Opuścić zbiornik brudnej wody do pozycji roboczej i przymocować go od zbiornika 
środka czyszczącego. 

• Podczas użytkowania urządzenia postępować według poniższej instrukcji. 
 

5.5.3. Akumulatory: demontaż 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Podczas wyjmowania akumulatorów operator musi być wyposażony w niezbędne 

środki ochrony osobistej (rękawice, okulary, kombinezon roboczy, obuwie 
ochronne itp.) w celu zminimalizowania ryzyka urazu. Upewnić się, że wszystkie 
przełączniki na panelu sterowania znajdują się w położeniu „0” (wyłączone), a 
urządzenie jest wyłączone. Trzymać się z dala od otwartego ognia, nie zwierać 

biegunów akumulatora, unikać iskrzenia oraz nie palić. Postępować następująco: 
 

• odłączyć przewody oraz zaciski mostka od biegunów akumulatora. 
• jeśli to konieczne, zdjąć elementy mocujące akumulator do podstawy urządzenia. 
• wyjąć akumulatory z gniazda, korzystając ze stosownego sprzętu do podnoszenia. 

5.6. Ładowarka akumulatorów (modele z zasilaniem akumulatorowym) 

WAŻNE 
Nie dopuszczać do nadmiernego rozładowania akumulatorów, ponieważ może 

doprowadzić to do ich nieodwracalnego uszkodzenia. 

5.6.1. Dobór ładowarki akumulatorów 

Upewnić się, że ładowarka jest kompatybilna z ładowanymi akumulatorami: 
− cylindryczne akumulatory ołowiowe: zaleca się użycie automatycznej ładowarki 24 V - 

20 A. Należy jednak skonsultować się z producentem ładowarek oraz zapoznać się z 
instrukcją, by potwierdzić wybór. 

− akumulatory żelowe: korzystać z ładowarki przeznaczonej do tego typu ogniw. 
 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Korzystać z ładowarek z oznaczeniem CE, spełniających odnośne normy produktowe 
(EN60335-2-29), posiadające podwójną lub wzmocnioną izolację pomiędzy wejściem 

a wyjściem, a także obwód wyjściowy SELV. 

5.6.2. Przygotowanie ładowarki akumulatorów 

Jeśli używana będzie ładowarka inna niż dołączona do urządzenia, należy wyposażyć ją 
w złącze dołączone do urządzenia (patrz rozdział „Rozpakowywanie” w niniejszym 
podręczniku). 
Złącze przeznaczone do zewnętrznych ładowarek można wykorzystywać do przewodów o 
minimalnym przekroju 4 mm2. 
Aby zamocować złącze, postępować następująco: 
• Zdjąć około 13 mm izolacji z czerwonego i czarnego przewodu ładowarki. 
• Włożyć przewody do styków złącza i silnie je zacisnąć, korzystając ze stosownych 

obcęgów. 
• Zachować biegunowość (czerwony przewód +, czarny przewód -) podczas wkładania 

przewodów do złącza. 
 
5.7. Podnoszenie i transport urządzenia 

WAŻNE 
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Wszystkie fazy podnoszenia i przenoszenia muszą odbywać się przy odpowiednim 
oświetleniu otoczenia wraz z zastosowaniem środków bezpieczeństwa najbardziej 

stosownych do sytuacji. 
 

Operator zawsze musi korzystać ze środków ochrony osobistej. 

Aby załadować urządzenie na środek transportu, należy postępować następująco: 
• opróżnić zbiorniki brudnej wody i środka czyszczącego; 
• zdjąć wałek gumowy oraz szczotki lub tarcze napędowe; 
• wyjąć akumulatory; 
• ustawić urządzenie na palecie i przytwierdzić je przy użyciu plastikowych pasów lub 

metalowych wsporników; 
• podnieść paletę (wraz z urządzeniem) za pomocą wózka widłowego i załadować ją na 
środek transportu; 

• zakotwiczyć urządzenie do środka transportu przy użyciu kabli przytwierdzonych do 
palety i samego urządzenia. 

 
 
 

6. PORADNIK PRAKTYCZNY OPERATORA 
6.1. Przyrządy sterownicze - opis 

Odnośnie rys. 5, urządzenie jest wyposażone w następujące elementy sterownicze i 
lampki sygnalizacyjne: 

• Lampka ładowania akumulatora (rys. 5, poz. 1): 3 diody (czerwona, żółta i zielona) 
wskazują poziom naładowania akumulatora. Mogą być: 
a) zielona dioda włączona: akumulatory naładowane w 100% do 50%; 
b) żółta dioda włączona: akumulatory naładowane w 50% do 18%; 
c) czerwona dioda włączona: akumulatory niemal rozładowane; 
d) czerwona dioda migająca: akumulatory całkowicie rozładowane; po kilku 

sekundach szczotki zatrzymają się i zapali się lampka przełącznika szczotki. 
 

• Główna stacyjka - przycisk awaryjny (rys. 5, poz. 15 modele BT z napędem 
elektrycznym): włącza i wyłącza zasilanie wszystkich funkcji urządzenia. Działa jako 
zabezpieczenie. Aby uruchomić urządzenie, należy przekręcić kluczyk zgodnie z 
ruchem zegara. Aby zatrzymać urządzenie, wcisnąć przycisk. 

• Główny przełącznik (rys. 5, poz. 3 modele B z napędem mechanicznym): włącza i 
wyłącza zasilanie elektryczne wszystkich funkcji urządzenia. Aby włączyć urządzenie, 
wcisnąć przycisk. Aby zatrzymać urządzenie, wcisnąć przycisk. 

• Przycisk podświetlany szczotki (rys. 5, poz. 3 - wszystkie modele): włącza (LED 
wł.) i wyłącza (LED wył.) działanie silnika szczotki i ssania.  

• Przycisk podświetlany ssania (rys. 5, poz. 2): włącza (”LED wł.”) lub wyłącza (”LED 
wył.) silnik ssania odpowiedzialny za suszenie czyszczonej podłogi. Lampka jest 
zapalona, gdy do silnika jest doprowadzone zasilanie. 

• Przycisk regulacji przepływu roztworu(rys. 5, poz. 18): umożliwia ciągłą regulację 
dopływu środka czyszczącego do szczotek. Ilość dostarczanego płynu jest 
wskazywana przez diody (rys. 5, poz. 20).  
Przytrzymanie tego przycisku przez co najmniej 2 sekundy włącza/wyłącza przepływ 
środka czyszczącego.  
W tym urządzeniu ilość płynu dostarczanego do szczotek można dopasować ręcznie, 
wciskając kilkukrotnie przycisk regulacji przepływu detergentu (rys. 5, poz. 18), lub 
automatycznie (tylko modele BT z napędem elektrycznym). W trym trybie, 
dostarczany przepływ będzie automatycznie ustawiany proporcjonalnie do prędkości 
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urządzenia. Postępować według poniższych instrukcji, by ustawić oprogramowanie 
urządzenia dla danego rodzaju przepływu środka czyszczącego: 

• włączyć urządzenie, odczekać 5 sekund i upewnić się, że włączył się ekran. 

• wcisnąć jednocześnie przycisk szczotki (rys. 5, poz. 3) oraz przycisk ssania 
(rys. 5, poz. 2) na co najmniej 5 sekund. Umożliwia to dostęp do menu ustawień 
akumulatora. 

• wcisnąć raz przycisk szczotki (rys. 5, poz. 3), by wejść do menu regulacji wody 
(na ekranie pojawi się „MAN” lub „AUT”). 
 

• wcisnąć kilkukrotnie przycisk ssania (rys. 5, poz. 2), by wybrać tryb pracy 
„MAN” (ręczny) lub „AUT” (automatyczny). 
 

• zapisać wyświetlony parametr, wciskając przycisk awaryjny lub przycisk 
szczotki. 

• Dźwignia napędu (rys. 5, poz. 7): dźwignia napędu przemieszcza urządzenie naprzód 
i obraca szczotkami.  

• Dźwignia wałka gumowego (rys. 5, poz. 8): podnosi (jeśli opuszczony) lub opuszcza 
(jeśli podniesiony) wałek gumowy. 

• Pokrętło regulacji kierunku (rys. 5, poz. 10): obrócić, być skorygować wszelkie 
odchylenia ruchu urządzenia od linii prostej. 

• Pedał opuszczania/podnoszenia głowicy (rys. 5, poz. 9): umieszczony po lewej 
stronie urządzenia, po wciśnięciu opuszcza/podnosi głowicę szczotki. 

• Wskaźnik poziomu zbiornika środka czyszczącego (rys. 5, poz. 5): dioda zapala się, 
sygnalizując niewystarczający poziom wody w zbiorniku detergentu. 

• Wskaźnik poziomu zbiornika brudnej wody (rys. 5, poz. 4): gdy zbiornik brudnej wody 
jest pełny, zapala się dioda i po kilku sekundach wyłącza się silnik ssania. 

• Ekran: wyświetla aktywne alarmy. Podczas normalnej pracy wyświetla licznik godzin 
(podając rzeczywistą liczbę godzin działania urządzenia). 

• Wybór kierunku (rys. 5, poz. 13 - modele BT z napędem elektrycznym): ustawia 
ruch urządzenia na do przodu bądź do tyłu. 

• Potencjometr kontroli prędkości (rys. 5, poz. 11 - modele BT z napędem 
elektrycznym), obrócenie potencjometru ustawia prędkość maksymalną urządzenia. 

6.2. Montaż i regulacja wałka gumowego 

Wałek gumowy (rys. 6) odpowiada za pierwszy etap suszenia. 
Aby zamontować wałek w urządzeniu, należy wykonać następujące czynności: 
• sprawdzić, czy oprawa wałka (rys. 6, poz. 2) jest uniesiona, w przeciwnym razie 

unieść ją przy pomocy dźwigni wałka (rys. 5, poz. 8); 
• włożyć w pełni tuleję węża ssania (rys. 6, poz. 4) do wałka; 
• poluzować dwa pokrętła (rys. 6, poz. 3) na środku wałka; 
• włożyć dwa gwintowane kołki do gniazd we wsporniku (rys. 6, poz. 2); 
• zamocować wałek, dokręcając dwa pokrętła (rys. 6, poz. 3). 
Ściągaczka wałka gumowego zgarnia warstwę wody i środka czyszczącego z podłogi i 
przygotowuje ją do suszenia. Stałe tarcie sprawia, że krawędź ściągaczki mająca 
styczność z podłogą staje się zaokrąglona i popękana, obniżając wydajność suszenia, 
przez co wymaga wymiany. Stan zużycia należy regularnie sprawdzać. 
Aby zapewnić idealne suszenie, wałek gumowy należy wyregulować tak, by krawędź 
tylnej ściągaczki w każdym punkcie wyginała się podczas pracy o około 45° względem 
podłogi. Kąt ściągaczki można wyregulować, korzystając ze śruby (rys. 6, poz. 1), zaś 
wysokość wałka gumowego względem podłogi reguluje się przy pomocy śruby (rys. 6, 
poz. 5). 

6.3. Przesuwanie wyłączonego urządzenia 
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Aby przesunąć urządzenie, postępować następująco. 

• unieść wałek gumowy; 

• wcisnąć pedał głowicy, następnie przesunąć go w prawo (rys. 5, poz. 9), by unieść 
głowicę; 

• przesunąć urządzenie w następujący sposób: 
• Wersje z napędem mechanicznym: popchnąć lub pociągnąć; 
• Wersje z napędem elektrycznym: aby przesunąć urządzenie do przodu, wcisnąć 

przełącznik (rys. 5, poz. 13), następnie użyć dźwigni napędu (rys. 5, poz. 7). Aby 
przesunąć urządzenie do tyłu, wcisnąć przełącznik (rys. 5, poz. 13), następnie 
użyć dźwigni napędu (rys. 5, poz. 7). 
prędkość można ustawić przy pomocy pokrętła potencjometru (rys. 5, poz. 11). 

• po dotarciu do miejsca docelowego, opuścić głowicę, wciskając pedał zwolnienia (rys. 
5, poz. 9), następnie przesunąć go w lewo, by na końcu zwolnić go. 

 OSTRZEŻENIE! 
Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru lub zaparkowanego z uniesioną głowicą 

bądź kluczykiem włożonym do przycisku awaryjnego. 
 

6.4. Montaż i zmiana szczotki/tarczy napędowej 

WAŻNE 
Nie pracować bez należycie zainstalowanych szczotek, rolek i tarcz napędowych. 

 
Mocowanie szczotki (modele z jedną szczotką): Ułożyć szczotkę na podłodze, przed 
urządzeniem i wyrównać ją do osłony. Opuścić głowicę i naciskać na dźwignię sterującą 
napędu/szczotki (rys. 5, poz. 7), aż szczotka automatycznie zaczepi się w koncentratorze 
kołnierza. Jeśli manewr nie powiedzie się, ponownie nacisnąć na dźwignię i powtórzyć 
czynność wyrównywania i naciskania na dźwignię napędu/szczotki. 
Użycie tarcz ściernych/z mikrofibry: zamocować tarczę ścierną/z mikrofibry na tarczy 
napędowej i wykonać czynności opisane w mocowaniu szczotki. 
Demontaż szczotki (modele z jedną szczotką) (lub tarczy napędowe): 
Unieść głowicę urządzenia, wciskając pedał podnoszenia głowicy, następnie przesunąć 
go w prawo (rys. 5, poz. 9) i cyklicznie naciskać dźwignię szczotki/napędu. Po kilku 
impulsach szczotka/ki (lub tarcza napędowa) zostanie zwolniona i opadnie na ziemię. 
 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Niniejszą operację należy wykonywać przy wyłączonym urządzeniu. 

 
Mocowanie szczotek (modele z dwoma szczotkami):  
Unieść głowicę urządzenia, wciskając pedał podnoszenia głowicy, następnie przesunąć 
go w prawo (rys. 5, poz. 9). 
Umieścić szczotki pod głowicą tarczy napędowej. 
Ręcznie unieść prawą szczotkę i obrócić ją zgodnie z ruchem zegara, blokując na miejscu 
w tarczy. Ręcznie unieść lewą szczotkę i obrócić ją przeciwnie do ruchu zegara, blokując 
na miejscu w tarczy. 
Użycie tarcz ściernych: zamocować tarczę ścierną na tarczy napędowej i wykonać 
czynności opisane w mocowaniu szczotki. 
Demontaż szczotek (modele z dwoma szczotkami): Unieść głowicę urządzenia, 
wciskając pedał podnoszenia głowicy, następnie przesunąć go w prawo (rys. 5, poz. 9). 
Obrócić prawą szczotkę przeciwnie do ruchu zegara, zwalniając ją z tarczy napędowej. 
Obrócić lewą szczotkę zgodnie z ruchem zegara, zwalniając ją z tarczy napędowej. 
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6.5. Środki czyszczące - instrukcje 

WAŻNE 
Zawsze rozcieńczać środek czyszczący zgodnie z instrukcjami producenta. Nie 
stosować podchlorynu sodu (wybielacza) lub innych utleniaczy, zwłaszcza w 

silnych stężeniach. Nie stosować rozpuszczalników lub węglowodorów. 
Temperatura wody i środka czyszczącego nie mogą przekraczać maksimum 
wskazanego w specyfikacji technicznej. Muszą być wolne od piasku i innych 

zanieczyszczeń. 
Urządzenie zostało zaprojektowane do użytku z niskopieniącymi się biodegradowalnymi 
środkami czyszczącymi, przeznaczonymi konkretnie do szorowarek. 
Kompletna i aktualna lista dostępnych środków czyszczących i chemicznych jest 
dostępna u producenta: 
Należy stosować środki przeznaczone wyłącznie do podłóg i usuwania brudu. 
Przestrzegać norm bezpieczeństwa dotyczących stosowania środków czyszczących, 
zawartych w dziale „Normy bezpieczeństwa”. 

6.6. Przygotowanie urządzenia do pracy 

WAŻNE 
Przed rozpoczęciem pracy należy założyć kombinezon roboczy, ochraniacze uszu, 

antypoślizgowe i wodoodporne obuwie, maskę chroniącą drogi oddechowe, 
rękawice oraz wszelkie pozostałe elementy środków ochrony osobistej, zalecane 

przez dostawcę detergentu, wymagane w danym środowisku pracy. 
Przez rozpoczęciem pracy wykonać co następuje. 
• sprawdzić poziom naładowania akumulatorów (doładować, jeśli to konieczne); 
• opuścić głowicę przy pomocy pedału (rys. 5, poz. 9); 
• upewnić się, że zbiornik brudnej wody (rys. 2, poz. 2) jest pusty. Jeśli to konieczne, 

opróżnić go; 
• przez otwór z przodu napełnić zbiornik środka czyszczącego (rys. 2, poz. 7) 

odpowiednim stężeniem czystej wody i niskopieniącego się detergentu. Zostawić co 
najmniej 5 cm pomiędzy powierzchnią płynu a otworem zbiornika; 

• jeśli urządzenie jest wyposażone w dodatkowe akcesorium DOZOWANIE 
CHEMICZNE, zdjąć pokrywę (rys. 13, poz. 1) i napełnić zbiornik odpowiednio 
rozcieńczony niskopieniącym się detergentem. 

• zamontować najodpowiedniejsze szczotki, tarcze napędowe lub rolki dla danej podłogi 
i wykonywanej pracy (patrz dział 3.4); 

• upewnić się, że wałek gumowy (rys. 2, poz. 6) jest dokładnie zamocowany i połączony 
z wężem ssania (rys. 6, poz. 4). Upewnić się, że ściągaczka nie jest zużyta. 

INFORMACJA 
W przypadku pierwszego użycia urządzenia, zalecamy wypróbowanie go na dużej, 

wolnej od przeszkód powierzchni, by uzyskać niezbędne obeznanie. 
Zawsze opróżniać zbiornik brudnej wody przed ponownym napełnieniem zbiornika 

środka czyszczącego. 
Aby osiągnąć skuteczne czyszczenie i wydłużyć okres użytkowania urządzenia, należy 
przestrzegać kilku prostych zasad: 
• przygotować obszar roboczy, usuwając wszystkie możliwe przeszkody; 
• rozpocząć pracę w najdalszym punkcie, by unikać chodzenia po oczyszczonym 

obszarze; 
• wybierać możliwie najprostsze trasy przejazdu; 
• dzielić duże podłogi na równoległe, prostokątne części. 
Jeśli to konieczne, wykończyć powierzchnię, szybko omiatając mopem lub szmatą części 
niedostępne dla szorowarki. 
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6.7. Praca 

Po ustawieniu urządzenia, należy wykonać następujące kroki: 
• opuścić wałek gumowy przy pomocy odpowiedniej dźwigni (rys. 5, poz. 8); 
• wcisnąć przyciski szczotki (rys. 5, poz. 3) (dioda wł.), silnik ssania włączy się 

automatycznie; 
• wcisnąć przycisk ssania (rys. 5, poz. 2), jeśli konieczne jest wyłączenie zasysania 
środka czyszczącego; 

• wcisnąć dźwignię szczotki/napędu (rys. 5, poz. 7); 
 

• Modele z napędem mechanicznym: po włączeniu silnika szczotki i pociągnięciu dźwigni 
napędu uruchamia się silnik odpowiedzialny za obracanie szczotki i poruszanie 
urządzenia. Specjalne urządzenie napędu mechanicznego wykorzystuje tarcie 
pomiędzy szczotką a podłogą, by wytworzyć ruch postępowy. Zwolnienie dźwigni 
napędu mechanicznego powoduje wyłączenie silnika szczotki i zatrzymanie 
urządzenia. 
Jeśli urządzenie ściąga na jedną stronę, przywrócić prosty kierunek, korzystając z 
pokrętła regulacji kierunku (rys. 5, poz. 10). Jeśli urządzenie ściąga na prawo, obrócić 
pokrętło zgodnie z ruchem zegara i na odwrót. 

• Modele z napędem elektrycznym: aby przemieszczać się do przodu lub do tyłu, patrz 
dział 6.3. 

okresowo sprawdzać, czy środek czyszczący dociera do szczotek i uzupełnić go, gdy się 
skończy. Gdy poziom wody w zbiorniku środka czyszczącego osiągnie niewystarczającą 
wartość, zapali się lampka poziomu (rys. 5, poz. 5). Zatrzymać się i napełnić zbiornik; 
Jeśli urządzenie jest wyposażone w dodatkowe akcesorium DOZOWANIE CHEMICZNE, 
wcisnąć przycisk (rys. 13, poz. 2), by włączyć akcesorium, następnie wyregulować ilość 
mieszaniny detergentu wysyłanego do szczotek, korzystając ze śruby regulacyjnej (rys. 
13, poz. 3). Ilość można regulować od 0,5% do 3% na litr wody. 
podczas pracy sprawdzić jakość czyszczenia, i w razie potrzeby wyregulować przepływ 
środka czyszczącego, wciskając przycisk (rys. 5, poz. 18); ilość podawanego płynu jest 
wskazywana przez diody (rys. 5, poz. 20). 
 

WAŻNE 
Opróżnić zbiornik brudnej wody za każdym razem, gdy napełnia się zbiornik środka 

czyszczącego. 
Nie pozostawiać włączonego silnika ssania oraz otwartego kranu środka 

czyszczącego w zaparkowanym urządzeniu. 

• gdy zbiornik brudnej wody jest pełny, zapala się wskaźnik poziomu (rys. 5, poz. 4) i po 
kilku sekundach wyłącza się silnik ssania. Należy przerwać pracę i opróżnić zbiornik. 

• Jeśli dioda ostrzegawcza (rys. 5, poz. 1) zacznie migać, oznacza to, że akumulatory są 
niemal rozładowane. Po kilku sekundach szczotki wyłączą się, by nie powodować 
nadmiernego rozładowywania akumulatorów. Naładować akumulatory. 

Po zakończeniu pracy: 
• zwolnić dźwignię szczotki/napędu (rys. 5, poz. 7), znajdującą się pod uchwytem. 

Wyłączy to silnik szczotki/napędu, a urządzenie zatrzyma się; 
• zatrzymać szczotkę, wciskając przycisk (rys. 5, poz. 3); 
• unieść dźwignię (rys. 5, poz. 8), by podnieść wałek gumowy znad podłogi, nie 

dopuszczając do ciągłego nacisku, zaginającego ściągaczki; 
• zdjąć szczotki (lub tarcze napędowe), by nie uległy trwałemu zagięciu; 
• wcisnąc przycisk, by wyłączyć dodatkowe akcesorium DOZOWANIE CHEMICZNE 

(rys. 13, poz. 2); 
• opróżnić i oczyścić zbiornik brudnej wody. 

6.8. Pożyteczne porady zwiększenia wydajności szorowarki 
•  

W przypadku szczególnie uporczywego brudu na podłodze, mycie i suszenie można 
wykonać w dwóch oddzielnych operacjach. 
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6.8.1. Mycie wstępne przy użyciu szczotek lub wkładek 

• wyregulować przepływ środka czyszczącego; 
• wcisnąć przycisk szczotki (rys. 5, poz. 3) 
• opuścić głowicę; 
• popchnąć dźwignię napędu, by włączyć obroty szczotek; 
• upewnić się, że silnik ssania jest wyłączony, a wałek gumowy podniesiony; 
• rozpocząć mycie. 
Przepływ wody należy dopasować proporcjonalnie do pożądanej prędkości posuwu. Im 
wolniej porusza się urządzenie, tym mniej wody potrzeba. 
Kontynuować podczas mycia szczególnie zabrudzonych miejsc, by pozwolić detergentowi 
na wykonanie reakcji chemicznej oddzielania brudu oraz szczotkom na wykonanie 
skutecznego działania mechanicznego. 

6.8.2. Suszenie 

Obniżyć wałek gumowy i przy włączonym silniku ssania, przejechać po uprzednio 
czyszczonym obszarze.  Skutek jest równoważny z dogłębnym myciem, a kolejna zwykła 
konserwacja zajmie mniej czasu. 
Aby jednocześnie myć i suszyć, należy w tym samym czasie obsługiwać szczotkę, wodę, 
wałek gumowy i silnik ssania. 

6.9. Spuszczanie brudnej wody 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Stosować stosowne środki ochrony osobistej. 

Spuszczać wodę przy urządzeniu odłączonym od zasilania. 
Wąż spustowy zbiornika brudnej wody znajduje się w tylnej lewej części urządzenia.  
Aby opróżnić zbiornik: 
• przestawić urządzenie w pobliże odpływu; 
• odczepić wąż spustowy (rys. 7, poz. 2) od gniazda, trzymając go blisko sprężyny 

mocującej (rys. 7, poz. 3) i ciągnąc go poziomo; 
• trzymając koniec węża możliwie wysoko, odkręcić i zdjąć pokrywę (rys. 7, poz. 4); 
• stopniowo obniżać koniec węża, kontrolując intensywność przepływu wody, zachowując 

odpowiednią wysokość względem ziemi; 
• sprawdzić ilość brudu pozostałego w zbiorniku i w razie potrzeby spłukać go. W celu 

ułatwienia czyszczenia i całkowitego opróżnienia zbiornika, zaleca się odczepienie i 
uniesienie go; 

• gdy brudna woda zostanie całkowicie odprowadzona, obniżyć zbiornik (jeśli uprzednio 
został uniesiony) i przymocować go do zbiornika środka czyszczącego; 

• zamknąć wąż spustowy (rys. 7, poz. 2), wkręcając pokrywę (rys. 7, poz. 4), sprawdzić, 
czy jest szczelnie zamknięta i umieścić wąż w jego osłonie. 

WAŻNE 
Podczas mycia zbiornika brudnej wody nie wyjmować filtra ssania (rys. 9, poz. 2) z 

jego obudowy i nie kierować strumienia wody bezpośrednio w filtr. 
Możliwe jest dalsze mycie i suszenie. 

6.10. Spuszczanie czystej wody 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Stosować stosowne środki ochrony osobistej. 

Aby opróżnić zbiornik: 
• przestawić urządzenie w pobliże odpływu; 
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• zdjąć pokrywę (rys. 8, poz. 1); 
• gdy zbiornik będzie całkowicie pusty, założyć pokrywę (rys. 8, poz. 1). 

INFORMACJA 
Roztwór detergentu i wody można wykorzystać także do mycia zbiornika brudnej 

wody. 

7. OKRESY BEZCZYNNOŚCI 
Jeśli urządzenie nie jest używane przez pewien czas, należy zdjąć wałek gumowy i 
szczotki (lub tarcze ścierne), umyć je i złożyć w suchym miejscu (najlepiej w worku lub 
owinięte folią) wolnym od pyłu. Zaparkować urządzenie z opuszczoną głowicą. 
Upewnić się, że zbiorniki są całkowicie puste i idealnie czyste. 
Odłączyć urządzenie od zasilania. 
Całkowicie naładować akumulatory i złożyć je w stosownym magazynku. Podczas długich 
okresów bezczynności należy regularnie ładować akumulatory (co najmniej raz na dwa 
miesiące), by utrzymać w nich maksymalny ładunek. 
 
 

WAŻNE 
W przypadku braku regularnego ładowania akumulatorów, mogą one ulec 

nieodwracalnemu uszkodzeniu. 

8. KONSERWACJA I ŁADOWANIE AKUMULATORA 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Nie sprawdzać akumulatorów poprzez iskrzenie. 

Akumulatory emitują łatwopalne opary. Wygasić wszystkie płomienie i żar przed 
sprawdzaniem lub uzupełnianiem poziomu elektrolitu w akumulatorze. 

Opisane poniżej czynności wykonywać w wentylowanym pomieszczeniu. 

Aby uniknąć trwałego uszkodzenia akumulatorów, nie należy ich całkowicie 
rozładowywać. 
Należy pamiętać, że gdy odpowiadająca czerwona dioda (rys. 5, poz. 1) zacznie migać na 
panelu sterowania, należy naładować akumulatory. 

8.1. Procedura ładowania 

• podłączyć złącze ładowarki do złącza okablowania akumulatora (rys. 4, poz. 1); 
 

WAŻNE 
W przypadku akumulatorów żelowych korzystać wyłącznie z ładowarki 

przeznaczonej do akumulatorów żelowych. 

• Naładować akumulatory zgodnie z instrukcją w podręczniku obsługi ładowarki. 
• po zakończeniu ładowania odłączyć złącza; 
• podłączyć ponownie złącze obwodu akumulatora do gniazda urządzenia. 

9. INSTRUKCJA KONSERWACJI 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO 



 POLSKI 20

Nigdy nie przystępować do konserwacji bez uprzedniego odłączenia akumulatorów. 
Konserwacja obwodów elektrycznych i wszelkie inne działania, które nie są 

wyraźnie wymagane przez niniejszą instrukcję, mogą być wykonywane wyłącznie 
przez wykwalifikowany personel, zgodnie z bieżącymi przepisami bezpieczeństwa 

oraz zgodnie z opisem w instrukcji obsługi. 

9.1. Konserwacja - Zasady ogólne 

Wykonywanie regularnej konserwacji zgodnie z instrukcjami producenta zwiększa 
wydajność i wydłuża okres użytkowania maszyny. 
Podczas czyszczenia urządzenia należy przestrzegać następujących środków 
ostrożności. 
• unikać użycia myjek wysokociśnieniowych. Woda mogłaby dostać się do przedziału 

elektrycznego bądź silników, powodując uszkodzenie bądź zwarcie. 
• nie stosować pary wodnej, by uniknąć odkształcania cieplnego części z tworzyw 

sztucznych; 
• nie stosować węglowodorów lub rozpuszczalników, ponieważ mogą one uszkodzić 

pokrywę oraz elementy gumowe. 

9.2. Obsługa rutynowa 

9.2.1 Filtr powietrza silnika ssania i przełącznik pływakowy: czyszczenie 

• Odkręcić i zdjąć pokrywę (rys. 9, poz. 1) ze zbiornika brudnej wody (rys. 9, poz. 4); 
• upewnić się, że zbiornik brudnej wody (rys. 9, poz. 4) jest pusty; 
• wyczyścić przełącznik pływakowy (rys. 9, poz. 5) z tyłu zbiornika, uważając, by nie 

celować wodą bezpośrednio w pływak 
• zdjąć filtr powietrza silnika ssania (rys. 9, poz. 2) ze wspornika przełącznika 

pływakowego (rys. 9, poz. 3) w górnej części zbiornika brudnej wody; 
• wyczyścić filtr w bieżącej wodzie lub roztworze detergentu stosowanym w urządzeniu; 
• dokładnie wysuszyć filtr przed umieszczeniem go we wsporniku. Upewnić się, że jest 

prawidłowo ułożony w obudowie; 
• przykręcić pokrywę zbiornika brudnej wody. 

9.2.2 Filtr koszykowy: czyszczenie 

• Wyjąć filtr koszykowy z otworu wlewu wody z przodu urządzenia; 
• wyczyścić filtr w bieżącej wodzie lub roztworze detergentu stosowanym w urządzeniu; 
• umieścić filtr w obudowie, upewniając się, że jest prawidłowo ułożony. 

9.2.3 Filtr środka czyszczącego: czyszczenie 

• odkręcić osłonę znajdującą się pod dolnym zbiornikiem (rys. 10, poz. 1); 
• zdjąć filtr środka czyszczącego (rys. 10, poz. 2); 
• wyczyścić filtr w bieżącej wodzie lub roztworze detergentu stosowanym w urządzeniu; 
• umieścić filtr w obudowie, upewniając się, że jest prawidłowo ułożony i dokręcić śrubę. 

9.2.4 Ściągaczki wałka gumowego: wymiana 

Ściągaczka wałka gumowego zgarnia warstwę wody i środka czyszczącego z podłogi i 
przygotowuje ją do suszenia. Stałe tarcie sprawia, że krawędź ściągaczki mająca 
styczność z podłogą staje się zaokrąglona i popękana, obniżając wydajność suszenia, 
przez co wymaga wymiany. 

Obracanie lub wymiana ściągaczek: 
• opuścić wałek gumowy przy pomocy odpowiedniej dźwigni (rys. 5, poz. 8); 
• zdjąć wałek (rys. 2, poz. 6) z oprawy (rys. 6, poz. 2), całkowicie odkręcając dwa 

pokrętła (rys. 6, poz. 3) 
• wyjąć tuleję węża ssania (rys. 6, poz. 4) z wałka; 
• Otworzyć zaczep (rys. 11, poz. 1). 
• Zdjąć dwa ustalacze ściągaczki (rys. 11, poz. 2), wypychając je na zewnątrz. 
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• Zdjąć ściągaczkę. 
• Użyć ponownie tej samej ściągaczki, odwracając krawędź mają styczność z podłogą, 

aż wszystkie cztery krawędzie ulegną zużyciu, lub wymienić na nową, mocując ją do 
śrub w korpusie wałka. 

• Zamocować dwa elementy dociskowe, wyśrodkowując szerszą część gniazda w 
kołkach mocujących korpusu wałka, następnie wpychając elementy dociskowe do 
środka. 

• Zamknąć haczyk. 
• Umieścić wałek gumowy na wsporniku, postępując zgodnie z instrukcją opisaną 

powyżej. 

9.2.5 Bezpieczniki: wymiana (modele z zasilaniem akumulatorowym) 

Bezpieczniki chroniące silniki szczotki i ssania znajdują się w uchwycie 
bezpiecznikowym (rys. 12, poz. 1) zamocowanym na zbiorniku brudnej wody, 
powyżej gniazda akumulatorów. 
Aby wymienić bezpieczniki: 

• upewnić się, że zbiornik brudnej wody jest pusty i w razie potrzeby opróżnić go; 
• podnieść zbiornik brudnej wody; 
• podnieść osłonę uchwytu bezpiecznikowego i wyjąć bezpiecznik, odkręcając śruby 

mocujące; 
• zamocować nowy bezpiecznik i zamknąć osłonę uchwytu bezpiecznikowego. 
• opuścić zbiornik brudnej wody. 

Tabela bezpieczników: Kompletna tabela bezpieczników jest dostępna w katalogu części 
zamiennych. 

WAŻNE 
Nie stosować bezpiecznika o amperażu wyższym niż określony. 

Jeśli bezpiecznik nadal ulega przepaleniu, przyczyna leży w uszkodzeniu okablowania, 
płytki (jeśli wyposażona) lub silników; należy ją zidentyfikować i naprawić. Zapewnić 
sprawdzenie urządzenia przez wykwalifikowany personel. 

9.3. Obsługa rutynowa 

9.3.1. Czynności codzienne 

Po zakończeniu dnia pracy, wykonać następujące czynności: 
• odłączyć urządzenie od zasilania; 
• opróżnić zbiornik brudnej wody i w razie potrzeby wyczyścić go; 
• oczyścić krawędź wałka gumowego i sprawdzić go pod kątem zużycia. W razie 

konieczności wymienić. 
• sprawdzić, czy otwór ssawny w wałku gumowym nie jest zatkany. W razie potrzeby 

usunąć zaskorupiały brud; 
• naładować akumulatory zgodnie z opisaną procedurą. 
 

9.3.2. Czynności cotygodniowe 

• Wyczyścić przełącznik pływakowy zbiornika brudnej wody i upewnić się, że działa on 
poprawnie; 

• wyczyścić filtr powietrza ssania i upewnić się, że nie jest uszkodzony. W razie 
konieczności wymienić. 

• wyczyścić filtr środka czyszczącego w przednim otworze zbiornika środka 
czyszczącego (rys. 2, poz. 7) i sprawdzić, czy nie jest uszkodzony (w razie 
konieczności wymienić); 

• wyczyścić wąż ssania; 
• wyczyścić zbiorniki brudnej wody i środka czyszczącego; 
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• sprawdzić poziom elektrolitu akumulatorowego i w razie konieczności uzupełnić wodą 
destylowaną. 

9.3.3. Czynności co pół roku 

Zapewnić sprawdzenie urządzenia przez wykwalifikowany personel. 
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9.4. Konserwacja 

Poniższa tabela przedstawia osoby odpowiedzialne za dane procedury. 

O = Operator 

T= Wykwalifikowany personel. 

 

Okres Osoba 

odpow. 

Klucz
yk 

Opis Procedura Lubrykant/Płyn 

Codzienni
e 

O 1 Wkładka/ki Sprawdzić, obrócić lub wymienić  

O 1 Szczotka/(i) Sprawdzić, wyczyścić  

O 6 Wałek gumowy Wyczyścić, sprawdzić pod kątem 
uszkodzenia i zużycia 

 

O 8 Fartuch głowicy szorującej Sprawdzić pod kątem uszkodzenia i 
zużycia 

 

O 2 Zbiornik odzyskowy Opróżnić, wysuszyć, wyczyścić filtr 
odcinający pływaka oraz tacę na 
okruchy 

 

O 3 Zbiornik roztworu Opróżnić, wysuszyć  

O 4 Zbiornik do ciężkiego środowiska 
(opcjonalny) 

Sprawdzić, uzupełnić CAD 

O 5 Zbiornik automatycznego uzupełniania 
wody w akumulatorze (opcjonalny) 

Sprawdzić, uzupełnić DW 

O 7 Akumulatory Naładować w razie potrzeby  

Cotygodni
owo 

O 7 Ogniwa akumulatora Sprawdzić poziom elektrolitu DW 

O 7 Gniazdo akumulatora Sprawdzić pod kątem płynu  

O 6 Zbiornik tacy ociekowej zespołu wałka 
gumowego (model z podwójnymi 
tarczami) 

Sprawdzić. Wyczyścić  

50 godzin O 2 Uszczelka pokrywy zbiornika 
odzyskowego 

Sprawdzić pod kątem zużycia  

O 9 Filtr zbiornika roztworu Wyjąć i wyczyścić  

100 
godzin 

O 7 System uzupełniania wody w 
akumulatorze (opcjonalny) 

Sprawdzić węże pod kątem 
uszkodzenia i zużycia 

 

200 
godzin 

O 7 Akumulatory, styki i przewody Sprawdzić i wyczyścić  

T 13 Łańcuch sterowy Nasmarować, sprawdzić napięcie oraz 
sprawdzić pod kątem uszkodzenia i 
zużycia 

GL 

T 14 Przewód sterowania Sprawdzić napięcie oraz sprawdzić 
pod kątem uszkodzenia i zużycia 

 

750 
godzin 

T 10 Silnik ssania Wymienić szczotki węglowe  

1250 
godzin 

T 11 Silnik napędowy Wymienić szczotki węglowe  

T 12 Silnik(i) szczotki Wymienić szczotki węglowe  

 

LUBRYKANT/PŁYN 

 
DW Woda destylowana 
CAD Uznany komercyjnie środek czyszczący 
GL Smar przekładniowy klasy SAE 90 
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10. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
10.1. Rozwiązywanie możliwych problemów 

[B]= urządzenia z zasilaniem akumulatorowym 
[C]= urządzenia przewodowe 
[BT]= urządzenia z zasilaniem akumulatorowym z napędem elektrycznym 

Możliwe problemy wpływające na całe urządzenie. 
 

PROBLEM  PRZYCZYNA  ROZWIĄZANIE 
 

Urządzenie nie działa  • [B]= odłączone złącze 
akumulatora 

 • [B]= podłączyć akumulatory 
do urządzenia 

  • [B]= akumulatory są 
rozładowane 

 • [B]= naładować akumulatory 

     
 

Szczotki nie obracają się  • [B], [BT]=  przełącznik szczotki 
nie został użyty 

 
 

 • wcisnąć przełącznik szczotki  
 

  • nie użyto dźwigni szczotki  • użyć dźwigni szczotki 
  • [B]= wyzwolenie 

zabezpieczenia termicznego 
silnika; przegrzany silnik 

 • [B]= zwolnić dźwignię 
szczotki; pozostawić 
urządzenie do ostygnięcia na 
co najmniej 45 minut 

  • [B], [BT]=   odłączone złącza 
zabezpieczenia termicznego lub 
zasilania silnika 

 • [B], [BT]=   podłączyć złącza 
zabezpieczenia termicznego 
lub zasilania silnika 

  • [B] [BT]=    przepalony 
bezpiecznik silnika szczotki 

 • [B] [BT]=  przeprowadzić 
kontrolę i wyeliminować 
przyczynę przepalenia 
bezpiecznika, następnie 
wymienić bezpiecznik 

  • [B] [BT]= akumulatory są 
rozładowane 

 • [B] [BT]= naładować 
akumulatory 

  • uszkodzona jednostka 
redukcyjna 

 • wymienić jednostkę 
redukcyjną 

  • uszkodzony silnik  • wymienić silnik 
 

Urządzenie nie czyści 
równomiernie 

 • szczotka lub tarcze są zużyte  • wymienić 
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Środek czyszczący nie jest 
dostarczany 

    

  • zbiornik na środek czyszczący 
jest pusty 

 • napełnić go 

  • wąż dostarczający środek 
czyszczący do szczotki jest 
zablokowany 

 • odblokować i otworzyć 
obwód 

  • elektrozawór jest zabrudzony 
lub uszkodzony 

 • wyczyścić lub wymienić 
elektrozawór 

 

Przepływ środka czyszczącego 
nie ustaje 

 • elektrozawór jest zabrudzony 
lub uszkodzony 

 • wyczyścić lub wymienić 
elektrozawór 

 

Silnik ssania nie uruchamia się     
  • brak zasilania w silniku ssania 

lub silnik jest uszkodzony 
 • sprawdzić, czy złącze 

zasilania silnika jest 
prawidłowo podłączone do 
głównego okablowania; w 
przypadku uszkodzenia 
wymienić silnik 

  • [B] [BT]=  przepalony 
bezpiecznik 

 • [B] [BT]= wymienić 
bezpiecznik 

 

Wałek gumowy nie czyści lub 
słabo zasysa 

 • krawędź gumowej ściągaczki 
stykająca się z podłogą jest 
zużyta 

 • wymienić gumową 
ściągaczkę 

  • wałek gumowy lub wąż są 
zablokowane bądź uszkodzone 

 • odblokować i naprawić 
uszkodzenie 

  • przełącznik pływakowy uległ 
wyzwoleniu (zbiornik brudnej 
wody), jest zatkany lub popsuty 

 • opróżnić zbiornik brudnej 
wody lub zresetować 
przełącznik pływakowy 

  • wąż ssania jest zablokowany  • odblokować wąż 
  • wąż ssący nie jest podłączony 

do wałka gumowego lub jest 
uszkodzony 

 • podłączyć lub naprawić wąż 

  • brak zasilania w silniku ssania 
lub silnik jest uszkodzony 

 • sprawdzić, czy złącze 
zasilania silnika jest 
prawidłowo podłączone do 
głównego okablowania oraz 
czy bezpiecznik nie jest 
spalony; w przypadku 
uszkodzenia wymienić silnik 

 

Urządzenie nie porusza się  • brak zasilania w silniku 
szczotki/napędu lub silnik jest 
uszkodzony 

 • w pierwszym przypadku, 
wcisnąć przyciski szczotki i 
popchnąć dźwignię 
szczotki/napędu; w drugim 
przypadku, sprawdzić, czy 
silnik szczotki jest 
prawidłowo podłączony do 
głównego okablowania; w 
trzecim przypadku, wymienić 
silnik. 

 
  • jednostka redukcyjna jest 

uszkodzona (przez to szczotka 
nie obraca się) 

 • wymienić jednostkę 
redukcyjną 

  • wyzwolenie zabezpieczenia 
termicznego silnika; przegrzany 
silnik 

 • zatrzymać urządzenie, 
wyłączyć je i pozostawić do 
ostygnięcia na co najmniej 
45 minut  
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  • [B] [BT]=    akumulatory są 
rozładowane, szczotki zostały 
wyłączone 

 • [B] [BT]= naładować 
akumulatory 

 

Urządzenie ściąga na jedną 
stronę 

 • pokrętło regulacji kierunku 
należy ustawić stosownie do 
podłogi 

 • wyregulować kierunek 
ruchu, ustawiając pokrętło 
regulacji kierunku 

 

Akumulatory nie zapewniają 
normalnego czasu pracy  

 • bieguny akumulatora oraz styki 
ładowania są zabrudzone oraz 
utlenione 

 • wyczyścić i nasmarować 
bieguny oraz styki, 
naładować akumulatory 

  • niski poziom elektrolitu  • uzupełnić elementy 
destylowaną wodą zgodnie z 
opisem w instrukcji 

  • ładowarka akumulatorów nie 
działa lub nie pasuje 

 • sprawdzić instrukcję 
ładowarki 

  • występują znaczące różnice w 
gęstości pomiędzy różnymi 
elementami akumulatora 

 • wymienić uszkodzony 
akumulator 

  • urządzenie jest 
wykorzystywane z nadmiernym 
naciskiem na szczotki 

 • zmniejszyć nacisk na 
szczotki 

  • występują znaczące różnice w 
gęstości pomiędzy różnymi 
elementami akumulatora 

 • wymienić uszkodzony 
akumulator 

 

Akumulator rozładowuje się 
zbyt szybko podczas 
użytkowania, nawet mimo 
prawidłowego naładowania, 
przy sprawdzeniu go 
hydrometrem po zakończeniu 
ładowania, okazał się 
jednolicie naładowany  

 • akumulator jest nowy i nie 
zapewnia 100% spodziewanej 
pojemności 

 • akumulator wymaga 
„dotarcia” poprzez wykonanie 
20-30 cykli ładowania i 
rozładowania, nim osiągnie 
maksymalną wydajność 

  • urządzenie jest użytkowane z 
maksymalną wydajnością przez 
ciągłe okresy, a czas pracy jest 
niewystarczający 

 • jeśli to możliwe, zastosować 
akumulatory o większej 
pojemności lub zastąpić je 
innymi, uprzednio 
naładowanymi 

  • elektrolit wyparował i nie 
zasłania całkowicie płyt 

 • uzupełnić wszystkie 
elementy wodą destylowaną, 
aż płyty zostaną zakryte, 
następnie naładować 
akumulator 

 

Akumulator rozładowuje się 
zbyt szybko podczas 
użytkowania, ładowanie 
elektroniczną ładowarką 
przebiega zbyt szybko, a po 
ładowaniu akumulator 
zapewnia prawidłowe napięcie 
(około 2,14 V na każdy element 
bez obciążenia), jednak po 
sprawdzeniu hydrometrem 
okazał się nie być jednolicie 
naładowany  

 • akumulator dostarczony przez 
producenta jako napełniony 
kwasem był przechowywany 
zbyt długo przed naładowaniem 
i użyciem po raz pierwszy 

 • jeśli ładowanie normalną 
ładowarką nie przynosi 
efektów, należy zastosować 
podwójny cykl ładowania: 

- powoli ładować przez okres 
10 godzin prądem 
wynoszącym 1/10 
pojemności znamionowej 
przez 5 godzin (np. dla 
akumulatora 100Ah(5) prąd 
należy ustawić na 10A, gdy 
korzysta się z manualnej 
ładowarki); 

- pozostawić w spokoju na 
jedną godzinę; 

- naładować normalną 
ładowarką. 
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Po zakończeniu ładowania 
elektroniczną ładowarką, 
akumulator nie zapewnia 
prawidłowego napięcia (około 
2,14 V na każdy element bez 
obciążenia), a po sprawdzeniu 
hydrometrem okazuje się być 
niejednolicie naładowany  

 • akumulator nie został 
podłączony do ładowarki 
(przykładowo, z powodu 
niskiego napięcia złącze 
ładowarki zostało omyłkowo 
podłączone do złącza 
urządzenia) 

 • podłączyć ładowarkę do 
złącza akumulatora 

  • ładowarka i gniazdo zasilania, 
do którego podłączono 
akumulator, nie są kompatybilne 

 • sprawdzić, czy 
charakterystyka zasilania 
wskazana na tabliczce 
znamionowej ładowarki 
odpowiada charakterystyce 
sieci zasilania 

  • ładowarka nie została 
prawidłowo zainstalowana 

 • biorąc pod uwagę 
rzeczywiste napięcie 
dostępne w gnieździe, 
upewnić się, że połączenia 
uzwojenia pierwotnego 
transformatora wewnątrz 
ładowarki są wykonane 
poprawnie (zapoznać się z 
instrukcją obsługi ładowarki) 

  • ładowarka akumulatorów nie 
działa 

 • upewnić się, że do ładowarki 
doprowadzone jest napięcie, 
bezpieczniki nie są spalone, 
a do akumulatora dociera 
prąd; spróbować ładowania 
innym prostownikiem. Jeśli 
ładowarka nie działa, 
skontaktować się z działem 
technicznym i podać numer 
seryjny ładowarki 

 

Po zakończeniu ładowania 
elektroniczną ładowarką, 
akumulator nie zapewnia 
prawidłowego napięcia (około 
2,14 V na każdy element bez 
obciążenia), a po sprawdzeniu 
hydrometrem okazuje się, że 
tylko jeden lub kilka 
elementów jest rozładowanych  

 • jeden lub więcej elementów 
uległo uszkodzeniu 

 • wymienić uszkodzone 
elementy, jeśli to możliwe. 
A jednoblokowych 
akumulatorach 6 lub 12 V, 
wymienić cały akumulator 

 
Elektrolit w akumulatorze jest 
mętny  

 • Akumulator osiągnął kres cykli 
ładowania/rozładowania 
deklarowany przez producenta 

 • wymienić akumulator 

  • akumulator został naładowany 
zbyt wysokim prądem 

 • wymienić akumulator 

  • akumulator został naładowany 
powyżej wartości zalecanej 
przez producenta 

 • wymienić akumulator 

 
 
 

11. WYŚWIETLANE ALARMY  

 

ACC / MAN : Pedał przyspieszenia / MAN 

Pojawia się, gdy dźwignia napędowa zostanie popchnięta podczas rozruchu lub po 
awaryjnym resecie. 
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Nie jest możliwe załączenie napędu, dopóki dźwignia nie zostanie zwolniona. 

POT : Potencjometr 

Wskazuje usterkę lub awarię pokrętła regulacji prędkości 

Zatrzymać jazdę, zwolnić dźwignię napędu, po czym aktywować ją ponownie. 

Jeśli problem utrzymuje się, pokrętło może być uszkodzone. 

Lim : Limit 

Pojawia się, gdy MOSFET osiąga limit temperatury wewnętrznej. 

Zatrzymać jazdę, zwolnić dźwignię napędu, po czym aktywować ją ponownie. 

Jeśli problem utrzymuje się, odczekać kilka minut, by mosfet ostygł. 

Hom : zabezpieczenie termiczne MOSFET-u 

Pojawia się, gdy czujnik temperatury wewnątrz MOSFET-u zostanie aktywowany. 

Wyłączyć urządzenie i odczekać 10 minut, aby element ostygł. Jeśli to konieczne, 
wymienić płytkę. 

Hot : Przegrzewanie 

Pojawia się, gdy czujnik temperatury silnika zostanie aktywowany. 

Odczekać kilka minut, aby silnik ostygł. Sprawdzić połączenie pomiędzy zabezpieczeniem 
termicznym a płytką. 

MoS : MOSFET 

Pojawia się, gdy wystąpi zwarcie w MOSFET-cie lub cewka stycznika nie zamknie się 
poprawnie, a funkcja szczotki lub napędu nie zostanie aktywowana.  

Cewka przekaźnika ssania jest zwarta, sprawdzić z nowym przekaźnikiem 

Cewka przekaźnika silnika napędowego jest zwarta, sprawdzić z nowym przekaźnikiem  

Zatrzymanie jazdy w każdym przypadku.  

Po wyświetleniu tego komunikatu główny stycznik ulega wyłączeniu.  

Wymienić główną płytkę. 

MoF : Mosfet 

Pojawia się, gdy Mosfet napędowy pozostaje otwarty. Zatrzymanie jazdy.  

Szczotki i ssanie są włączone, wyłączeniu ulega napęd. 

bLt : zablokowany napęd 

Pojawia się, gdy napięcie akumulatora jest za niskie, a napęd zostaje zablokowany.  
Naładować akumulator i spróbować ponownie.  

AcS : Usterka sterowania szczotki 

Pojawia się, gdy występuje usterka w przełączniku sterującym szczotką. 

Wcisnąć przełącznik szczotki, jeśli komunikat nie znika, stycznik może być odłączony lub 
uległ awarii element sterujący na płytce. 

AcA : Usterka sterowania ssania 

Pojawia się, gdy wystąpi usterka związana ze stycznikiem aktywującym ssanie. 

Wcisnąć przełącznik ssania, jeśli komunikat nie znika, stycznik może być odłączony lub 
uległ awarii element sterujący na płytce. 

ACH : Usterka sterowania elektrozaworu 

Pojawia się, gdy wystąpi usterka związana ze sterowaniem elektrozaworu wody.   

Sprawdzić cewkę i okablowanie pomiędzy tablicą rozdzielczą a elektrozaworem. 
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FuP : Bezpiecznik 

Pojawia się, gdy cewka głównego stycznika nie zamyka się poprawnie i aktywuje się 
ssanie. 

Wewnętrzny problem na płytce ekranu lub brak styczności z przewodem uziemienia. 

CLH : Zegar 

Pojawia się, gdy występuje problem z pamięcią płytki tablicy rozdzielczej. Wymienić 
płytkę.  
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2. SPLOŠNI PODATKI 

 

Pozorno preberite to navodilo za uporabo, preden se lotite kakršnega koli 
poseganja v stroj1. 

2.1. Namen priročnika 

Priročnik je sestavil proizvajalec in je del opreme stroja. 
V njem je opredeljen namen, za katerega je bil stroj izdelan, in vsebuje vse potrebne 
informacije za upravljavce2. 
Poleg tega priročnika, ki vsebuje za uporabnike potrebne informacije, so bile pripravljene 
tudi druge publikacije s specifičnimi informacijami za tehnike, ki so pristojni za 
vzdrževanje3. 
S stalnim upoštevanjem napotkov bo zagotovljena varnost ljudi in stroja, ekonomičnost 
delovanja, kakovost rezultatov in daljše trajanje delovanja samega stroja. Neupoštevanje 
predpisov lahko povzroči škodo ljudem, stroju, na opranih tleh in v okolju. 
Za hitrejše iskanje vsebin glejte opisno kazalo, ki se nahaja na začetku priročnika. 

Pomembna besedila so bila posebej označena s krepko pisavo, pred katero se nahajajo 
simboli, ki so opisani v nadaljevanju. 

!NEVARNOST 
Označuje, da je treba pozornost nameniti preprečitvi resnih posledic, ki bi lahko 

povzročile smrt osebja ali morebitno škodo za zdravje. 

POZOR 
Označuje, da je treba pozornost nameniti preprečitvi resnih posledic, ki bi lahko 
povzročile škodo na stroju, v okolju, v katerem deluje, ali gospodarsko izgubo. 

i INFORMACIJA 
Napotki posebnega pomena. 

Proizvajalec pri uresničevanju politike stalnega razvoja in posodabljanja izdelka lahko 
izvede spremembe brez predhodnega obvestila. 
Tudi če se stroj v vaši lasti znatno razlikuje od prikazanega na ilustracijah, ki jih vsebuje ta 
dokument, so varnost in informacije o slednjem zagotovljene. 

                                            
1 Izraz stroj zamenjuje trgovsko ime, na katero se nanaša ta priročnik. 
2 To so osebe, ki uporabljajo stroj, vendar ne izvajajo posegov, ki zahtevajo natančno določene tehnične usposobljenosti. 
3 Gre za osebe z izkušnjami, strokovnim znanjem in poznavanjem zakonodaje, ki lahko opravljajo vse potrebne dejavnosti 

in prepoznajo morebitne nevarnosti pri prestavljanju, nameščanju, uporabi in vzdrževanju stroja ter se jim izognejo. 
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2.2. Identifikacija stroja 

Na identifikacijski tablici (slika 1) so navedeni naslednji podatki: 

• koda modela; 
• model; 
• napajalna napetost; 
• skupna nazivna moč; 
• serijska številka (identifikacijska številka); 
• leto izdelave; 
• teža praznega stroja; 
• največji nagib; 
• črtna koda s serijsko številko; 
• identifikacija izdelovalca. 

2.3. Dokumentacija, priložena stroju 

• Priročnik za uporabo; 
• garancijska izjava; 
• izjava o skladnosti ES. 

3. TEHNIČNI PODATKI 

3.1. Splošen opis 

Zadevna naprava je stroj za pranje in sušenje tal, ki se lahko uporablja v civilnih in 
industrijskih okoljih za izvajanje pometanja, pranja in sušenja ravnih, vodoravnih, gladkih 
ali zmerno grobih tal, enakomernih in brez ovir. Na voljo je z napajanjem na baterije ali 
prek kabla, s tem izpolnjuje vse zahteve avtonomije in teže. 
Stroj za pranje in sušenje razporeja ustrezno odmerjeno količino raztopine vode in 
detergenta po tleh in jo ustrezno krtači, da odstranjuje umazanijo. Z natančno izbiro 
detergenta za čiščenje in ščetk (ali abrazivnih kolutov ali valjev) med široko paleto 
razpoložljive dodatne opreme, se stroj lahko prilagodi najrazličnejšim kombinacijam vrst 
tal in umazanije. 
V stroju vgrajeni sistem za sesanje tekočine omogoča sušenje ravnokar opranih tal. 
Sušenje se izvaja s podtlakom v zbirni posodi, ki ga ustvarja sesanje. S samim 
rezervoarjem povezan brisalec tal omogoča zbiranje umazane vode.  
Premikanje stroja je omogočeno: 
MODEL B z mehanskim pogonom: stroj za pranje in sušenje je opremljen s posebno 
napravo za mehanski vlek, ki uporablja trenje med ščetko in tlakom za proizvajanje 
potisne sile naprej (za dodatne obrazložitve glejte odst. 6.7). 
MODEL BT z električnim pogonom: stroj za pranje in sušenje je opremljen s posebno 
napravo z elektro-mehanskim pogonom, ki omogoča premikanje stroja. 

3.2. Legenda 

Glavni deli stroja so naslednji (slika 2): 
• rezervoar čistilne raztopine (slika 2, ref. 7): vsebuje in prenaša mešanico čiste vode in 

sredstva za čiščenje; 
• zbirna posoda (slika 2, ref. 2): za zbiranje umazane vode, ki jo sesalnik posesa s tal 

med pranjem; 
• komandna plošča (slika 2, ref. 1); 
• enota glave (slika 2, ref. 4): glavni element glave predstavljajo ščetke/valji (slika 2, ref. 

5), ki porazdelijo čistilno raztopino po tleh in nato posesajo umazanijo; 
• enota otiralnika (tudi poimenovan kot brisalec tal, slika 2, ref. 6): briše in s tem osuši tlak 

z zbiranjem po njem razpršene tekočine; 
• stopalka za dvig glave (slika 2, ref. 3): omogoča dvig glave s ščetkami med prevozom. 
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3.3. Nevarna območja 

A - Enota rezervoarja: ob prisotnosti določenih detergentov, nevarnost draženja oči, kože, 
sluznice, dihalnega sistema in zadušitve. Nevarnost zaradi umazanije, zbrane iz okolja 
(klice in kemikalije). Nevarnost stisnjenja med dvema rezervoarjema, ko je rezervoar za 
zbiranje nameščen na rezervoarju raztopine. 

B - Komandna plošča: nevarnost kratkega stika. 
C -Spodnji del pralne glave: nevarnost zaradi vrtenja ščetk. 
D -Zadnja kolesa: nevarnost stisnjenja med kolo in ogrodje. 
E - Prostor baterije (nahaja se v rezervoarju raztopine): nevarnost kratkega stika med 

poloma baterij in prisotnosti vodika med fazo polnjenja. 

3.4. Pripomočki 

• Ščetke v držalu: uporablja se jih za pranje občutljivih tal in poliranje; 
• Ščetke iz polipropilena: uporabljajo se za normalno pranje tlakov; 
• Ščetke iz tynexa: uporabljajo se za obloge trdovratne umazanije na občutljivih tlakih; 
• Vlečni koluti: omogočajo uporabo kolutov, ki so opisani v nadaljevanju: 

∗ Rumeni koluti: uporabljajo se za pranje in poliranje marmorja in 
podobnih materialov; 

∗ Zeleni koluti: uporabljajo se za pranje neobčutljivih tlakovanj; 
∗ črni koluti: uporabljajo se za temeljito pranje neobčutljivih 

tlakovanj s trdovratno umazanijo; 
• CHEM DOSE (slika 13): sistem, ki omogoča upravljanje kemičnega čistila neodvisno 

od rezervoarja raztopine. 
• Polnilnik baterij S.P.E. CBHD1 / CBHD1-XR-P 

4. INFORMACIJE O VARNOSTI 
4.1. Varnostni predpisi 

 

Pred izvedbo zagona, uporabo, vzdrževanjem, rednim vzdrževanjem ali drugimi 
posegi na stroju pozorno preberite priročnik "Priročnik z navodili za uporabo". 

POZOR 
Strogo upoštevajte vsa navodila v priročniku (in zlasti tista, ki se nanašajo na 

nevarnost in pozornost) in neposredno na stroju nameščene varnostne nalepke. 
Proizvajalec odklanja vsako odgovornost za škodo osebam ali premoženju, ki bi 

nastala kot posledica neupoštevanja predpisov. 

Stroj lahko uporabljajo izključno le osebe, ki so usposobljene za tovrstna opravila, so 
svojo sposobnost dokazale in so izrecno pooblaščene za uporabo. 
Mladoletnikom je uporaba stroja prepovedana. 
Stroja ne uporabljajte za namene, za katere ni izrecno predviden. Ocenite vrsto stavbe, v 
katerem delate (npr. farmacevtska industrija, bolnišnica, kemična tovarna itd.) in natančno 
upoštevajte veljavna pravila in varnostne predpise. 
Ta stroj je namenjen za komercialno uporabo, na primer v hotelih, šolah, bolnišnicah, 
tovarnah, trgovinah, pisarnah in za najemanje. 
Stroja ne uporabljajte na mestih, ki niso ustrezno osvetljena, v okoljih z nevarnostjo 
eksplozije, na javnih cestah, ob prisotnosti zdravju škodljivih snovi (prah, plin itd.) In v 
neprimernih okoljih. 
Stroj je namenjen samo notranjo uporabo. 
Temperaturno območje uporabe stroja je med +4° C in +35° C; za mirovanje stroja je 
primerno temperaturno območje med +0° C in +50° C. 
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Za stroj predvideno območje vlažnosti v katerem koli stanju je med 0% in 95%. 
Pozor, stroj je treba hraniti samo v zaprtih prostorih. 
Ne uporabljajte ali sesajte vnetljivih ali eksplozivnih tekočin (npr. bencina, kurilnega olja 
itd.), vnetljivih plinov, suhih praškov, kislin in topil (npr. razredčil za lake, acetona itd.), niti 
razredčenih. Nikoli ne sesajte gorečih ali žarečih predmetov. 
Stroja ne uporabljajte na nagnjenih površinah ali rampah z nagibom nad 2%; v primeru 
majhnih nagibov ne uporabljajte stroja prečno na nagib, vedno peljite previdno in ne vozita 
vzvratno. Pri vožnji na rampo ali na večjih nagibih je bodite zelo previdni zaradi možnosti 
prevrnitve in/ali nenadzorovanih pospeševanj. Čez rampe in/ali stopnice obvezno peljite z 
dvignjeno glavo s ščetkami in otiralnikom. 
Stroja nikoli ne parkirajte na strmini. 
Stroja z delujočimi motorji ne smete nikoli pustiti brez nadzora; zapustite ga šele, ko ste 
izklopili motorje, ga zavarovali pred nenamernimi premiki in izklopiti iz električnega 
napajanja. 
Pri uporabi bodite pozorni na tretje osebe, zlasti na otroke, ki se nahajajo v prostoru, v 
katerem delate. 
Otroci morajo biti pod nadzorom, s tem zagotovite, da se z aparatom ne igrajo. 
Stroj ni namenjen, da bi ga uporabljale osebe (vključno z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkušnjami oziroma znanjem, 
razen, če so pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, in jih je ta poučila z 
navodili v zvezi z uporabo stroja. 
Stroja ne uporabljajte za prevoz ljudi/stvari ali vleko stvari. Stroja ne vleči. 
Stroja ne uporabljajte kot stojalo za nobene predmete, ne glede na razloge. 
Ne ovirajte odprtin za prezračevanje in odvajanje toplote. 
Varnostnih naprav ne odstranjujte, ne spreminjajte in ne premostite. 
Neprijetne in številne izkušnje so pokazale, da oseba ima lahko na sebi različne 
predmete, ki lahko povzročijo resne poškodbe: pred začetkom dela odložite nakit, ure, 
kravate in podobno. 
Vedno uporabljajte osebno varovalno opremo za zaščito operaterja: predpasnik ali 
zaščitno obleko, nepremočljive in nedrseče čevlje, gumijaste rokavice, očala in zaščito 
sluha, masko za zaščito dihal. 
z rokami ne segajte med gibajoče se dele. 
Ne uporabljajte detergentov, ki niso predvideni, in upoštevajte navodila v pripadajočih 
varnostnih listih. Priporočamo, da detergente hranite na mestu, ki je nedostopno za 
otroke, in v primeru stika z očmi takoj izpirati z veliko količino vode. V primeru zaužitja 
takoj poiščite zdravniško pomoč. 
Prepričajte se, da so vtičnice z električnim tokom za napajanje pri modelih s kablom ali 
polnilnikom baterij povezane z ustrezno ozemljitvijo in da so zaščitene z 
magnetotermičnim in diferenčnim stikalom. 
Prepričajte se, da so električne karakteristike stroja (napetost, frekvenca, absorbirana 
moč), ki so prikazane na tablici s serijsko številko (slika 1), skladne s tistimi v sistemu za 
distribucijo električne energije. Stroj z napajanjem preko kabla je opremljen s tremi vodniki 
in z ozemljitvenim vodnikom s tremi kontakti za uporabo pravilno ozemljene električne 
vtičnice. Rumeno-zelena žica kabla je za ozemljitev: to žico nikoli ne povežite na druge, ki 
niso ozemljitveni kontakt vtičnice. 
Nujno je treba upoštevati navodila proizvajalca baterij in zakonske predpise. Baterije 
vedno hranite čiste in suhe, da preprečite odvodne tokove na površini. Baterije zaščitite 
pred nečistočami, kot je na primer kovinski prah.  
Na baterije ne odlagajte orodja: nevarnost kratkega stika in eksplozije.  
Pri uporabi baterijske kisline dosledno upoštevajte ustrezne varnostne napotke. 
Pri uporabi kabelskih modelov bodite previdni, da se izognete stisnjenju ali pretrganju 
napajalnega kabla; pazite, da se z napajalnim kablom ne dotaknete vrtljive krtače. 
Občasno preglejte napajalni kabel in, če je poškodovan, stroja sploh ne uporabljajte. Za 
zamenjavo se obrnite na specializiran servisni center. 
Za polnjenje baterij vedno uporabljajte (če je priložen) polnilnik baterij, ki je v opremi 
stroja.  
V prisotnosti zelo močnih magnetnih polj ocenite morebitni vpliv na krmilno elektroniko. 
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Aparata nikoli ne operite z brizganjem vode. 
Zbrane tekočine vsebujejo detergente, sredstva za dezinfekcijo, vodo, organske in 
anorganske snovi, zbrane med delovnimi fazami: odstraniti jih je treba v skladu z 
veljavnimi zakoni s tega področja. 
V primeru okvare in/ali nepravilnega delovanja stroj takoj izklopite (odklopite ga iz 
napajalnega omrežja ali z baterij) in ga ne spreminjajte. Obrnite se na center za tehnično 
podporo proizvajalca. 
Vse vzdrževalne postopke je treba opravljati v ustrezno osvetljenih prostorih in šele 
potem, ko ste stroj odklopili iz električnega napajanja (pri kabelskih modelih, odklop vtiča 
iz omrežne vtičnice, pri baterijskih modelih pa odklopite baterije). 
Izvedbo vseh vrst posegov na električnem sistemu in vseh postopkov vzdrževanja in 
popravil (zlasti tistih, ki v tem priročniku niso izrecno opisane) zaupajte samo 
specializiranemu tehničnemu osebju z izkušnjami na tem področju.  
V primeru zamenjave napajalnega kabla, vtiča ali sponk, opravite popravilo s pravilno 
pritrditvijo električnih priključkov in kabelske sponke, ki je nameščena znotraj nadzorne 
plošče, da se zagotovi trdnost kabla na vlek. Nato skrbno znova montirajte ploščo, da 
zagotovite varnost za uporabo stroja pristojnega osebja. 
Dovoljena je samo uporaba originalnih dodatkov in nadomestnih delov proizvajalca, saj le 
ti zagotavljajo gotovost, da bo aparat lahko deloval varno in brez kakršnih koli 
neprijetnosti. Za nadomestne dele ne uporabljajte delov, demontiranih z drugih strojev ali 
drugih kompletov. 
Ta stroj je bil zasnovan in izdelan za življenjsko dobo 10 let od datuma izdelave, ki je 
prikazan s serijsko številsko na plošči (slika 1). Po poteku tega časa, ne glede, ali se je 
stroj uporabljalo ali ne, ga je treba odstraniti v skladu z veljavno zakonodajo na kraju 
uporabe: 

- stroj je treba odklopiti iz omrežja, izprazniti tekočine in ga očistiti. 
- ta izdelek spada med posebne vrste odpadkov OEEO in izpolnjuje zahteve novih 

direktiv o zaščiti okolja (2002/96/ES, OEEO). Odstraniti ga je treba ločeno od 
navadnih odpadkov, v skladu z veljavnimi zakoni in predpisi. 

 
 
 
 
Poseben odpadek. Ne odstraniti skupaj z navadnimi odpadki. 
Druga možnost je, da je stroj izročite proizvajalcu za popolno obnovo. 
Če se odločite, da naprave ne boste več uporabljali, odstranite 
baterije in jih izročite pooblaščenemu zbirnemu centru. 
Prav tako je priporočljivo, da ustvarite neškodljive tiste dele stroja, ki 
bi lahko predstavljali nevarnost, zlasti za otroke. 
 
 
 
 
 
 
 



 SLOVENŠČINA 8

5. PREMIKANJE IN MONTAŽA 
5.1. Dviganje in prevoz pakiranega stroja 

POZOR 
Pri vseh postopkih dviganja poskrbite, da je pakirani stroj trdno zasidran, da se 

izognete prevrnitvi ali padcem. 
Nakladanje in razkladanje s prevoznim sredstvom morate opraviti ob ustrezni 

svetlobi. 

Stroj, ki ga proizvajalec zapakira na leseni paleti, se mora z ustreznimi sredstvom za 
premikanje (glejte Direktivo 2006/42/EGS in nadaljnje spremembe in/ali dopolnitve) 
naložiti na transportno vozilo in ko prispe na cilj, ga je treba razložiti z enakimi sredstvi. 
Otiralniki so pakirani v kartonskih škatlah brez palete. 
Dviganje pakiranega ogrodja stroja se lahko izvede samo z viličarjem. Ravnajte pazljivo, 
da se izognete trčenju in prevrnitvi. 

5.2. Pregledi ob dostavi 

Ob dostavi s strani prevoznika natančno preverite celovitost embalaže in stroja, ki ga 
vsebuje. V primeru poškodovanja slednjega o tem obvestite tudi prevoznika. Pred 
prevzemom blaga si pisno zagotovite pravico do predložitve zahtevka za povrnitev nastale 
škode. 

5.3. Razpakiranje 

POZOR 
Pri razpakiranju stroja mora biti operater opremljen s potrebnimi pripomočki 

(rokavice, očala itd.), da se omeji tveganje nezgode. 

Stroj odstranite iz embalaže z naslednjimi postopki: 
• prerežite in odstranite plastične vezi ovoja s škarjami ali ščipalkami; 
• odstranite karton; 
• odstranite ovojnice znotraj prostora za baterije (v posodi za raztopino) in preverite 

vsebino: 
  - garancijski kupon; 
 - priročnik za uporabo in vzdrževanje; 
 - mostički baterij s priključki (samo model na baterije); 
 - 1 priključek za polnilnik (samo model na baterije); 
• odvisno od modela, odstranite kovinske nosilce ali prerežite plastične trakove, ki 

pritrjujejo ogrodje stroja na paleto; 
• na nagnjeni ravnini spustite stroj s palete, potiskajte ga v vzvratni smeri; 
• vzemite ščetke in otiralnik iz embalaže; 
• očistite zunanjost stroja skladno z varnostnimi predpisi; 
• ko je stroj odstranjen iz embalaže, lahko nadaljujete z namestitvijo baterij (model na 

baterije) ali povežete električne povezave (model s kablom): glejte odstavke s tem v 
zvezi.  
 

Če je potrebno, obdržite elemente embalaže, saj jih je mogoče ponovno uporabiti za 
zaščito stroja v primeru spremembe lokacije ali za pošiljanje v servisne delavnice. 
V nasprotnem primeru jih je treba odstraniti v skladu z veljavnimi zakoni. 
 

5.4. Električna povezava in ozemljitev (modeli s kablom) 

Na tablici s serijsko številko (slika 1) so navedene električne karakteristike: stroja: 
prepričajte se, da frekvenca in napetost ustrezata tistim v omrežju okolja, v katerem 
delujete. Kar zadeva napetost, nekateri modeli z navedeno vrednostjo na tablici 230 V se 
lahko uporabljajo z napetostmi od 220 do 240 V. Enako velja za modele z navedeno 
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napetostjo 115 V, ki se lahko uporabljajo z napetostmi od 110 do 120 V. Na tablici 
navedena frekvenca pa mora biti vedno enaka frekvenci omrežja. 

POZOR 
Preverite, ali je električni sistem opremljen z ustrezno ozemljitveno linijo in da 

vtičnice (ter morebiti uporabljene redukcije) zagotavljajo kontinuiteto ozemljitvenih 
vodnikov. 

!NEVARNOST 
Neupoštevanje teh določil je lahko vzrok za resno škodo osebam in premoženju ter 

izgube garancije. 

5.5. Baterije za napajanje (modeli na baterije) 

Na teh strojih se lahko namesti dve različni vrsti baterij: 
• baterij s cevnimi ploščami: zahtevajo redno kontrolo nivoja elektrolita. Ko je 

potrebno, dolijte samo destilirano vodo, ki mora prekrivati plošče; ne dolivajte preveč 
(največ 5 mm nad ploščami). 

• gel baterije: ta vrsta baterij ne zahteva vzdrževanja. 
Tehnične karakteristike morajo ustrezati navedenim v odstavku v zvezi s tehničnimi 
podatki stroja: dejansko lahko uporaba težjih akumulatorjev ogrozi, celo resno, delovanje 
in pregrevanje motorja ščetk; baterije manjše zmogljivosti in teže pa po drugi strani 
zahtevajo pogostejša ponovna polnjenja. 
Ohranjati se jih mora napolnjene, suhe, čiste in z dobro pritrjenimi povezavami. 

i INFORMACIJA 
Upoštevajte spodnja navodila, da v programski opremi stroja nastavite vrsto nameščene 
baterije: 
 
Različica z mehanskim pogonom (B):  

• vklopite stroj s pritiskom na gumb (slika 5, ref. 3), počakajte 5 sekund, preverite, ali 
se zaslon vklopi. 

• hkrati pritisnite tipko ščetke (slika 5, ref. 3) in tipko sesanja (slika 5, ref. 2) za 
najmanj 5 sekund, na ta način vstopite v meni za nastavitev tipa nameščene 
baterije. 

• s pritiskom na gumb za sesanje (slika 5, ref. 2) izberite vrsto baterije, ki je 
nameščena na stroju, "ACd" za kislinske baterije (baterije s cevnimi ploščami) ali 
"GEL" (gel baterije). 

• prikazani parameter shranite s pritiskom na gumb (slika 5, ref. 3). 
 
Različica z električnim pogonom (BT): s programsko opremo stroja nastavite vrsto 
nameščenih baterij, to naredite v naslednjem vrstnem redu: 

• obrnite ključ gumba za ustavitev v sili (slika 5, ref. 15), počakajte 5 sekund, 
preverite, ali se zaslon vklopi. 

• hkrati pritisnite tipko ščetke (slika 5, ref. 3) in tipko sesanja (slika 5, ref. 2) za 
najmanj 5 sekund, na ta način vstopite v meni za nastavitev tipa nameščene 
baterije. 

• s pritiskom na gumb za sesanje (slika 5, ref. 2) izberite vrsto baterije, ki je 
nameščena na stroju, "ACd" za kislinske baterije (baterije s cevnimi ploščami) ali 
"GEL" (gel baterije). 

• prikazani parameter shranite s pritiskom na gumb za ustavitev v sili (slika 5, ref. 
15). 

5.5.1. Baterije: priprava 
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!NEVARNOST 
Med montažo ali kakršnim koli vzdrževanjem baterije mora biti upravljavec 

opremljen z opremo (rokavice, očala , zaščitna obleka itd.), ki je potrebna za 
omejitev tveganja poškodbe. Odmaknite se od morebitnega odprtega plamena, 

baterije ne vežite kratkostično, ne povzročajte iskrenja in ne kadite. 

Baterije se običajno dobavljajo napolnjene s kislino in so pripravljene za uporabo. 
V primeru, da boste uporabljali suhe baterije, jih morate pred namestitvijo aktivirati po 
naslednjem postopku: 
• po odstranitvi pokrovčkov baterije napolnite vse elemente s specifično raztopino 

žveplove kisline, dokler plošče niso popolnoma pokrite (z vsakim elementom opravite 
vsaj par prehodov); 

• pustite mirovati 4-5 ur, da se zračni mehurčki dvignejo na površje in da plošče 
absorbirajo elektrolit; 

• preverite, ali je raven elektrolita še vedno višja od plošč, v nasprotnem primeru 
obnovite nivo tako, da dopolnite z raztopino žveplove kisline; 

• zaprite pokrovčke; 
• akumulatorje montirajte v stroj (v skladu s spodaj opisanim postopkom). 
Priporočljivo je, da pred prvo uporabo stroja opravite prvo polnjenje: to opravite po 
navodilih v posebnem odstavku. 

5.5.2. Baterije: montaža in povezovanje 

!NEVARNOST 
Preverite, da so vsa stikala na nadzorni plošči v položaju "0" (izklop). 

Pazite, da na pozitivne pole namestite samo sponke, ki so označene s simbolom 
"+". Polnitve baterije ne preverjajte z iskrenjem. 

Strogo upoštevajte spodaj opisana navodila, kajti morebitna kratkostična vezava 
baterij lahko povzroči eksplozijo. 

• Prepričajte se, da sta oba rezervoarja prazna (po potrebi ju izpraznite: glejte 
odstavek z opisom). 

• Odklopite zbirno posodo (slika 2, ref. 2) s posode za raztopino (slika 2, ref. 7), 
povlecite zapah za sprostitev (slika 3, ref. 1). 

• Dvignite zbirno posodo tako, da jo obrnete nazaj za približno 90°: na ta način lahko 
dostopite do prostora za baterije (nahaja se znotraj posode za raztopino). 

• Baterije vstavite v prostor, obrnite jih kot je označeno na natisnjeni risbi, v 
notranjosti prostora, na posodi za raztopino. 

POZOR 
Akumulatorje namestite na stroj z uporabo sredstev, ustreznih njihovi teži. 

Pozitivni in negativni poli sta različnega premera. 

• Glede na razporeditev kablov, ki je prikazana na zgoraj omenjeni risbi, priklopite 
sponke napeljave baterij in premostitvenega kabla s priključki na pole 
akumulatorja.  
Ko so kabli usmerjeni, kot je prikazano na risbi, privijte sponke na pola in jih 
prekrijte z vazelinom. 

• Znižajte zbirno posodo v delovni položaj in jo priklopite na posodo za raztopino. 
• Stroj uporabljajte v skladu z navodili v nadaljevanju. 

 

5.5.3. Baterije: odstranitev 

!NEVARNOST 
Med odstranjevanjem baterij mora biti upravljavec opremljen z opremo (rokavice, 

očala , zaščitna obleka itd.), ki je potrebna za omejitev tveganja poškodbe. 
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Preverite, da so vsa stikala na nadzorni plošči v položaju "0" (izklop) in stroj 
izklopljen. Odmaknite se od morebitnega odprtega plamena, baterije ne vežite 

kratkostično, ne povzročajte iskrenja in ne kadite. 
 

• odklopite sponke napeljave baterije in premostitveni kabel s polov akumulatorja. 
• odstranite, če so predvideni, naprave za pritrditev baterij na podstavek stroja. 
• baterije dvignite iz prostora z ustreznimi sredstvi za premikanje. 

5.6. Polnilnik baterij (modeli na baterije) 

POZOR 
Baterij nikoli ne povsem izpraznite, ker se s tem lahko nepopravljivo poškodujejo. 

5.6.1. Izbira polnilnika baterij 

Preverite, ali je polnilnik združljiv z baterijami, ki jih je treba polniti: 
− svinčene baterije s cevnimi ploščami: priporočljivo je uporabljati avtomatski polnilnik 

24V - 20 A. Vendar pa se posvetujte s proizvajalcem in preberite navodila za polnilnik, 
da potrdite svojo izbiro. 

− gel baterije: uporabite za to vrsto specifičen polnilnik baterij. 
 

!NEVARNOST 
Uporabite polnilnik baterij z znakom CE, ki je v skladu s standardom izdelka (EN 

60335-2-29), opremljen z dvojno izolacijo ali ojačano izolacijo med vhodom in 
izhodom ter z izhodnim vezjem vrste SELV. 

5.6.2. Priprava polnilnika baterij 

Če želite uporabiti polnilnik baterij, ki ni dobavljen s strojem, morate nanj namestiti spojnik, 
ki je dobavljen s strojem (glejte odstavek "razpakiranje" tega priročnika). 
Spojnik, ki je priložen zunanjemu polnilniku baterij, je primeren za vodnike s presekom 
najmanj 4 mm2 
Spojnik montirajte na naslednji način: 
• odstranite približno 13 mm zaščitnega ovoja z rdečega in črnega vodnika polnilnika 

baterij; 
• vodnika vstavite sponki na spojniku in močno stisnite s primernimi kleščami; 
• vodnika vstavite v spojnik skladno s polariteto (rdeč vodnik +, črn vodnik -). 
 
 
 
5.7. Dviganje in prevoz stroja 

POZOR 
Vse faze je treba opraviti v primerno osvetljenem prostoru in z vsemi 

previdnostnimi ukrepi, ki so primerni v tem stanju. 
Vedno uporabljajte osebno varovalno opremo za varnost uporabnika. 

Nalaganje stroja na prevozno sredstvo je treba opraviti na naslednji način: 
• izpraznite zbirno posodo in posodo za raztopino; 
• demontirajte brisalec tal in ščetke ali vlečne kolute; 
• odstranite baterije; 
• postavite stroj na paleto, pritrdite ga s plastičnimi vezmi ali z ustreznimi kovinskimi 

nosilci; 
• z viličarjem dvignite paleto (s strojem) in jo naložite na prevozno sredstvo; 
• stroj pritrdite na transportno vozilo z vrvmi, pritrjenimi na paleto in na sam stroj. 
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6. PRAKTIČNI VODNIK ZA OPERATERJA 
6.1. Krmilje - Opis 

Skladno s sliko 5 ima stroj naslednje ukaze in opozorilne lučke: 

• Signalna lučka napolnjenosti baterije (slika 5, ref. 1): sestavljena iz 3 barvnih led 
lučk, rdeče, rumene, zelene, ki označujejo raven napolnjenosti baterije. Možna stanja 
so: 
a) zelena led lučka: baterije od 100% do 50% napolnjenosti; 
b) rumena led lučka: baterije od 50% do 18% napolnjenosti; 
c) rdeča led lučka: baterije skoraj prazne; 
d) utripajoča rdeča led lučka: baterije povsem izpraznjene; po nekaj sekundah se 

sproži blokiranje ščetk in vklopi se tudi signalna lučka stikala ščetke; 
 

• Glavno stikalo - gumb za ustavitev v sili s ključem (slika 5, ref. 15 modeli BT z 
električnim pogonom): aktivira in izklopi električno napajanje vseh funkcij stroja. 
Deluje kot varnostna naprava. Za zagon stroja obrnite ključ v desno. Za ustavitev 
stroja pritisnite gumb. 

• Glavno stikalo  (slika 5, ref. 3 modeli B z mehanskim pogonom): aktivira in izklopi 
električno napajanje vseh funkcij stroja. Za zagon stroja pritisnite gumb. Za ustavitev 
stroja pritisnite gumb. 

• Gumb ščetke s signalno lučko (slika 5, ref. 3 – vsi modeli): aktivira ("led vklopljen") 
in izklopi ("led ugasnjena") delovanje krtače in sesalnika:  

• Gumb sesanja s signalno lučko (slika 5, ref. 2): vklopi ("led vklopljen") in izklopi ("led 
ugasnjena") motor sesalnika, ki omogoča sušenje tal, ki jih obdelujete. Signalna lučka 
sveti, ko je ventilator napajan. 

• Gumb za reguliranje pretoka raztopine (slika 5, ref. 18): omogoča neprekinjeno 
prilagajanje pretoka raztopine, ki se jo pošilja ščetkam, količina iztočene tekočine je 
prikazana z vklopom LED (slika 5, ref. 20).  
S pridržanjem pritisnjenega gumba najmanj 2 sekundi, se aktivira/izklopi pretok.  
Na tem stroju je mogoče ročno prilagajati količino pretoka z impulznim pritiskanjem na 
gumb za reguliranje pretoka raztopine (slik 5, ref. 18) ali avtomatsko (samo pri 
modelih BT z električnim pogonom). V tem načinu stroj samodejno regulira pretok, 
sorazmerno s hitrostjo uporabe stroja. Upoštevajte spodnja navodila, da v programski 
opremi stroja nastavite vrsto prilagajanja pretoka. 

• vklopite stroj, počakajte 5 sekund, preverite, ali se zaslon vklopi. 

• sočasno pritisnite gumba ščetke (slika 5, ref. 3) in gumb 
sesalnika (slika 5, ref. 2) za vsaj 5 sekund, na ta način se vstopite v 
meni nastavitev tipa nameščene baterije. 

• z enkratnim pritiskom na gumb ščetke (slika 5, ref. 3) vstopite v meni 
za reguliranje vode (na zaslonu se prikaže "MAN" ali "AUT"). 

• z enkratnim pritiskom na gumb sesanja (slika 5, ref. 2) izberete način 
delovanja "MAN" (ročno) ali "AUT" (avtomatsko) 

• prikazani parameter shranite s pritiskom na gumb za ustavitev v sili ali na gumb 
ščetke 

• Ročica za upravljanje vožnje (slika 5, ref. 7): ročica za upravljanje vožnje omogoča 
premikanje stroja in vrtenje ščetk.  

• Ročica za dvig otiralnika (slika 5, ref. 8): omogoča dvig (če je spuščen) in spust (če je 
dvignjen) otiralnika. 

• Gumb za reguliranje smeri (slika 5, ref. 10): z obračanjem popravite morebitno težnjo 
odmika od ravne smeri vožnje. 

• Stopalka za spust/dvig glave (slika 5, ref. 9): nahaja se na levi strani stroja; pritisk 
nanjo omogoči spust/dvig glave s ščetkami. 
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• Indikator nivoja v posodi z raztopino (slika 5, ref. 5): led lučka se vklopi, ko v posodi 
za raztopino ni več dovolj vode. 

• Indikator nivoja v zbirni posodi (slika 5, ref. 4): ko je zbirna posoda polna, se vklopi 
led lučka in po nekaj sekundah se blokira motor sesalnika. 

• Zaslon: prikazuje alarme in menije stroja, ko so prisotni. Številke, ki se na zaslonu 
pojavljajo med normalnim delovanjem stroja, se nanašajo na števec ur (skupni čas 
dejanskega delovanja stroja). 

• Izbirnik smeri vožnje (slika 5, ref. 13 - modeli BT z električnim pogonom), s tem 
izbirnikom določite smer vožnje naprej ali nazaj. 

• Potenciometer za reguliranje hitrosti (slika 5, ref. 11 – modeli BT z električnim 
pogonom), Z obračanjem potenciometra nastavite največjo hitrost vožnje stroja. 

6.2. Montaža in nastavitev brisalca tal 

Brisalec tal (slika 6), imenovan tudi otiralnik, izvaja sušenje. 
Če želite namestiti otiralnik na stroj, izvedite naslednje korake: 
• preverite, ali je nosilec (slika 6, ref. 2) otiralnika dvignjen; v nasprotnem primeru ga z 

ustrezno ročico (slika 5, ref. 8), dvignite; 
• do konca vstavite spojnico sesalne cevi (slika 6, ref. 4) v otiralnik; 
• popustite dva vrtljiva gumba (slika 6, ref. 3), ki se nahajata na srednjem delu otiralnika; 
• vstavite dva navojna zatiča v odprtini na nosilcu (slika 6, ref. 2); 
• brisalec tal pritrdite z dvema vrtljivima gumboma (slika 6, ref. 3). 
Naloga letev otiralnika je, da strga sloj vode in detergenta s tal in tako omogoči popolno 
sušenje. Zaradi stalnega drgnjenja ostri rob v stiku s tlemi sčasoma postane zaokrožen in 
razpoka, s tem pa se zmanjša učinkovitost sušenja, zato je potrebno zamenjati letev. Zato 
pogosto preverite stanje obrabljenosti. 
Za popolno sušenje je treba tako nastaviti brisalec tal, da se rob zadnje letve med 
delovanjem po celotni dolžini upogiba za 45° glede na tlak. Nagib letve je mogoče 
regulirati z vijakom (slika 6, ref. 1), poleg tega je mogoče regulirati višino otiralnika tal z 
vijakom (slika 6, ref. 5). 

6.3. Premikanje stroja, ko ne dela 

Za premikanje stroja storite naslednje: 

• dvignite otiralnik; 

• Potisnite navzdol in nato v desno stopalko za premikanje glave (slika 5, ref. 9), da 
dvignete glavo; 

• premikajte na naslednji način: 
• Različice z mehanskim pogonom: potisnite ali povlecite; 
• Različice z električnim pogonom: Za vožnjo naprej aktivirajte izbirno stikalo 

(slika 5, ref. 13), nato aktivirajte ročico za vožnjo (slika 5. ref. 7); Za vožnjo nazaj 
aktivirajte izbirno stikalo (slika 5, ref. 13), nato aktivirajte ročico za vožnjo (slika 
5. ref. 7); 
hitrost vožnje spreminjajte z vrtljivim gumbom potenciometra (slika 5, ref. 11); 

• ko prispete na cilj, spustite glavo s pritiskom navzdol in v levo stopalke za sprostitev 
(slika 5, ref. 9) in jo nato spustite. 

 POZOR 
Stroja nikoli ne pustite brez nadzora ali parkiranega z dvignjeno glavo ali s ključem, 

vstavljenim v gumb za ustavitev v sili. 
 

6.4. Montaža in zamenjava vlečne ščetke / kolutov 

POZOR 
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Ne delajte brez brezhibno  montiranih ščetk, valjev in vlečnih kolutov. 
 

Montaža ščetke (modeli z 1 ščetko): ščetko postavite na tla pred strojem, poravnajte jo 
z ohišjem. Znižajte glavo in za trenutek aktivirajte ročico za upravljanje ščetke vleka (slika 
5, ref. 7): na ta način se ščetka samodejno priklopi na pesto prirobnice. če postopek ne 
uspe, znova pritisnite na ročaj in ponovite centriranje ter s sunki ročice za upravljanje 
ščetke/vleka. 
Uporaba abrazivnih kolutov/mikrovlaken: montirajte abrazivni kolut/mikrovlakna na vlečni 
kolut in opravite postopke, ki so opisani za montažo ščetke na stroj za pranje in sušenje. 
Za demontažo ščetke (modeli z 1 ščetko) (ali z vlečnim kolutom) opravite naslednji 
postopek: 
dvignite glavo stroja tako, da potisnete navzdol in nato v desno stopalko za dvig glave 
(slika 5, ref. 9) in v kratkih presledkih večkrat aktivirajte ročico za upravljanje ščetke/vleka. 
Po nekaj impulzih se krtača (ali pogonski kolut) odklopi in pade na tla. 
 

!NEVARNOST 
Ta poseg opravite z izklopljenim strojem. 

Montaža ščetk (modeli z 2 ščetkama):  
Dvignite glavo stroja tako, da potisnete navzdol in nato v desno stopalko za dvig glave 
(slika 5, ref. 9)  
Ščetki postavite pod vlečni kolut glave. 
Z rokami dvignite desno ščetko in jo obrnite v "desno stran", da se vpne na vlečni kolut, z 
rokami dvignite še levo ščetko in jo obrnite v "levo stran", da se tudi slednja vpne na vlečni 
kolut. 
Uporaba abrazivnih kolutov: montirajte abrazivni kolut na vlečni kolut in opravite postopke, 
ki so opisani za montažo ščetke na stroj za pranje in sušenje. 
Demontažo ščetk (modeli z 2 ščetkama) opravite naslednji postopek: 
dvignite glavo stroja tako, da potisnete navzdol in nato v desno stopalko za dvig glave 
(slika 5, ref. 9), desno ščetko obrnite v "levo stran", da se sprosti z vlečnega koluta, 
obrnite levo ščetko v "desno stran", da se tudi slednja sprosti z vlečnega koluta. 
 

6.5. Detergenti - Napotki za uporabo 

POZOR 
Detergente vedno razredčite po napotkih dobavitelja. Ne uporabljajte natrijevega 

hipoklorita (belila) ali drugih oksidantov, zlasti v visokih koncentracijah, in ne 
uporabljajte topil ali ogljikovodikov. Voda in detergent mora imeti temperaturo, ki 
ne presega največjo dovoljeno, ki je navedena v tehničnih podatkih, in morajo biti 

brez peska in/ali drugih nečistoč. 
Stroj je bil zasnovan za uporabo z detergenti, ki se ne penijo in so biološko razgradljivi, 
specifičnimi  za stroj za pranje in sušenje tal. 
Za popoln in posodobljen seznam detergentov in kemičnih izdelkov, ki so na voljo, se 
obrnite na proizvajalca. 
Uporabljajte samo izdelke, ki so primerni za tlak in umazanijo, ki jo je treba odstraniti. 
Upoštevajte varnostne predpise o uporabi detergentov, ki so navedeni v odstavku 
"Varnostni predpisi". 

6.6. Priprava stroja za delo 

POZOR 
Pred začetkom dela oblecite delovno obleko, nedrseče in nepremočljive čevlje, 
masko masko za zaščito dihal, rokavice in vsako drugo varovalno opremo, ki jo 

navaja dobavitelj detergenta ali se zahteva zaradi okolja, v katerem delate. 
Pred začetkom dela opravite naslednje korake: 
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• preverite raven napolnjenosti baterij (če je potrebno, jih napolnite); 
• znižajte glavo s stopalko (slika 5, ref. 9); 
• prepričajte se, da je zbirna posoda (slika 2, ref. 2) prazna; če ni, jo izpraznite; 
• skozi ustrezno odprtino na prednjem delu napolnite posodo za raztopino (slika 2, ref. 7) 

s čisto vodo in detergentom, ki se ne peni, v ustrezni koncentraciji: pustite vsaj 5 cm 
razlike med gladino tekočine in odprtino rezervoarja; 

• če je stroj opremljen s pripomočkom CHEM DOSE (OPCIJA), odstranite zaporni 
pokrov (slika 13, ref. 1) in ročko napolnite z detergentom, ki se ne peni, v ustrezni 
koncentraciji. 

• montirajte ščetke ali vlečne kolute ali valje ustreznega tipa za vrsto tlakovanja in delo, 
ki ga boste opravljali (glejte odstavek 3.4.); 

• preverite, da je otiralnik (slika 2, ref. 6) dobro pritrjen, povezan s sesalno cevjo (slika 6, 
ref. 4); prepričajte se, da zadnja letev ni obrabljena. 

 

i INFORMACIJA 
Ob prvi uporabi stroja je priporočljivo, da ga za kratek čas preizkusite na obsežni 

površini brez ovir, da si pridobite potrebne izkušnje. 
Preden napolnite posodo za raztopino, vedno najprej izpraznite zbirno posodo. 

Za učinkovito čiščenje in trajnost naprave upoštevajte nekaj preprostih pravil: 
• pripravite območje delovanja in odstranite možne ovire; 
• z delom začnite na najbolj oddaljenem mestu, na ta način ne boste hodili po pravkar 

očiščenih tleh; 
• izberite čim bolj ravne poti delovanja; 
• v primeru obsežnih tlakov si porazdelite poti po pravokotnih in medsebojno vzporednih 

območjih. 
Če je potrebno, po čiščenju opravite hiter prehod s krpo, da očistite mesta, ki niso 
dosegljiva s strojem za pranje in sušenje. 

6.7. Delovanje 

Po pripravi stroja sledite naslednjemu postopku. 
• znižajte brisalec tal s stopalko (slika 5, ref. 8); 
• pritisnite gumb ščetke (slika 5, ref. 3), sesalnik se vklopi samodejno. 
• pritisnite gumb sesalnika (slika 5, ref. 2), če želite izklopiti sesanje detergenta; 
• pritisnite ročico za krmiljenje ščetke/vleka (slika 5, ref. 7). 
 

• Modeli z mehanskim pogonom: ko je motor ščetke aktiviran za delovanje in 
potegnete ročico za vlek, se vklopi motor, ki poganja vrtenje ščetke in s tem se stroj 
prične premikati. Posebna naprava za mehanski vlek deluje na podlagi trenja med 
ščetko in tlakom, s tem se ustvari potisna sila naprej, zato se s sprostitvijo ročice 
mehanskega vleka ustavi motor ščetke in posledično se stroj ustavi. 
Če je potrebno, popravite morebitne težnje odmikanja od ravne poti z nastavitvijo 
vrtljivega gumba za reguliranje smeri (slika 5, ref. 10): če se stroj odmika v desno, 
obrnite vrtljivi gumb v desno in obratno; 

• Modeli z električnim pogonom: za vožnjo naprej ali nazaj glejte odstavek 6.3. 
redno preverjajte, ali čistilna raztopina priteka do ščetk in poskrbite za ustrezno 
dopolnjevanje, ko se slednja porabi; ko v posodi za raztopino ni dovolj vode, se prižge 
ustrezni indikator nivoja (slika 5, ref. 5): zaustavite in napolnite rezervoar; 
Če je stroj opremljen z dodatno opremo CHEM DOSE (OPCIJA), vklopite napravo z 
gumbom (slika 13, ref. 2), nato nastavite mešanico kemičnega čistila, ki naj doteka na 
ščetke, z nastavitvenim vijakom (slika 13, ref. 3) , odmerjanje v odstotkih se lahko giblje 
med 0,5 % in 3% za liter vode. 
med delom preverite kakovost pranja, prilagodite pretok raztopine s pritiskom na gumb 
(slika 5, ref. 18), količina tekočine je prikazana v vklopom LED lučk (slika 5, ref. 20). 
 

POZOR 
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Ob vsakem polnjenju posode za raztopino vedno izpraznite zbirno posodo. 
Ne ustavljajte se z delujočim sesalnikom in odprtim ventilom za raztopino. 

• če je zbirna posoda polna, se vklopi ustrezen indikator nivoja (slika 5, ref. 4) in po nekaj 
sekundah se sproži zapora motorja sesalnika: stroj ustavite in izpraznite posodo. 

• če signalna lučka (slika 5, ref. 1) prične utripati, to pomeni, da so baterije skoraj 
izpraznjene. Po nekaj sekundah se ustavijo ščetke, da se tako prepreči prekomerno 
izpraznitev. Opravite polnjenje. 

Po končanem delu: 
• Sprostite ročico za krmiljenje ščetk/vleka (slika 5, ref. 7), ki se nahaja pod ročajem; 

motor ščetke/vleka se izklopi in stroj se ustavi; 
• ustavite ščetko s pritiskom na gumb (slika 5, ref. 3); 
• dvignite ustrezno ročico (slika 5, ref. 8) za dvig brisalca tal od tal, s tem preprečite, da 

bi stalno pritiskanje povzročilo deformacijo letev za sušenje. 
• odstranite ščetke (ali vlečne kolute), da preprečite trajno deformiranje; 
• izklopite opremo CHEM DOSE (OPCIJA) z gumbom (slika 13, ref. 2) 
• izpraznite in očistite zbirno posodo. 

6.8. Nekaj koristnih nasvetov za optimalno uporabo stroja za pranje in sušenje tal 
•  

V primerih, ko je na tleh posebno trdovratna umazanija, se lahko pranje in sušenje opravi 
v različnih fazah. 
 

6.8.1. Predpranje z uporabo ščetk ali blazine 

• prilagodite pretok raztopine; 
• pritisnite gumb ščetke (slika 5, ref. 3); 
• znižajte glavo; 
• aktivirajte ročico za vlek, da omogočite vrtenje ščetk; 
• prepričajte se, da je sesalnik izklopljen in je otiralnik dvignjen; 
• pričnite s pranjem. 
Izstop vode mora biti odmerjen v skladu s hitrostjo vožnje, ki jo zahteva upravljavec. 
Počasnejše kot je premikanje, manj vode mora iztekati. 
Vztrajajte zlasti pri pranju najbolj umazanih mest: na ta način se detergentu dopusti čas, 
da s svojim kemičnim delovanjem loči in raztopi umazanijo, ščetke pa opravijo učinkovito 
mehansko delovanje. 

6.8.2. Sušenje 

Znižajte brisalec tal in z delujočim sesalnikom znova potujte po prej opranem področju: na 
ta način dosežete rezultat popolnega pranja in bistveno se skrajšajo nadaljnji postopki 
rednega vzdrževanja. 
Za istočasno pranje in sušenje sočasno aktivirajte ščetke, vodo, brisalec tal in motor 
sesalnika. 

6.9. Izpust umazane vode 

!NEVARNOST 
Uporabljajte osebno varovalno opremo, ki je primerna za tovrstno opravilo. 

Izpraznitev opravite s strojem, izklopljenim iz električnega omrežja. 
Izpustna cev zbirne posode se nahaja na zadnji levi strani stroja.  
Za izpraznitev posode: 
• stroj zapeljite v bližino odtočnega jaška. 
• odklopite izpustno cev (slika 7, ref. 2) s sedeža, primite jo poleg pritrdilne vzmeti (slika 7, 

ref. 3) in jo potegnite vodoravno; 
• konec cevi držite čim višje, odstranite pokrov (slika 7, ref. 4) s cevi z odvitjem; 
• postopoma spustite konec cevi in preverite intenzivnost curka z višino od tal; 
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• preverite količino preostale umazanije v zbirni posodi in, če je potrebno, operite 
notranjost. Za lažje čiščenje in popolno izpraznitev je priporočljivo, da jo odklopite s 
posode za raztopino in dvignete; 

• ko vsebino izpraznite, znižajte zbirno posodo (če ste jo prej dvignili), priklopite jo na 
posodo za raztopino; 

• s privitjem pokrova (slika 7, ref. 4) zaprite izpustno cev (slika 7, ref. 2), preverite, ali je 
brezhibno zaprt, in vrnite cev v svoje ležišče. 

POZOR 
Med fazo pranja zbirne posode nikoli ne odstraniti sesalnega filtra (slika 9, ref. 2) iz 

ležišča in s curkom vode nikoli ne brizgajte po samem filtru. 
Lahko nadaljujete z novim pranjem in sušenjem. 

6.10. Izpust čiste vode 

!NEVARNOST 
Uporabljajte osebno varovalno opremo, ki je primerna za tovrstno opravilo. 

Za izpraznitev posode: 
• stroj zapeljite v bližino odtočnega jaška. 
• odstranite pokrovček (slika 8, ref. 1); 
• ko se posoda za raztopino izprazni, znova namestite pokrovček (slika 8, ref. 1). 

i INFORMACIJA 
Raztopino vode in detergenta lahko uporabite tudi za pranje zbirne posode. 

7. OBDOBJA NEAKTIVNOSTI 
Ko stroja dolgo časa ne nameravate uporabljati, je treba demontirati otiralnik in ščetke (ali 
pogonske kolute), oprati in shraniti na suhem mestu (po možnosti v ovojnici ali plastični 
foliji), zaščiteno pred prahom. Parkirajte stroj s spuščeno glavo. 
Prepričajte se, da sta obe posodi povsem prazni in popolnoma čisti. 
Stroj odklopite iz električnega napajanja. 
Preden jih odložite v skladišče, baterije povsem napolnite. Med daljšimi obdobji 
nedejavnosti poskrbite za občasna dodatna polnjenja (vsaj enkrat mesečno), da ohranite 
stalno največjo napolnjenost akumulatorjev. 
 
 

POZOR 
Če se občasna ponovna polnitev akumulatorjev ne izvaja, obstaja tveganje, da bodo 

nepopravljivo poškodovani. 

8. VZDRŽEVANJE IN POLNJENJE BATERIJ 

!NEVARNOST 
Baterij ne preverjajte z iskrenjem. 

Baterije sproščajo vnetljive hlape: vsak plamen pogasite pred preverjanjem in 
dolivanjem baterij. 

Naslednje postopke opravljajte v prezračevanih prostorih. 

Da bi se izognili trajnim poškodbam baterij, jih nikoli ne povsem izpraznite. 
Ne pozabite, da ko na komandni plošči utripa rdeča lučka (slika 5, ref. 1), je treba baterije 
napolniti. 
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8.1. Postopek polnjenja 

• povežite spojnik polnilnika baterij na spojnik napeljave baterij (slika 4, ref. 1); 
 

POZOR 
Pri gelnih baterijah uporabljajte le poseben polnilec za gelske baterije. 

• polnjenje opravite, kot je navedeno v priročniku polnilnika; 
• po končanem polnjenju odklopite spojnike; 
• ponovno priklopite spojnik napeljave baterije na spojnik stroja. 

9. NAVODILA ZA VZDRŽEVANJE 

!NEVARNOST 
Dokler ne odklopite baterij, ne izvajajte nobenega vzdrževanja. 

Vzdrževalne posege na električnem sistemu, kot tudi vsa ostala vzdrževanja, ki niso 
izrecno opisana v tem priročniku za uporabo, mora opraviti specializirano tehnično 
osebje, v skladu z veljavnimi varnostnimi predpisi in s predvidenim v priročniku za 

vzdrževanje. 

9.1. Vzdrževanje - Splošna pravila 

Izvajanje rednega vzdrževanja opravite po napotkih proizvajalca zagotavlja boljši 
izkoristek in daljšo trajnost stroja. 
Pri čiščenju stroja vedno upoštevajte naslednje varnostne ukrepe: 
• ne uporabljajte visokotlačnih čistilnikov: voda bi lahko prodrla v prostor z električnimi 

komponentami ali motorji, s posledičnim poškodovanjem ali tveganjem kratkega stika. 
• ne uporabljajte pare, ker bi se plastični deli lahko deformirali. 
• ne uporabljajte ogljikovodikov ali topil: pokrovi in gumijasti deli bi se lahko poškodovali. 

9.2. Redno vzdrževanje 

9.2.1 Filter zraka sesalnika in plovec: čiščenje 

• odvijte in odstranite pokrov (slika 9, ref. 1) z zbirne posode (slika 9, ref. 4); 
• prepričajte se, da je zbirna posoda (slika 9, ref. 4) prazna; 
• očistite plovec (slika 9, ref. 5), ki se nahaja v zadnjem delu zbirne posode, pri tem 

pazite, da curka vode ne usmerite neposredno na plovec; 
• odstranite nosilec plovca (slika 9, ref. 3), ki se nahaja v zgornjem delu notranjosti 

zbirne posode, filter zraka (slika 9, ref. 2) sesalnika; 
• filter očistite s tekočo vodo ali z detergentom, ki ga uporabljate na stroju; 
• filter ponovno vstavite v nosilec šele, ko je povsem suh. Prepričajte se, da ste filter 

pravilno vstavili v ležišče; 
• znova privijte pokrovček zbirne posode. 
 

9.2.2 Košarasti filter: čiščenje 

• Odstranite košarasti filter z ustnika za nalivanje vode na prednjem delu stroja; 
• filter očistite s tekočo vodo ali z detergentom, ki ga uporabljate na stroju; 
• filter znova vstavite v nosilec, prepričajte se, da je pravilno nameščen v ležišče. 

9.2.3 Filter čistilne raztopine: čiščenje 

• odvijte pokrov (slika 10, ref. 1), ki se nahaja v delu pod spodnjo posodo; 
• odstranite filter čistilne raztopine (slika 10, ref. 2); 
• filter očistite s tekočo vodo ali z detergentom, ki ga uporabljate na stroju; 
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• filter znova vstavite v nosilec, prepričajte se, da je pravilno nameščen v ležišče, in 
privijte pokrov. 

9.2.4 Letev otiralnika: zamenjava 

Naloga letev otiralnika je, da zbirajo sloj vode in detergenta s tal in tako omogoči popolno 
sušenje. Zaradi stalnega drgnjenja ostri rob v stiku s tlemi sčasoma postane zaokrožen in 
razpokan, s tem pa se zmanjša učinkovitost sušenja, zato je potrebno zamenjati letev. 

Premenjava ali zamenjava rezil: 
• z ustrezno ročico znižajte otiralnik (slika 5, ref. 8); 
• odstranite otiralnik (slika 2, ref. 6) z nosilca (slika 6, ref. 2), do konca odvijte vrtljiva 

gumba (slika 6, ref. 3); 
• snemite spojnico sesalne cevi (slika 6, ref. 4) z otiralnika; 
• Odprite zaporo (slika 11, ref. 1). 
• navzven potisnite dvoje držal letve (slika 11, ref. 2) in ju odstranite. 
• Odstranite letev. 
• Znova montirajte isto letev tako, da obrnete rob v stiku s tlakom in s tem omogočite 

obrabo vseh štirih robov, ali pa vstavite novo letev, ki jo s sorniki pritrdite na ogrodje 
otiralnika. 

• Znova namestite dve držali letev, širši del odprtin namestite na pritrdilne sornike 
ogrodja otiralnika in nato potisnite držala letev v notranjost slednjega. 

• Zaprite zaporo. 
• Otiralnik znova montirajte na nosilec po prej opisanih napotkih. 

9.2.5 Varovalke: zamenjava (modeli na baterije) 

Varovalka, ki ščiti motor ščetke in varovalka, ki ščiti motor sesalnika se nahajata v škatli z 
varovalkami (slika 12, ref. 1), pritrjeni na zbiralni posodi nad prostorom za baterije stroja. 
Za zamenjavo: 

• prepričajte se, da je zbiralna posoda prazna; sicer jo izpraznite; 
• dvigne zbirno posodo; 
• dvignite pokrov držala varovalk in odstranite varovalko tako, da odvijte pritrdilne 

vijake; 
• namestite novo varovalko in zaprite pokrov nosilca varovalk; 
• končno, spustite zbirno posodo. 

Tabela varovalk: Za celotno tabelo varovalk glejte katalog nadomestnih delov. 

POZOR 
Nikoli ne vgradite varovalke z višjo jakostjo toka, kot je predvideno. 

V primeru, da varovalka večkrat pregori, je treba ugotoviti in odpraviti napako v ožičenju, 
na karticah (če so prisotne) ali v motorjih:stroj naj pregleda usposobljeno tehnično osebje. 

 

9.3. Obdobno vzdrževanje 

9.3.1. Vsakodnevni postopki 

Vsak dan, po končanem delu, opravite naslednje operacije: 
• odklopite električno napajanje stroja; 
• izpraznite zbirno posodo in jo po potrebi očistite; 
• očistite lamele otiralnika, preverite njihovo obrabo; če je potrebno, jih zamenjajte. 
• preverite, da sesalna odprtina brisalca tal ni zamašena, odstranite morebitne obloge 

umazanije; 
• napolnite baterije po predhodno opisanem postopku. 

9.3.2. Tedenski postopki 



 SLOVENŠČINA 20

• Očistite plovec zbirne posode in preverite, ali deluje pravilno; 
• očistite filter zraka sesalnika in preverite, ali je brezhiben (po potrebi ga zamenjajte); 
• očistite filter čistilne raztopine, ki je nameščen na sprednji odprtini posode za pralna 

sredstva (slika 2, ref. 7) in preverite, ali je brezhiben (če je potrebno, ga zamenjajte); 
• očistite sesalno cev; 
• očistite zbirno posodo in posodo za raztopino; 
• preverite nivo elektrolita v baterijah in ga po potrebi dopolnite z destilirano vodo. 

9.3.3. Polletni postopki 

Električni sistem naj preveri usposobljeno osebje. 
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9.4. VZDRŽEVANJE 

V spodnji tabeli so prikazani posamezni postopki in odgovorna oseba za izvedbo. 

O = Operater 

A = Usposobljeno osebje. 
 

Interval  Odgovo
rna 

oseba 

 

Legen
da 

Opis Postopek Mazivo/tekočin
a 

Vsak dan O 1 Pad Preverite, obrnite ali 
zamenjajte 

 

O 1 Ščetka/e Preverite, očistite  

O 6 Otiralnik Očistite, preverite 
morebitne poškodbe in 
stanje obrabljenosti 

 

O 8 Zaščita pred brizgi Preverite morebitne 
poškodbe in stanje 
obrabljenosti 

 

O 2 Zbirna posoda Izpraznite, splaknite, 
očistite plavajoče varovalo 
in košaro za odpadke 

 

O 3 Posoda za raztopino Izpraznite, splaknite  

O 4 Posoda za aplikacije heavy duty (opcija) Preverite, opravite 
polnjenje 

DAC 

O 5 Avtomatsko polnjenje baterij (opcija) Preverite, opravite 
polnjenje 

AD 

O 7 Baterije Napolnite, če je potrebno  

Vsak 
teden 

O 7 Baterije Kontrola nivoja elektrolita AD 

O 7 Prostor za akumulatorja Preverite morebitne 
tekočine 

 

O 6 Sifon enote otiralnika (model z dvojnim kolutom) Preverite. Očistite  

50 ur O 2 Tesnilo pokrova zbirne posode Preverite stanje 
obrabljenosti 

 

O 9 Filter posode za raztopino Odstranite in očistite  

100 ur O 7 Komplet polnilnika baterij (opcija) Preverite morebitne 
poškodbe in stanje 
obrabljenosti cevi  

 

200 ur O 7 Baterije, sponke in kabli Preverite in očistite  

A 13 Veriga krmila Namažite, preverite 
napetost, preverite 
morebitne poškodbe in 
stanje obrabljenosti 

LR 

A 14 Kabel krmila Preverite napetost. 
Preverite morebitne 
poškodbe in stanje 
obrabljenosti 

 

750 ur A 10 Motor sesalnika Zamenjajte oglene ščetke  

1250 ur A 11 Motor pogona Zamenjajte oglene ščetke  

A 12 Motorji ščetk Zamenjajte oglene ščetke  

 

MAZIVO/TEKOČINA 

AD Destilirana voda 

DAC Odobreni detergent na trgu 
LR Mazivo reduktorja SAE W90 
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10. TEŽAVE, VZROKI IN REŠITVE 
10.1. Kako odpraviti morebitne težave 

[B]= stroji na baterije 
[C]= stroji s kablom 
[BT]= stroji na baterije z električnim pogonom 

Možne težave s celotnim strojem. 
 

TEŽAVE  VZROKI  REŠITVE 
 

Stroj ne deluje  • [B]= spojnik baterij ni priključen  • [B]= priključite baterije na 
stroj 

  • [B]= baterije so prazne  • [B]= napolnite baterije 
     

 

Ščetke se ne vrtijo  • [BT]=    gumb za 
aktiviranje ščetk ni bil pritisnjen 

 
 

 • pritisnite gumb ščetk  
 

  • ročica ščetke ni pritisnjena  • pritisnite ročico ščetke 
  • [B]= sprožila se je termična 

zaščita motorja ščetke: motor se 
je pregrel 

 • [B]= spustite ročico ščetke, 
počakajte vsaj 45', da se stroj 
ohladi 

  • [B], [BT]=   spojnik napajanja 
ali spojnik termične zaščite 
motorja ni povezan 

 • [B], [BT]=    priklopite 
spojnik napajanja ali spojnik 
termične zaščite 

  • [B] [BT]=    varovalka motorja 
ščetke je pregorela 

 • [B] [BT]=  opravite pregled 
in odstranite vzroke za 
prekinitev varovalke in 
slednjo nato zamenjajte 

  • [B] [BT]=   baterije so prazne  • [B] [BT]= napolnite baterije 
  • reduktor je okvarjen  • zamenjajte reduktor 
  • motor je okvarjen  • zamenjajte motor 

 

Stroj pere neenakomerno  • ščetke ali koluti so obrabljeni  • zamenjajte 
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Raztopina ne izteka     
  • posoda za raztopino je prazna  • napolnite 
  • cev, ki dovaja raztopino na 

ščetko, je zamašena 
 • odstranite zamašitev, 

obnovite kanale 
  • elektromagnetni ventil je 

zamazan ali ne deluje 
 • očistite ali zamenjajte 

elektromagnetni ventil 
 

Pretok raztopine se ne prekine  • elektromagnetni ventil je 
zamazan ali ne deluje 

 • očistite ali zamenjajte 
elektromagnetni ventil 

 

Motor sesalnika ne deluje     
  • motor sesalnika se ne napaja 

ali je v okvari 
 • preverite, ali je spojnik za 

napajanje motorja pravilno 
priključen na glavno 
napeljavo; v drugem primeru 
zamenjajte motor 

  • [B] [BT]=  varovalka je 
pregorela 

 • [B] [BT]=  zamenjajte 
varovalko 

 

Brisalec tal ne čisti ali ne sesa 
dobro 

 • rob gumijastih letev, ki so v 
stiku s tlemi, je posnet 

 • zamenjajte gumijasto letev 

  • na brisalcu tal ali na cevi je 
ovira ali poškodba 

 • odstranite oviro in popravite 
poškodbo 

  • plovec se je sprožil (polna 
zbirna posoda) ali je blokiran z 
umazanijo ali je okvarjen 

 • izpraznite zbirno posodo ali 
plovec ustrezno uredite 

  • v sesalni cevi je ovira  • odmašite cev 
  • sesalna cev ni povezana z 

otiralnikom ali je poškodovana 
 • povežite ali popravite cev 

  • motor sesalnika se ne napaja 
ali je v okvari 

 • preverite, ali je spojnik za 
napajanje motorja pravilno 
priključen na glavno 
napeljavo in da zaščitna 
varovalka ni pregorela; v 
drugem primeru zamenjajte 
motor 

 

Stroj se ne premika  • motor ščetke/vleka je izklopljen 
ali brez napajanja ali v okvari 

 • v prvem primeru pritisnite 
stikalo ščetk in pritisnite 
ročico ščetke/vleka; v 
drugem primeru preverite, ali 
je motor ščetke pravilno 
povezan z glavno napeljavo; 
v tretjem primeru zamenjajte 
motor. 

 
  • okvara reduktorja (ščetka se ne 

vrti) 
 • zamenjajte reduktor 

  • sprožila se je termična zaščita 
motorja ščetke: motor se je 
pregrel 

 • ustavite in izklopite stroj, 
počakajte vsaj 45', da se 
ohladi  

  • [B] [BT]=    baterije so prazne 
in sprožila se je varnostna 
blokada ščetke 

 • [B] [BT]= napolnite baterije 

 

Stroj se usmerja na eno stran  • tla zahtevajo nastavitev z 
gumbom za reguliranje smeri 

 • regulirajte smer premikanja 
z vrtljivim gumbom za 
reguliranje hitrosti 

 

Baterije ne zagotavljajo 
normalne avtonomije  

 • terminali in sponke baterij so 
umazane in oksidirane 

 • očistite in namažite pole in 
sponke, napolnite baterije 

  • nivo elektrolita je nizek  • dolijte destilirano vodo v vse 
elemente, skladno z navodili 
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  • polnilnik baterij ne deluje ali ni 
ustrezen 

 • glejte navodila polnilnika 
baterij 

  • med različnimi elementi baterije 
obstajajo precejšnje razlike v 
gostoti 

 • zamenjajte poškodovano 
baterijo 

  • uporabljate stroj s previsokim 
tlakom na ščetkah 

 • zmanjšajte tlak na ščetkah 

  • med različnimi elementi baterije 
obstajajo precejšnje razlike v 
gostoti 

 • zamenjajte poškodovano 
baterijo 

 

Med uporabo se akumulator 
prehitro izprazni, čeprav je bil 
napolnjen po pravilnem 
postopku in je bil po 
končanem polnjenju 
enakomerno napolnjen na 
podlagi preskušanja z 
merilnikom gostote  

 • akumulator je nov in ne nudi 
100% pričakovane zmogljivosti 

 • akumulator se mora utekati 
z izvedbo 20-30 celotnih 
ciklov polnjenja in praznjenja, 
da bi dosegel največjo 
učinkovitost 

  • stroj se daljša obdobja 
uporablja za maksimalno močjo 
in posledično avtonomija ni 
zadostna 

 • kjer je predvideno in mogoče 
uporabljajte akumulatorje 
večje zmogljivosti ali 
akumulatorje zamenjajte z 
drugimi napolnjenimi 

  • elektrolit je izhlapel in ne 
povsem prekriva plošč 

 • dodajte destilirano vodo, v 
vsak element napolnite toliko 
tekočine, da bodo plošče 
prekrite, nato akumulator 
napolnite 

 

Med uporabo se akumulator 
prehitro izprazni, postopek 
polnjenja z elektronskim 
polnilnikom akumulatorjev je 
prehiter in po polnjenju je 
napetost akumulatorja pravilna 
(približno 2,14V na 
neobremenjen element), toda 
je enakomerno nenapolnjen pri 
preizkusu z merilnikom 
gostote  

 • akumulator, ki ga je dobavil 
proizvajalec že napolnjenega s 
kislino, je bil predolgo skladiščen 
pred prvim polnjenjem in 
uporabo 

 • če polnjenje z normalnim 
polnilnikom ni učinkovito, je 
treba opraviti dvojno 
polnjenje, sestavljeno iz: 

- počasnega polnjenja v 
trajanju 10 ur z jakostjo toka 
1/10 nazivne kapacitete, ki je 
izražena za 5 ur (npr. pri 
akumulatorju 100Ah(5) je 
treba nastaviti tok 10A pri 
polnjenju z ročnim 
polnilnikom akumulatorjev); 

- ena ura mirovanja; 
- polnjenje z normalnim 
polnilnikom akumulatorjev. 

 

Po končanem postopku 
polnjenja z elektronskim 
polnilnikom akumulatorjev, 
napetost akumulatorja ni 
pravilna (približno 2,14V na 
neobremenjen element) in je 
enakomerno nenapolnjen pri 
preizkusu z merilnikom 
gostote  

 • akumulator ni bil povezan s 
polnilnikom baterij (na primer, 
ker je bil nizkonapetostni spojnik 
polnilnika napačno povezan s 
spojnikom stroja) 

 • priklopite polnilnik 
akumulatorjev na spojnik 
akumulatorja 

  • polnilnik akumulatorjev in 
vtičnica, v katero je priklopljen, 
nista združljiva 

 • preverite, ali so 
karakteristike električnega 
napajanja, navedene na 
identifikacijski tablici 
polnilnika akumulatorjev, 
skladne s karakteristikami 
električnega omrežja 
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  • polnilnik akumulatorjev ni 
nameščen pravilno 

 • ob upoštevanju dejanske 
napetosti, ki je na voljo v 
električni vtičnici, preverite, 
ali so priključki primarnega  
vezja transformatorja v 
polnilniku akumulatorjev 
pravilni (glejte priročnik 
polnilnika akumulatorjev) 

  • polnilnik akumulatorjev ne 
deluje 

 • preverite, ali je polnilnik 
akumulatorjev pod 
napetostjo, da nobena 
varovalka ni prekinjena in da 
tok napaja akumulator; 
poskusite se tudi polniti z 
drugim usmernikom: če 
polnilnik ne deluje, se obrnite 
na tehnično pomoč in pri tem 
navedite serijsko številko 
polnilnika 

 

Po končanem postopku 
polnjenja z elektronskim 
polnilnikom akumulatorjev, 
napetost akumulatorja ni 
pravilna (približno 2,14V na 
neobremenjen element) in je 
samo en ali malo elementov 
praznih pri preizkusu z 
merilnikom gostote  

 • en ali več elementov je 
poškodovanih 

 • če je mogoče, zamenjajte 
poškodovane elemente. 
Pri 6V ali 12V monoblok 
akumulatorjih zamenjajte 
celoten akumulator 

 
Elektrolit v akumulatorju je 
motne barve (blatne)  

 • akumulator je končal cikluse 
polnjenja/praznjenja, ki jih je 
navedel proizvajalec 

 • zamenjajte akumulator 

  • akumulator je bil ponovno 
napolnjen s prevelikim tokom 

 • zamenjajte akumulator 

  • akumulator je bil napolnjen prek 
minimalne meje, ki jo priporoča 
proizvajalec 

 • zamenjajte akumulator 
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11. ALARMI NA ZASLONU  

 

ACC / MAN : Pospeševanje / MAN 

Pojavi se, če je bila ročica za vožnjo pritisnjena ob vklopu ali po obnovitvi ustavitve v sili. 

Vleka se ne more zagnati, če se ne sprosti ročice. 

POT : POTenciometer 

Pojavi se ob okvari ali nepravilnosti potenciometra za nastavitev hitrosti 

Vlek se ustavi, sprostite ročico za vožnjo in jo znova pritisnite. 

Če težave ne odpravite, je morda potenciometer okvarjen. 

Lim : Omejitev 

Pojavi se, ko MOSFET doseže notranjo toplotno omejitev. 

Vlek se ustavi, sprostite in znova pritisnite ročico za vožnjo. 

Če težave ne odpravite, počakajte nekaj minut, da se ohladi Mosfet. 

Hom : Termično stikalo MOFSET-a 

Pojavi se, ko je aktiviran toplotni senzor znotraj MOSFET-a. 

Izklopite stroj in počakajte 10 minut, da se komponenta ohladi. Po potrebi zamenjajte 
kartico. 

Hot : Pregrevanje 

Pojavi se, ko se sproži toplotni senzor motorja 

Počakajte nekaj minut, da se motor ohladi. Preverite povezavo med termičnim stikalom in 
kartico. 

MoS : MOSFET 

Pojavi se, če je vlečni pogon Mosfet kratkostičen ali pa se navitje kontaktorja ne zapira 
pravilno in se aktivira ščetka ali vlek.  

Navitje releja sesalnika je kratkostično, poskusite z novim relejem 

Navitje releja pogonskega motorja je kratkostično, poskusite z novim relejem  

V vsakem primeru se vlek ustavi.  

Ob prisotnosti tega sporočila aktiviranje glavnega kontaktorja ni uspelo.  

Zamenjajte glavno kartico. 

MoF : Mosfet 

Pojavi se, ko Mosfet pogon ostane odprt. Vlek se ustavi.  

Ščetke in sesanje so aktivirane, vlek je preprečen. 

bLt : bLokiranje vleka 

Pojavi se, ko je napetost baterije prenizka in vlek blokiran.  Napolnite baterijo in poskusite 
znova.  

AcS : Nepravilnost upravljanja ščetke 

Pojavi se v primeru nepravilnosti upravljanja kontaktorja za aktiviranje ščetke. 

Pritisnite stikalo ščetke, če se sporočilo ne odpravi, je kontaktor morda brez povezave ali 
je upravljalni element na kartici okvarjen. 

AcA : Nepravilnost upravljanja sesalnika 
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Pojavi se v primeru nepravilnosti upravljanja kontaktorja za aktiviranje sesalnika. 

Pritisnite stikalo sesalnika, če se sporočilo ne odpravi, je kontaktor morda brez povezave 
ali je upravljalni element na kartici okvarjen. 

ACH : Nepravilnost upravljanja elektromagnetnega ventila 

Pojavi se v primeru nepravilnosti upravljanja elektromagnetnega ventila vode.   

Preverite delovanje navitja in ožičenje med kartico armaturne plošče in elektromagnetnim 
ventilom. 

FuP : Varovalka 

Pojavi se, ko se navitje glavnega kontaktorja ne zapre pravilno in je aktivirano sesanje. 

Notranja težava kartice zaslona ali odsotnost stika z ozemljitvenim kablom. 

CLH :  Ura 

Pojavi se, če pride do pomnilniške težave s kartico plošče. Zamenjajte kartico.  
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2. VŠEOBECNÉ INFORMACE 

 

Před jakoukoliv manipulací se strojem si nejdříve pozorně přečtěte tento návod1. 

2.1. Účel této příručky 

Tento návod byl vypracován výrobcem a je nedílnou součástí příslušenství stroje. 

Je v něm uveden účel, pro který byl stroj navržen a zkonstruován, a obsahuje 
veškeré informace potřebné pro pracovníky obsluhy2. 
Kromě tohoto návodu, který obsahuje informace potřebné pro uživatele, byly 
vypracovány také publikace, v nichž jsou uvedeny informace určené pro techniky 
pověřené údržbou3. 
Díky neustálému dodržování upozornění bude zajištěna bezpečnost pracovníků i stroje, 
hospodárnost provozu, kvalitní výsledky a delší životnost stroje. Nedodržení těchto 
pokynů může vést ke zranění pracovníka obsluhy nebo poškození stroje, podlahy a 
okolního prostředí. 
Podívejte se do obsahu na začátku tohoto návodu, pokud chcete rychle najít část, kterou 
potřebujete. 

Textové pasáže, kterým je třeba věnovat zvláštní pozornost, jsou tučně vytištěny a 
předchází jim níže znázorněné a popsané symboly. 

!NEBEZPEČÍ 
Označuje, že je třeba věnovat pozornost tomu, aby nedošlo k situacím, které by 

mohly způsobit úmrtí nebo vážné zranění personálu. 

DŮLEŽITÉ 
Označuje, že je třeba věnovat pozornost tomu, aby nedošlo k situacím, v jejichž 

důsledku by mohlo dojít ke zranění personálu nebo k poškození stroje nebo 
prostor, v nichž je stroj používán, a ekonomickým ztrátám. 

INFORMACE 
Zvlášť důležité pokyny. 

Výrobce v rámci politiky neustálého rozvoje a zdokonalování výrobku může bez 
předchozího upozornění provádět změny. 
I když se stroj, který jste si zakoupili, značně liší od ilustrací obsažených v této příručce, je 
zajištěna jeho bezpečnost a správnost informací v návodu obsažených. 

                                            
1 Pojem "stroj" nahrazuje obchodní název výrobku, kterého se týká tento návod. 
2 Osoby, které mají na starosti používání stroje; nesmí však provádět zásahy, jež vyžadují přesně 

vymezenou technickou odbornost. 
3 Osoby, které disponují zkušenostmi a odbornými znalostmi, byly seznámeny s normami a 

právními předpisy, jsou schopny vykonávat potřebné činnosti a rozpoznat případná nebezpečí při 
manipulaci, instalaci, používání a údržbě stroje a zamezit jim. 
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2.2. Označení stroje 

Na výrobním štítku (obr. 1) jsou uvedeny následující informace: 

• kód modelu; 
• model; 
• napájecí napětí; 
• celkový nominální výkon; 
• sériové číslo (výrobní číslo); 
• rok výroby; 
• hmotnost bez obsahu vody; 
• maximální sklon; 
• čárový kód s výrobním číslem; 
• identifikace výrobce. 

2.3. Dokumentace přiložená ke stroji 

• Návod pro obsluhu 
• Záruční list; 
• Prohlášení o shodě ES. 

3. TECHNICKÉ INFORMACE 

3.1. Všeobecný popis 

Tento stroj slouží k mytí a sušení podlah a používá se jak ve veřejných, tak průmyslových 
prostorech k zametání, mytí a sušení plochých, vodorovných, hladkých nebo mírně 
nerovných, avšak stejnorodých podlah, na nichž se nenacházejí překážky. Je k dispozici s 
napájením pomocí baterie i kabelu, aby vyhověl všem pracovním i hmotnostním 
požadavkům. 
Mycí a sušicí stroj nanese na podlahu vhodně nadávkovaný roztok vody a čisticího 
prostředku a řádně podlahu vykartáčuje za účelem odstranění špíny. Vzhledem k tomu, 
že si lze ze široké škály dostupného příslušenství k čištění zvolit různé čisticí prostředky a 
kartáče (nebo brusné kotouče či válce), stroj je možné přizpůsobit jakýmkoli druhům 
podlah a intenzitě špíny. 
Zařízení určené k nasávání kapalin, které je součástí stroje, umožňuje právě umytou 
podlahu usušit. K usušení dochází prostřednictvím podtlaku v nádrži na špinavou vodu 
vytvořeného sacím motorem. Stírač podlahy napojený na tuto nádrž zajišťuje zachycování 
špinavé vody.  
Posun stroje je umožněn: 
MODEL B s mechanickou trakcí: mycí a sušicí stroj je vybaven speciálním zařízením 
pro mechanickou trakci, díky němuž se za účelem posunu vpřed využívá tření mezi 
kartáčem a podlahou (bližší specifikace viz odst. 6.7). 
MODEL BT s elektrickou trakcí: mycí a sušicí stroj je vybaven speciálním zařízením pro 
elektromechanickou trakci, které umožňuje posun stroje. 

3.2. Části stroje 

Stroj se skládá z následujících základních částí (obr. 2): 
• nádrže na čisticí roztok (obr. 2, č. 7): do této nádrže se dává směs čisté vody a čisticího 

prostředku a zajišťuje její rozvádění; 
• rekuperační nádrže (obr. 2, č. 2): slouží k zachycování špinavé vody nasáté z podlahy 

během mytí; 
• řídicího panelu (obr. 2, č. 1); 
• jednotky hlavy (obr. 2, č. 4): její hlavní částí jsou kartáče/válce (obr. 2, č. 5), které 

nanášejí čisticí roztok na podlahu a odstraňují špínu. 
• jednotky stírače (nazývané také pouze stírač, obr. 2, č. 6): slouží k setření, a tedy 

vysušení podlahy a odstranění nanesené vody; 
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• pedálu ke zvedání hlavy (obr. 2, č. 3): umožňuje zvednout hlavu s kartáči během 
přepravy. 

 
 

3.3. Nebezpečné prostory 

A - Sestava nádrže: v případě použití některých čisticích prostředků hrozí podráždění očí, 
kůže, sliznic, dýchacího ústrojí a udušení. Nebezpečí je způsobeno špínou 
odstraněnou z prostředí (choroboplodnými zárodky a chemickými látkami). Nebezpečí 
rozmačkání mezi dvěma nádržemi při pokládání nádrže na špinavou vodu na horní 
část nádrže s roztokem. 

B - Řídicí panel: nebezpečí zranění zkratem. 
C -Spodní část mycí hlavy: nebezpečí způsobené otáčením kartáčů. 
D -Zadní kolečka: nebezpečí rozmačkání mezi kolem a podvozkem. 
E - Prostor pro baterie (nacházející se v nádrži na roztok): nebezpečí zkratu mezi póly 

baterií a výskyt vodíku během nabíjení. 

3.4. Příslušenství 

• Kartáče se štětinami: používají se k mytí choulostivých podlah a k leštění; 
• Polypropylénové kartáče: používají se k běžnému mytí podlah; 
• Tynexové kartáče: používají se na usazeniny odolné špíny na podlahách, které se 

nevyznačují výraznou choulostivostí; 
• Hnací kotouče: umožňují použití níže uvedených kotoučů: 

∗ Žluté kotouče: používají se k mytí a leštění mramoru a podobně; 
∗ Zelené kotouče: používají se k mytí podlah, které se nevyznačují 

výraznou choulostivostí; 
∗ Černé kotouče: používají se k důkladnému mytí silně 

znečištěných podlah, které se nevyznačují výraznou 
choulostivostí; 

• CHEM DOSE (obr. 13): systém umožňující samostatně nakládat s chemickým čisticím 
prostředkem v nádrži na roztok. 

• S.P.E. Nabíječka CBHD1 / CBHD1-XR-P  

4. BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE 
4.1. Bezpečnostní opatření 

 

Před spuštěním, zahájením používání, běžnou či jakoukoli jinou údržbou stroje a 
jakýmkoli jiným zásahem do stroje si pozorně přečtěte tento Návod k použití. 

DŮLEŽITÉ 
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené v návodu (zejména ty, které jsou 

označeny upozorněním nebezpečí a pozor) a na bezpečnostních štítcích 
upevněných přímo na stroji. 

Výrobce odmítá jakoukoli zodpovědnost za škody na zdraví osob a na majetku 
vzniklé v důsledku nedodržení pokynů. 

Stroj smí být používán pouze pracovníky vyškolenými k jeho použití, kteří prokázali své 
schopnosti a byli k použití výslovně oprávněni. 
Stroj nesmí používat nezletilí. 
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Je zakázáno stroj používat k jiným než výslovně zamýšleným účelům. Svědomitě 
dodržujte všechny bezpečnostní normy platné pro typ budovy, ve které bude stroj 
pracovat (např. farmaceutické společnosti, nemocnice, chemikálie apod.). 
Tento stroj je určen ke komerčnímu použití například v hotelích, školách, nemocnicích, 
továrnách, obchodech, kancelářích a půjčovnách. 
Nepoužívejte stroj v nedostatečně osvětlených prostorech, ve výbušném prostředí, na 
veřejných cestách, v případě zdraví škodlivé špíny (prachu, plynu atd.) a v nevhodných 
prostorech. 
Stroj je určen k použití pouze uvnitř. 
Rozsah teplot, za nichž lze stroj používat, je +4°C až +35°C; není-li stroj používán, rozsah 
teplot činí +0°C až +50°C. 
Stroj musí být za všech okolností používán ve vlhkostním rozmezí 0 - 95 %. 
Pozor, stroj je třeba uschovat výhradně v uzavřených prostorech. 
Nikdy nepoužívejte ani nenasávejte hořlavé nebo výbušné kapaliny (např. benzín, topný 
olej atd.), hořlavé plyny, suchý prach, kyseliny a rozpouštědla (např. ředidla pro laky, 
aceton atd.), byť v ředěném stavu. Nikdy nenasávejte hořící nebo řeřavé předměty. 
Nikdy nepoužívejte stroj na svazích nebo rampách se sklonem větším než 2 %. V případě 
malých sklonů stroj nepoužívejte příčně, vždy s ním manipulujte opatrně a neotáčejte se s 
ním. Při přepravě na rampách či svazích s větším sklonem postupujte s maximální 
opatrností, aby nedošlo k převrácení a/nebo nekontrolovanému zrychlení. Při jízdě po 
rampách a/nebo schodech vždy zvedněte hlavu s kartáči a stírač. 
Nikdy stroj neparkujte ve svahu. 
Nikdy nenechávejte stroj bez dozoru se zapnutým motorem. Před jeho opuštěním vypněte 
motor a ujistěte se, že se nemůže dát náhodně do pohybu. 
Při použití buďte opatrní ve vztahu k třetím osobám, zejména k dětem nacházejícím se v 
pracovním prostoru. 
Děti je třeba mít pod dohledem a zajistit, aby si se spotřebičem nehrály. 
Stroj není určen k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností či znalostí, pokud nejsou pod 
dohledem osoby zodpovědné za jejich bezpečnost nebo pokud nebyly instruovány o jeho 
použití. 
Nepoužívejte stroj k přepravě osob nebo zboží nebo k vlečení věcí. Stroj nevlečte. 
Z žádného důvodu stroj nepoužívejte jako odkládací pult pro jakékoli břemeno. 
Neucpávejte žádné ventilační otvory ani otvory, kudy uniká teplo. 
Neodstraňujte, neměňte ani neobcházejte bezpečnostní zařízení. 
Četné nepříjemné zkušenosti prokázaly, že osoby, které se strojem manipulují, mohou mít 
na sobě různé předměty, jež mohou způsobit vážná zranění. Před zahájením práce si 
sundejte řetízky, hodinky, kravaty apod. 
Pro bezpečnost pracovníka obsluhy vždy používejte osobní ochranné prostředky: 
ochrannou zástěru nebo kombinézu, protiskluzovou a nepromokavou obuv, gumové 
rukavice, ochrannou čepici a masku na ochranu dýchacích cest. 
Nevkládejte ruce mezi pohybující se součásti. 
Nikdy nepoužívejte jiné čisticí prostředky než specifikované. Dodržujte pokyny na 
příslušném bezpečnostním listu. Doporučujeme uchovávat čisticí prostředky mimo dosah 
dětí. V případě kontaktu s očima ihned vypláchněte vydatně vodou. Při vdechnutí ihned 
navštivte lékaře. 
Ujistěte se, že elektrické zásuvky pro napájení modelů vybavených kabelem nebo 
nabíječek jsou připojeny k vhodnému uzemnění a že jsou chráněny elektrickými jističi a 
proudovými chrániči. 
Ujistěte se, že elektrické vlastnosti stroje (napětí, frekvence, příkon) uvedené na výrobním 
štítku (obr. 1) odpovídají hodnotám elektrické rozvodné sítě. Stroj opatřený kabelem je 
vybaven třemi vodiči a uzemněním s třemi kontakty pro použití příslušné elektrické 
zásuvky s uzemněním. Žlutozelený drát kabelu je uzemňovací vodič. Nikdy tento vodič 
nepřipojujte k ničemu jinému než ke koncovce uzemnění. 
Je nezbytně nutné dodržovat pokyny stanovené výrobcem baterií a řídit se ustanoveními 
právních předpisů. Udržujte baterie vždy v čistém a suchém stavu, aby nevznikal 
povrchový rozptylový proud. Chraňte baterie před nečistotami, například kovovým 
prachem.  
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Nikdy nepokládejte na baterie nářadí - nebezpečí zkratu a výbuchu.  
Při používání kyseliny pro baterie přísně dodržujte příslušné bezpečnostní pokyny. 
Během používání modelů na kabel dávejte pozor, aby nedošlo k rozmačkání či utržení 
napájecího kabelu, buďte také opatrní, aby s napájecím kabelem nepřišel do styku rotační 
kartáč. 
Pravidelně napájecí kabel kontrolujte. Pokud je poškozen, za žádných okolností stroj 
nepoužívejte. Pro výměnu kontaktujte specializované servisní středisko. 
K nabití baterií vždy použijte nabíječku dodanou spolu se strojem (byla-li dodána).  
Pokud je přítomné obzvláště silné magnetické pole, vyhodnoťte jejich možný vliv na řídicí 
elektroniku. 
Nikdy stroj nemyjte proudy vody. 
Sesbíraná kapalina obsahuje mycí prostředek, vodu a organický a anorganický materiál. 
Musí být zlikvidovaná v souladu s ustanoveními platných zákonů. 
V případě poruchy a/nebo špatného fungování stroje jej okamžitě vypněte (odpojte jej od 
elektrické napájecí sítě nebo baterií) a nepoškozujte jej. Obraťte se na technické středisko 
výrobce. 
Veškeré úkony v rámci údržby musí být provedeny v dostatečně osvětlených prostorech a 
výhradně po odpojení stroje od elektrického napájen, u modelů na kabel odpojením 
zástrčky z elektrické zásuvky a u modelů na baterii odpojením konektoru baterie. 
Jakékoli zásahy do elektrozařízení a jakoukoli údržbu a opravy jiné než ty, které nejsou 
výslovně popsány v tomto návodu, musí provádět výhradně specializovaní techničtí 
pracovníci disponující zkušenostmi v daném oboru.  
V případě výměny napájecího kabelu, zástrčky nebo svorek opravu proveďte tak, aby 
elektrické konektory a kabelová svorka umístěná v řídicím panelu byly vhodně upevněny 
tak, aby byl kabel zajištěn proti vytrhnutí. Poté panel opětovně namontujte, aby byla 
zajištěna ochrana pracovníků pověřených používáním stroje. 
Je povoleno používat pouze originální příslušenství a náhradní díly dodané výhradně 
výrobcem, neboť pouze toto vybavení poskytuje jistotu, že bude zařízení fungovat 
bezpečně a bez závad. Nepoužívejte části demontované z jiných strojů či jiných sad jako 
náhradní díly. 
Tento stroj byl navržen a zkonstruován tak, aby dosáhl životnosti deseti let od data výroby 
uvedeného na výrobním štítku (obr. 1). Po uplynutí této doby, ať už je stroj používán, či 
nikoli, je třeba zajistit jeho likvidaci v souladu s právními předpisy platnými v zemi, ve 
které je používán. 

- stroj je třeba odpojit ze sítě, vyprázdnit z něj kapaliny a vyčistit jej; 
- Tento výrobek představuje zvláštní odpad typu RAEE a je v souladu s požadavky 

nových směrnic týkajících se ochrany životního prostředí (2002/96/ES RAEE). Je 
třeba ho zneškodnit odděleně od běžného odpadu v souladu s platnými zákony a 
normami. 

 
Zvláštní odpad. Nezneškodňovat spolu s komunálním odpadem. 
Další možností je odevzdat stroj výrobci a nechat ho kompletně 
zrevidovat. 
Pokud se rozhodnete stroj již nepoužívat, doporučujeme, abyste 
vytáhli baterie a odevzdali je do autorizovaného sběrného střediska. 
Dále doporučujeme, abyste součásti, které by mohly být nebezpečné, 
a to zejména pro děti, učinili neškodnými. 
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5. Přesun při instalaci 
5.1. Zvedání a přeprava zabaleného stroje 

DŮLEŽITÉ 
Při zvedání se vždy ujistěte, že je zabalený stroj pevně ukotven, aby nedošlo k jeho 

převrácení či náhodnému pádu. 
Nakládka/vykládka z vozidla musí proběhnout za vhodného osvětlení. 

Stroj je výrobcem zabalen na dřevěné paletě. Musí být naložen na přepravní vozidlo 
pomocí vhodného zařízení  (viz směrnice ES 89/392 a následné změny a/nebo dodatky). 
V cílovém místě musí být vyložen pomocí podobných prostředků. 
Stírače jsou zabaleny v kartónových krabicích bez palet. 
Zvedání tělesa zabaleného stroje smí být provedeno pouze s použitím vidlicového 
vysokozdvižného vozíku. Manipulujte s vozidlem opatrně, aby nedošlo k nárazu či 
převrácení. 

5.2. Kontroly po dodání 

V okamžiku dodání ze strany dopravce pozorně zkontrolujte neporušenost obalu i stroje v 
něm obsaženého. V případě, že došlo k poškození, zjistěte spolu s dopravcem jeho 
rozsah; před přijetím zboží si písemně vyhraďte, že podáte žádost o náhradu škod. 

5.3. Vybalení 

DŮLEŽITÉ 
Během vybalování stroje musí být pracovník obsluhy vybaven potřebnými 

osobními ochrannými prostředky (rukavicemi, brýlemi atd.), aby bylo omezeno 
riziko úrazu. 

Při vyjímání stroje z jeho obalu postupujte následovně. 
• přestřihněte a odstraňte plastové balicí pásky nůžkami nebo štípačkami; 
• odstraňte kartón; 
• odstraňte sáčky umístěné uvnitř prostoru pro baterie (vytvořeném v nádrži na roztok) a 

zkontrolujte jejich obsah: 
  - záruční list; 
 - návod k použití a údržbě; 
 - plochy s bateriemi a svorkami (pouze u modelu na baterii); 
 - konektor pro nabíječku (pouze u modelu na baterii); 
• v závislosti na modelu odstraňte kovové konzoly nebo přeřežte plastové pásky, které 

upevňují rám stroje k paletě; 
• s použitím nakloněné roviny sejměte stroj z palety a zatlačte na něj ve směru zpětného 

chodu; 
• vybalte kartáče a stírač z příslušných obalů; 
• v souladu s bezpečnostními předpisy stroj zvnějšku očistěte; 
• po vyjmutí stroje z obalu lze instalovat baterie (u modelu na baterii) nebo provést 

elektrické připojení (u modelu s kabelem). Viz příslušné odstavce.  
 

Pokud je to nutné, obaly uschovejte, neboť je lze opětovně použít pro ochranu stroje v 
případě změny pracoviště nebo odeslání stroje do dílen za účelem opravy. 
V opačném případě je třeba obal zneškodnit v souladu s ustanoveními platných zákonů. 
 

5.4. Elektrické připojení a uzemnění (u modelů s kabelem) 

Elektrické charakteristiky stroje jsou uvedeny na výkonnostním štítku stroje. Ujistěte se, 
že frekvence a napětí odpovídá frekvenci a napětí napájení ze sítě tam, kde bude stroj 
pracovat. Ujistěte se, že frekvence a napětí odpovídá frekvenci a napětí napájení ze sítě 
tam, kde bude stroj pracovat. Pokud jde o napětí, vezměte na vědomí, že modely, na 



  ČEŠTINA  9

nichž je štítek s hodnotou 230 V, se mohou používat při napětí od 220 do 240 V. Totéž 
platí pro modely, na nichž je uvedena hodnota 115 V, které lze používat od 110 do 120 V. 
Kmitočet uvedený na štítku musí vždy odpovídat kmitočtu sítě. 

DŮLEŽITÉ 
Zkontrolujte, že je elektrozařízení vybaveno vhodným uzemněním a že zásuvky (a 

případně použité redukce) zajišťují plnou funkčnost zemnicích vodičů. 

!NEBEZPEČÍ 
V případě nedodržení těchto pokynů může dojít k vážným škodám na zdraví osob a na 

majetku a pozbytí platnosti záruky. 

5.5. Napájecí baterie (modely na baterii) 

U těchto strojů mohou být instalovány dva různé typy baterií: 
• oplátované tubulární baterie: je třeba pravidelně kontrolovat stav elektrolytu. V případě 

potřeby dolijte výhradně destilovanou vodu tak, aby pokryla desky; nedolévejte vody 
příliš (max. Nedolévejte vody příliš vody (max.5 mm nad desky). 

• gelová baterie: tento typ baterie nevyžaduje údržbu. 
Technické charakteristiky musí odpovídat charakteristikám označeným v odstavci o 
technických specifikacích stroje. Použití vysokokapacitních baterií by mohlo závažně 
poškodit manévrovatelnost a vést k přehřátí hnacího motoru. Baterie s nižší kapacitou a 
hmotností budou vyžadovat méně častější nabíjení. 
Musí být udržovány v nabitém, suchém a čistém stavu s dobře upevněnými přípojkami. 

INFORMACE 
Dodržujte následující pokyny pro nastavení typu instalované baterie v softwaru stroje: 
 
Verze s mechanickou trakcí (B):  

• spusťte stroj stisknutím tlačítka (obr. 5, č. 3), počkejte 5 vteřin a zkontrolujte, zda 
došlo k zapnutí displeje. 

• současně aspoň na 5 vteřin stiskněte tlačítka kartáčů (obr. 5, č. 3) a tlačítko sání 
(obr. 5, č. 2). Tím přejdete do nabídky pro nastavení typu instalované baterie. 

• stisknutím tlačítka sání (obr. 5, č. 2) se zvolí typ baterie instalované v stroji, “ACd” 
u baterie s obsahem kyseliny (oplátované tubulární baterie) nebo “GEL” (baterie s 
obsahem GELU). 

• stisknutím tlačítka (obr. 5, č. 3) uložte zobrazený parametr. 
 
Verze s elektrickou trakcí (BT): pomocí softwaru stroje nastavte typ instalovaných 
baterií, postupujte následovně: 

• spusťte stroj otočením klíče nouzového tlačítka (obr. 5, č. 15), počkejte 5 vteřin a 
zkontrolujte, zda došlo k zapnutí displeje. 

• současně aspoň na 5 vteřin stiskněte tlačítka kartáčů (obr. 5, č. 3) a tlačítko sání 
(obr. 5, č. 2). Tím přejdete do nabídky pro nastavení typu instalované baterie. 

• stisknutím tlačítka sání (obr. 5, č. 2) se zvolí typ baterie instalované v stroji, “ACd” 
u baterie s obsahem kyseliny (oplátované tubulární baterie) nebo “GEL” (baterie s 
obsahem GELU). 

• stisknutím nouzového tlačítka (obr. 5, č. 15) uložte zobrazený parametr. 

5.5.1. Baterie: příprava 

!NEBEZPEČÍ 
Během instalace baterie a údržby jakéhokoliv typu baterie musí být pracovník 

obsluhy vybaven potřebnými osobními ochrannými prostředky (rukavicemi, brýlemi 
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atd.), aby bylo omezeno riziko úrazu. Chraňte před přímým plamenem, zabraňte 
zkratování pólů baterie, zabraňte jiskrám a nekuřte. 

Baterie jsou normálně dodávány již s kyselinou a připraveny k použití. 
V případě použití baterií se suchou náplní je třeba je před jejich namontováním do stroje 
následujícím způsobem aktivovat: 
• po odstranění zátek z baterií naplňte všechny prvky příslušným roztokem kyseliny 

sírové tak, aby byly desky úplně zakryté (doplňte roztok do každého prvku několikrát); 
• nechte 4 - 5 hodin odpočinout, aby vypluly na hladinu vzduchové bubliny a desky 

absorbovaly elektrolyt; 
• zkontrolujte, zda jsou desky nadále ponořeny v elektrolytu, v opačném případě doplňte 

roztok kyseliny sírové; 
• vložte zátky na své místo; 
• namontujte akumulátory do stroje (podle níže uvedeného postupu). 
Před uvedením stroje do chodu, je vhodné provést první nabití: baterii nabijte následovně. 

5.5.2. Baterie: instalace a připojení 

!NEBEZPEČÍ 
Zkontrolujte, že všechny vypínače na řídicím panelu jsou v poloze "0" (vypnuto). 

Dbejte toho, abyste na kladné póly namontovali pouze svorky označené symbolem 
"+". Nekontrolujte nabití baterií vytvářením jisker. 

Přísně dodržujte níže uvedené pokyny, neboť případné zkratování baterií může 
způsobit jejich výbuch. 

• Ujistěte se, že je jsou obě nádrže prázdné (případně je vyprázdněte. viz příslušný 
odstavec). 

• Zatáhnutím za odblokovací hák (obr. 3, č. 1) sejměte rekuperační nádrž (obr. 2, č. 
2) z nádrže na roztok (obr. 2, č. 7). 

• Zvedněte rekuperační nádrž a nakloňte ji dozadu o 90°. Umožní to přístup k 
prostoru na baterie (v nádrži s čisticím prostředkem). 

• Vložte do prostoru baterie a nasměrujte je tak, jak je znázorněno na obrázku 
nacházejícím se v prostoru nádrže na roztok. 

DŮLEŽITÉ 
Namontujte do stroje akumulátory s použitím prostředků přiměřených jejich 

hmotnosti. 
Kladný a záporný pól má jiný průměr. 

• Podle schématu rozmístění kabelů, které je znázorněno na výše uvedeném 
obrázku, připojte svorky kabeláže baterií a můstku ke svorkám u pólů 
akumulátorů.  
Po umístění kabelů v souladu s obrázkem utáhněte svorky u pólů a pokryjte je 
vazelínou. 

• Spusťte rekuperační nádrž do pracovní polohy a upevněte ji k nádrži na roztok. 
• Používejte stroj v souladu s níže uvedenými pokyny. 

 

5.5.3. Baterie: odstraňování 

!NEBEZPEČÍ 
Během vyjímání baterií musí být pracovník obsluhy vybaven potřebnými osobními 

ochrannými prostředky (rukavicemi, brýlemi , pracovními obleky, bezpečnostní 
obuví atd.), aby bylo omezeno riziko úrazu. Ujistěte se, že jsou spínače na řídicím 

panelu v poloze 0 (vyp) a stroj je vypnutý. Chraňte před přímým plamenem, 
zabraňte zkratování pólů baterie, zabraňte jiskrám a nekuřte. Postupujte 

následovně: 
 

• odpojte svorky kabeláže baterií a můstku od pólů baterií. 
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• odstraňte případné kotvicí prostředky, jimiž jsou baterie upevněny k základně stroje. 
• pomocí vhodných prostředků zvedněte baterie z prostoru baterie. 

5.6. Nabíječka (modely na baterii) 

DŮLEŽITÉ 
Nenechávejte baterii nikdy příliš vybitou, neboť by se mohla nevratně poškodit. 

5.6.1. Výběr nabíječky 

Zkontrolujte, zda je nabíječka kompatibilní s bateriemi, které hodláte nabít: 
− Válcové olověné baterie: doporučujeme vám používat automatickou nabíječku 24V - 20 

A. Pro potvrzení této volby se v každém případě poraďte s výrobcem  a prostudujte si 
návod nabíječky. 

− Gelové baterie: použijte nabíječku určenou pro daný typ akumulátoru. 
 

!NEBEZPEČÍ 
Použijte nabíječku s označením CE, která je v souladu s normou týkající se výrobku 

(EN 60335-2-29), vybavenou dvojí izolací nebo zvýšenou izolací mezi vstupem a 
výstupem a výstupním obvodem typu SELV. 

5.6.2. Příprava nabíječky 

Pokud si přejete použít nabíječku, která nebyla dodána spolu se strojem, je třeba k ní 
připojit konektor dodávaný se strojem (viz odstavec “Vybalení” tohoto návodu). 
Konektor dodaný pro externí nabíječku je vhodný pro kabely o minimálním průřezu 4 
mm2. 
Přejete-li si namontovat konektor, proveďte následující úkony. 
• Odstraňte cca 13 mm ochranného pláště červenočerného kabelu nabíječky. 
• Vložte kabely do koncovek konektoru a silou stlačte vhodnými kleštěmi. 
• Vložte kabely do konektoru s ohledem na polaritu (červený kabel +, černý kabel -). 
 
5.7. Zvedání a přeprava stroje 

DŮLEŽITÉ 
Veškeré úkony musí být provedeny ve vhodně osvětlených prostorech, přičemž 

musí být uplatněna bezpečnostní opatření odpovídající dané situaci. 
Pro bezpečnost pracovníka obsluhy vždy použijte osobní ochranné prostředky. 

Při nakládání stroje na dopravní prostředek postupujte následovně: 
• vyprázdněte rekuperační nádrž a nádrž na roztok; 
• Odstraňte stěrku a kartáče nebo hnací disky; 
• Odstraňte baterie; 
• položte stroj na paletu a upevněte ho pomocí plastových pásek nebo příslušných 

kovových konzol; 
• zvedněte paletu (na níž se nachází stroj) pomocí vidlicového vysokozdvižného vozíku 

a naložte ji na dopravní prostředek; 
• ukotvěte stroj k dopravnímu prostředku pomocí lan uchycených k paletě a stroji. 

6. PRAKTICKÉ POKYNY PRO PRACOVNÍKA OBSLUHY 
6.1. Ovládače - Popis 

S odkazem na obr. 5 je stroj vybaven následujícími ovládači a signalizačními kontrolkami: 

• Kontrolní kontrolka nabíječky (obr. 5, č. 1): skládá se ze 3 LED světel červené, žluté a 
zelené barvy, která signalizují úroveň nabití baterie. Možnosti jsou následující: 
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a) svítí zelená kontrolka: baterie jsou nabité na 100 - 50 %; 
b) svítí žlutá kontrolka: baterie jsou nabité na 50 - 18 %; 
c) svítí červená kontrolka: baterie jsou téměř vybité; 
d) bliká červená kontrolka: baterie jsou úplně vybité; po několika vteřinách zasáhne 

blokování kartáčů a rozsvítí se také kontrolka vypínače kartáče; 
 

• Hlavní vypínač - nouzové tlačítko (obr. 5, č. 15 modely BT s elektrickou trakcí): 
aktivuje a deaktivuje elektrické napájení všech funkcí stroje. Slouží jako bezpečnostní 
zařízení. Pro spuštění stroje otočte příslušným klíčem ve směru hodinových ručiček. 
Pro vypnutí stroje stiskněte tlačítko. 

• Hlavní vypínač (obr. 5, č. 3 modely B s mechanickou trakcí): aktivuje a deaktivuje 
elektrické napájení všech funkcí stroje. Pro spuštění stroje stiskněte tlačítko. Pro 
vypnutí stroje stiskněte tlačítko. 

• Tlačítko kartáče se světelnou kontrolkou (obr. 5, č. 3 – všechny modely): aktivuje 
("kontrolka svítí") a deaktivuje ("kontrolka nesvítí") fungování kartáče a motoru 
odsávače:  

• Tlačítko sání se světelnou kontrolkou (obr. 5, č. 2): Spíná motor sání, který umožňuje 
usušit podlahu, na níž se pracuje, zapne ("LED on") nebo vypne ("LED off"). Kontrolka 
svítí, když je odsávač napájen. 

• Tlačítko regulace průtoku roztoku (obr. 5, č. 18): Povoluje, aby byl průtok čisticího 
prostředku ke kartáčům trvale regulován. Množství dodávané kapaliny je označeno Led 
diodami (obr. 5, č. 20).  
Podržením tlačítka na nejmíň 2 vteřiny se aktivuje/deaktivuje přívod kapaliny.  
U tohoto stroje lze ručně seřídit množství přiváděné kapaliny impulzním stisknutím 
tlačítka k regulaci proudu roztoku (obr. 5, č. 18), nebo lze regulaci provést automaticky 
(pouze u modelů BT s elektrickou trakcí). V tomto režimu bude stroj přivádět 
kapalinu automaticky v poměru k rychlosti používání stroje. Při nastavování typu 
přívodu kapaliny v softwaru stroje dodržujte následující pokyny: 

• spusťte stroj, počkejte 5 vteřin a zkontrolujte, zda došlo k zapnutí displeje. 

• současně aspoň na 5 vteřin stiskněte tlačítka kartáčů (obr. 5, č. 3) a tlačítko 
sání (obr. 5, č. 2). Tím přejdete do nabídky pro nastavení typu instalované 
baterie. 

• jedním stisknutím tlačítka kartáče (obr. 5, č. 3) přejdete do nabídky pro regulaci 
vody (na displeji se zobrazí “MAN” nebo “AUT”). 
 

• stisknutím impulzního tlačítka sání (obr. 5, č. 2) zvolíte způsob fungování, 
“MAN” (manuální) nebo “AUT” (automatické) 
 

• stisknutím nouzového tlačítka nebo tlačítka kartáče uložte zobrazený parametr 

• Páčka k řízení trakce (obr. 5, č. 7): páka k řízení trakce umožňuje posun stroje a 
rotaci kartáčů.  

• Páčka ke zvednutí stírače (obr. 5, č. 8): umožňuje stírač zvednout (pokud je 
spuštěný) a spustit (pokud je zvednutý). 

• Rukojeť k regulaci směru (obr. 5, č. 10): jejím otočením se upraví případné tendence 
stroje odchýlit se od rovného pohybu. 

• Pedál ke spuštění/zvednutí hlavy (obr. 5, č. 9): je umístěn na levé straně stroje a po 
jeho stlačení umožňuje spustit/zvednout hlavu kartáče. 

• Ukazatel stavu nádrže na roztok (obr. 5, č. 5): když už v nádrži na roztok není dostatek 
vody, rozsvítí se kontrolka. 

• Ukazatel stavu rekuperační nádrže (obr. 5, č. 4): když je rekuperační nádrž plná, 
rozsvítí se kontrolka a po několika vteřinách zasáhne blokování motoru sání. 



  ČEŠTINA  13

• Displej: zobrazují se na něm alarmy a nabídky stroje. Čísla, která se na displeji 
zobrazují během běžného fungování stroje jsou generovány počítačem hodin (celkový 
čas skutečného fungování stroje) 

• Volič k volbě směru chodu (obr. 5, č. 13 - modely BT s elektrickou trakcí): pomocí 
tohoto voliče zvolíte chod vpřed nebo chod vzad. 

• Potenciometr k regulaci rychlosti (obr. 5, č. 11 – modely BT s elektrickou trakcí), 
otočením potenciometru se určuje maximální rychlost chodu stroje. 

6.2. Montáž a regulace stírače 

Stírač (obr. 6) neboli squeegee zajišťuje vysoušení. 
Stírač se na stroj montuje následujícím způsobem: 
• zkontrolujte, zda je podpěra (obr. 6, č. 2) stírače zvednutá; v opačném případě k 

jejímu zvednutí použijte příslušnou páčku (obr. 5, č. 8); 
• vložte rukojeť sací trubky úplně do stírače (obr. 6, č. 4); 
• uvolněte obě kulové rukojeti (obr. 6, č. 3) umístěné ve střední části stírače; 
• vložte oba závitové kolíky do otvorů v podpěře (obr. 6, č. 2); 
• upevněte stírač utažením obou kulových rukojetí (obr. 6, č. 3). 
Stěrky stírače slouží k odstraňovaní vrstvy vody a čisticího prostředku z podlahy a 
umožňují tak dokonalé vysušení. Neustálým stíráním postupně dochází k obroušení a 
popraskání hran, které přicházejí do styku s podlahou, čímž se zhoršuje kvalita 
vysoušení, a proto je třeba stěrku vyměnit. Z tohoto důvodu často kontrolujte stav 
opotřebení. 
Pro dokonalé vysušení je třeba upravit stírač tak, jak je znázorněno na obrázku, aby se 
okraj zadní stěrky (A) během práce v každém bodě ohýbal o cca 45° vzhledem k podlaze. 
Pomocí šroubu (obr. 6 - č. 1) je také možné upravit sklon stěrek a pomocí kulových 
rukojetí (obr. 6 - č. 5) výšku stírače vzhledem k podlaze. 

6.3. Přemístění vypnutého stroje 

Přejete-li si stroj přemístit, proveďte následující úkony. 

• zvedněte stírač; 

• stlačte pedál k ovládání hlavy (obr. 5, č. 9) dolů a pak doprava, čímž se hlava 
zvedne; 

• přemístění se provede následovně: 
• Verze s mechanickou trakcí: zatlačte nebo potáhněte. 
• Verze s elektrickou trakcí: pro posunutí stroje směrem vpřed stiskněte volič (obr. 

5 č. 13), pak pracujte s pákou pohonu (obr. 5 č. 7). Pro posunutí stroje směrem 
vzad stiskněte volič (obr. 5 č. 13), pak pracujte s pákou pohonu (obr. 5 č. 7); 
rychlost posunu se upravuje pomocí rukojeti potenciometru (obr. 5. č. 11); 

• po dosažení cíle spusťte hlavu stlačením odblokovacího pedálu (obr. 5, č. 9) směrem 
dolů a doleva a poté pedál uvolněte. 

 POZOR! 
Nenechávejte stroj nikdy bez dozoru ani zaparkovaný se zvednutou hlavou nebo 

klíčem vloženým do nouzového tlačítka. 
 

6.4. Montáž a výměna kartáče / vlečných kotoučů 

DŮLEŽITÉ 
Nezahajujte práci, dokud nejsou správně instalovány kartáče, válce nebo vlečné 

kotouče. 
 

Montáž kartáče (modely s jedním kartáčem) Položte kartáč na podlahu před stroj a 
vycentrujte ho krytem. Spusťte hlavu a aktivujte na pár okamžiků ovládací páčku 
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kartáče/trakce (obr. 5, č. 7): takto se kartáč automaticky zasune do hlavy s přírubou. 
Pokud se vám to nepodařilo, potlačte opětovně na držadlo a znovu proveďte vycentrování 
a aktivování ovládací páčky kartáče/trakce. 
Používání brusných kotoučů/kotoučů z mikrovlákna: namontujte brusný kotouč/kotouč z 
mikrovlákna na vlečný kotouč a poté proveďte úkony popsané u montáže kartáče na mycí 
a sušicí stroj. 
Demontáž kartáče (modely s 1 kartáčem) (nebo vlečným kotoučem) - proveďte následující 
postup: 
zvedněte hlavu stroje zatlačením na zvedací pedál hlavy (obr. 5, č. 9) dolů a poté doprava 
a opakovaně na krátký okamžik potáhněte za řídicí páku kartáče/trakce. Po několika 
impulzech se kartáč/kartáče (nebo vlečný kotouč) uvolní a spadne na zem. 
 

!NEBEZPEČÍ 
Tyto úkony proveďte na vypnutém stroji. 

 
Montáž kartáče (modely se dvěma kartáči)  
Zvedněte hlavu stroje zatlačením na zvedací pedál hlavy dolů a poté doprava (obr. 5, č. 
9). 
Umístěte kartáče pod vlečný kotouč hlavy. 
Zvedněte pravý kartáč vašima rukama a otočte ho po směru hodinových ručiček, 
zablokujte ho v pozici na hnacím disku. Zvedněte levý kartáč vašima rukama a otočte ho 
proti směru hodinových ručiček, zablokujte ho v pozici na hnacím disku. 
Používání brusných kotoučů: namontujte brusný kotouč na vlečný kotouč a poté proveďte 
úkony popsané u montáže kartáče na mycí a sušicí stroj. 
Odstranění kartáče (modely se dvěma kartáči)  
Zvedněte hlavu stroje zatlačením na zvedací pedál hlavy dolů a poté doprava (obr. 5, č. 
9). Otočte pravý kartáč proti směru hodinových ručiček, uvolněte ho z hnacího disku. 
Otočte levý kartáč po směru hodinových ručiček, uvolněte ho z hnacího disku. 
 
 

6.5. Čisticí prostředky - pokyny pro použití 

DŮLEŽITÉ 
Čisticí prostředky vždy nařeďte podle pokynů výrobce. Nepoužívejte chlornan 

sodný (SAVO) ani jiné oxidanty, zejména ve vysokých koncentracích. Nepoužívejte 
rozpouštědla ani uhlovodíky. Teplota vody a čisticího prostředku nesmí být vyšší 
než maximální teplota uvedená v technických údajích. Musí být bez písku a/nebo 

jiných nečistot. 
Stroj byl navržen k použití s nepěnivými a biologicky rozložitelnými čisticími prostředky 
určenými pro stroje k mytí a sušení podlah. 
Pro úplný a aktualizovaný seznam dostupných čisticích prostředků a chemických výrobků 
kontaktujte výrobce: 
Používejte výhradně výrobky určené k mytí podlah a odstraňování daného druhu špíny. 
Dodržujte bezpečnostní předpisy týkající se používání čisticích prostředků uvedené v 
odstavci "Bezpečnostní pokyny". 

6.6. Příprava stroje k práci 

DŮLEŽITÉ 
Před zahájením práce si oblečte pracovní plášť, nasaďte sluchátka, protiúrazové a 

nepromokavé boty, masku na ochranu dýchacích cest, rukavice a jakýkoli jiný 
osobní ochranný prostředek uvedený výrobcem čisticího prostředku používaného 

nebo nutného v prostředí, v němž se pracuje. 
Před zahájením práce proveďte následující úkony. 
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• zkontrolujte míru nabití baterií (v případě potřeby je dobijte); 
• pomocí příslušného pedálu spusťte hlavu (obr. 5, č. 9); 
• ujistěte se, že je rekuperační nádrž (obr. 2, č. 2) prázdná. V případě potřeby ji 

vyprázdněte. 
• Otvorem vpředu naplňte rekuperační nádrž (obr. 2, č. 7) vhodnou koncentrací čisté 

vody a nízkopěnivého čisticího prostředku. Nechejte alespoň 5 cm mezi povrchem 
tekutiny a otvorem v nádrži. 

• Pokud je stroj vybaven příslušenstvím CHEM DOSE, odstraňte uzávěr (obr. 13, č. 1) a 
naplňte nádrž nepěnivým čisticím prostředkem ve vhodné koncentraci. 

• namontujte kartáče, vlečné kotouče nebo válce vhodné k mytí dané podlahy a danému 
úkonu (viz odst. 3.4); 

• zkontrolujte, zda je stírač (obr. 2, č. 6) dobře upevněn k sací trubce (obr. 6, č. 4). 
Ujistěte se, zda zadní stěrka není opotřebená. 

INFORMACE 
V případě, že stroj hodláte použít poprvé, doporučujeme, abyste ho krátce 

vyzkoušeli ve větších prostorách bez překážek, abyste získali potřebný cvik. 
Před novým naplněním nádrže na roztok vždy vyprázdněte rekuperační nádrž. 

Aby čištění bylo účinné a stroj dosáhl dlouhé životnosti, se řiďte následujícími 
jednoduchými radami: 
• připravte pracovní prostory a odstraňte případné překážky; 
• začněte pracovat v nejvzdálenějším bodě, abyste pak nepošlapali právě vyčištěnou 

podlahu; 
• zvolte co nejrovnější pracovní trasu; 
• v případě rozsáhlých prostor si trasu rozdělte na paralelní obdélníkové úseky. 
Nakonec případně podlahu setřete mopem nebo hadrem, abyste vyčistili místa, kam se 
mycí a sušicí stroj nedostane. 

6.7. Práce 

Poté, co jste stroj připravili k práci, postupujte následovně. 
• pomocí příslušné páčky spusťte stírač (obr. 5, č. 8); 
• stiskněte tlačítko kartáče (obr. 6, č. 3) (LED dioda svítí), sací motor se spustí 

automaticky; 
• v případě, že si přejete deaktivovat sání čisticího prostředku, stiskněte tlačítko 

odsávače (obr. 5, č. 2); 
• stlačte ovládací páčku kartáče/trakce (obr. 5, č. 7). 
 

• Modely s mechanickou trakcí: Když je motor kartáče aktivován k provozu a zatáhne se 
za páčku trakce, motor se spustí, začne otáčet kartáčem a pohánět stroj vpřed. 
Speciální zařízení s mechanickou trakcí používá k vytvoření pohybu vpřed  tření mezi 
kartáčem a podlahou. Když je páka mechanické trakce uvolněna, motor kartáče se 
vypne a stroj se zastaví. 
Pokud se stroj tlačí na jednu stranu, obnovte rovný pohyb pomocí knoflíku pro regulaci 
směru (obr. 5, č. 10). Pokud se stroj tlačí doprava, otáčejte knoflíkem po směru 
hodinových ručiček a opačně. 

• Modely s elektrickou trakcí: chod vpřed či vzad viz odstavec 6.3. 
Pravidelně kontrolujte, že se roztok vždy dostal ke kartáčům a doplňte, když dojde. Pokud 
již není v nádrži dost vody, indikátor hladiny se rozsvítí (obr. 5 č. 5). Zastavte a doplňte 
nádrž; 
Je-li stroj vybaven příslušenstvím CHEM DOSE, spusťte jej tlačítkem (obr. 13, č. 2) a poté 
pomocí regulačního šroubu (obr. 13, č. 3) nastavte směs chemického čisticího prostředku, 
který bude dodáván do kartáčů. Dávkovací poměr se pohybuje mezi 0,5 a 3 % na litr 
vody. 
při práci kontrolujte kvalitu čištění a v případě potřeby nastavte průtok roztoku stisknutím 
tlačítka (obr. 5 č. 18). Množství dodávané tekutiny je označeno LED diodami (obr. 5 č. 
20). 
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DŮLEŽITÉ 
Při každém naplnění nádrže roztokem vždy vyprázdněte rekuperační nádrž. 

Nenechávejte zapnutý odsávač a otevřený kohoutek na roztok. 

• Když je rekuperační nádrž plná, indikátor hladiny se rozsvítí (obr. 5 č. 4) a po několik 
sekundách se sací motor vypne. Musíte zastavit práci a vyprázdnit nádrž. 

• Pokud signalizační kontrolka (obr. 5, č. 1) začne blikat, znamená to, že se akumulátory 
brzy vybijí. Po několika vteřinách se zablokují kartáče, aby nedošlo k přebití. Nabijte 
baterie 

Po dokončení práce: 
• Uvolněte kartáč//trakční páku (obr. 5 č. 7) nacházející se pod držadlem. Tím se vypne 

kartáč/hnací motor a stroj se zastaví; 
• stisknutím tlačítka (obr. 5, č. 3) zastavte kartáč; 
• zvedněte příslušnou páčku (obr. 5, č. 8), čímž dojde ke zvednutí stírače ze země, aby 

nedošlo k deformací vysušovacích stěrek v důsledku neustálého působení tlaku; 
• odstraňte kartáče (nebo vlečné kotouče), aby se nevratně nezdeformovaly; 
• pomocí tlačítka (obr. 13, č. 2) vypněte příslušenství CHEM DOSE 
• vyprázdněte a vyčistěte rekuperační nádrž. 

6.8. Některé užitečné rady pro optimální používání mycího a sušicího stroje 
•  

V případě, že je podlaha obzvlášť silně znečištěná, lze provést mytí a vysoušení zvlášť ve 
dvou fázích. 
 

6.8.1. Předmytí s použitím kartáčů nebo podložek: 

• nastavte průtok roztoku; 
• stiskněte tlačítko kartáče (obr. 5, č. 3); 
• spusťte hlavu; 
• pro spuštění rotace kartáčů zatáhněte na páčku trakce; 
• ujistěte se, že je odsávač vypnut a že je stírač zvednutý; 
• zahajte mytí. 
Odtokový proud vody musí být nadávkován v poměru k rychlosti posunu požadovaném 
obsluhou. Čím pomaleji se postupuje, tím musí být dodáváno méně vody. 
Pečlivě umyjte zejména velmi znečištěná místa - nechte čisticí prostředek chemicky 
působit za účelem odstranění a rozpuštění nečistot, zatímco kartáče budou provádět 
mechanickou činnost. 

6.8.2. Sušení 

Snižte stírač a se zapnutým sacím motorem projděte stejný prostor, který jste předtím 
umyli.  Takto docílíte pečlivého umytí a značně zkrátíte dobu nutnou k následným 
úkonům, které je nutno provést v rámci běžné údržby. 
Přejete-li si mýt a sušit zároveň, aktivujte současně kartáče, vodu, stírač i motor sání. 

6.9. Vypuštění špinavé vody 

!NEBEZPEČÍ 
Použijte osobní ochranné prostředky vhodné pro úkon, který hodláte provést. 

Při vypouštění musí být stroj odpojen od napájení elektřinou. 
Vypouštěcí trubka rekuperační nádrže se nachází v zadní části stroje vlevo.  
Nádrž vypustíte následovně: 
• uveďte stroj do blízkosti výpustného otvoru; 
• odpojte vypouštěcí trubku (obr. 7, č. 2) z uložení jejím uchopením na úrovni upevňovací 

pružiny (obr. 7, č. 3) a vodorovně za ni potáhněte; 
• podržte konec trubky co nejvýše a odšroubováním odstraňte z trubky zátku (obr. 7, č. 4); 
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• spouštějte postupně konce trubky a kontrolujte nastavením výšky ze země intenzitu 
proudu vody; 

• zjistěte množství zbytkových nečistot v rekuperační nádrži a v případě potřeby ji 
vymyjte. Pro usnadnění čištění a úplné vypuštění se doporučuje ji uvolnit z nádrže na 
roztok a zvednout ji; 

• až dojde obsah, spusťte rekuperační nádrž dolů (byla-li předtím zvednuta) a opětovně ji 
upevněte k nádrži s roztokem; 

• ucpěte vypouštěcí trubku (obr. 7, č. 2) zašroubováním zátky (obr. 7, č. 4) a zkontrolujte, 
zda je dokonale uzavřena; vložte trubku na své místo. 

DŮLEŽITÉ 
Během mytí rekuperační nádrže nikdy neodstraňujte sací filtr (obr. 9, č. 2) z jeho 

uložení a nikdy na filtr nesměrujte proud vody. 
Nyní můžete zahájit nové mytí a sušení. 

6.10. Vypuštění čisté vody 

!NEBEZPEČÍ 
Použijte osobní ochranné prostředky vhodné pro úkon, který hodláte provést. 

Nádrž vypustíte následovně: 
• uveďte stroj do blízkosti výpustného otvoru; 
• odstraňte uzávěr (obr. 8, č. 1); 
• po vypotřebování obsahu nádrže na roztok opětovně přišroubujte uzávěr (obr. 8, č. 1). 

INFORMACE 
Roztok vody a čisticího prostředku lze použít také k omytí rekuperační nádrže. 

7. DOBA NEČINNOSTI 
Pokud stroj nebude po delší dobu používán, je třeba demontovat a umýt stírač a kartáče 
(nebo vlečné kotouče) a uložit je na suché místo (pokud možno zabalené do sáčku nebo 
plastového materiálu), chráněné před prachem. Zaparkujte stroj s hlavou spuštěnou dolů. 
Ujistěte se, že jsou nádrže úplně prázdné a dokonale čisté. 
Odpojte elektrické napájení stroje; 
Zcela nabijte baterie a odevzdejte je v obchodě s bateriemi. Během doby nečinnosti 
pravidelně nabíjejte také vyrovnávací baterii (nejméně jednou za dva měsíce), aby byly 
akumulátory neustále udržovány maximálně nabité. 
 
 

DŮLEŽITÉ 
Pokud nejsou akumulátory pravidelně dobíjeny, mohlo by dojít k jejich nevratnému 

poškození. 

8. ÚDRŽBA A DOBÍJENÍ BATERIÍ 

!NEBEZPEČÍ 
Nekontrolujte baterie vytvářením jisker. 

Z baterií unikají hořlavé výpary. Než baterie zkontrolujete nebo do nich doplníte 
roztok, uhaste oheň nebo řeřavé uhlíky. 

Níže uvedené úkony proveďte ve větraných prostorech. 

Aby nedošlo k trvalému poškození baterií, nikdy je úplně nevybíjejte. 
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Pamatujte si, že když bliká příslušná červená kontrolka (obr. 5, č. 1) na řídicím panelu, je 
třeba baterie nabít. 

8.1. Postup nabíjení 

• zapojte konektor nabíječky do konektoru kabeláže baterií (obr. 4, č. 1); 
 

DŮLEŽITÉ 
V případě gelových baterií použijte pouze nabíječku speciálně určenou pro gelové 

akumulátory. 

• nabití proveďte podle pokynů uvedených v návodu týkajícím se nabíječky; 
• po dobití odpojte konektory; 
• opětovně připojte konektor kabeláže baterie do konektoru stroje (stroj s externí 

nabíječkou). 

9. POKYNY PRO ÚDRŽBU 

!NEBEZPEČÍ 
Je zakázáno provádět jakoukoli údržbu, pokud předtím nebylo odpojeno napájení. 

Úkony v rámci údržby, které se týkají elektrozařízení, a každopádně všechny úkony, 
jež nebyly výslovně popsány v tomto návodě k použití, musí být provedeny 

specializovanými technickými pracovníky v souladu s platnými bezpečnostními 
předpisy a instrukcemi uvedenými v návodu k údržbě. 

9.1. Údržba - Všeobecné pokyny 

Provádění pravidelné údržby v souladu s pokyny poskytnutými výrobcem zaručí lepší 
výkonnost a delší životnost stroje. 
Při čištění stroje vždy dodržujte následující upozornění: 
• nepoužívejte vysokotlaké čističe. Do prostoru, kde se nacházejí elektrické součásti, 

nebo do motorů by mohla vniknout voda, v důsledku čehož by mohlo dojít k poškození 
nebo ke zkratům; 

• nepoužívejte páru, aby se tepelně nezdeformovaly plastové součásti; 
• nepoužívejte uhlovodíky ani rozpouštědla: mohlo by dojít k poškození krytů a gumových 

součástí. 

9.2. Pravidelná údržba 

9.2.1 Vzduchový filtr odsávače a plovák: čištění 

• Odšroubujte a odstraňte z rekuperační nádrže (obr. 9, č. 4) zátku nádrže (obr. 9, č. 1); 
• ujistěte se, že je rekuperační nádrž (obr. 9, č. 4); 
• vyčistěte plovák (obr. 9, č. 5) umístěný na zadní stěně rekuperační nádrže, přičemž 

dávejte pozor, abyste nenasměrovali proud vody přímo proti plováku; 
• vyjměte z podpěry plováku (obr. 9, č. 3) umístěné v horní vnitřní části rekuperační 

nádrže vzduchový filtr (obr. 9, č. 2) odsávače; 
• vyčistěte filtr tekoucí vodou nebo čisticím prostředkem používaným ve stroji; 
• filtr znovu vložte do podpěry až poté, co jste ho dobře vysušili. Ujistěte se, zda jste filtr 

správně umístili do jeho uložení; 
• opětovně přišroubujte zátku rekuperační nádrže. 

9.2.2 Košový filtr: čištění 

• Vyjměte košový filtr z otvoru k napouštění vody v přední části stroje; 
• vyčistěte filtr tekoucí vodou nebo čisticím prostředkem používaným ve stroji; 
• vraťte filtr do podpěry a ujistěte se, že jste ho správně vložili do jeho uložení. 
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9.2.3 Filtr na roztok čisticího prostředku: čištění 

• odšroubujte šroub umístěný vedle dolní nádrže (obr. 10, č. 1); 
• odšroubujte filtr nádrže na čisticí prostředek (obr. 10, č. 2); 
• vyčistěte filtr tekoucí vodou nebo čisticím prostředkem používaným ve stroji; 
• vraťte filtr do jeho krytu, ujistěte se, že jste ho správně vložili do jeho uložení, a 

utáhněte šroub. 

9.2.4 Stěrky stírače: výměna 

Stěrky stírače slouží k zachycení vrstvy vody a čisticího prostředku z podlahy a umožňují 
tak dokonalé vysušení. Neustálým stíráním postupně dochází k obroušení a popraskání 
hran, které přicházejí do styku s podlahou, čímž se zhoršuje kvalita vysoušení, a proto je 
třeba stěrku vyměnit. 

Obrácení nebo výměna stěrek: 
• pomocí příslušné páčky spusťte stírač (obr. 5, č. 8); 
• úplným odšroubováním obou koleček (obr. 6, č. 3) sejměte stírač (obr. 2, č. 6) z jeho 

podpěry (obr. 6, č. 2); 
• sejměte rukojeť sací trubky (obr. 6, č. 4) ze stírače. 
• Otevřete hák (obr. 11 - č. 1). 
• Odstraňte dva přidržovače stěrky (obr. 11 č. 2) jejich táhnutím ven, až je vytáhnete. 
• Odstraňte stěrku. 
• Opětovně stěrku namontujte obrácením hrany, která byla v kontaktu s podlahou, dokud 

se neopotřebují všechny čtyři hrany, nebo namontujte novou stěrku a upevněte ji do 
čepů tělesa stírače. 

• Vraťte oba tlačné prvky stěrky na své místo a vycentrujte nejširší část otvorů na 
upevňovacích čepech tělesa stírače, poté zatlačte tlačné prvky stěrky směrem dovnitř. 

• Zavřete hák. 
• Opětovně namontujte stírač do jeho podpěry podle výše uvedených pokynů. 

9.2.5 Pojistky: výměna (modely na baterii) 

Pojistka, která chrání motor kartáče, a pojistka, která chrání motor sání, se 
nacházejí v držácích na pojistky (obr. 12, č. 1) upevněných k rekuperační nádrži 
nad prostorem pro baterie stroje. 
Při výměně postupujte následovně: 

• ujistěte se, že je rekuperační nádrž prázdná; v opačném případě ji 
vyprázdněte; 

• zvedněte rekuperační nádrž; 
• zvedněte víko držáku na pojistky a odstraňte pojistku odšroubováním upevňovacích 

šroubů; 
• namontujte novou pojistku a zavřete víko držáku na pojistku. 
• nakonec spusťte rekuperační nádrž dolů. 

Tabulka pojistek: Úplná tabulka pojistek je uvedena v katalogu náhradních dílů. 

DŮLEŽITÉ 
Nikdy neinstalujte pojistku, jejíž hodnota proudu přesahuje stanovenou hodnotu. 

V případě, že pojistka opětovně vyhořela, je třeba zjistit a opravit závadu na kabeláži, 
kartách (pokud jsou součástí stroje) nebo v motorech. Nechte stroj zkontrolovat 
kvalifikovanými technickými pracovníky. 

9.3. Pravidelná údržba 

9.3.1. Úkony, které je třeba provádět každý den 

Každý den po skončení práce proveďte následující úkony: 
• odpojte elektrické napájení stroje; 
• vyprázdněte rekuperační nádrž a případně ji vyčistěte; 
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• očistěte stěrky stírače a zkontrolujte, zda nejsou opotřebené. V případě potřeby je 
vyměňte. 

• zkontrolujte, zda není ucpaný sací otvor stírače. V případě potřeby nanesenou špínu 
odstraňte; 

• nabijte baterie podle výše uvedených pokynů. 
 

9.3.2. Úkony, které je třeba provádět každý týden 

• Vyčistěte plovák rekuperační nádrže a zkontrolujte, zda správně funguje; 
• vyčistěte vzduchový filtr sání a zkontrolujte, zda je neporušený. V případě potřeby je 

vyměňte. 
• vyčistěte filtr na roztok čisticího prostředku umístěný v předním otvoru nádrže na 

čisticí prostředek (obr. 2, č. 7) a zkontrolujte, zda je neporušený (v případě potřeby ho 
vyměňte); 

• vyčistěte sací trubku; 
• vyčistěte rekuperační nádrž a nádrž na roztok; 
• zkontrolujte stav elektrolytu v bateriích a v případě potřeby doplňte destilovanou vodu. 

9.3.3. Úkony, které je třeba provádět každých šest měsíců 

Nechte kvalifikovanými pracovníky zkontrolovat elektrozařízení. 
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9.4. Údržba 

Tabulka níže označuje osobu odpovědnou za každý postup. 

O = Obsluha stroje 

T = Vyškolený personál 

 

Interval Osoba 

Odpov. 

Kláve
sa 

Popis Postup Mazivo/Kapalin
a 

Denně 0 1 Podložka (podložky) Zkontrolujte, otočte nebo 
vyměňte 

 

0 1 Kartáč(e) Zkontrolujte, očistěte  

0 6 Stírač Očistěte, zkontrolujte, zda 
není poškozený a 
opotřebovaný 

 

0 8 Lem drhnoucí hlavy Zkontrolujte, zda není 
poškozený a 
opotřebovaný 

 

0 2 Obnovovací nádrž Vysušte, opláchněte, 
očistěte obrazovku vypnutí 
plováku a misku na odpad 

 

0 3 Nádrž s roztokem Osušte, opláchněte  

0 4 Náročné okolní prostředí (možnost) Zkontrolujte, doplňte CAD 

0 5 Nádrž na automatické kropení baterie (možnost) Zkontrolujte, doplňte DW 

0 7 Baterie V případě potřeby 
vyměňte 

 

Týdně 0 7 Články baterie Zkontrolujte hladinu 
elektrolytu 

DW 

0 7 Prostor baterie Zkontrolujte kapalinu  

0 6 Sestava stírače odkapávací kohoutek zásobník 
(model s dvěma disky) 

Zkontrolujte Očistěte  

50 hodin 0 2 Těsnění víka obnovovací nádrže Zkontrolujte, zda není 
opotřebené 

 

0 9 Filtr nádrže s roztokem Vyjměte a očistěte  

100 hodin 0 7 Systém kropení baterie (možnost) Zkontrolujte, zda hadice 
nejsou poškozené a 
opotřebované 

 

200 hodin 0 7 Baterie, svorky a kabely Zkontrolujte a očistěte  

T 13 Řetězy řídicího mechanismu Namažte, zkontrolujte 
napětí a zkontrolujte 
poškození a opotřebení 

GL 

T 14 Kabel řízení Zkontrolujte napětí a 
zkontrolujte poškození a 
opotřebení 

 

750 hodin T 10 Podtlakový motor Vyměňte uhlíkové kartáče  

1250 
hodin 

T 11 Hnací motor Vyměňte uhlíkové kartáče  

T 12 Výkon motoru (motorů) Vyměňte uhlíkové kartáče  

 

MAZIVO/KAPALINA 

 
DW Destilovaná voda 
CAD Komerčně schválený čisticí prostředek 
GL SAE 90 hmotnost převodovkového maziva 
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10. ZÁVADY, PŘÍČINY A NÁPRAVY 
10.1. Jak odstranit případné závady 

[B]= stroje na baterii 
[K]= stroje s kabelem 
[BT] = verze s baterií a elektrickou trakcí 

Možné závady týkající se celého stroje. 
 

ZÁVADY  PŘÍČINY  NÁPRAVY 
 

Stroj nejede  • [B]= konektor baterií je odpojen  • [B]= připojte baterie ke stroji 
  • [B]= baterie jsou vybité  • [B]= nabijte baterie 
     

 

Kartáče se netočí  • [BT]=  nebylo stisknuto tlačítko 
pro spuštění kartáčů 

 
 

 • stiskněte tlačítko kartáčů  
 

  • páčka kartáče není stlačená  • stlačte páčku kartáče 
  • [B]= zasáhla tepelná ochrana 

motoru kartáče: motor se přehřál 
 • [B]= uvolněte páčku 

kartáče, nechte stroj 
aspoň 45’ zchladit 

  • [B], [BT]= konektor napájení 
nebo tepelné ochrany motoru je 
odpojený 

 • [B], [BT]= opětovně připojte 
konektor napájení nebo 
tepelné ochrany 

  • [B] [BT]= vyhořela pojistka 
motoru kartáče 

 • [B] [BT]=  nechte zjistit 
příčiny vyhoření pojistky a 
odstraňte je, poté pojistku 
vyměňte 

  • [B] [BT]= baterie jsou vybité  • [B] [BT]= dobijte baterie 
  • reduktor je poškozený  • nechte reduktor vyměnit 
  • motor je poškozený  • nechte motor vyměnit 

 

Stroj nemyje rovnoměrně  • opotřebení kartáčů či kotoučů  • proveďte výměnu 
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Roztok neproudí ven     
  • nádrž na roztok je prázdná  • naplňte ji 
  • trubka, která přivádí roztok do 

kartáče, je ucpaná 
 • odstraňte nečistoty a 

potrubí znovu zapojte 
  • elektromagnetický ventil je 

špinavý nebo nefunguje 
 • očistěte nebo vyměňte 

elektromagnetický ventil 
 

Proud roztoku se nezastaví  • elektromagnetický ventil je 
špinavý nebo nefunguje 

 • očistěte nebo vyměňte 
elektromagnetický ventil 

 

Motor sání nefunguje     
  • motor sání není napájen nebo 

je poškozený 
 • zkontrolujte, zda je konektor 

napájení motoru správně 
připojen k hlavní kabeláži; v 
druhém případě motor 
vyměňte 

  • [B] [BT] = vyhořela pojistka  • [B] [BT] = vyměňte pojistku 
 

Stírač nečistí nebo dobře 
neodsává 

 • hrana gumových stěrek, které 
jsou v kontaktu s podlahou, je 
oblá 

 • vyměňte gumovou stěrku 

  • stírač nebo trubka jsou ucpané 
nebo poškozené 

 • zprůchodněte součásti a 
odstraňte závadu 

  • zasáhl plovák (rekuperační 
nádrž je plná) nebo je plovák 
zablokovaný nečistotami či 
poškozený 

 • vyprázdněte rekuperační 
nádrž nebo plovák opravte 

  • sací trubka je ucpaná  • zprůchodněte trubku 
  • sací trubka není napojena na 

stírač nebo je poškozená 
 • zapojte nebo opravte trubku 

  • motor sání není napájen nebo 
je poškozený 

 • zkontrolujte, zda je konektor 
napájení motoru správně 
připojen k hlavní kabeláži a 
zda nevyhořela ochranná 
pojistka; v druhém případě 
motor vyměňte 

 

Stroj nejede  • motor kartáče/trakce je vypnutý, 
není napájen nebo je poškozen 

 • v prvním případě stiskněte 
tlačítko kartáčů a stiskněte 
páčku kartáče/trakce; v 
druhém případě zkontrolujte, 
zda je motor kartáče správně 
připojen k hlavní kabeláži; v 
třetím případě motor 
vyměňte. 

 
  • reduktor je poškozený (a proto 

se netočí kartáč) 
 • nechte reduktor vyměnit 

  • zasáhla tepelná ochrana 
motoru kartáče: motor se přehřál 

 • zastavte stroj, vypněte ho a 
nechte ho aspoň 45' zchladit  

  • [B] [BT] = baterie jsou vybité a 
zasáhlo bezpečnostní blokování 
kartáčů 

 • [B] [BT] = dobijte baterie 

 

Stroj má tendenci zatáčet na 
jednu stranu 

 • vzhledem k typu podlahy je 
třeba provést seřízení rukojeti k 
regulaci směru 

 • upravte směr posunu 
pomocí rukojeti k regulaci 
směru 

 

Baterie málo vydrží   • póly a svorky baterií jsou 
znečištěné nebo zoxidované 

 • vyčistěte a promažte póly a 
svorky, nabijte baterie 

  • stav elektrolytu je nízký  • doplňte destilovanou vodu 
do všech prvků podle pokynů 
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  • nabíječka nefunguje nebo je 
nevhodná 

 • viz pokyny týkající se 
nabíječek 

  • mezi jednotlivými prvky baterie 
jsou viditelné rozdíly v hustotě 

 • vyměňte poškozenou baterii 

  • stroj je používán s příliš 
vysokým tlakem na kartáče 

 • snižte tlak na kartáče 

  • mezi jednotlivými prvky baterie 
jsou viditelné rozdíly v hustotě 

 • vyměňte poškozenou baterii 

 

Akumulátor se během použití 
příliš rychle vybíjí, i když byl 
správně nabit a zdálo se, že je 
po nabití stejnoměrně nabitý, 
což bylo zkontrolováno 
hustoměrem  

 • akumulátor je nový a nefunguje 
na 100 %, jak by měl 

 • aby akumulátor dosahoval 
maximálního výkonu, je třeba 
ho uvést do záběhu 
provedením 20 - 30 
kompletních cyklů nabití a 
vybití 

  • stroj je po delší dobu nepřetržitě 
používán na maximální výkon a 
výdrž baterie není dostatečná 

 • ve stanovených a možných 
případech použijte 
akumulátory s vyšší 
kapacitou nebo je vyměňte 
za jiné, nabité 

  • elektrolyt se vypařil a úplně 
nepokrývá desky 

 • doplňte do každého prvku 
destilovanou vodu, dokud 
nebudou desky úplně 
ponořené, a akumulátor 
nabijte 

 

Akumulátor se během použití 
příliš rychle vybíjí, proces 
nabíjení elektronickou 
nabíječkou je příliš rychlý a po 
jeho skončení má akumulátor 
správné napětí (cca 2,14 V na 
jeden prvek naprázdno), ale ze 
zkoušky provedené 
hustoměrem vyplývá, že není 
nabitý rovnoměrně  

 • akumulátor dodaný výrobcem 
již naplněný kyselinou byl před 
jeho prvním nabitím a použitím 
příliš dlouho uskladněn 

 • pokud nabití běžnou 
nabíječkou není účinné, je 
třeba provést dvojí nabití, a 
to následovně: 

- jedno pomalé nabití trvající 
10 hodin proudem rovnajícím 
se 1/10 nominálního výkonu 
rozvržené do 5 hodin (př.: u 
akumulátoru o 100 Ah (5) je 
třeba nastavit proud 10 A a 
nabití provést manuální 
nabíječkou); 

- hodinová přestávka; 
- nabití normální nabíječkou. 

 

Akumulátor po dokončení 
procesu nabíjení elektronickou 
nabíječkou nemá správné 
napětí (cca 2,14 V na jeden 
prvek naprázdno) a ze zkoušky 
provedené hustoměrem 
vyplývá, že není nabitý 
rovnoměrně  

 • akumulátor nebyl připojen k 
nabíječce (například proto, že 
nízkonapěťový konektor 
nabíječky byl nesprávně zapojen 
ke konektoru stroje) 

 • zapojte nabíječku ke 
konektoru akumulátoru 

  • nabíječka a elektrická zásuvka, 
k níž je připojena, nejsou 
kompatibilní 

 • zkontrolujte, zda vlastnosti 
elektrického napájení 
uvedené na výrobním štítku 
baterie odpovídají 
vlastnostem elektrické sítě 

  • nabíječka nebyla správně 
instalována 

 • s ohledem na skutečné 
napětí v napájecí zásuvce 
zkontrolujte, zda jsou 
zapojení primárního obvodu 
transformátoru uvnitř 
nabíječky správná 
(prostudujte si návod týkající 
se nabíječky) 
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  • nabíječka nefunguje  • ujistěte se, že k nabíječce je 
napětí, že pojistky nejsou 
spálené a že proud se 
dostane k baterii. Zkuste 
nabíjení s jiným 
usměrňovačem proudu. 
Pokud nabíječka nefunguje, 
kontaktujte středisko 
technického servisu a uveďte 
výrobní číslo nabíječky. 

 

Akumulátor po dokončení 
procesu nabíjení elektronickou 
nabíječkou nemá správné 
napětí (cca 2,14 V na jeden 
prvek naprázdno) a ze zkoušky 
provedené hustoměrem 
vyplývá, že je vybitý pouze 
jeden nebo několik málo prvků  

 • jeden či více prvků je 
poškozeno 

 • pokud je to možné, vyměňte 
poškozené prvky. 
U 6V nebo 12V akumulátorů 
ve formě monobloku 
vyměňte celý akumulátor 

 
Elektrolyt obsažený v 
akumulátoru je kalný  

 • vypršel počet cyklů nabití/vybití 
akumulátoru stanovených 
výrobcem 

 • vyměňte akumulátor 

  • akumulátor byl nabit příliš 
vysokým proudem 

 • vyměňte akumulátor 

  • akumulátor byl nabit nad 
minimální limit doporučený 
výrobcem 

 • vyměňte akumulátor 

 
 
 

11. ALARMY NA DISPLEJI  

 

ACC / MAN : Akcelerátor / MAN 

Objeví se, pokud je páka pohonu stlačena při startování nebo po nouzovém resetování. 

Pohon nejde zasunout do té doby, než  je páka uvolněna. 

POT : POTenciometr 

Označuje poruchu brzdění knoflíku pro nastavení rychlosti 

Pohon se zastaví, uvolněte páku pohonu a pak ji znovu aktivujte. 

Pokud problém přetrvává, může být knoflík rozbitý. 

Lim: Omezení 

Objeví se, pokud MOSFET dosáhne vnitřního teplotního limitu. 

Pohon se zastaví, uvolněte páku pohonu a pak ji znovu aktivujte. 

Pokud problém přetrvává, počkejte několik minut a nechte Mosfet vychladnout. 

Hom: Tepelná ochrana MOSFET 

Objeví se, když dojde k aktivování vnitřního snímače teploty v MOSFTE. 

Vypněte stroj a počkejte 10 minut, až součástka vychladne. V případě potřeby vyměňte 
desku. 

Horký: Přehřátí 

Objeví se, když se aktivován snímač teploty motoru. 

Počkejte několik minut, až motor vychladne. Zkontrolujte připojení mezi tepelnou 
ochranou a deskou. 
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MoS: MOSFET 

Objeví se, když dojde ke zkratu v pohonu Mosfet nebo se cívka stykače nezavře správně 
a kartáč nebo funkce pohonu nejsou aktivované.  

Cívka sacího relé je zkratovaná, vyzkoušejte s novým relé. 

Cívka hnacího motoru je zkratovaná, vyzkoušejte s novým relé.  

Pohon se zastaví v každém případě.  

Když se zobrazí tato zpráva, je hlavní ovládací spínač zablokován.  

Vyměňte hlavní desku. 

MoF: Mosfet 

Objeví se, když pohon Mosfet zůstává otevřený. Pohon se zastaví.  

Kartáče a sání jsou povoleny, pohon je zablokovaný. 

bLt: blokování trakce 

Objeví se, když je napětí baterie příliš nízké a pohon je zablokovaný.  Nabijte baterii a 
zkuste to znovu.  

AcS : Porucha ovládání kartáče 

Objeví se, když dojde k poruše elektromagnetického spínače ovládajícího kartáč. 

Stiskněte spínač kartáče, pokud se zpráva stále objevuje, může být stykač odpojen nebo 
může být vadný ovládací prvek na desce. 

AcA: Porucha ovládání sání 

Objeví se, když dojde k poruše zahrnující stykač, který aktivuje sání. 

Stiskněte spínač sání, pokud se zpráva stále objevuje, může být stykač odpojen nebo 
může být vadný ovládací prvek na desce. 

ACH : Porucha ovládání elektromagnetického ventilu 

Objeví se, když dojde k poruše zahrnující ovládání elektromagnetického ventilu vody.   

Zkontrolujte cívku a vedení mezi deskou panelu nástrojů a elektromagnetickým ventilem. 

FuP: Pojistka 

Objeví se, když se cívka hlavního stykače nezavře správně a sání je deaktivováno. 

Vnitřní problém karty displeje nebo chybějící kontakt se zemnicím vodičem. 

CLH :  Clock 

Objeví se, když je problém s pamětí desky panelu nástrojů. Vyměňte desku.  
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2. OPĆE INFORMACIJE 

 

Pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije izvođenja bilo kakvih radnji na uređaju1. 

2.1. Svrha ovog priručnika 

Ovaj je priručnik napisao proizvođač te je sastavni dio uređaja. 

Definira svrhu za koju je uređaj dizajniran i konstruiran i sadrži sve informacije 
potrebne rukovateljima2. 
Uz ovaj priručnik, koji sadrži sve informacije za rukovatelje, dostupne su i druge 
publikacije koje pružaju specifične informacije za osoblje za održavanje.3 
Dosljedno pridržavanje uputa navedenih u ovom priručniku jamči sigurnost rukovatelja i 
uređaja, osigurava niske troškove rada i visoku kvalitetu rezultata te produljuje radni vijek 
uređaja. Nepoštivanje ovih uputa može dovesti do ozljeda rukovatelja ili oštećenja 
uređaja, poda i okoliša. 
Pogledajte sadržaj na početku priručnika da biste lakše pronašli dio koji vam je potreban. 

Dijelovi teksta koji zahtijevaju posebnu pozornost otisnuti su podebljano te imaju oznake 
opisane u priručniku. 

! OPASNOST 
Oznaka ukazuje na potrebu za pažnjom kako bi se izbjegao niz posljedica koje bi 

mogle uzrokovati smrt ili ozbiljne ozljede osoblja. 

 VAŽNO 
Oznaka ukazuje na potrebu za pažnjom kako bi se izbjegao niz posljedica koje bi 
mogle uzrokovati ozljede osoblja, oštećenje uređaja, radne okoline ili financijski 

gubitak. 

i INFORMACIJA 
Oznaka ukazuje na iznimno važne upute. 

U skladu s politikom tvrtke o stalnom razvoju i ažuriranju proizvoda, proizvođač zadržava 
pravo napraviti izmjene bez prethodne obavijesti. 
Iako se vaš uređaj može znatno razlikovati od ilustracija u ovom dokumentu, ispravnost i 
valjanost uputa sadržanih u ovom priručniku su zajamčeni. 

                                            
1 Izraz "uređaj" zamjenjuje trgovački naziv proizvoda na koji se odnosi ovaj priručnik. 
2 Osobe odgovorne za korištenje uređaja bez obavljanja poslova koji zahtijevaju precizne tehničke 

vještine. 
3 Osobe s iskustvom, tehničkom izobrazbom i poznavanjem važećih propisa i standarda, sposobne 

provoditi sve nužne radnje te prepoznati i izbjeći moguće rizike pri rukovanju, instalaciji, korištenju 
i održavanju ovog uređaja. 
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2.2. Identifikacijski podaci uređaja 

Na pločici s oznakom (sl. 1) nalaze se sljedeći podaci: 

• šifra modela; 
• model; 
• napajanje; 
• ukupna nazivna snaga; 
• serijski broj; 
• godina proizvodnje; 
• težina praznog stroja; 
• maksimalni nagib; 
• crtični kod sa serijskim brojem; 
• podaci o proizvođaču. 

2.3. Dokumentacija priložena uz uređaj 

• Priručnik za korištenje 
• Jamstveni list; 
• Certifikat o sukladnosti EZ-a. 

3. TEHNIČKE INFORMACIJE 

3.1. Opći opis 

Ovaj je uređaj automatizirani čistač poda koji služi za čišćenje, pranje i sušenje ravnih, 
vodoravnih, glatkih i umjereno grubih podova bez prepreka u stambenim i poslovnim 
prostorima. Dostupan je u verziji s kabelom i na akumulator te ispunjava sve zahtjeve u 
pogledu vremena rada i težine. 
Čistač poda raspršuje otopinu vode i deterdženta u odgovarajućoj koncentraciji na pod te 
ga zatim riba kako bi se prljavština uklonila. Uređaj se može prilagoditi širokom rasponu 
kombinacija, vrsta podova i nečistoće pažljivim odabirom deterdženta i četki (abrazivnih 
diskova ili valjaka) iz širokog asortimana dostupne dodatne opreme. 
Sustav usisavanja ugrađen u uređaj suši pod nakon pranja pomoću niskog tlaka koji se 
stvara u spremniku za prljavu vodu pomoću usisnog motora. Brisač spojen na spremnik 
sakuplja prljavu vodu.  
Stroj se kreće na sljedeći način: 
MODEL B/C na mehanički pogon: stroj za čišćenje poda opremljen je posebnim 
mehaničkim pogonskim uređajem koji se za kretanje prema naprijed služi trenjem između 
četke i poda (više pojedinosti potražite u odlomku 6.7). 
MODEL BT na električni pogon: stroj za čišćenje kreće se prema naprijed pomoću 
posebnog elektromehaničkog pogonskog uređaja. 

3.2. Dijelovi uređaja 

Glavni dijelovi stroja su (sl. 2): 
• spremnik za deterdžent (sl. 2, ref. 7) sadrži i nosi mješavinu čiste vode i deterdženta; 
• bubanj za prljavu vodu (sl. 2, ref.2) prikuplja prljavu vodu s poda nakon pranja; 
• upravljačka ploča (sl. 2, ref. 1); 
• sklop glave (sl. 2, ref. 4): glavni element koji obuhvaća četke/valjke (sl. 2, ref. 5) koji 

nanosi otopinu deterdženta na pod i uklanja prljavštinu; 
• sklop brisača (sl. 2, ref. 6): briše i suši pod skupljajući vodu. 
• papučica za podizanje sklopa glave (sl. 2, ref. 3): podiže četku tijekom premještanja 

uređaja. 

3.3. Zone opasnosti 

A - Sklop spremnika: pri uporabi određenih deterdženata postoji opasnost od nadraživanja 
očiju, kože, sluznice i dišnog sustava te od gušenja. Opasnost od prljavštine 
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sakupljene iz okoline (klice i kemijske tvari). Opasnost od loma spremnika ako se 
spremnik za prljavu vodu zamijeni sa spremnikom za deterdžent. 

B - Upravljačka ploča: rizik od ozljeda uslijed kratkog spoja. 
C -Donja strana glave za pranje: opasnost uslijed okretanja četke. 
D -Stražnji kotači: opasnost od drobljenja između kotača i kućišta. 
E - Pretinac za akumulator (u spremniku za deterdžent): opasnost od kratkog spoja 

između polova akumulatora i oslobađanja vodika tijekom punjenja. 

3.4. Dodatna oprema 

• Četke: za pranje i poliranje osjetljivih podova; 
• Polipropilenske četke: za pranje običnih podova; 
• Četke Tynex: za uklanjanje nakupljene tvrdokorne prljavštine na otpornim podovima; 
• Pogonski disk: omogućava korištenje sljedećih diskova: 

∗ Žuti diskovi: za pranje i poliranje mramornih i sličnih površina; 
∗ Zeleni diskovi: za pranje otpornih podova; 
∗ Crni diskovi: za temeljito pranje otpornih podova s tvrdokornom 

prljavštinom. 
• DOZATOR ZA KEMIKALIJU (sl. 13): sustav za upravljanje deterdžentom neovisno o 

spremniku za deterdžent. 
• Punjač akumulatora S.P.E. CBHD1 / CBHD1-XR-P  

4. SIGURNOSNE INFORMACIJE 
4.1. Mjere opreza 

 

Pažljivo pročitajte ovaj Priručnik za korištenje prije stavljanja u pogon i uporabe te 
prije održavanja ili poduzimanja drugih radnji na uređaju. 

 VAŽNO 
Strogo se pridržavajte svih uputa iz Priručnika (osobito onih koje se odnose na 

opasnost i važnih informacija) i uputa na sigurnosnim oznakama na uređaju. 
Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost za povrede osoba ili oštećenje stvari koji 

nastanu radi nepridržavanja uputa. 

Uređaj moraju koristiti isključivo osobe obučene za njegovu uporabu i/ili osobe koje su 
dokazale da imaju sposobnost te su ovlaštene za njegovo korištenje. 
Uređaj ne smiju koristiti djeca. 
Uređaj se ne smije koristiti u druge svrhe osim onih za koje je dizajniran. Strogo poštujte 
sve sigurnosne standarde i uvjete koji se primjenjuju na vrstu građevine u kojoj se uređaj 
koristi (npr. farmaceutske tvrtke, bolnice, tvornice kemikalija itd.). 
Ovaj je uređaj namijenjen za komercijalnu uporabu, kao što su hoteli, škole, bolnice, 
tvornice, trgovine i uredi ili za najam. 
Nemojte koristiti uređaj na mjestima s neodgovarajućom rasvjetom, u eksplozivnom 
okruženju, na javnim cestama, za čišćenje nečistoće opasne za zdravlje (prašina, plin itd.) 
ili u neprikladnom okruženju. 
Uređaj se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. 
Uređaj je dizajniran da radi na temperaturi između + 4 °C i + +35°C. Kada nije u uporabi 
može se spremiti na temperaturu između + 0 °C i + 50 °C. 
Uređaj je dizajniran da radi pri relativnoj vlažnosti između 30% i 95%. 
Upozorenje! Uređaj se obvezno mora držati u zatvorenom prostoru. 
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Nikada ne koristite niti čistite zapaljive tekućine ili eksplozivna sredstva (npr. benzin, 
loživo ulje itd.), zapaljive plinove, suhi prah, kiseline i otapala (npr. otapala za boju, aceton 
itd.) čak ni u razrijeđenom stanju. Nikada ne kupite goruće ili užarene objekte. 
Nikada ne koristite stroj na usponima ili strmim podovima većima od 2 %. U slučaju rada 
na ukošenim površinama, ne upravljajte strojem u poprečnom smjeru. Uvijek pažljivo 
upravljajte strojem i ne vozite unatrag. Kada prelazite strmije kosine ili padine, budite 
izrazito oprezni kako ne bi došlo do prevrtanja i/ili nekontroliranog ubrzavanja. Na 
kosinama i/ili pragovima pokrećite uređaj samo s podignutom četkom i brisačem. 
Nikada ne parkirajte uređaj na usponu. 
Nikada ne ostavljajte uređaj s upaljenim motorom bez nadzora. Prije nego što ga ostavite, 
isključite motor te provjerite da se ne može slučajno pomaknuti. 
Na mjestu gdje radite uvijek obratite pozornost na druge ljude, posebno na djecu. 
Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala uređajem. 
Uređaj nije namijenjen osobama (uključujući djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima, nedostatkom iskustva i znanja, osim ako ih nadzire osoba 
odgovorna za njihovu sigurnost te su poučeni kako se uređaj koristi. 
Nikad ne koristite uređaj za prijevoz osoba, robe ili za vuču stvari. Nemojte vući uređaj. 
Nikad ne ostavljajte predmete bilo kakve težine na uređaju iz bilo kojeg razloga. 
Nikada nemojte začepiti otvore za ventilaciju i disperziju topline. 
Nikada nemojte uklanjati, mijenjati ili zaobići sigurnosne uređaje. 
Brojna neugodna iskustva pokazuju da mnogi osobni predmeti mogu uzrokovati ozbiljne 
nezgode. Prije započinjanja s radom skinite nakit, sat, kravatu i sl. 
Rukovatelj obvezno mora koristiti zaštitnu opremu kao što je zaštitna pregača ili odijelo, 
vodootporne cipele koje se ne kližu, gumene rukavice, zaštitne naočale i štitnici za uši te 
maska za zaštitu dišnih puteva. 
Držite ruke podalje od pokretnih dijelova. 
Nikada ne koristite deterdžente koji nisu navedeni. Pridržavajte se uputa iz sigurnosnog 
lista uređaja. Preporučujemo vam da sredstva za čišćenje čuvate izvan dohvata djece U 
slučaju da deterdžent dođe u doticaj s očima, odmah ih isperite s puno vode. U slučaju 
gutanja, odmah se obratite liječniku. 
Provjerite jesu li utičnice za napajanje, koje se koriste za modele s kabelom ili za punjač 
akumulatora, spojene na prikladan sustav uzemljenja te zaštićene diferencijalnim 
toplinskim solenoidnim prekidačima. 
Provjerite jesu li električne karakteristike uređaja (napon, frekvencija, apsorbirana snaga) 
navedene na natpisnoj pločici (sl. 1) jednake karakteristikama strujne mreže. Uređaj s 
kabelom ima trožilni kabel i trofazni uzemljeni priključak za uporabu s odgovarajućom 
utičnicom. Žica uzemljenja je žuta i zelena. Ovu žicu nikada ne spajajte nigdje drugo osim 
na kontakt uzemljenja utičnice. 
Neophodno je poštivati upute proizvođača akumulatora i važeće propise. Akumulator 
uvijek treba biti čist i suh kako bi se spriječilo gubitak struje. Zaštitite akumulator od 
nečistoća poput metalne prašine.  
Nikada ne ostavljajte alat na akumulatoru jer to može uzrokovati kratak spoj i eksploziju.
  
Kada koristite akumulatorsku kiselinu, uvijek se pažljivo pridržavajte odgovarajućih 
sigurnosnih uputa. 
Pri korištenju modela s kabelima pripazite na gnječenje ili kidanje kabela za napajanje i 
pazite da rotirajuća četka ne dođe u doticaj s kabelom za napajanje. 
Redovito provjeravajte kabel za napajanje. Ako je kabel oštećen, nipošto ne koristite 
uređaj. Obratite se specijaliziranom servisnom centru kako biste ga zamijenili. 
Da biste napunili akumulator, uvijek koristite punjač koji je isporučen s uređajem (ako je 
isporučen).  
Ako je prisutno posebno jako magnetsko polje, procijenite njegov mogući utjecaj na 
regulacijsku elektroniku. 
Nikada ne perite uređaj pod vodenim mlazom. 
Prikupljene tekućine sadrže deterdžent, sredstva za dezinfekciju, vodu, organski i 
anorganski materijal. Njih se mora zbrinuti u skladu s važećim propisima. 
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U slučaju kvara i/ili neispravnosti, odmah isključite uređaj (odspojite ga s mrežnog 
napajanja ili akumulatora) i ne pokušavajte ga popravljati. Obratite se servisnom centru 
koji je ovlastio proizvođač. 
Svi poslovi oko održavanja moraju se izvoditi na adekvatno osvijetljenom mjestu i nakon 
isključenja uređaja iz električnog napajanja, kod kabelskih modela isključivanjem uređaja 
iz utičnice, a kod modela s akumulatorom odspajanjem akumulatora. 
Sve radove na električnom sustavu i sve poslove oko održavanja i popravljanja, osim onih 
koji su izričito opisani u ovom priručniku, isključivo smije obavljati osoblje koje je za to 
stručno osposobljeno.  
Ako treba zamijeniti kabel za napajanje, utikač ili priključke, provjerite jesu li električni 
priključci i držači kabela unutar upravljačke ploče čvrsto pričvršćeni kako bi se osigurala 
njegova izdržljivost na povlačenje. Zatim pažljivo zamijenite ploču pazeći na sigurnost 
rukovatelja. 
Da bi uređaj ispravno radio treba koristiti samo originalnu dodatnu opremu i rezervne 
dijelove koje isporučuje proizvođač. Nikada nemojte koristiti dijelove skinute s drugih 
uređaja ili iz drugih kompleta. 
Ovaj je uređaj konstruiran i izrađen za radni vijek od deset godina od datuma proizvodnje 
navedenog na natpisnoj pločici (sl. 1). Nakon tog razdoblja uređaj treba baciti u otpad u 
skladu s važećem propisima zemlje u kojoj se nalazi bez obzira na to je li korišten ili nije. 

- uređaj treba isključiti iz električnog napajanja, isprazniti od tekućine i očistiti; 
- uređaj je klasificiran kao specijalni otpad prema Direktivi OEEO (engl. WEEE – 

waste electrical and electronic equipment (otpadna električna i elektronička 
oprema)) te se na njega primjenjuju važeći propisi o zaštiti okoliša (2002/96/EZ 
OEEO). Mora se zbrinuti odvojeno od običnog otpada u skladu s važećim 
propisima i standardima. 

 
 
 
 
Posebni otpad. Ne odlažite s običnim otpadom. 
Alternativno, uređaj se može vratiti proizvođaču na cjeloviti 
remont. 
Ako odlučite prestati koristiti uređaj, izvadite akumulator i zbrinite ga 
preko ovlaštenog centra za reciklažu. 
Također, trebate provjeriti jesu li svi dijelovi uređaja koji bi mogli biti 
opasni, osobito za djecu, na sigurnom. 
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5. PRIJEVOZ i UGRADNJA 
5.1. Podizanje i prijevoz zapakiranog uređaja 

 VAŽNO 
Svaki put prije podizanja uređaja, provjerite je li zapakirani uređaj dobro pričvršćen 

kako biste izbjegli prevrtanje ili slučajni pad. 
Utovar/istovar kamiona obvezno obavljajte na odgovarajuće osvijetljenom mjestu. 

Proizvođač pakira uređaj na drvenu paletu. Uređaj se mora utovariti na prijevozno 
sredstvo pomoću odgovarajuće opreme (pogledajte Direktivu 89/392 EZ-a te naredne 
izmjene i/ili dopune). Na odredištu se mora istovariti na sličan način. 
Brisači su zapakirani u kartonske kutije bez palete. 
Za podizanje zapakiranog uređaja mora se koristiti viličar. Postupajte oprezno kako biste 
izbjegli udaranje ili prevrtanje uređaja. 

5.2. Provjera prilikom isporuke 

Kada prijevoznik isporuči uređaj, provjerite da su ambalaža i uređaj cijeli i neoštećeni. Ako 
je uređaj oštećen, provjerite zna li prijevoznik za oštećenje. Ne zaboravite da možete 
zatražiti naknadu štete (u pisanom obliku) prije prihvaćanja robe. 

5.3. Raspakiravanje 

 VAŽNO 
Prilikom raspakiravanja uređaja, rukovatelj mora nositi potrebnu osobnu zaštitnu 

opremu (rukavice, naočale, itd.) kako bi se izbjegle ozljede. 

Kako biste raspakirali uređaj, postupite na sljedeći način. 
• pomoću škara ili kliješta razrežite i skinite plastične trake; 
• skinite karton; 
• izvadite vrećice iz odjeljka s akumulatorom (u spremniku za deterdžent) i provjerite 

sadržaj: 
  - jamstveni list; 
 - priručnik za uporabu i održavanje; 
 - mostovi stezaljki akumulatora (samo za modele s akumulatorom); 
 - priključak punjača za akumulator (samo za modele s akumulatorom); 
• skinite metalne nosače ili razrežite plastične trake koje drže kućište uređaja za paletu, 

ovisno o modelu; 
• gurnite uređaj unatrag da se preko kose platforme spusti s palete; 
• raspakirajte četke i brisače; 
• izvana očistite uređaj vodeći računa o sigurnosnim propisima; 
• nakon što raspakirate uređaj, montirajte akumulator (kod modela s akumulatorom) ili ga 

spojite na električne priključke (kod modela s kabelom). Pogledajte odgovarajuće 
odjeljke.  
 

Ambalaža se može čuvati i ponovno koristiti za zaštitu uređaja, ako se premješta na drugo 
mjesto ili u radionicu radi popravka. 
Inače se mora zbrinuti u skladu s važećim propisima. 
 

5.4. Električni priključci i uzemljenje (modeli s kabelom) 

Električne karakteristike uređaja navedene su na natpisnoj pločici (sl. 1). Provjerite 
odgovaraju li frekvencija i napon mrežnom napajanju koji će uređaj koristiti. Provjerite 
odgovaraju li frekvencija i napon mrežnom napajanju koji će uređaj koristiti. Što se tiče 
napona, modeli na kojima se na natpisnoj pločici navodi napon od 230 V mogu se koristiti 
naponom između 220 V i 240 V. Slično tome, modeli s nazivnim naponom od 115 V mogu 
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koristiti napon između 110 V i 120 V. Frekvencija na pločici obvezno mora odgovarati 
mrežnom naponu. 

 VAŽNO 
Provjerite je li strujni krug prikladno uzemljen i da utičnice (i svi priključeni 

adapteri) osiguravaju kontinuitet uzemljenih vodiča. 

! OPASNOST 
Nepridržavanje ovih uputa može uzrokovati ozbiljne ozljede osobama, štetu za 

imovinu te poništiti jamstvo. 

5.5. Napajanje putem akumulatora (modeli s akumulatorom) 

Na ove se uređaje mogu ugraditi dvije različite vrste akumulatora: 
• cjevasti nepropusni akumulatori: razina elektrolita mora se redovito provjeravati. Kada 

je potrebno, treba ih dopuniti destiliranom vodom sve dok ploče nisu prekrivene. 
Nemojte prepuniti (maks. 5 mm iznad ploča). 

• gel akumulatori: za ovu vrstu akumulatora nije potrebno održavanje. 
Tehničke karakteristike moraju odgovarati onima navedenim u tehničkoj specifikaciji 
uređaja. Korištenje težih akumulatora može ozbiljno ugroziti upravljanje uređajem i dovesti 
do pregrijavanja motora četke. Akumulatore manjeg kapaciteta i težine potrebno je češće 
puniti. 
Treba ih držati napunjene, u suhom i čistom stanju a spojevi moraju biti zategnuti. 

i INFORMACIJA 
Slijedite upute u nastavku kako biste konfigurirali softver uređaja za vrstu akumulatora koji 
je ugrađen: 
 
Verzija na mehanički pogon (B):  

• Uključite uređaj pritiskom na gumb (sl. 5, ref. 3), pričekajte 5 sekundi i uvjerite se 
da je zaslon uključen. 

• Istovremeno pritisnite gumb za četku (sl. 5, ref. 3) i gumb za usisavanje (sl. 5, ref. 
2) i zadržite najmanje 5 sekundi. Time se pristupa izborniku postavki akumulatora. 

• Pritisnite gumb za usis (sl. 5, ref. 2) da biste odabrali vrstu akumulatora koji je 
instaliran na uređaju: "ACd" za kiselinski akumulator (cjevasti nepropusni 
akumulator) ili "GEL" (GEL akumulator). 

• Memorirajte prikazani parametar pritiskom na gumb (sl. 5, ref. 3) 
 
Verzija na električni pogon (BT): postavite postavke softvera za vrstu ugrađenog 
akumulatora ovim redoslijedom: 

• Uključite uređaj okretanjem ključa za hitni slučaj (sl. 5, ref. 15), pričekajte 5 
sekundi i uvjerite se da je zaslon uključen. 

• Istovremeno pritisnite gumb za četku (sl. 5, ref. 3) i gumb za usisavanje (sl. 5, ref. 
2) i zadržite najmanje 5 sekundi. Time se pristupa izborniku postavki akumulatora. 

• Pritisnite gumb za usis (sl. 5, ref. 2) da biste odabrali vrstu akumulatora koji je 
instaliran na uređaju: "ACd" za kiselinski akumulator (cjevasti nepropusni 
akumulator) ili "GEL" (GEL akumulator). 

• Memorirajte prikazani parametar pritiskom na gumb za hitni slučaj (sl. 5, ref. 15). 

5.5.1. Akumulator: priprema 

! OPASNOST 
Prilikom ugradnje te održavanja bilo koje vrste akumulatora, rukovatelju se mora 
osigurati sva potrebna osobna zaštitna oprema (rukavice, zaštitne naočale, radno 
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odijelo itd.) kako bi se izbjegle ozljede. Akumulator držite podalje od otvorenog 
plamena, izbjegavajte kratko spajanje polova akumulatora, iskrenje i pušenje. 

Akumulatori se obično isporučuju napunjeni kiselinom i spremni za uporabu. 
Ako je akumulator prazan, prije ugradnje u uređaj postupite na sljedeći način. 
• skinite poklopce i punite sve elemente posebnom otopinom sumporne kiseline sve dok 

ploče nisu potpuno prekrivene (to zahtijeva barem nekoliko dodavanja za svaki 
element). 

• ostavite akumulator 4-5 sati kako bi mjehurići zraka dospjeli na površinu te da bi ploče 
apsorbirale elektrolite; 

• provjerite je li razina elektrolita još uvijek iznad ploča te po potrebi dolijte otopinu 
sumporne kiseline; 

• zatvorite poklopce; 
• postavite akumulator u uređaj (na način opisan u nastavku). 
Prije prvog pokretanja uređaja napunite akumulator. 

5.5.2. Akumulator: ugradnja i spajanje 

! OPASNOST 
Provjerite jesu li svi prekidači na upravljačkoj ploči u položaju "0" (off – isključeno). 
Pripazite da su stezaljke označene s "+" spojene na pozitivne polove akumulatora. 

Ne provjeravajte napunjenost akumulatora iskrenjem. 
Pažljivo se pridržavajte uputa u nastavku budući da kratak spoj može uzrokovati 
eksploziju akumulatora. 

• Pazite da su oba spremnika prazni (ako je potrebno, ispraznite ih. Pogledajte 
odgovarajući odlomak). 

• Otpustite bubanj s prljavom vodom (sl. 2, ref. 2) iz spremnika za deterdžent (sl. 2, 
ref. 7) povlačenjem zasuna (sl. 3, ref. 1). 

• Podignite bubanj za prljavu vodu i nagnite ga unatrag za oko 90°. Tako pristupate 
pretincu za akumulator s gornje strane (u spremniku za deterdžent). 

• Stavite akumulator u pretinac u smjeru prikazanom na crtežu koji se nalazi unutar 
odjeljka spremnika za deterdžent. 

 VAŽNO 
Montirajte akumulator na uređaj pomoću sredstva za podizanje koje odgovara težini 

akumulatora. 
Pozitivni i negativni polovi imaju različite promjere. 

• Spojite kabele akumulatora i stezaljke s polovima akumulatora prema rasporedu 
ožičenja koji je prikazan na gornjem dijagramu.  
Rasporedite kabele kako je prikazano na dijagramu, pričvrstite stezaljke za polove 
i premažite vazelinom. 

• Spustite bubanj za prljavu vodu u njegov radni položaj i pričvrstite spremnik s 
deterdžentom. 

• Prilikom korištenja uređaja pridržavajte se uputa u nastavku. 
 

5.5.3. Akumulator: uklanjanje 

! OPASNOST 
Pri uklanjanju akumulatora, rukovatelj mora biti opremljen odgovarajućom 

osobnom zaštitnom opremom (rukavice, naočale, radno odijelo, sigurnosne cipele 
itd.) kako bi se smanjio rizik od ozljeda. Provjerite jesu li prekidači na upravljačkoj 

ploči u položaju "0" (OFF-isključeno) te da je uređaj isključen. Držite podalje od 
otvorenog plamena, izbjegavajte kratak spoj polova akumulatora, iskrenje i 

pušenje. Postupite na sljedeći način. 
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• Odspojite kabele akumulatora i mostove sa stezaljkama s polova akumulatora. 
• Ako je potrebno, uklonite elemente koji pričvršćuju akumulator na bazu uređaja. 
• Podignite akumulator iz pretinca pomoću odgovarajuće opreme za podizanje. 

5.6. Punjač akumulatora (modeli s akumulatorom) 

 VAŽNO 
Nikada nemojte dopustiti da se akumulator do kraja isprazni jer bi ga to moglo 

nepopravljivo oštetiti. 

5.6.1. Odabir punjača akumulatora 

Provjerite je li punjač akumulatora kompatibilan s akumulatorom koji treba napuniti: 
− cjevasti olovni akumulator: preporučuje se automatski punjač 24 V - 20 A. Uvijek se 

trebate obratiti proizvođaču punjača akumulatora i pogledati priručnik kako biste bili 
sigurni u vezi s odabirom punjača. 

− gel akumulator: koristite punjač namijenjen ovoj vrsti akumulatora. 
 

! OPASNOST 
Koristite punjače akumulatora s oznakom CE koji su u skladu s odgovarajućim 
standardima proizvoda (EN60335-2-29), s dvostrukom ili pojačanom izolacijom 

između ulaza i izlaza te izlaznim krugom SELV (sigurnosni mali napon). 

5.6.2. Priprema punjača akumulatora 

Ako želite koristiti punjač akumulatora koji nije isporučen s uređajem, morate ga priključiti 
na priključak isporučen s uređajem (pogledajte odlomak "Raspakiravanje" u ovom 
Priručniku). 
Isporučeni priključak za vanjski punjač akumulatora pogodan je za kabele s minimalnim 
poprečnim presjekom od 4 mm2. 
Kako biste spojili priključak, postupite na sljedeći način. 
• Skinite oko 13 mm zaštitne obloge s crvenih i crnih žica punjača akumulatora. 
• Umetnite žice u spojeve priključka i čvrsto ih stisnite odgovarajućim kliještima. 
• Prilikom umetanja žice u priključak pazite na polaritet (crvena žica + crna žica –). 
 
5.7. Podizanje i prijevoz uređaja 

 VAŽNO 
Sve faze podizanja i micanja moraju se izvoditi u odgovarajuće osvijetljenom 
okruženju uz primjenu sigurnosnih mjera koje su najprikladnije za situaciju. 

Rukovatelj obvezno mora koristiti osobnu zaštitnu opremu. 

Da biste uređaj stavili na prijevozno sredstvo učinite sljedeće: 
• ispraznite spremnike za prljavu vodu i deterdžent; 
• skinite brisač i četke ili pogonske diskove; 
• izvadite akumulator; 
• stavite uređaj na paletu i pričvrstite ga pomoću plastičnih traka ili metalnih nosača; 
• podignite paletu (s uređajem) pomoću viljuškara i utovarite ga na prijevozno sredstvo; 
• pričvrstite uređaj na prijevozno sredstvo kabelima spojenim na paletu i uređaj. 

6. PRAKTIČNI VODIČ ZA RUKOVATELJA 
6.1. Upravljanje – Opis 

Uređaj ima sljedeće upravljačke značajke i indikatorske žaruljice kako je prikazano na sl. 
5: 
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• Svjetlo napunjenosti akumulatora (sl. 5, ref. 1): sastoji se od tri LED žarulje (crvena, 
žuta i zelena) koje pokazuju razinu napunjenosti akumulatora. U slučaju da: 
a) svijetli zelena LED žarulja: akumulator je napunjen 100% do 50%; 
b) svijetli žuta LED žarulja: akumulator je napunjen 50% do 18%; 
c) svijetli crvena LED žarulja: akumulator je skoro ispražnjen; 
d) treperi crvena LED žarulja: akumulator je sasvim ispražnjen; nakon nekoliko 

sekundi četke se zaustavljaju te počinje svijetliti žarulja četke. 
 

• Glavni ključ za kontakt – gumb za hitni slučaj (sl. 5, ref. 15 BT modeli na električni 
pogon): uključuje i isključuje napajanje svim funkcijama uređaja. Funkcionira kao 
sigurnosni uređaj. Za pokretanje uređaja okrenite ključ u smjeru kazaljke na satu. Za 
zaustavljanje uređaja pritisnite gumb. 

• Glavni prekidač (sl. 5, ref. 3 B modeli na mehanički pogon): uključuje i isključuje 
električno napajanje svim funkcijama uređaja. Za pokretanje uređaja pritisnite gumb. 
Za zaustavljanje uređaja pritisnite gumb. 

• Gumb četke sa žaruljom (sl. 5, ref. 3 – svi modeli): uključuje (LED žarulja svijetli) i 
isključuje (LED žarulja ne svijetli) četku i rad motora za usisavanje.  

• Gumb za usisavanje sa žaruljom (sl. 5, ref. 2): uključuje usisni motor koji 
omogućava sušenje poda koji se pere ("LED on" – LED žarulja svijetli) ili ispire ("LED 
off" – LED žarulja ne svijetli). Žarulja svijetli kada je usisni motor uključen. 

• Gumb za regulaciju dotoka otopine (sl. 5, ref. 18): omogućava konstantnu regulaciju 
dotoka deterdženta k četkama. Količina isporučene tekućine označena je statusom 
LED žaruljica (sl. 5, ref. 20).  
Pritisak na ovaj gumb tijekom najmanje 2 sekunde omogućava/onemogućava dotok 
deterdženta.  
Količina dotoka tekućine može se ručno podesiti pritiskom na gumb za regulaciju 
dotoka deterdženta (sl. 5, ref. 18) nekoliko puta ili automatski (samo kod BT modela 
na električni pogon). U ovom načinu rada, dotok tekućine bit će automatski podešen 
naspram brzine uređaja. Slijedite upute u nastavku kako biste postavili softver uređaja 
za vrstu protoka deterdženta. 

• Uključite uređaj, pričekajte 5 sekundi i uvjerite se da je zaslon uključen. 

• Istovremeno pritisnite gumb za četku (sl. 5, ref. 3) i gumb za usisavanje (sl. 5, 
ref. 2) i zadržite najmanje 5 sekundi. Time se pristupa izborniku postavki 
akumulatora. 

• Nakon što pristupite izborniku za regulaciju vode (na zaslonu se pojavljuje 
“MAN” ili “AUT”) pritisnite gumb za četku (sl. 5, ref. 3). 
 

• Nekoliko puta pritisnite gumb za usisavanje (sl. 5, ref. 2) za odabir načina rada 
“MAN” (ručni) ili “AUT” (automatski). 
 

• Memorirajte prikazani parametar pritiskom na gumb za hitni slučaj ili na gumb 
za četku. 

• Pogonska poluga (sl. 5, ref. 7): pogonska poluga pomiče uređaj prema naprijed i 
okreće četke.  

• Poluga brisača (sl. 5, ref. 8): podiže brisač (ako se spušta) ili spušta brisač (ako se 
podiže). 

• Prekidač za podešavanje smjera (sl. 5, ref. 10): okrenite da biste ispravili odstupanje 
uređaja od ravne crte. 

• Nožna papučica za spuštanje/podizanje glave stroja (sl. 5, ref. 9): nalazi se s lijeve 
strane stroja. Kada se pritisne, spušta/podiže glavu za četkanje. 

• Pokazivač razine spremnika za deterdžent (sl. 5, ref. 5): svjetlo LED žaruljice ukazuje 
na nedovoljnu količinu vode u spremniku za deterdžent. 
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• Pokazivač razine bubnja za prljavu vodu (sl. 5, ref. 4): LED žarulja svijetli kada je 
bubanj za prljavu vodu pun, a nakon nekoliko sekundi gasi se usisni motor. 

• Zaslon: prikazuje ima li trenutačnih upozorenja. Tijekom normalnog rada prikazuje se 
brojač sati (prikazuje ostvareni broj sati uređaja koji radi). 

• Odabir smjera (sl. 5, ref. 13 – BT modeli na električni pogon): postavlja kretanje 
uređaja prema naprijed ili natrag. 

• Potenciometar za regulaciju brzine (sl. 5, ref. 11 – BT modeli na električni 
pogon): okretanjem potenciometra postavlja se maksimalna brzina uređaja. 

6.2. Montaža i podešavanje brisača 

Brisač provodi prvu fazu sušenja (sl. 2). 
Kako biste brisač ugradili na uređaj, postupite na sljedeći način: 
• provjerite je li nosač brisača (sl. 6, ref. 2) podignut, ako nije, podignite ga pomoću 

poluge brisača (sl. 5, ref. 8); 
• umetnite rukavac usisnog crijeva (sl. 6, ref. 4) do kraja u brisač; 
• otpustite dva gumba (sl. 6, ref. 3) na središtu brisača; 
• umetnite dvije navojne vilice u utore na nosaču (sl. 6, ref. 2); 
• zategnite brisač pomoću dva pričvrsna gumba (sl. 6, ref. 3). 
Metlice brisača stružu sloj vode i deterdženta s poda te pripremaju put za savršeno 
sušenje. S vremenom, stalno trljanje metlica brisača s podom uzrokuje savijanje i 
napuknuća smanjujući učinkovitost sušenja i zahtijevajući zamjenu. Često treba 
provjeravati istrošenost metlica. 
Za savršeno sušenje, brisač mora biti podešen na takav način da se rub stražnje metlice 
savije tijekom rada za oko 45° u odnosu na pod u svakoj točki. Kut metlica može se 
podesiti pomoću vijka (sl. 6, ref. 1), dok se visina brisača od poda može podesiti 
promjenom visine dvaju kotača (sl. 6, ref. 5). 

6.3. Premještanje uređaja kada ne radi 

Za pomicanje uređaja postupite na sljedeći način. 

• podignite brisač; 

• gurnite papučicu glave dolje, a zatim desno (sl. 5 ref. 9) kako biste podigli glavu; 

• premjestite uređaj na sljedeći način: 
• Verzije s mehaničkim pogonom: guranjem ili povlačenjem. 
• Verzije s električnim pogonom: za pomicanje stroja prema naprijed, pritisnite 

selektor (sl. 5 ref. 13), zatim pokrenite polugu pogona (sl. 5 ref. 7). Za pomicanje 
stroja prema natrag, pritisnite selektor (sl. 5 ref. 13), zatim pokrenite polugu 
pogona (sl. 5 ref. 7). 
Brzina se može mijenjati pomoću gumba potenciometra (sl. 5. ref. 11). 

• nakon što stignete na odredište, spustite glavu stroja pritiskom na papučicu za 
otpuštanje (sl. 5 ref 9) dolje i ulijevo, a zatim je otpustite. 

 UPOZORENJE! 
Nemojte ostavljati stroj bez nadzora ili parkiran s podignutim glavom ili ključem 

umetnutim u bravu za hitni slučaj. 
 

6.4. Montaža i mijenjanje četke/pogonskih diskova 

 VAŽNO 
Nikada ne radite bez četke, valjaka i pogonskih diskova koji moraju biti 

besprijekorno ugrađeni. 
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Montiranje četke (modeli s jednom četkom): položite četku na pod ispred stroja i 
centrirajte je prema braniku. Spustite glavu stroja i opetovano aktivirajte ručicu za 
četku/pogon (sl. 5, ref. 7) sve dok se četka automatski ne priključi na glavčinu prirubnice. 
Ako manevar nije bio uspješan, ponovno pritisnite ručku i ponovite centriranje i opetovano 
aktiviranje ručice četke/pogona. 
Korištenje abrazivnih/mikrovlaknastih diskova: postavite abrazivni/mikrovlaknasti disk na 
pogonski element i provedite opisane radnje kako biste četku stavili u čistač poda. 
Uklanjanje četke (modeli s jednom četkom ili pogonskim diskom): 
Podignite glavu stroja tako da pritisnete podiznu papučicu glave prema dolje, a zatim 
desno (sl. 5, ref. 9) te opetovano povucite polugu četke/pogona. Nakon što nekoliko puta 
pritisnete papučicu, četka (ili pogonski disk) će se osloboditi i pasti na zemlju. 
 

! OPASNOST 
Ove operacije moraju biti izvedene dok je uređaj isključen. 

 
Montiranje četki (model s dvije četke):  
Podignite glavu stroja tako da pritisnete podiznu papučicu prema dolje, a zatim desno (sl. 
5, ref. 9). 
Stavite četke ispod glave pogonskog diska. 
Uzmite desnu četku, okrenite je u smjeru kazaljke na satu te je pričvrstite na mjesto na 
pogonskom disku. Uzmite lijevu četku, okrenite je u smjeru suprotnom od kazaljke na satu 
te je pričvrstite na mjesto na pogonskom disku. 
Korištenje abrazivnog diska: postavite abrazivni disk na pogonski element i provedite 
opisane radnje kako biste četku postavili u čistač poda. 
Skidanje četki (model s dvije četke):  
Podignite glavu stroja tako da pritisnete podiznu papučicu prema dolje, a zatim desno (sl. 
5, ref. 9). Okrenite desnu četku suprotno od kazaljke na satu i otpustite je s pogonskog 
diska. Okrenite lijevu četku u smjeru kazaljke na satu i otpustite je s pogonskog diska. 
 
 

6.5. Deterdženti – Upute 

 VAŽNO 
Uvijek razrijedite deterdžent prema uputama proizvođača. Nemojte koristiti natrij 

hipoklorit (izbjeljivač) ili druge oksidanse, osobito u jakim koncentracijama. 
Nemojte koristiti otapala ili ugljikovodike. Temperatura vode i deterdženta ne smije 

biti veća od temperature navedene u tehničkim specifikacijama. Mora biti bez 
pijeska i/ili drugih nečistoća. 

Uređaj je namijenjen za uporabu s biorazgradivim deterdžentom koji se malo pjeni, 
posebno izrađenim za automatizirane čistače poda. 
Za potpuni i ažuriran popis dostupnih deterdženata i kemikalija kontaktirajte proizvođača. 
Koristite samo proizvode prikladne za vrstu poda i prljavštinu. 
Pridržavajte se sigurnosnih propisa o upotrebi deterdženta navedenih u odjeljku 
"Sigurnosni propisi". 

6.6. Priprema uređaja za rad 

 VAŽNO 
Prije započinjanja s radom obucite radno odijelo, štitnike za uši, vodootporne cipele 

koje se ne kližu, masku za zaštitu dišnih puteva, rukavice i svu ostalu osobnu 
zaštitnu opremu prema preporuci dobavljača ili nužnu za radnu okolinu. 

Prije početka rada postupite na sljedeći način. 
• Provjerite napunjenost akumulatora (napunite ako je potrebno). 
• Spustite glavu pomoću papučice (sl. 5, ref. 9). 



  HRVATSKI  15

• Provjerite je li bubanj za prljavu vodu (sl. 2, ref 2) prazan. Ako je potrebno, ispraznite 
ga. 

• Kroz prednji otvor napunite spremnik s deterdžentom (sl. 2, ref. 7) mješavinom čiste 
vode i deterdženta koji malo pjeni u odgovarajućoj koncentraciji. Ostavite najmanje 5 
cm između površine tekućine i otvora spremnika. 

• Ako je uređaj opremljen dodatnim DOZATOROM ZA KEMIKALIJU, skinite čep (sl. 13, 
ref. 1) i napunite spremnik odgovarajuće razrijeđenim deterdžentom koji malo pjeni. 

• Montirajte četke, pogonske diskove ili valjke koji su najprikladniji za pod i posao koji se 
obavlja (pogledajte odlomak 3.4). 

• Pripazite da je brisač (sl. 2, ref. 6) dobro pričvršćen i spojen na crijevo za usisavanje 
(sl. 6, ref. 4). Vodite računa o istrošenosti stražnje metlice. 

i INFORMACIJA 
Ako prvi put koristite uređaj, preporučujemo da ga isprobate na velikoj površini bez 

prepreka kako biste se priviknuli na rad. 
Prije ponovnog punjenja spremnika s deterdžentom, obvezno ispraznite spremnik s 

prljavom vodom. 
Za učinkovito čišćenje i produženje radnog vijeka uređaja, pridržavajte se nekoliko 
jednostavnih pravila: 
• Pripremite radni prostor tako što ćete maknuti sve eventualne prepreke. 
• Započnite s radom od najudaljenijih točaka kako biste izbjegli hodanje po površini koju 

ste upravo očistili. 
• Odaberite što je moguće ravnije staze. 
• Podijelite velike podove u paralelne pravokutne sekcije. 
Ako je potrebno, čišćenje dijelova nedostupnih čistaču dovršite pomoću mopa ili krpe. 

6.7. Rad 

Nakon pripreme uređaja, nastavite na sljedeći način: 
• Spustite brisač pomoću odgovarajuće poluge (sl. 5, ref. 8). 
• Pritisnite gumb za četku (sl. 5, ref. 3) (LED žarulja svijetli), usisni motor automatski 

započinje s radom. 
• Pritisnite usisni gumb (sl. 5, ref. 2) ako želite onemogućiti usisavanje deterdženta. 
• Pritisnite polugu za četkanje/pogon (sl. 5, ref. 7). 
 

• Modeli na mehanički pogon: kada je motor za četkanje uključen, a pogonska se poluga 
povuče, motor koji okreće četke i pokreće uređaj, započinje s radom. Poseban 
mehanički pogonski uređaj se za kretanje prema naprijed služi trenjem između četke i 
poda. Kada se otpusti pogonska poluga, motor za četkanje se gasi i uređaj se 
zaustavlja. 
Ako uređaj vuče na jednu stranu, vratite se na ravnu stazu pomoću gumba za 
regulaciju smjera (sl. 5, ref. 10). Ako uređaj vuče udesno, zakrenite gumb u smjeru 
kazaljke na satu i obrnuto. 

• Modeli na električni pogon: za kretanje naprijed i natrag, pogledajte odlomak 6.3. 
Redovito provjeravajte dotječe li deterdžent do četki i dopunjavajte ga kada se potroši. 
Kada u spremniku za deterdžent nema dovoljno vode, svijetli pokazivač razine 
deterdženta (sl. 5, ref. 5). Zaustavite uređaj i napunite spremnik. 
Ako je uređaj opremljen dodatnim DOZATOROM ZA KEMIKALIJE, pritisnite gumb (sl. 13, 
ref.2) da biste ga uključili, a zatim pomoću regulacijskog vijka podesite koncentraciju 
otopine deterdženta koja treba dolaziti na četke (sl. 13, ref 3). Količina se može podesiti 
od 0,5% do 3% po litri vode. 
Tijekom rada provjerite kvalitetu čišćenja te, ako je potrebno, prilagodite dotok 
deterdženta tako što ćete pritisnuti gumb (sl. 5, ref. 18). LED žaruljice označavaju količinu 
isporučene tekućine (sl. 5, ref. 20). 
 

 VAŽNO 
Ispraznite spremnik za prljavu vodu svaki put kad napunite spremnik deterdžentom. 
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Nikada ne ostavljajte usisni motor uključen i slavinu za deterdžent otvorenu dok je 
stroj parkiran. 

• Kada se bubanj za prljavu vodu napuni, zasvijetlit će indikator razine (sl. 5, ref. 4) i 
nakon nekoliko sekundi usisni motor će se isključiti. Morate prestati s radom i trebate 
isprazniti spremnik. 

• Ako LED žaruljica upozorenja (sl. 5, ref. 1) počne treperiti, to znači da su akumulatori 
gotovo ispražnjeni. Nakon nekoliko sekundi četke se isključuju kako bi se spriječilo 
prekomjerno pražnjenje akumulatora. Napunite akumulator. 

Na kraju rada učinite sljedeće: 
• Otpustite polugu četke/pogona (sl. 5, ref. 7) koja se nalazi ispod ručke. Time se motor 
četke/pogona isključuje i stroj se zaustavlja. 

• Zaustavite četkanje pritiskom na gumb (sl. 5, ref. 3). 
• Podignite polugu (sl. 5, ref. 8) kako biste podigli brisač od poda i time spriječili stalni 

pritisak zbog čega bi se rub brisača mogao deformirati. 
• Skinite četke (ili pogonske diskove) radi sprečavanja trajne deformacije. 
• Pritisnite gumb da biste uključili dodatni DOZATOR ZA KEMIKALIJU (sl. 13, ref. 2). 
• Ispraznite i očistite spremnik za prljavu vodu. 

6.8. Korisni savjeti za optimalan rad uređaja za čišćenje poda 
•  

U slučaju posebno tvrdokorne prljavštine, pranje i sušenje poda može se izvesti u dvije 
zasebne radnje. 
 

6.8.1. Pretpranje četkama ili ulošcima 

• Prilagodite protok deterdženta. 
• Pritisnite gumb četke (sl. 5, ref. 3). 
• Spustite glavu stroja. 
• Stisnite pogonsku polugu za rotaciju četki. 
• Provjerite je li usisni motor isključen i je li brisač podignut. 
• Započnite s pranjem. 
Protok vode se mora proporcionalno prilagoditi željenoj brzini kretanja. Što se stroj sporije 
kreće, potrebno je manje vode. 
Budite uporni prilikom čišćenja osobito zaprljanih mjesta jer je potrebno vrijeme da bi 
kemikalije iz deterdženta djelovale te izdvojile i uklonile prljavštinu te da bi četke mogle 
učinkovito mehanički djelovati. 

6.8.2. Sušenje 

Spustite brisač i s uključenim usisnim motorom prijeđite uređajem istu površinu koju ste 
prethodno prali.  Rezultat je ekvivalent dubinskom pranju te će za redovito održavanje 
trebati manje vremena. 
Kako biste mogli istodobno prati i sušiti, pokrenite četku, vodu, brisač i usisni motor u isto 
vrijeme. 

6.9. Ispuštanje prljave vode 

! OPASNOST 
Koristite odgovarajuću opremu za osobnu zaštitu. 
Ispustite vodu kad je uređaj isključen iz napajanja. 

Crijevo za ispuštanje prljave vode iz bubnja nalazi se na stražnjoj lijevoj strani stroja.  
Kako biste ispraznili spremnik učinite sljedeće: 
• primaknite uređaj blizu odvoda; 
• odvojite odvodno crijevo (sl. 7, ref. 2) s njegovog mjesta tako da ga uhvatite blizu opruge 

za pričvršćivanje (sl. 7, ref. 3) i povučete u vodoravnom smjeru; 
• držeći kraj crijeva što je moguće više, odvrnite i skinite poklopac (sl. 7, ref. 4); 
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• postupno spuštajte kraj crijeva, regulirajte intenzitet protoka vode podešavanjem visine 
otvora crijeva; 

• provjerite količinu prljavštine preostale u bubnju i po potrebi isperite. Kako biste olakšali 
čišćenje i potpuno pražnjenje bubnja, preporučljivo je odspojiti ga i podignuti; 

• kada je prljava voda potpuno ispražnjena, spustite bubanj (ako je prethodno bio 
podignut) i ponovno ga pričvrstite u spremniku deterdženta; 

• zatvorite odvodno crijevo (sl. 7, ref. 2) tako što ćete vratiti poklopac (sl. 7, ref. 4), 
provjerite je li dobro zatvoren i vratite crijevo na mjesto. 

 VAŽNO 
Prilikom pranja bubnja za prljavu vodu, nikada ne uklanjajte usisni filtar (sl. 9, ref. 2) 

iz kućišta i ne usmjeravajte mlaz vode na sam filtar. 
Nakon toga uređaj je opet spreman za pranje i sušenje. 

6.10. Ispuštanje čiste vode 

! OPASNOST 
Koristite odgovarajuću opremu za osobnu zaštitu. 

Kako biste ispraznili spremnik učinite sljedeće: 
• primaknite uređaj blizu odvoda; 
• skinite poklopac (sl. 8, ref. 1); 
• kada je spremnik za deterdžent potpuno prazan, vratite poklopac (sl. 8, ref. 1). 

i INFORMACIJA 
Voda i otopina deterdženta također se mogu koristiti za pranje spremnika za prljavu 

vodu. 

7. RAZDOBLJE NEKORIŠTENJA 
Ako stroj neće biti korišten neko vrijeme, skinite brisač i četke (ili pogonske diskove), 
operite ih i odložite na suho mjesto gdje nema prašine (najbolje u vrećici ili umotane u 
plastičnu foliju). Parkirajte stroj tako da je pri tome glava spuštena. 
Provjerite jesu li spremnici potpuno prazni i besprijekorno čisti. 
Odspojite uređaj iz napajanja. 
Napunite akumulator i ostavite ga u pretincu za akumulator. Tijekom dužeg razdoblja 
nekorištenja, redovito punite akumulatore (najmanje jednom u dva mjeseca) kako bi 
stalno bili potpuno napunjeni. 
 
 

 VAŽNO 
Ako redovito ne punite akumulatore, oni se mogu nepovratno oštetiti. 

8. ODRŽAVANJE I PUNJENJE AKUMULATORA 

! OPASNOST 
Nemojte provjeravati akumulatore pomoću iskrenja. 

Akumulatori isparavaju zapaljive pare. Ugasite otvoreni plamen i vrući žar prije 
provjere ili dopunjavanja akumulatora. 

Izvršite radnje opisane u nastavku u ventiliranom prostoru. 

Kako biste izbjegli trajno oštećenje akumulatora, nemojte dopustiti da se potpuno isprazni. 
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Ne zaboravite da se akumulator mora napuniti kada na upravljačkoj ploči treperi 
odgovarajuća crvena LED žarulja (sl. 5, ref. 1). 

8.1. Postupak punjenja 

• Spojite utičnicu punjača akumulatora na utikač ožičenja akumulatora (sl. 4, ref. 1). 
 

 VAŽNO 
U slučaju korištenja gel akumulatora upotrijebite isključivo punjač za gel 

akumulatore. 

• Punite akumulatore kako je opisano u priručniku za punjenje akumulatora. 
• Kad se punjenje dovrši, odvojite priključke. 
• Ponovno spojite utikač akumulatora na utičnicu uređaja. 

9. UPUTE ZA ODRŽAVANJE 

! OPASNOST 
Nikada ne obavljajte nijedan postupak održavanja bez prethodnog odspajanja 

akumulatora. 
Održavanje električnog strujnog kruga i sve ostale radnje koje nisu izričito 

navedene u ovom priručniku isključivo mora obavljati specijalizirano osoblje, u 
skladu s trenutnim sigurnosnim propisima te na način opisan u priručniku za 

održavanje. 

9.1. Održavanje – Opća pravila 

Redovito održavanje uređaja prema uputama proizvođača poboljšava izvedbu i produljuje 
radni vijek uređaja. 
Pri čišćenju uređaja pridržavajte se sljedećih mjera opreza. 
• Izbjegavajte upotrebu visokotlačnih perača. Voda može prodrijeti u električni pretinac ili 

motore što može dovesti do oštećenja ili opasnosti od kratkog spoja. 
• Ne koristite paru kako biste izbjegli zagrijavanje plastičnih dijelova. 
• Ne upotrebljavajte ugljikovodike ili otapala jer mogu oštetiti čelične ili gumene dijelove. 

9.2. Redovito održavanje 

9.2.1 Zračni filtar usisnog motora i plovak-prekidač: čišćenje 

• Otpustite i uklonite poklopac (sl. 9, ref. 1) s bubnja za prljavu vodu (sl. 9, ref. 4). 
• Provjerite je li bubanj za prljavu vodu (sl. 9, ref 4) prazan. 
• Očistite plovak-prekidač (sl. 9, ref. 5) na stražnjoj strani bubnja, vodeći računa da ne 

usmjeravate vodeni mlaz izravno na plovak. 
• Uklonite filtar usisnog motora (sl. 9, ref. 2) iz nosača plovak-prekidača (sl. 9 ref. 3) na 

vrhu bubnja za prljavu vodu. 
• Očistite filtar tekućom vodom ili otopinom deterdženta koji se koristi u stroju. 
• Dobro osušite filtar prije nego što ga vratite na nosač. Provjerite je li filtar ispravno 

smješten na njegovom mjestu. 
• Vratite poklopac natrag na bubanj za prljavu vodu. 

9.2.2 Sitasti filtar: čišćenje 

• Uklonite sitasti filtar iz otvora za punjenje vode na prednjoj strani stroja. 
• Očistite filtar tekućom vodom ili otopinom deterdženta koji se koristi u stroju. 
• Vratite filtar natrag na mjesto i provjerite je li ispravno postavljen. 

9.2.3 Filtar za deterdžent: čišćenje 
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• Odvijte poklopac koji se nalazi ispod donjeg spremnika (sl. 10, ref. 1). 
• Izvadite filtar za deterdžent (sl. 10, ref. 2). 
• Očistite filtar tekućom vodom ili otopinom deterdženta koji se koristi u stroju. 
• Vratite filtar na mjesto, provjerite je li ispravno postavljen i ponovno zategnite vijak. 

9.2.4 Metlice brisača: zamjena 

Metlice brisača stružu sloj vode i deterdženta s poda te pripremaju put za besprijekorno 
sušenje. S vremenom, stalno trljanje metlica brisača s podom uzrokuje savijanje i 
napuknuća smanjujući učinkovitost sušenja i zahtijevajući zamjenu. 

Okretanje ili zamjena metlica: 
• Spustite brisač pomoću odgovarajuće poluge (sl. 5, ref. 8). 
• Odvojite brisač (sl. 2, ref. 6) s nosača (sl. 6, ref. 2) tako što ćete do kraja odvrnuti dva 

okretna gumba (sl. 6, ref. 3). 
• Uklonite rukavac usisnog crijeva (sl. 6, ref. 4) iz brisača. 
• Otvorite zasun (sl. 11, ref. 1). 
• Uklonite dva držača metlica (sl. 11, ref. 2) tako da ih gurnete prema van i potom 

izvučete. 
• Skinite metlicu. 
• Ponovno upotrijebite iste metlice tako što ćete svaki put okrenuti rub koji je u doticaju s 

podom sve dok se sva četiri ruba ne istroše ili ugradite nove metlice koje ćete pričvrstiti 
na vijke na tijelu brisača. 

• Ponovno namjestite kopče koje drže metlicu tako što ćete centrirati širi dio utora kopči 
na tijelu brisača, a zatim prema unutra gurnuti kopče koje drže metlice. 

• Ponovno zatvorite kopču. 
• Zamijenite brisač na nosaču pridržavajući se prethodnih uputa. 

9.2.5 Osigurači: zamjena (modeli s akumulatorom) 

Osigurači koji štite četku i usisne motore nalaze se u nosaču osigurača (sl. 12, ref. 
1) koji je pričvršćen na bubanj za prikupljanje vode iznad pretinca akumulatora. 
Zamjena osigurača: 

• provjerite je li bubanj za prljavu vodu prazan i ispraznite ga ako je potrebno; 
• podignite bubanj za vodu; 
• podignite poklopac nosača osigurača i izvadite osigurač tako što ćete odvrnuti vijke; 
• stavite novi osigurač i zatvorite poklopac nosača osigurača; 
• spustite bubanj za prljavu vodu. 

Ploča osigurača: kompletnu ploču osigurača potražite u katalogu rezervnih dijelova. 

 VAŽNO 
Nikad nemojte koristiti osigurač s većom amperažom od navedene. 

Ako osigurač nastavi iskakati, mora se identificirati te otkloniti kvar u ožičenju, ploči (ako 
postoji) ili motorima. Uređaj treba provjeriti kvalificirano osoblje. 

9.3. Redovito održavanje 

9.3.1. Svakodnevne radnje 

Nakon svakog radnog dana, postupite na sljedeći način: 
• Odspojite uređaj iz napajanja. 
• Ispraznite bubanj za prljavu vodu i očistite ga ako je potrebno. 
• Očistite brisač te provjerite istrošenost. Zamijenite ga ako je potrebno. 
• Provjerite da usisni otvor na brisaču nije začepljen. Po potrebi izvadite nakupljenu 

prljavštinu. 
• Napunite akumulator u skladu s opisanim postupkom. 
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9.3.2. Tjedne radnje 

• Očistite plovak-prekidač u bubnju za prljavu vodu i provjerite radi li ispravno. 
• Očistite filtar zraka i provjerite je li neoštećen. Zamijenite ga ako je potrebno. 
• Očistite filtar deterdženta na prednjem otvoru spremnika za deterdžent (sl. 2, ref. 7) i 

provjerite je li neoštećen (zamijenite ga ako je potrebno). 
• Očistite usisnu cijev. 
• Očistite spremnike za prljavu vodu i deterdžent. 
• Provjerite razinu elektrolita u akumulatoru i po potrebi nadopunite ga destiliranom 

vodom. 

9.3.3. Polugodišnje radnje 

Pobrinite se da kvalificirano osoblje provjeri električni sustav. 
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9.4. Održavanje 

Tablica u nastavku navodi osobe odgovorne za svaki postupak. 

R = Rukovatelj 

O = Obučeno osoblje 

 

Interval Odgov. 

osoba 

Ciljni 
dio 

Opis Postupak Mazivo/tekućin
a 

Svakodne
vno 

R 1 Uložak (ulošci) Provjeriti, okrenuti ili 
zamijeniti 

 

R 1 Četka (četke) Provjeriti, očistiti  

R 6 Brisač Očistiti, provjeriti je li 
oštećen ili istrošen 

 

R 8 Rub glave za čišćenje Provjeriti je li oštećen ili 
istrošen 

 

R 2 Spremnik za prikupljenu tekućinu Izliti, isprati, očistiti sito 
plovka i spremnik za 
otpatke 

 

R 3 Spremnik za otopinu Izliti, isprati  

R 4 Teški spremnik za okoliš (opcionalno) Provjeriti, ponovno 
napuniti 

KOD 

R 5 Spremnik za automatsko napajanje akumulatora 
(opcionalno) 

Provjeriti, ponovno 
napuniti 

DV 

R 7 Akumulator Napuniti, ako je potrebno  

Tjedno R 7 Akumulatorske ćelije Provjeriti razinu elektrolita DV 

R 7 Pretinac za akumulator Provjeriti ima li tekućine  

R 6 Spremnik sklopa brisača za prikupljanje tekućine 
(model s dvostrukim diskom) 

Provjeriti Očistiti  

50 sati R 2 Brtva poklopca spremnika za prikupljenu tekućinu Provjeriti je li istrošena  

R 9 Filtar spremnika za otopinu Skinuti i očistiti  

100 sati R 7 Sustav za napajanje akumulatora (opcionalno) Provjeriti jesu li cijevi 
oštećene ili istrošene 

 

200 sati R 7 Akumulatori, stezaljke i kabeli Provjeriti i očistiti  

O 13 Upravljački lanac Podmazati, provjeriti 
zategnutost i je li oštećen 
ili istrošen 

MZ 

O 14 Upravljački kabel Provjeriti zategnutost i je li 
oštećen ili istrošen 

 

750 sati O 10 Vakuumski motor Zamijeniti ugljene četkice  

1250 sati O 11 Pogonski motor Zamijeniti ugljene četkice  

O 12 Motor (motori) četke Zamijeniti ugljene četkice  

 

MAZIVO/TEKUĆINA 

 
DV destilirana voda 
KOD komercijalni odobreni deterdžent 
MZ mazivo za zupčanike SAE 90 
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10. RJEŠAVANJE PROBLEMA 
10.1. Kako otkloniti moguće poteškoće 

[B]= akumulatorski strojevi 
[C]= kabelski strojevi 
[BT]= akumulatorski strojevi s električnim pogonom 

Mogući problemi koji utječu na cijeli stroj. 
 

PROBLEM  UZROK  RJEŠENJE 
 

Stroj se ne pokreće  • [B] = priključak akumulatora 
odspojen 

 • [B] = spojite akumulator na 
stroj 

  • [B] = akumulator je prazan  • [B]= napunite akumulator 
     

 

Četke se ne okreću  • [B], [BT]=  niste pritisnuli 
prekidač četke 

 
 

 • pritisnite prekidač četke  
 

  • niste pritisnuli polugu četke  • pritisnite polugu četke 
  • [B] = toplinski prekidač motora 

je aktiviran; motor je pregrijan 
 • [B] = otpustite polugu četke; 

ostavite stroj da se ohladi 
najmanje 45 min. 

  • [B], [BT] =   odspojeni su 
priključci za el. napajanje ili 
toplinski prekidači motora 

 • [B], [BT] =  ponovno 
priključite napajanje ili 
priključke toplinskih 
prekidača motora 

  • [B] [BT] =    osigurač motora 
četke je pregorio 

 • [B] [BT] =  pobrinite se da 
stručna osoba provjeri i 
ukloni uzroke pregaranja 
osigurača, a zatim ga 
zamijenite 

  • [B] [BT]=   akumulator je prazan  • [B] [BT]= napunite 
akumulator 

  • redukcijska jedinica je 
neispravna 

 • zamijenite redukcijsku 
jedinicu 

  • motor je neispravan  • zamijenite motor 
 

Stroj ne čisti ravnomjerno  • četka ili diskovi su istrošeni  • zamijenite ih 
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Deterdžent ne izlazi     
  • spremnik deterdženta je prazan  • napunite ga 
  • crijevo koje dovodi deterdžent u 

četku je začepljeno 
 • deblokirajte i otvorite protok 

  • solenoidni ventil je onečišćen ili 
je neispravan 

 • očistite ili zamijenite 
solenoidni ventil 

 

Dotok deterdženta ne prestaje  • solenoidni ventil je onečišćen ili 
je neispravan 

 • očistite ili zamijenite 
solenoidni ventil 

 

Usisni motor se ne pokreće     
  • usisni motor ne dobiva struju ili 

je neispravan 
 • provjerite je li priključak za 

napajanje motora pravilno 
spojen na glavno ožičenje; 
ako jeste, pogledajte je li 
motor zamijenjen 

  • [B] [BT] = osigurač je pregorio  • [B] [BT] = zamijenite 
osigurač 

 

Brisač ne čisti ili je usisavanje 
neučinkovito 

 • rub gumenih metlica je istrošen 
u dodiru s podom 

 • zamijenite gumenu metlicu 

  • brisač ili crijevo su blokirani ili 
oštećeni 

 • deblokirajte i popravite 
oštećenja 

  • plovak-prekidač se aktivirao 
(bubanj za prljavu vodu), 
začepljen je prljavštinom ili je 
slomljen 

 • ispraznite bubanj za prljavu 
vodu ili ponovno postavite 
plovak-prekidač 

  • usisna cijev je blokirana  • odblokirajte crijevo 
  • usisna cijev nije spojena na 

brisač ili je oštećena 
 • spojite ili popravite cijev 

  • usisni motor ne dobiva struju ili 
je neispravan 

 • provjerite je li priključak za 
napajanje motora pravilno 
spojen na glavno ožičenje te 
da osigurač nije pregorio; a u 
drugom slučaju, provjerite je 
li motor zamijenjen 

 

Stroj se ne pokreće  • pogonski motor četke ne dobiva 
struju ili je neispravan 

 • u prvom slučaju, pritisnite 
gumb četke i gurnite prema 
dolje ručicu četke/pogona; u 
drugom slučaju, provjerite je 
li motor četke pravilno 
priključen na glavno ožičenje; 
u trećem slučaju zamijenite 
motor 

 
  • redukcijska jedinica je slomljena 

(razlog zašto se četka ne 
okreće) 

 • zamijenite redukcijsku 
jedinicu 

  • toplinski prekidač motora četke 
je aktiviran; motor se pregrijao 

 • zaustavite uređaj, isključite 
ga i ostavite da se ohladi 
najmanje 45 min.  

  • [B] [BT] =  akumulator je 
prazan i četke ne rade 

 • [B] [BT]= napunite 
akumulator 

 

Stroj pokazuje sklonost da 
skreće na jednu stranu 

 • gumb za podešavanje smjera 
mora se podesiti na način koji 
odgovara podu 

 • regulirajte smjer kretanja 
prilagođavanjem gumba za 
prilagođavanje smjera 

 

Akumulatori ne omogućavaju 
uobičajeno vrijeme rada  

 • polovi ili stezaljke akumulatora 
su prljavi i zahrđali 

 • očistite i podmažite polove i 
stezaljke, zamijenite 
akumulator 
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  • razina elektrolita je niska  • dopunite sve elemente 
destiliranom vodom kako je 
opisano u uputama 

  • punjač akumulatora ne radi ili 
nije odgovarajući 

 • pogledajte upute za punjenje 
akumulatora 

  • postoje znatne razlike u gustoći 
između različitih elemenata 
akumulatora 

 • zamijenite oštećeni 
akumulator 

  • upotrebljavate stroj s 
prekomjernim pritiskom četki 

 • smanjite pritisak četki 

  • postoje znatne razlike u gustoći 
između različitih elemenata 
akumulatora 

 • zamijenite oštećeni 
akumulator 

 

Akumulator se prebrzo prazni 
tijekom uporabe, iako je 
ispravno napunjen i kada se 
testira pomoću hidrometra na 
kraju punjenja, pokazuje se da 
je ravnomjerno napunjen  

 • akumulator je nov i ne 
isporučuje 100% očekivanog 
kapaciteta 

 • akumulator mora proći ciklus 
od oko 20 - 30 punjenja i 
pražnjenja kako bi se 
postigla maksimalna 
učinkovitost 

  • stroj se koristi pri maksimalnom 
kapacitetu tijekom neprekidnog 
razdoblja te raspoloživa snaga 
akumulatora nije dostatna 

 • ako je moguće, koristite 
akumulatore s većim 
kapacitetom ili zamijenite 
akumulatore drugima koji su 
prethodno napunjeni 

  • elektrolit je ispario i ne pokriva 
ploče u potpunosti 

 • dopunite sve elemente 
destiliranom vodom dok sve 
ploče ne budu prekrivene i 
zatim napunite akumulator el. 
strujom 

 

Akumulator se prebrzo prazni 
tijekom korištenja. Ponovno 
punjenje električnim punjačem 
je prebrzo i nakon ponovnog 
punjenja pokazuje ispravan 
napon (oko 2,14 V za svaki 
element bez opterećenja), no 
ispitivanje hidrometrom 
pokazuje da nije ravnomjerno 
napunjen  

 • isporučeni akumulator, koji je 
proizvođač napunio kiselinom, 
bio je predugo pohranjen prije 
punjenja strujom i prvog 
korištenja 

 • ako punjenje s normalnim 
punjačem nije učinkovito, 
morate primijeniti dvostruki 
ciklus punjenja: 

- puniti polako tijekom 
razdoblja od 10 sati pri struji 
od 1/10 nazivnog kapaciteta 
za 5 sati (npr. za akumulator 
od 100 Ah(5) struja mora biti 
postavljena pomoću ručnog 
punjača na 10 A); 

- jedan sat pauze; 
- punite normalnim 
akumulatorskim punjačem. 

 

Na kraju punjenja 
elektroničkim punjačem, 
akumulator ne daje 
odgovarajući napon (oko 2,14 
V po elementu bez 
opterećenja), a ispitivanje 
hidrometrom pokazuje da nije 
ravnomjerno napunjen  

 • akumulator nije priključen na 
punjač (npr. jer je 
niskonaponska priključnica 
punjača pogrešno spojena na 
priključak stroja) 

 • spojite punjač za napajanje 
na priključak akumulatora 

  • punjač akumulatora i utičnica za 
napajanje na koju je akumulator 
priključen nisu kompatibilni 

 • provjerite jesu li 
karakteristike punjača 
navedene na natpisnoj 
pločici u skladu s mrežnim 
naponom 
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  • punjač akumulatora nije 
pravilno priključen 

 • uzimajući u obzir stvarni 
napon na utičnici, provjerite 
jesu li spojevi primarnog 
transformatora unutar 
punjača ispravni (pogledajte 
priručnik za punjenje 
akumulatora) 

  • punjač akumulatora ne radi  • provjerite je li punjač 
akumulatora pod naponom, 
jesu li osigurači čitavi i 
napaja li struja akumulator; 
pokušajte puniti drugim 
ispravljačem. Ako punjač 
akumulatora ne radi, obratite 
se tehničkom servisnom 
centru i navedite serijski broj 
punjača. 

 

Po završetku punjenja 
elektroničkim punjačem, 
akumulator ne daje 
odgovarajući napon (oko 2,14 
V po elementu bez 
opterećenja), a ispitivanje 
hidrometrom pokazuje da je 
samo jedan od nekoliko 
elemenata ispražnjen  

 • jedan ili više elemenata su 
oštećeni 

 • ako je moguće zamijenite 
oštećene elemente. 
U slučaju single block 
akumulatora od 6 ili 12 V 
zamijenite cijeli akumulator. 

 
Elektrolit u akumulatoru je 
zamućen  

 • akumulator je dosegao kraj 
ciklusa punjenja i pražnjenja koji 
je odredio proizvođač 

 • zamijenite akumulator 

  • akumulator je bio preopterećen 
previsokom strujom 

 • zamijenite akumulator 

  • akumulator je napunjen iznad 
granice koju je preporučio 
proizvođač 

 • zamijenite akumulator 

 
 
 

11. ALARMI NA ZASLONU  

 

ACC / MAN : ACCelerator / MAN 

Alarm se pojavljuje ako se pogonska poluga gurne prilikom pokretanja ili nakon resetiranja 
u hitnom slučaju. 

Pogon se ne može uključiti sve dok se poluga ne otpusti. 

POT: POTenciometar 

Alarm ukazuje na kvar ili prekid gumba za prilagođavanje brzine. 

Vozilo se zaustavlja; otpustite pogonsku polugu i ponovno je aktivirajte. 

Ako se problem nastavi, gumb se može slomiti. 

Lim: ograničenje 

Alarm se pojavljuje kada senzor MOSFET dosegne ograničenje unutarnje temperature. 

Vozilo se zaustavlja; otpustite pogonsku polugu i ponovno je aktivirajte. 

Ako se problem nastavi, pričekajte nekoliko minuta dok se senzor Mosfet ne ohladi. 

Hom: toplinski štitnik MOSFET 
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Pojavljuje se kada se aktivira temperaturni senzor unutar MOSFET-a. 

Isključite uređaj i pričekajte 10 min dok se element ne ohladi. Ako je potrebno, zamijenite 
ploču. 

Hot: pregrijavanje 

Pojavljuje se kada se aktivira temperaturni senzor motora. 

Pričekajte nekoliko minuta dok se motor ne ohladi. Provjerite vezu između toplinskog 
štitnika i ploče. 

MoS: MOSFET 

Pojavljuje se kada dođe do kratkog spoja u pogonu Mosfet ili se zavojnica kontakta ne 
zatvori ispravno, a funkcije četke ili pogona nisu aktivirane.  

Zavojnica usisnog releja je kratko spojena; ispitajte novim relejom 

Zavojnica pogonskog motora je kratko spojena; ispitajte novim relejom  

U svakom slučaju pogon se zaustavlja.  

Kada se prikaže ova poruka, glavni kontaktor je onemogućen.  

Zamijenite glavnu ploču. 

MoF : Mosfet 

Pojavljuje se kada pogon Mosfet-a ostane otvoren. Vozilo se zaustavlja.  

Četke i usisavanje su omogućeni, pogon je onemogućen. 

bLt: blokirana vožnja 

Pojavljuje se kada je napon akumulatora preslab i vožnja se zaustavlja.  Napunite 
akumulator i pokušajte ponovno.  

AcS : kvar funkcije četkanja 

Pojavljuje se kada postoji kvar solenoidnog prekidača koji upravlja četkom. 

Pritisnite prekidač za četku. Ako se poruka i nadalje pojavljuje , kontaktor je možda 
odspojen ili je kontrolni element na ploči u kvaru. 

AcS : kvar funkcije usisavanja 

Pojavljuje se kada postoji kvar u koji je uključen kontaktor koji aktivira usisavanje. 

Pritisnite prekidač za usisavanje. Ako se poruka i nadalje pojavljuje , kontaktor je možda 
odspojen ili je kontrolni element na ploči u kvaru. 

ACH :kvar funkcije solenoidnog ventila 

Pojavljuje se kada postoji kvar u koji je uključeno upravljanje solenoidnim ventilom za 
vodu.   

Provjerite zavojnicu i ožičenje između ploče s instrumentima i solenoidnog ventila. 

FuP: osigurač 

Pojavljuje se kada se zavojnica glavnog kontaktora ne zatvori ispravno i usisavanje je 
aktivirano. 

Unutarnji problem na ploči zaslona ili nema kontakta s kabelom uzemljenja. 

CLH : sat 

Pojavljuje se kada postoji problem u memoriji ploče s instrumentima. Zamijenite ploču.  
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2. BENDROJI INFORMACIJA 

 

Įdėmiai perskaitykite šį vadovą prieš atlikdami bet kokius darbus su mašina1. 

2.1. Šio vadovo paskirtis 

Šį vadovą, kuris yra neatsiejama mašinos dalis, parengė gamintojas. 

Jame aprašyta, kokia paskirtimi mašina buvo sukurta ir pagaminta, taip pat 
pateikta visa informacija, kurios gali prireikti mašinos operatoriams.2 

Be šio vadovo, kuriame pateikta visa vartotojams būtina informacija, galima 
naudotis ir kitais leidiniais, kuriuose pateikiama informacija techninės priežiūros 
darbuotojams3. 
Laikantis visų šiame vadove pateiktų instrukcijų užtikrinamas operatoriaus ir mašinos 
saugumas, nedidelės eksploatavimo sąnaudos, kokybiški darbo rezultatai ir ilgas mašinos 
tarnavimo laikas. Nesilaikydamas šių instrukcijų operatorius gali susižaloti pats ir padaryti 
žalą mašinai, grindims ar aplinkai. 
Vadovo pradžioje esančiame turinyje greitai rasite reikiamą skyrių. 

Teksto dalys, kurias reikia perskaityti ypač įdėmiai, atspausdintos paryškintu šriftu ir 
pažymėtos čia pavaizduotais ir aprašytais simboliais. 

! PAVOJUS 
Nurodo, kad būtina atkreipti dėmesį norint išvengti pasekmių, dėl kurių personalas 

gali mirti ar sunkiai susižaloti. 

 SVARBU 
Nurodo, kad būtina atkreipti dėmesį norint išvengti pasekmių, dėl kurių personalas 

gali susižaloti, o mašinai ar darbo aplinkai gali būti padaryta žala, dėl kurios gali 
būti patirti finansiniai nuostoliai. 

i INFORMACIJA 
Nurodo ypač svarbias instrukcijas. 

Laikydamasis bendrovės politikos nuolat tobulinti ir atnaujinti gaminį, gamintojas pasilieka 
teisę iš anksto neįspėdamas atlikti pakeitimus. 
Nepaisant to, kad jūsų mašina gali pastebimai skirtis nuo šio dokumento iliustracijų, mes 
užtikriname, kad šiame vadove pateiktos instrukcijos yra teisingos ir galiojančios. 

                                            
1 Sąvoka „mašina“ pakeičia šiame vadove minimą prekės pavadinimą. 
2 Asmenys, atsakingi eksploatuoti mašiną neatlikdami operacijų, kurioms būtini sudėtingi techniniai 
įgūdžiai. 

3 Asmenys, turintys patirties, techninių žinių ir išmanantys teisės aktus ir standartus, galintys atlikti 
visas būtinas operacijas, atpažinti visus galimus pavojus, susijusius su mašinos naudojimu, 
montavimu ir priežiūra, ir jų išvengti. 
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2.2. Mašinos identifikavimas 

Techninėje duomenų plokštelėje (1 pav.) nurodyta ši informacija: 

• modelio kodas; 
• modelis; 
• maitinimo šaltinis; 
• bendra nominalioji galia; 
• serijos numeris; 
• gamybos metai; 
• masė su tuščiais rezervuarais; 
• didžiausias nuolydis; 
• brūkšninis kodas su serijos numeriu; 
• gamintojo identifikavimo duomenys. 

2.3. Su mašina tiekiami dokumentai 

• operatoriaus vadovas; 
• garantijos pažymėjimas; 
• EB atitikties deklaracija. 

3. TECHNINĖ INFORMACIJA 

3.1. Bendrasis aprašymas 

Šis įrenginys yra grindų plovimo mašina, skirta šluoti, plauti ir džiovinti plokščias, 
horizontalias, glotnaus ar vidutiniškai gruoblėto paviršiaus, lygias grindis be kliūčių 
viešosios ir pramoninės paskirties patalpose. Esama dviejų mašinos versijų (su 
akumuliatoriais ar kabeliu), kurios leidžia įvykdyti visus eksploatavimo trukmės ir svorio 
reikalavimus. 
Grindų plovimo mašina purškia tinkamos koncentracijos vandens ir valymo priemonės 
tirpalą ant grindų ir jas šveičia. Tinkamai parinkus valymo priemonę ir šepečius (šlifavimo 
diskus ar velenėlius) iš plataus priedų asortimento, mašiną galima pritaikyti skirtingiems 
grindų ir purvo deriniams.  
Mašinoje įmontuota siurbimo sistema džiovina išplautas grindis žemu slėgiu, kurį 
generuoja siurbimo variklis purvino vandens rezervuare. Su rezervuaru sujungtas 
valytuvas surenka purviną vandenį.  
Mašina varoma: 
B MODELIS su mechanine pavara: grindų plovimo mašina turi specialų mechaninės 
pavaros įtaisą, kuris, pasitelkdamas trintį tarp šepečio ir grindų, varo mašiną (daugiau žr. 
6.7 skirsnį). 
BT MODELIS su elektros pavara: grindų plovimo mašina varoma specialaus 
elektromechaninės pavaros įtaiso. 

3.2. Mašinos dalys 

Pagrindinės mašinos dalys (2 pav.): 
• valymo priemonės rezervuaras (2 pav., žr. „7“): jame laikomas ir gabenamas švaraus 

vandens ir valymo priemonės mišinys; 
• purvino vandens rezervuaras (2 pav., žr. „2“): surenka purviną vandenį nuo išplautų 

grindų; 
• valdymo skydas (2 pav., žr. „1“); 
• galvučių mazgas (2 pav., žr. „4“): pagrindinis elementas yra šepetėliai / velenėliai (2 

pav., žr. „5“), kuris paskirsto plovimo tirpalą ant grindų ir šalina purvą; 
• valytuvo mazgas (2 pav., žr. „6“): šluosto ir džiovina grindis surinkdamas vandenį; 
• galvutės pakėlimo pedalas (2 pav., žr. „3“): pakelia šepečio galvutę mašinai judant. 
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3.3. Pavojaus zonos 

A - Rezervuaro mazgas: naudojant tam tikras valymo priemones kyla akių, odos, gleivinės 
membranų ir kvėpavimo takų sudirgimo ir uždusimo pavojus. Surinkto aplinkos purvo 
(bakterijų ir cheminių medžiagų) keliamas pavojus. Pavojus būti suspaustam tarp 
dviejų rezervuarų, kai purvino vandens rezervuaras išdėstomas ant valymo priemonės 
rezervuaro. 

B - Valdymo skydas: pavojus susižaloti dėl trumpo sujungimo. 
C -Plovimo galvutės apačia: pavojus dėl besisukančio šepečio. 
D -Užpakaliniai ratai: pavojus būti suspaustam tarp ratų ir važiuoklės. 
E - Akumuliatorių skyrius (valymo priemonės rezervuare): trumpo sujungimo pavojus 

tarp akumuliatorių polių ir vandenilis įkrovimo metu.  

3.4. Priedai 

• Šerių šepečiai: neatsparioms grindims plauti ir blizginti; 
• Polipropileno šepečiai: įprastoms grindims plauti; 
• „Tynex“ šepečiai: susikaupusiam sunkiai nuvalomam purvui valyti nuo atsparių 

grindų; 
• Pavaros diskai: galima naudoti šiuos diskus: 

∗ Geltonieji diskai: marmuro ir panašiems paviršiams plauti ir 
blizginti; 

∗ Žalieji diskai: atsparioms grindims plauti; 
∗ Juodieji diskai: atsparioms grindims su sunkiai nuvalomu purvu 

plauti. 
• „CHEM DOSE“ (13 pav.): sistema, padedanti kontroliuoti valymo priemonę 

nepriklausomai nuo valymo priemonės rezervuaro. 
• S.P.E. CBHD1 / CBHD1-XR-P akumuliatoriaus įkroviklis  

4. SAUGUMO INFORMACIJA 
4.1. Saugumo priemonės 

 

Prieš paleisdami, naudodami ir atlikdami bet kokius mašinos priežiūros ar kitus 
darbus, atidžiai perskaitykite operatoriaus vadovą. 

 SVARBU 
Griežtai laikykitės visų vadove pateiktų (ypač susijusių su pavojumi ir svarbia 

informacija) ir ant mašinos saugumo plokščių nurodytų instrukcijų. 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už žalą, padarytą žmonėms ar turtui 

nesilaikant šių instrukcijų. 

Šiuo prietaisu gali naudotis tik specialiai išmokyti ir (arba) įrodę, kad sugeba juo naudotis 
asmenys, kuriems buvo aiškiai parodyta, kaip naudotis prietaisu. 
Mašina neturi naudotis vaikai. 
Mašina skirta naudoti tik pagal savo tikslią paskirtį. Griežtai laikykitės visų saugos 
standartų ir sąlygų, taikomų pastato, kuriame mašina bus naudojama, tipui (pavyzdžiui, 
farmacijos bendrovės, ligoninės, cheminių medžiagų gamyklos ir t. t.). 
Ši mašina skirta naudoti komerciniais tikslais, pavyzdžiui, viešbučiuose, ligoninėse, 
fabrikuose, parduotuvėse, biuruose, taip pat ją galima nuomoti. 
Nenaudokite mašinos esant netinkamam apšvietimui, sprogiose aplinkose, viešuosiuose 
keliuose, purvui, keliančiam pavojų sveikatai (dulkėms, dujoms ir t. t.) valyti, taip pat 
netinkamoje aplinkoje. 
Mašina skirta naudoti tik patalpoje. 
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Mašina skirta naudoti esant nuo +4 iki +35 °C temperatūrai. Nenaudojamą mašiną galima 
saugoti esant nuo 0 iki +50 °C temperatūrai. 
Mašina skirta naudoti aplinkoje, kurioje santykinis drėgmės lygis yra 0–95 %. 
Įspėjame, kad mašina visą laiką turi būti laikoma patalpoje. 
Niekada nenaudokite mašinos ir nerinkite ja degių skysčių ar sprogių medžiagų 
(pavyzdžiui, degalų, mazuto ir t. t. ), degių dujų, sausų dulkių, rūgščių ir tirpalų 
(pavyzdžiui, dažų tirpiklių, acetono ir t. t.), net jei jie buvo atskiesti. Niekada nerinkite 
liepsnojančių ar įkaitusių daiktų. 
Niekada nenaudokite mašinos ant nuolydžių ar rampų, kurių nuolydis viršija 2 %. Nežymių 
nuolydžių atveju nenaudokite mašinos skersai, dirbkite atsargiai ir nejudėkite atbuline 
kryptimi. Judėdami per statesnes rampas ar nuolydžius, būkite itin atsargūs, kad 
neapverstumėte mašinos ir (arba) kad atsitiktinai nepadidintumėte greičio. Judėdami per 
rampas ir (arba) laiptus, šepečio galvutę ir valytuvą laikykite pakeltus. 
Niekada nestatykite mašinos ant nuolydžio. 
Niekada nepalikite mašinos su įjungtu varikliu be priežiūros. Prieš nueidami nuo mašinos, 
išjunkite variklį ir užtikrinkite, kad mašina negali atsitiktinai pajudėti. 
Visada kreipkite dėmesį į kitus žmones ir vaikus, ypač esančius jūsų valomoje teritorijoje. 
Būtina stebėti, kad vaikai nežaistų su mašina. 
Mašinos negali naudoti asmenys (įskaitant vaikus), turintys fizinę, jutiminę ar protinę 
negalią, taip pat asmenys, neturintys patirties ar žinių, nebent juos prižiūrėtų už jų 
saugumą atsakingas asmuo ir jiems buvo pateiktos instrukcijos dėl to, kaip saugiai 
naudotis mašina. 
Niekada nevežkite mašina žmonių ir nevilkite daiktų. Nevilkite mašinos. 
Jokiomis aplinkybėmis nedėkite ant mašinos bet kokio svorio daiktų. 
Niekada neužstokite ventiliacijos ir šilumos išsklaidymo angų. 
Niekada nenuimkite, nekeiskite ir neignoruokite saugos įtaisų. 
Žinoma daug nemalonių atvejų, kai dėl asmeninių daiktų buvo sukeltos rimtos avarijos.  
Prieš pradėdami dirbti, nusisekite papuošalus, laikrodžius, kaklaraiščius ir pan. 
Operatorius turi visada naudotis asmens saugos priemones – apsauginį žiurstą ar 
kombinezoną, neslystančią vandeniui atsparią avalynę, gumines pirštines, apsauginius 
akinius ir klausos apsaugos priemones, kaukę kvėpavimo takams apsaugoti. 
Laikykite rankas toliau nuo besisukančių dalių. 
Naudokite tik nurodytas valymo priemones. Vadovaukitės instrukcijomis, pateiktomis 
atitinkamame saugos lape.  Rekomenduojame laikyti valymo priemones vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. Valymo priemonei patekus į akis, nedelsdami gausiai praplaukite 
jas vandeniu. Prariję, nedelsdami pasitarkite su gydytoju. 
Įsitikinkite, kad maitinimo lizdai, naudojami mašinose su kabeliu ar akumuliatorių įkrovikliu, 
yra sujungti su tinkama įžeminimo sistema ir yra apsaugoti diferencialo terminiais 
solenoidiniais jungikliais. 
Įsitikinkite, kad mašinos elektros charakteristikos (įtampa, dažnis, sunaudojama galia), 
nurodytos duomenų plokštelėje (1 pav.), sutampa su maitinimo šaltinio charakteristikomis. 
Mašina su kabeliu turi trijų gyslų laidą ir trijų kaiščių įžemintą kištuką, skirtą naudoti su 
atitinkamu įžemintu lizdu. Įžeminimo laidas yra geltonai žalias. Niekada neprijunkite šio 
laido prie bet kokių kontaktų, išskyrus lizdo įžeminimo kontaktą. 
Privaloma paisyti akumuliatoriaus gamintojo instrukcijų ir taikomų teisės aktų. 
Akumuliatoriai visada turi būti švarūs, kad būtų išvengta paviršinio srovės nuotėkio. 
Apsaugokite akumuliatorius nuo nešvarumų, pavyzdžiui, metalo dulkių.  
Niekada nedėkite įrankių ant akumuliatorių, nes gali kilti trumpas sujungimas ar net 
sprogimas.  
Naudodami akumuliatorių rūgštį visada kruopščiai laikykitės atitinkamų saugos instrukcijų. 
Naudodami mašiną, maitinamą kabeliu, stenkitės nesuspausti ar nesuplėšyti maitinimo 
kabelio. Taip pat stebėkite, kad besisukantis šepetys nesiliestų su maitinimo kabeliu. 
Reguliariai tikrinkite maitinimo kabelį. Jei jis pažeistas, mašinos naudoti negalima. 
Norėdami jį pakeisti, kreipkitės į specializuotos techninės priežiūros centrą. 
Norėdami įkrauti akumuliatorius, visada naudokitės su mašina pateiktu įkrovikliu (kai 
pateiktas).  
Jei esama stiprių elektromagnetinių laukų, įvertinkite jų galimą poveikį valdymo 
elektronikai. 
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Niekada neplaukite mašinos vandens čiurkšlėmis. 
Surinktuose skysčiuose yra valymo priemonių, dezinfekavimo priemonių, vandens, 
organinių ir neorganinių medžiagų. Jas būtina utilizuoti pagal galiojančias teisės aktus. 
Sugedus ir (ar) netinkamai veikiant mašinai, nedelsdami ją išjunkite (atjunkite nuo 
maitinimo šaltinio ar akumuliatorių) ir nelieskite. Susisiekite su gamintojo įgaliotu 
techninės priežiūros centru. 
Visi techninės priežiūros darbai turi būti atlikti tinkamai apšviestoje vietoje ir tik atjungus 
mašiną nuo maitinimo šaltinio. Jei naudojamas modelis su kabeliu, atjunkite mašiną nuo 
kištukinio lizdo, jei modelis su akumuliatoriais – atjunkite akumuliatoriaus jungtį. 
Visus elektros sistemos ir techninės priežiūros ir remonto darbus, išskyrus konkrečiai 
aprašytus šiame vadove, turi atlikti tik specialus personalas.  
Jei būtina pakeisti maitinimo kabelį, kištuką arba gnybtus, įsitikinkite, kad elektros jungtys 
ir kabelio laikiklis valdymo skydelio viduje yra tvirtai pritvirtinti, kad patraukus kabelį 
jaustumėte pasipriešinimą. Tada atsargiai pakeiskite skydelį, kad užtikrintumėte 
operatoriaus saugumą. 
Kad mašina tinkamai dirbtų, būtina naudoti tik originalius priedus ir gamintojo tiekiamas 
atsargines dalis. Niekada nenaudokite iš kitų mašinų išrinktų ar kitų rinkinių dalių. 
Ši mašina sukonstruota ir pagaminta taip, kad tarnautų 10 metų nuo gamybos datos, 
nurodytos ant techninių duomenų plokštelės (1 pav.). Praėjus šiam laikotarpiui, 
nepriklausomai nuo to, ar mašina buvo naudojama, ji turi būti utilizuota pagal galiojančius 
šalies, kurioje buvo naudojama, teisės aktus. 

- Mašina turi būti atjungta nuo maitinimo šaltinio, išvalyta ir tuščia. 
- Gaminys priskirtas specialių EEĮA tipo atliekų kategorijai, jam taikomi nauji 

aplinkosaugos direktyvų nustatyti reikalavimai. Jis turi būti šalinamas ne kartu su 
įprastomis atliekomis laikantis galiojančių teisės aktų ir standartų. 

 
 
 
 
Specialios atliekos. Neišmeskite su įprastomis atliekomis. 
Mašiną galite grąžinti gamintojui, kad šis ją išardytų. 
Nusprendę daugiau nesinaudoti mašina, išimkite akumuliatorius ir 
priduokite juos perdirbti į įgaliotą atliekų perdirbimo centrą. 
Taip pat užtikrinkite, kad visos mašinos dalys, kurios galėtų kelti 
pavojų, ypač vaikams, būtų apsaugotos. 
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5. PERVEŽIMAS IR MONTAVIMAS 
5.1. Supakuotos mašinos kėlimas ir transportavimas 

 SVARBU 
Atlikdami visas kėlimo operacijas įsitikinkite, kad supakuota mašina tinkamai 

užfiksuota, kad ji netyčia neapsiverstų ar nenukristų. 
Visuomet atlikite sunkvežimių pakrovimo / iškrovimo darbus tinkamai apšviestose 

vietose. 

Mašina supakuota gamykloje ant medinio padėklo. Ji turi būti kraunama ant transporto 
priemonės naudojant tinkamą įrangą (žr. Tarybos direktyvą 89/392/EEB su vėlesniais 
pakeitimais ir / arba papildymais). Paskirties vietoje ją reikia iškrauti tuo pačiu būdu. 
Valytuvai supakuoti kartono dėžėse (ne ant padėklo). 
Supakuotai mašinai nukelti nuo transporto priemonės visada turi būti naudojamas šakinis 
griebtuvas. Elkitės atsargiai ir stenkitės neapversti ir neapdaužyti mašinos. 

5.2. Patikra pristačius mašiną 

Vežėjui pristačius mašiną, įsitikinkite, kad pakuotė ir mašina yra nepažeistos. Jei mašina 
yra pažeista, informuokite vežėją apie žalą, ir, prieš priimdami prekes, pasilikite teisę 
(raštu) prašyti atlyginti žalą. 

5.3. Išpakavimas 

 SVARBU 
Išpakuodamas mašiną operatorius turi naudoti asmens saugos priemones 

(pirštines, akinius ir t. t.) susižeidimo rizikai sumažinti. 

Atlikite toliau nurodytus veiksmus mašinai išpakuoti. 
• nupjaukite ir nuimkite plastikinius diržus žirklėmis arba replėmis; 
• nuimkite kartoną; 
• nuimkite maišus akumuliatorių skyriuje (plovimo skysčio rezervuare) ir patikrinkite, ar 

yra: 
  - garantinis talonas; 
 - naudojimo ir techninės priežiūros vadovas; 
 - akumuliatoriaus tiltai su gnybtais (tik modeliuose su akumuliatoriumi); 
 - akumuliatoriaus įkroviklio jungiklis (tik modeliuose su akumuliatoriumi); 
• priklausomai nuo modelio, nuimkite metalines gembes arba nupjaukite plastikinius 

dirželius, tvirtinančius mašinos korpusą prie padėklo; 
• naudodamiesi nuožulnia rampa pastumkite mašiną nuo padėklo atbuline kryptimi; 
• išpakuokite šepečius ir valytuvus; 
• nuvalykite mašinos išorę pagal saugos taisykles; 
• išpakavę mašiną, įdėkite akumuliatorius (modeliuose su akumuliatoriais) arba prijunkite 

elektros jungtis (modeliuose su laidu). Žr. atitinkamus skyrius.  
 

Pakuotę galima palikti ir panaudoti dar kartą mašinai apsaugoti, kai ji perkeliama į kitą 
vietą arba remonto dirbtuves. 
Kitu atveju utilizuokite pakuotę pagal galiojančius teisės aktus. 
 

5.4. Elektros jungtys ir įžeminimas (modeliai su kabeliu) 

Mašinos elektrinės charakteristikos nurodytos duomenų plokštelėje (1 pav.). Įsitikinkite, 
kad dažnis ir įtampa atitinka mašinos vietos, kurioje mašina bus naudojama, maitinimo 
šaltinio parametrus. Įsitikinkite, kad dažnis ir įtampa atitinka mašinos vietos, kurioje 
mašina bus naudojama, maitinimo šaltinio parametrus. Kai mašinos modelių duomenų 
plokštelėje nurodyta 230 V įtampa, mašiną galima naudoti esant 220–240 V įtampai. 115 
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V modelius galima naudoti esant 110–120 V įtampai. Dažnis duomenų plokštelėje turi 
visada atitikti maitinimo šaltinio dažnį. 

 SVARBU 
Įsitikinkite, kad maitinimo šaltinio grandinė yra tinkamai įžeminta ir kad lizdai (ir bet 

kokie naudojami adapteriai) užtikrina įžeminimo laidininkų nenutrūkstamumą. 

! PAVOJUS 
Nesilaikant šių instrukcijų kyla pavojus sunkiai susižaloti ar sugadinti turtą, taip pat 

gali nustoti galioti garantija. 

5.5. Galios tiekimo akumuliatoriai (modeliai su akumuliatoriais) 

Šiose mašinose gali būti sumontuoti dviejų skirtingų tipų akumuliatoriai: 
• sandarūs vamzdiniai akumuliatoriai: būtina reguliariai tikrinti elektrolito lygį. Jei reikia, 

būtina įpilti distiliuoto vandens tiek, kad būtų padengtos plokštės. Nepilkite per daug 
distiliuoto vandens (ne daugiau kaip 5 mm virš plokščių).  

• geliniai akumuliatoriai: šio tipo akumuliatorių prižiūrėti nereikia. 
Techninės savybės turi atitikti tas, kurios nurodytos skirsnyje apie mašinos technines 
savybes. Naudojant sunkesnius akumuliatorius gali būti neigiamai paveiktas 
manevringumas, perkaisti šepečio variklis. Mažesnės talpos ir svorio akumuliatorius 
būtina įkrauti dažniau. 
Akumuliatorius būtina saugoti įkrautus, sausus ir švarius. Jungtys turi būti stipriai 
užveržtos. 

i INFORMACIJA 
Sukonfigūruokite mašinos programinę įrangą, tinkamą naudojamiems akumuliatoriams, 
pagal toliau pateiktas instrukcijas: 
 
Versija su mechanine pavara (B):  

• įjunkite mašiną nuspausdami mygtuką (5 pav., žr. „3“), palaukite 5 sekundes ir 
įsitikinkite, kad ekranas užsidegė; 

• vienu metu nuspauskite šepečio mygtukus (5 pav., žr. „3“) ir siurbimo mygtuką (5 
pav., žr. „2“) ir palaikykite nuspaustus bent 5 sekundes. Taip įeinama į 
akumuliatoriaus nustatymų meniu. 

• nuspauskite siurbimo mygtuką (5 pav., žr. „2“), jei norite pasirinkti mašinoje 
sumontuotą akumuliatorių: „ACd“ rūgštiniams akumuliatoriams (sandarūs 
vamzdiniai akumuliatoriai) arba „GEL“ (geliniams akumuliatoriams). 

• įrašykite rodomą parametrą nuspausdami mygtuką (5 pav., žr. „3“). 
 
Versija su elektros pavara (BT): sukonfigūruokite mašinos programinę įrangą, tinkamą 
naudojamam akumuliatoriui, pagal toliau pateiktas instrukcijas: 

• įjunkite mašiną pasukdami į avarinį mygtuką įstatytą raktą (5 pav., žr. „15“), 
palaukite 5 sekundes ir įsitikinkite, kad ekranas įsijungė; 

• vienu metu nuspauskite šepečio mygtukus (5 pav., žr. „3“) ir siurbimo mygtuką (5 
pav., žr. „2“) ir palaikykite nuspaustus bent 5 sekundes. Taip įeinama į 
akumuliatoriaus nustatymų meniu. 

• nuspauskite siurbimo mygtuką (5 pav., žr. „2“), jei norite pasirinkti mašinoje 
sumontuotą akumuliatorių: „ACd“ rūgštiniams akumuliatoriams (sandarūs 
vamzdiniai akumuliatoriai) arba „GEL“ (geliniams akumuliatoriams). 

• įrašykite rodomą parametrą nuspausdami pavojaus mygtuką (5 pav., žr. „15“). 

5.5.1. Akumuliatoriai: paruošimas 
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! PAVOJUS 
Montuodamas akumuliatorius ir atlikdamas bet kokią jų priežiūrą operatorius turi 

naudoti būtinas asmens saugos priemones (pirštines, akinius, kombinezoną ir t. t.) 
susižalojimo pavojui sumažinti. Būtina laikytis atokiau nuo atviros ugnies šaltinių, 

vengti trumpo akumuliatoriaus polių sujungimo, žiežirbų ir nerūkyti. 

Dažniausiai akumuliatoriai pristatomi pripildyti rūgšties ir paruošti naudoti. 
Jei akumuliatoriai yra sausi, prieš montuodami juos į mašiną, atlikite šiuos veiksmus: 
• nuimkite dangtelius ir įpilkite į visus elementus specialaus sieros rūgšties tirpalo, tinkamo 

šio tipo akumuliatoriui, tiek, kad plokštės būtų visiškai padengtos (tam reikia bent kelis 
kartus įpilti elektrolito į kiekvieną elementą); 

• palikite akumuliatorius stovėti 4–5 valandas, kad oro burbulai iškiltų į paviršių, o 
elektrolitas apsemtų plokštes; 

• įsitikinkite, kad elektrolitas vis dar padengia plokštes ir, jei reikia, įpilkite sieros rūgšties 
tirpalo; 

• uždarykite dangtelius; 
• sumontuokite akumuliatorius į mašiną (pagal toliau aprašytą procedūrą). 
Prieš naudodamiesi mašina pirmą kartą, įkraukite akumuliatorius atlikdami toliau 
aprašytus veiksmus. 

5.5.2. Akumuliatoriai: montavimas ir prijungimas 

! PAVOJUS 
Įsitikinkite, kad visi jungikliai ant valdymo pulto yra nustatyti į padėtį „0“ (išjungta). 

Įsitikinkite, kad visus „+“ pažymėtus gnybtus prijungiate prie teigiamų 
akumuliatorių polių. Netikrinkite, ar akumuliatorius įkrautas, sukeldami 

kibirkščiavimą. 
Tiksliai vadovaukitės žemiau pateiktomis instrukcijomis, nes dėl trumpo 
akumuliatorių sujungimo jie gali sprogti. 

• Įsitikinkite, kad abu rezervuarai yra tušti (jei reikia, ištuštinkite juos. žr. atitinkamą 
skirsnį). 

• Nuimkite purvino vandens rezervuarą (2 pav., žr. „2“) nuo valymo priemonės 
rezervuaro (2 pav., žr. „7“) patraukdami  skląstį (3 pav., žr. „1“). 

• Pakelkite purvino vandens rezervuarą ir palenkite jį atgal apie 90° kampu. Taip 
pasieksite akumuliatoriaus skyrių (valymo priemonės rezervuare) iš viršaus. 

• Įdėkite akumuliatorius į skyrių taip, kaip parodyta skyriaus viduje esančiame 
paveikslėlyje. 

 SVARBU 
Akumuliatorius į mašiną įdėkite naudodamiesi jų svoriui tinkamomis priemonėmis. 

Teigiamas ir neigiamas poliai yra skirtingo skersmens. 

• Atsižvelgdami į diagramoje parodytą schemą prijunkite akumuliatorių laidus ir tiltus 
su gnybtais prie akumuliatorių polių.  
Išdėstykite laidus taip, kaip parodyta diagramoje, užveržkite gnybtus ant polių ir 
sutepkite vazelinu. 

• Nuleiskite purvino vandens rezervuarą į jo darbo padėtį ir pritvirtinkite jį prie 
valymo priemonės rezervuaro; 

• Naudodamiesi mašina vadovaukitės toliau pateiktomis instrukcijomis. 
 

5.5.3. Akumuliatoriai: nuėmimas 

! PAVOJUS 
Nuimdamas akumuliatorius operatorius turi naudoti asmens saugos priemones 

(pirštines, akinius, kombinezoną, apsauginę avalynę ir t. t.) nelaimingų atsitikimų 
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pavojui sumažinti. Įsitikinkite, kad jungikliai ant valdymo pulto nustatyti į padėtį „0“ 
(išjungta), o mašina yra išjungta. Laikykitės atokiau nuo atviros ugnies, venkite 

trumpo akumuliatoriaus polių sujungimo, žiežirbų ir nerūkykite. Toliau atlikite šiuos 
veiksmus: 

 
• atjunkite akumuliatorių laidus ir tiltų gnybtus nuo akumuliatorių polių. 
• prireikus, nuimkite prietaisus, tvirtinančius akumuliatorių prie mašinos korpuso. 
• naudodamiesi tinkama kėlimo įranga, pakelkite akumuliatorius iš akumuliatorių skyriaus. 

5.6. Akumuliatorių įkroviklis (modeliai su akumuliatoriais) 

 SVARBU 
Niekada neleiskite akumuliatoriams visiškai išsikrauti, nes galite juos nepataisomai 

sugadinti. 

5.6.1. Akumuliatoriaus įkroviklio pasirinkimas 

Įsitikinkite, kad akumuliatoriaus įkroviklis yra suderinamas su įkrautinais akumuliatoriais: 
− vamzdiniai švino akumuliatoriai: rekomenduojama naudoti 24 V, 20 A automatinius 

akumuliatorių įkroviklius. Vis dėlto rinkdamiesi įkroviklį visada konsultuokitės su 
akumuliatoriaus įkroviklio gamintoju ir vadovaukitės instrukcijomis. 

− geliniai akumuliatoriai: naudokite įkroviklį, skirtą šio tipo akumuliatoriui. 
 

! PAVOJUS 
Naudokite „CE“ ženklu pažymėtus įkroviklius, atitinkančius atitinkamus produktų 

standartus (EN60335-2-29) ir turinčius dvigubą arba sustiprintą izoliaciją tarp įvesties 
ir išvesties bei SELV (atskirtos labai žemos įtampos) išvesties grandinę 

5.6.2. Akumuliatoriaus įkroviklio paruošimas 

Jei norite naudoti su mašina neteikiamą įkroviklį, turite ant jo įtaisyti su mašina tiekiamą 
jungtį (žr. šio vadovo skirsnį „Išpakavimas“). 
Jungtis, tiekiama išoriniams akumuliatorių įkrovikliams, tinka laidams, kurių minimalus 
skerspjūvis yra 16 mm2. 
Norėdami prijungti jungtį, atlikite šiuos veiksmus. 
• Nuimkite apie 13 mm apsauginio apvalkalo nuo raudono ir juodo akumuliatoriaus 
įkroviklio laidų. 

• Įkiškite laidus į jungties gnybtus ir stipriai suspauskite juos tinkamomis replėmis. 
• Kišdami laidus į jungtį paisykite poliariškumo (raudonas laidas +, juodas laidas –). 
 
5.7. Mašinos kėlimas ir transportavimas 

 SVARBU 
Visi kėlimo ir perkėlimo etapai turi būti vykdomi tinkamai apšviestoje aplinkoje, 

naudojant situacijai tinkamas saugos priemones.  
Operatorius turi visada naudoti asmens saugos priemones. 

Mašinai pakrauti į transporto priemonę, atlikite šiuos veiksmus: 
• išpilkite purvino vandens ir valymo priemonės rezervuarus; 
• nuimkite valytuvą ir šepečius ar pavaros diskus; 
• nuimkite akumuliatorius; 
• išdėstykite mašiną ant padėklo ir pritvirtinkite ją plastikiniais dirželiais arba metalinėmis 

gembėmis; 
• pakelkite padėklą (su mašina) šakiniu griebtuvu ir pakraukite ant transporto priemonės; 
• pritvirtinkite mašiną prie transporto priemonės lynais, sujungtais su padėklu ir pačia 

mašina. 
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6. OPERATORIAUS DARBO VADOVAS 
6.1. Valdiklių aprašymas 

Kaip pavaizduota 5 pav., mašina turi šiuos valdiklius ir signalines lemputes: 

• Akumuliatoriaus įkrovimo lemputė (5 pav., žr „1“): turi 3 šviesos diodus (raudoną, 
geltoną ir žalią), kurie nurodo akumuliatoriaus įkrovimo lygį. Galimi variantai: 
a) dega žalias šviesos diodas: akumuliatorius įkrautas 50–100 %; 
b) dega geltonas šviesos diodas: akumuliatorius įkrautas 18–50 %; 
c) dega raudonas šviesos diodas: akumuliatorius beveik išsikrovęs; 
d) mirksi raudonas šviesos diodas: akumuliatorius visiškai išsikrovęs; po kelių 

sekundžių šepečiai sustoja, įsijungia šepečio jungiklio lemputė. 
 

• Pagrindinis jungiklis – avarinis mygtukas (5 pav., žr. „15“, BT modeliams su elektrine 
pavara): įjungia ir išjungia visas mašinos funkcijas. Naudojamas kaip saugos įtaisas. 
Mašinai įjungti, pasukite raktą palei laikrodžio rodyklę. Mašinai sustabdyti, nuspauskite 
mygtuką. 

• Pagrindinis jungiklis (5 pav., žr. „3“, B modeliams su mechanine pavara): įjungia ir 
išjungia visas mašinos funkcijas. Mašinai įjungti nuspauskite mygtuką. Mašinai 
sustabdyti, nuspauskite mygtuką. 

• Šepečio mygtukas su lempute (5 pav., žr. „3“ – visiems modeliams): įjungia 
(šviesos diodas dega) ir išjungia (šviesos diodas nedega) šepečio ir siurbimo variklio 
darbą.  

• Siurbimo mygtukas su lempute (5 pav., žr. „2“): įjungia (šviesos diodas dega) ar 
išjungia (šviesos diodas nedega) siurbimo variklį, atsakingą džiovinti plaunamas 
grindis. Lemputė dega, kai siurbimo varikliui tiekiamas maitinimas. 

• Tirpalo srovės reguliavimo mygtukas (5 pav., žr. „18“): leidžia be pertraukų 
reguliuoti valymo priemonės, tiekiamos į šepečius, srovę. Tiekiamo skysčio kiekis 
nurodomas šviesos diodais (5 pav., žr. „20“).  
Laikant šį mygtuką nuspaustą ne trumpiau kaip 2 sekundes, paleidžiama / sustabdoma 
valymo priemonės srovė.  
Šioje mašinoje tiekiamos srovės kiekį galima reguliuoti rankomis, keletą kartų 
spaudžiant srovės reguliavimo mygtuką (5 pav., žr „18“) arba automatiškai (tik BT 
modeliams su elektrine pavara). Šiuo režimu tiekiama srovė bus reguliuojama 
automatiškai, proporcingai mašinos greičiui. Vadovaukitės toliau pateiktomis 
instrukcijomis, norėdami sukonfigūruoti mašinos programinę įrangą pagal valymo 
priemonės srovės tipą: 

• įjunkite mašiną, palaukite 5 sekundes ir įsitikinkite, kad ekranas užsidegė; 

• vienu metu nuspauskite šepečio mygtukus (5 pav., žr. „3“) ir siurbimo mygtuką 
(5 pav., žr. „2“) ir palaikykite nuspaustus bent 5 sekundes. Taip įeinama į 
akumuliatoriaus nustatymų meniu; 

• vieną kartą nuspauskite šepečio mygtuką (5 pav., žr. „3“), kad įeitumėte į 
vandens reguliavimo meniu (ekrane pasirodo „MAN“ arba „AUT“);   
 

• nuspauskite siurbimo mygtuką (5 pav., žr. „2“) keletą kartų, kad pasirinktumėte 
„MAN“ (rankinį) arba „AUT“ (automatinį) veikimo režimą; 
 

• įrašykite rodomą parametrą nuspausdami avarinį ar šepečio mygtuką. 

• Pavaros svirtis (5 pav., žr. „7“): pavaros svirtis priverčia mašiną judėti į priekį, o 
šepečius – suktis.  
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• Valytuvo svirtis (5 pav., žr. „8“): pakelia (jei nuleistas) ar nuleidžia (jei pakeltas) 
valytuvą. 

• Krypties reguliavimo galvutė (5 pav., žr. „10“): pasukite, jei norite sureguliuoti bet 
kokį mašinos nukrypimą nuo tiesios linijos. 

• Galvutės nuleidimo / pakėlimo pedalas (5 pav., žr. „9“): kairėje mašinos pusėje. 
Nuspaudus, nuleidžia / pakelia šepečio galvutę. 

• Valymo priemonės lygio rezervuare indikatorius (5 pav., žr. „5“): šviesos diodas 
užsidega, kai valymo priemonės rezervuare nėra pakankamai vandens. 

• Purvino vandens lygio rezervuare indikatorius (5 pav., žr. „4“): kai purvino vandens 
rezervuaras yra pilnas, šviesos diodas užsidega, o po kelių sekundžių siurbimo variklis 
išsijungia. 

• Ekranas: rodo bet kokius aktyvius pavojaus pranešimus. Dirbant įprastomis sąlygomis 
jame rodomas valandų skaitiklis (faktinis mašinos darbo laikas valandomis). 

• Krypties pasirinkimas (5 pav., žr. „13“, BT modeliams su elektrine pavara): nustato 
mašinos judėjimo kryptį į priekį ar atgal. 

• Greičio kontrolės potenciometras (5 pav., žr. „11“, BT modeliams su elektrine 
pavara): sukant potenciometrą, nustatomas didžiausias mašinos greitis. 

6.2. Valytuvo montavimas ir reguliavimas 

Valytuvas (6 pav.) yra atsakingas už pirmą džiovinimo etapą. 
Norėdami sumontuoti valytuvą ant mašinos, atlikite šiuos veiksmus: 
• įsitikinkite, kad valytuvo laikiklis (6 pav., žr. „2“) yra pakeltas. Priešingu atveju pakelkite 

jį valytuvo svirtimi (5 pav., žr. „8“);  
• visiškai įstatykite siurbimo žarnos rankovę (6 pav., žr. „4“) į valytuvą;  
• atlaisvinkite dvi galvutes (6 pav., žr. „3“) valytuvo centre; 
• įstatykite du srieginius kaiščius į griovelius ant atramos (6 pav., žr. „2“); 
• užfiksuokite valytuvą užverždami dvi galvutes (6 pav., žr. „3“). 
Valytuvo mentės nuvalo vandens ir valymo priemonės plėvelę nuo grindų ir paruošia jas 
tinkamai nusausinti. Ilgainiui dėl nuolatinės trinties su grindimis besiliečiantis mentės 
kraštas suapvalėja ir įtrūksta, todėl grindys nusausinamos ne iki galo. Tokiu atveju būtina 
pakeisti mentę. Būtina dažnai tikrinti susidėvėjimo būklę. 
Norint tinkamai išdžiovinti grindis, valytuvas turi būti sureguliuotas taip, kad veikianti galinė 
mentė visuose taškuose grindų atžvilgiu būtų išlenkta apie 45°. Menčių kampas 
reguliuojamas sraigtu (6 pav., žr. „1“), o valytuvo aukštį nuo grindų galima reguliuoti 
sraigtu (6  pav., žr. „5“). 

6.3. Nedirbančios mašinos perkėlimas 

Mašinai perkelti atlikite toliau nurodytus veiksmus. 

• pakelkite valytuvą; 

• nuspauskite galvutės pedalą žemyn, o tada į dešinę (5 pav., žr. „9“) galvutei 
pakelti; 

• perkelkite mašiną šia seka: 
• versijos su mechanine pavara: stumkite ar traukite; 
• versijos su elektrine pavara: norėdami, kad mašina judėtų į priekį, nuspauskite 

rinkiklį (5 pav., žr. „13“), tada suaktyvinkite pavaros svirtį (5 pav., žr. „7“). 
Norėdami, kad mašina judėtų atbula eiga, nuspauskite rinkiklį (5 pav., žr. „13“) ir 
suaktyvinkite pavaros svirtį (5 pav., žr. „7“); 
greitį galima reguliuoti potenciometro galvute (5 pav., žr. „11“); 

• pasiekę norimą vietą, nuleiskite galvutę nuspausdami atleidimo pedalą (5 pav., žr. „9“) 
žemyn ir į kairę, o tada atleiskite. 

 ĮSPĖJIMAS! 
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Nepalikite mašinos be priežiūros, su pakelta galvute ar su į avarinį mygtuką 
įstatytu raktu. 

6.4. Šepečio / pavaro diskų montavimas ir keitimas 

 SVARBU 
Niekada nedirbkite be tinkamai sumontuotų diskų, velenėlių ir pavaros diskų. 

 
Šepečio montavimas (modeliai su vienu šepečiu): Išdėstykite šepetį ant grindų prieš 
mašiną, per apsaugo vidurį. Nuleiskite galvutę ir keletą kartų suaktyvinkite šepečio / 
pavaros valdymo svirtį (5 pav., žr. „7“), kol šepetys automatiškai nesusijungs su flanšo 
stebule. Jei veiksmo atlikti nepavyko, nuspauskite rankenėlę ir dar kartą atlikite tuos 
pačius veiksmus. 
Šiurkščių / mikropluošto diskų naudojimas: išdėstykite šiurkštų / mikropluošto diską ant 
pavaros disko ir atlikite veiksmus šepečiui ant grindų plovimo mašinos sumontuoti. 
Šepečio (ar pavaros disko) nuėmimas (modeliai su vienu šepečiu): 
pakelkite mašinos galvutę nuspausdami galvutės pakėlimo pedalą žemyn ir dešinėn (5 
pav., žr. „9“) ir keletą kartų suaktyvinkite šepečio / pavaros svirtį. Po kelių trūktelėjimų 
šepetys (-iai) (ar pavaros diskas) atsikabina ir nukrenta ant grindų. 
 

! PAVOJUS 
Šias operacijas būtina atlikti išjungus mašiną. 

 
Šepečių montavimas (modeliai su dviem šepečiais):  
pakelkite mašinos galvutę nuspausdami galvutės pakėlimo pedalą žemyn ir dešinėn (5 
pav., žr. „9“); 
išdėstykite šepečius po galvutės pavaros disku; 
pakelkite dešinįjį šepetį rankomis, pasukite jį palei laikrodžio rodyklę ir užfiksuokite ant 
pavaros disko; pakelkite kairįjį šepetį rankomis, pasukite jį prieš laikrodžio rodyklę ir 
užfiksuokite ant pavaros disko; 
šiurkščių diskų naudojimas: išdėstykite šiurkštų diską ant pavaros disko ir atlikite 
veiksmus šepečiui ant grindų plovimo mašinos sumontuoti. 
Šepečių nuėmimas (modeliai su dviem šepečiais):  
pakelkite mašinos galvutę nuspausdami galvutės pakėlimo pedalą žemyn ir dešinėn (5 
pav., žr. „9“); pasukite dešinįjį šepetį prieš laikrodžio rodyklę ir nuimkite jį nuo pavaros 
disko; pasukite kairįjį šepetį palei laikrodžio rodyklę ir nuimkite jį nuo pavaros disko. 
 
 

6.5. Valymo priemonės. Instrukcijos. 

 SVARBU 
Visada skieskite valymo priemonę pagal gamintojo nurodymus. Nenaudokite natrio 

hipochlorito (baliklio) arba kitų oksidantų, ypač stiprių jų koncentracijų. 
Nenaudokite skiediklių arba angliavandenilių. Vandens arba valymo priemonės 
temperatūra neturi viršyti didžiausios reikšmės, nurodytos punkte „Techninės 

specifikacijos“. Priemonėse neturi būti smėlio ir / arba kitų nešvarumų. 
Mašina buvo sukurta naudoti su mažai putojančiomis biologiškai skaidžiomis valymo 
priemonėmis, pagamintomis specialiai grindų plovimo mašinoms. 
Dėl išsamaus ir naujausio valymo priemonių ir chemikalų sąrašo kreipkitės į gamintoją: 
naudokite tik produktus, tinkamus purvui šalinti nuo grindų. 
Vadovaukitės valymo priemonių naudojimo taisyklėmis, pateiktomis punkte „Saugos 
taisyklės“. 
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6.6. Mašinos paruošimas dirbti 

 SVARBU 
Dirbdami dėvėkite kombinezoną, klausos apsaugos priemones, neslystančią ir 
sandarią avalynę, kaukę kvėpavimo takams apsaugoti, pirštines ir kitas asmens 
saugos priemones, rekomenduojamas valymo priemonės tiekėjo arba būtinas 

darbo aplinkoje. 
Prieš pradėdami dirbti atlikite šiuos veiksmus. 
• patikrinkite, ar akumuliatorius yra įkrautas (jei reikia, įkraukite); 
• pedalu nuleiskite galvutę (5 pav., žr. „9“); 
• įsitikinkite, kad purvino vandens rezervuaras (2 pav., žr. „2“) yra tuščias. Jei reikia, 

ištuštinkite jį; 
• per angą priekyje įpilkite į valymo priemonės rezervuarą (2 pav., žr. „7“) tinkamos 

koncentracijos švaraus vandens ir mažai putojančios valymo priemonės mišinį. Tarp 
skysčio paviršiaus ir rezervuaro angos turi būti bent 5 cm atstumas;  

• jei mašina turi papildomą priedą „CHEM DOSE“, nuimkite dangtelį (13  pav., žr. „1“) ir 
įpilkite į rezervuarą tinkamai atskiestą mažai putojančią valymo priemonę. 

• sumontuokite šepečius, pavaros diskus ar velenėlius, labiausiai tinkančius grindims ir 
atliekamam darbui (žr. 3.4 skirsnį);  

• įsitikinkite, kad valytuvas (2 pav., žr. „6“) yra tinkamai pritvirtintas ir sujungtas su 
siurbimo žarna (6 pav., žr. „4“).  Įsitikinkite, kad galinė mentė nėra susidėvėjusi. 

i INFORMACIJA 
Jei mašina naudojatės pirmą kartą, rekomenduojame iš pradžių išbandyti ją ant 

didelio paviršiaus be kliūčių. 
Kaskart prieš pildydami valymo priemonės rezervuarą, ištuštinkite purvino vandens 

rezervuarą. 
Kad mašina tinkamai plautų ir ilgai tarnautų, vadovaukitės keliomis paprastomis 
taisyklėmis: 
• paruoškite darbo zoną pašalindami visas galimas kliūtis; 
• pradėkite nuo labiausiai nutolusių taškų, kad nevaikščiotumėte ką tik nuplautu 

paviršiumi; 
• rinkitės kuo tiesesnes trajektorijas; 
• didelius grindų plotus dalykite į lygiagrečias stačiakampes dalis. 
Jei reikia, dalis, nepasiekiamas grindų plovimo mašina, greitai nuvalykite šepečiu ar 
skuduru. 

6.7. Darbas 

Nustatę mašiną, atlikite šiuos veiksmus: 
• atitinkama svirtimi nuleiskite valytuvą (5 pav., žr. „8“); 
• nuspauskite šepečio mygtuką (5 pav., žr. „3“) (įsijungia šviesos diodas), siurbimo 

variklis įsijungia automatiškai; 
• nuspauskite siurbimo mygtuką (5 pav., žr. „2“), jei norite išjungti plovimo priemonės 

siurbimo funkciją; 
• nuspauskite šepečio / pavaros svirtį (5 pav., žr. „7“); 
 

• Modeliams su mechanine pavara: įjungus šepečio variklį ir patraukus už pavaros 
svirties, variklis, kuris suka šepečius ir varo mašiną, įsijungia. Specialus mechaninės 
pavaros įtaisas pasitelkdamas trintį tarp šepečio ir grindų priverčia mašiną judėti į 
priekį. Atleidus mechaninės pavaros svirtį, šepečio variklis išsijungia, mašina sustoja. 
Jei mašina krypsta į vieną pusę, krypties reguliavimo galvute (5 pav., žr. „10“) 
atstatykite tiesią trajektoriją. Jei mašina krypsta į dešinę, pasukite galvutę palei 
laikrodžio rodyklę ir atvirkščiai. 

• Modeliams su elektros pavara: jei norite judėti į priekį ar atgal. žr. 6.3 skirsnį. 
reguliariai tikrinkite, ar valymo priemonė pasiekia šepečius. Jei reikia, įpilkite daugiau 
valymo priemonės. Kai valymo priemonės rezervuare vandens lygis yra nepakankamas, 
užsidega lygio indikatorius (5 pav., žr. „5“). Sustokite ir pripildykite rezervuarą; 
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jei mašina turi papildomą priedą „CHEM DOSE“, nuspauskite mygtuką (13 pav., žr. „2“) 
prietaisui įjungti, tada sureguliuokite valymo priemonės, kreipiamos į šepečius,  mišinį 
reguliavimo sraigtu (13 pav., žr. „3“). Kiekį galima sureguliuoti nuo 0,5 iki 3 % litrui 
vandens. 
dirbdami tikrinkite valymo kokybę ir, jei reikia, sureguliuokite valymo priemonės srovę 
nuspausdami mygtuką (5 pav., žr. „18“); tiekiamo skysčio kiekis nurodomas šviesos 
diodais (5 pav., žr. „20“).  
 

 SVARBU 
Kaskart prieš pildydami valymo priemonės rezervuarą, ištuštinkite purvino vandens 

rezervuarą. 
Niekada nepalikite mašinos su įjungtu siurbimo varikliu ir atsuktu valymo 

priemonės čiaupu.  

• purvino vandens rezervuarui prisipildžius, lygio indikatorius užsidega (5 pav., žr. „4“), 
po kelių sekundžių išsijungia siurbimo variklis. Sustokite ir ištuštinkite rezervuarą. 

• jei įspėjimo šviesos diodas (5 pav., žr. „1“) pradeda mirksėti, akumuliatoriai yra beveik 
išsikrovę. Po kelių sekundžių šepečiai išsijungia, kad akumuliatoriai visiškai 
neišsikrautų. Įkraukite akumuliatorius. 

Baigę dirbti: 
• atleiskite šepečio / pavaros svirtį (5  pav., žr. „7“), esančią po rankena. Taip 

išjungiamas šepečio / pavaros variklis ir sustabdoma mašina; 
• nuspauskite mygtuką ir sustabdykite šepetį (5 pav., žr. „3“); 
• pakelkite svirtį (5 pav., žr. „8“) valytuvui nuo grindų pakelti, kad dėl nuolatinio slėgio 

mentės neiškryptų; 
• nuimkite šepečius (ar pavaros diskus), kad jie neiškryptų; 
• nuspauskite mygtuką papildomam priedui „CHEM DOSE“ išjungti (13 pav., žr. „2“); 
• ištuštinkite ir išvalykite purvino vandens rezervuarą. 

6.8. Kai kurie naudingi patarimai jūsų grindų plovimo mašinos našumui padidinti 
•  

Kai ant grindų yra sunkiai įveikiamas purvas, grindis galima plauti ir sausinti atskirais 
etapais. 
 

6.8.1. Pirminis plovimas šepečiais arba šveistukais 

• sureguliuokite valymo priemonės srovę; 
• nuspauskite šepečio mygtuką (5 pav., žr. „3“); 
• nuleiskite galvutę; 
• suaktyvinkite pavaros svirtį šepečiams pasukti; 
• siurbimo variklis turi būti išjungtas, o valytuvas – pakeltas; 
• pradėkite plauti. 
Vandens srovė turi būti sureguliuota pagal norimą judėjimo greitį. Kuo lėčiau mašina juda į 
priekį, tuo mažiau vandens suvartojama. 
Ypač užterštas vietas plaukite ilgiau, kad plovimo priemonėje esančios cheminės 
medžiagos galėtų stipriau jas paveikti ir lengviau pašalinti purvą, o šepečiai veiksmingiau 
nušveistų paviršių. 

6.8.2. Sausinimas 

Nuleiskite valytuvą ir, įjungę siurbimo variklį, dar kartą pervažiuokite per jau išplautą sritį.  
Užtikrinamas rezultatas, prilygstantis giliajam valymui, o įprastai priežiūrai teks skirti 
mažiau laiko. 
Jei norite tuo pačiu metu plauti ir sausinti grindis, vienu metu suaktyvinkite šepetį, vandenį 
valytuvą ir siurbimo variklį. 
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6.9. Purvino vandens išpylimas 

! PAVOJUS 
Naudokite tinkamas asmens saugos priemones. 

Išpilkite vandenį atjungę mašiną nuo maitinimo šaltinio. 
Purvino vandens rezervuaro išpylimo žarna yra užpakalinėje kairėje mašinos dalyje.  
Rezervuarui ištuštinti: 
• išdėstykite mašiną šalia kanalizacijos vamzdžio; 
• atjunkite išpylimo žarną (7 pav., žr. „2“) nuo jos korpuso laikydamiesi kuo arčiau 

fiksuojamosios spyruoklės (7 pav., žr. „3“) ir traukdami horizontaliai; 
• laikydami žarnos galą kuo aukščiau, atsukite ir nuimkite dangtelį (7 pav., žr. „4“); 
• palaipsniui nuleiskite žarnos galą kontroliuodami vandens srovės intensyvumą 

reguliuodami aukštį nuo grindų; 
• patikrinkite, kiek purvo liko purvino vandens rezervuare ir, jei reikia, išplaukite jį. Kad 

rezervuarą būtų lengviau išvalyti ir ištuštinti, rekomenduojama jį atkabinti ir kilstelėti; 
• išpylę visą purviną vandenį, nuleiskite purvino vandens rezervuarą (jei buvo pakeltas) ir 

pritvirtinkite jį prie valymo priemonės rezervuaro; 
• uždarykite išpylimo žarną (7 pav., žr. „2“) uždėdami dangtelį (7 pav., žr. „4“), patikrinkite, 

ar jis tvirtai uždarytas ir įstatykite žarną į jos korpusą. 

 SVARBU 
Valydami purvino vandens rezervuarą niekada nenuimkite siurbimo filtro (9 pav., žr. 

„2“) nuo jo korpuso ir niekada nekreipkite vandens srovės prieš patį filtrą. 
Dabar galite plauti ir sausinti grindis. 

6.10. Švaraus vandens išpylimas 

! PAVOJUS 
Naudokite tinkamas asmens saugos priemones. 

Rezervuarui ištuštinti: 
• išdėstykite mašiną šalia kanalizacijos vamzdžio; 
• nuimkite dangtelį (8 pav., žr. „1“); 
• kai valymo priemonės rezervuaras yra visiškai tuščias, uždėkite dangtelį (8 pav., žr. „1“). 

i INFORMACIJA 
Vandens ir valymo priemonės tirpalu taip pat galima plauti purvino vandens 

rezervuarą. 

7. PRASTOVOS LAIKOTARPIAI 
Jei mašina kurį laiką nenaudojama, nuimkite valytuvą ir šepečius (ar pavaros diskus), 
išplaukite juos ir padėkite į sausą vietą (pageidautina į maišą ar supakuotus į plėvelę), 
toliau nuo dulkių. Pastatykite mašiną su nuleista galvute. 
Įsitikinkite, kad rezervuarai yra visiškai tušti ir nepriekaištingai švarūs. 
Atjunkite mašiną nuo maitinimo šaltinio. 
Visiškai įkraukite akumuliatorius ir nuneškite į akumuliatorių sandėlį. Kai mašina 
nenaudojama ilgą laiką, reguliariai įkraukite akumuliatorius (bent vieną kartą per du 
mėnesius), kad jie nuolat būtų visiškai įkrauti. 

 SVARBU 
Reguliariai neįkraunami akumuliatoriai gali nepataisomai sugesti. 
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8. AKUMULIATORIŲ PRIEŽIŪRA IR ĮKROVIMAS 

! PAVOJUS 
Netikrinkite akumuliatorių sukeldami kibirkščiavimą. 

Akumuliatoriai išskiria degias dujas. Prieš tikrindami ar pildydami elektrolito lygį 
akumuliatoriuose, užgesinkite visas liepsnas ir žarijas. 

Atlikite aprašytus veiksmus tinkamai vėdinamoje patalpoje. 

Kad visam laikui nesugadintumėte akumuliatorių, neleiskite jiems visiškai išsikrauti. 
Atminkite, kad kai ant valdymo skydelio mirksi atitinkamas šviesos diodas (5 pav., žr. „1“), 
būtina įkrauti akumuliatorius. 

8.1. Įkrovimo procedūra 

• prijunkite akumuliatorių įkroviklio jungtį prie akumuliatoriaus laidų jungties (4 pav., žr. 
„1“); 

 

 SVARBU 
Jei naudojami geliniai akumuliatoriai, naudokite tik jiems skirtą įkroviklį. 

• Įkraukite akumuliatorius taip, kaip aprašyta akumuliatoriaus įkroviklio vadove; 
• baigę krauti, atjunkite jungtis; 
• prijunkite akumuliatoriaus laidų jungtį prie mašinos jungties. 

9. TECHNINĖS PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS 

! PAVOJUS 
Visus techninės priežiūros darbus atlikite iš pradžių atjungę akumuliatorius. 

Elektros grandinės techninės priežiūros ir kiti darbai, konkrečiai nenurodyti šiame 
vadove, turi būti atliekami tik specializuoto personalo, laikantis galiojančių saugos 

teisės aktų ir techninės priežiūros vadove pateiktų instrukcijų. 

9.1. Techninė priežiūra. Bendrosios taisyklės 

Reguliariai atliekant techninę priežiūrą pagal gamintojo instrukcijas užtikrinamas geresnis 
mašinos našumas ir ilgesnis jos tarnavimo laikas. 
Valydami mašiną paisykite šių atsargumo priemonių: 
• nenaudokite aukšto slėgio plovimo įrenginių. Vanduo gali patekti į elektros skyrių ar 

variklius ir sukelti gedimą ar trumpo sujungimo pavojų; 
• nenaudokite garų, kad nebūtų deformuotos šilumos veikiamos plastikinės dalys; 
• Nenaudokite skiediklių arba angliavandenilių, kurie gali pažeisti variklio gaubtą arba 

gumines dalis. 

9.2. Planiniai techninės priežiūros darbai 

9.2.1 Siurbimo variklio oro filtras ir plūdinis jungiklis: valymas 

• Atsukite ir nuimkite rezervuaro dangtį (9 pav., žr. „1“) nuo purvino vandens rezervuaro 
(9 pav., žr. „4“); 

• įsitikinkite, kad purvino vandens rezervuaras (9 pav., žr. „4“) yra tuščias; 
• nuvalykite plūdinį jungiklį (9 pav., žr. „5“) purvino vandens rezervuaro gale, 

stengdamiesi nenukreipti vandens srovės tiesiogiai į plūdinį jungiklį; 
• nuimkite siurbimo variklio oro filtrą (9 pav., žr. „2“) nuo plūdinio jungiklio atramos (9 

pav., žr. „3“) purvino vandens rezervuaro viršuje; 
• nuvalykite filtrą po tekančiu vandeniu ar mašinoje naudotu valymo priemonės tirpalu; 
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• kruopščiai nusausinkite filtrą ir įstatykite jį į atramą. Įsitikinkite, kad filtras yra tinkamai 
įstatytas į savo korpusą; 

• užsukite dangtį ant purvino vandens rezervuaro. 

9.2.2 Krepšelinis filtras: valymas 

• išimkite krepšelinį filtrą iš vandens pildymo angos mašinos priekinėje dalyje; 
• nuvalykite filtrą po tekančiu vandeniu ar mašinoje naudotu valymo priemonės tirpalu; 
• teisingai įstatykite filtrą atgal į korpusą. 

9.2.3 Valymo priemonės filtras: valymas 

• atsukite dangtį po apatiniu rezervuaru (10 pav., žr. „1“); 
• išimkite valymo priemonės filtrą (10 pav., žr. „2“); 
• nuvalykite filtrą po tekančiu vandeniu ar mašinoje naudotu valymo priemonės tirpalu; 
• teisingai įstatykite filtrą atgal į korpusą ir užsukite varžtą. 

9.2.4 Valytuvų mentės: keitimas 

Valytuvo mentės surenka vandens ir valymo priemonės plėvelę nuo grindų ir paruošia jas 
tinkamai nusausinti. Ilgainiui dėl nuolatinės trinties su grindimis besiliečiantis mentės 
kraštas suapvalėja ir įtrūksta, todėl grindys nusausinamos ne iki galo. Tokiu atveju būtina 
pakeisti mentę. 

Menčių apsukimas ar keitimas: 
• atitinkama svirtimi nuleiskite valytuvą (5 pav., žr. „8“); 
• nuimkite valytuvą (2 pav., žr. „6“) nuo laikiklio (6 pav., žr. „2“) visiškai išsukdami dvi 

galvutes (6 pav., žr. „3“); 
• išimkite siurbimo žarnos rankovę (6 pav., žr. „4“) iš valytuvo; 
• atidarykite skląstį (11 pav., žr. „1“). 
• Nuimkite du mentės laikiklius (11 pav., žr. „2“) išstumdami juos į išorę ir išimdami. 
• Nuimkite mentę. 
• Ta pačia mente galite pasinaudoti dar kartą, apsukdami kraštą, besiliečiantį su 

grindimis, kol susidėvės visi keturi kraštai, arba pakeiskite nauja mente, įstatydami ją į 
sraigtus ant valytuvo korpuso. 

• Iš naujo išdėstykite du mentės laikiklius, sulygindami juos su platesne angų ant 
valytuvo korpuso fiksuojamųjų kaiščių dalimi tada įstumkite mentės laikiklius į vidų.    

• Uždarykite skląstį. 
• Išdėstykite valytuvą ant atramos pagal pirmiau aprašytas instrukcijas. 

9.2.5 Saugikliai: keitimas (modeliai su akumuliatoriais) 

Saugikliai, apsaugantys šepetį ir siurbimo variklius, išdėstyti saugiklio laikiklyje (12 
pav., žr. „1“), pritvirtintame prie purvino vandens rezervuaro virš mašinos 
akumuliatorių skyriaus. 
Saugikliams pakeisti: 

• įsitikinkite, kad purvino vandens rezervuaras yra tuščias. Jei reikia, ištuštinkite jį; 
• pakelkite purvino vandens rezervuarą; 
• pakelkite saugiklių laikiklio dangtį ir išimkite saugiklį, išsukdami fiksuojamuosius 

sraigtus; 
• įstatykite naują saugiklį ir uždarykite saugiklių laikiklio dangtį; 
• nuleiskite purvino vandens rezervuarą. 

Saugiklių lentelė: Išsami saugiklių lentelė pateikta atsarginių dalių kataloge. 

 SVARBU 
Niekada nenaudokite saugiklių, skirtų aukštesnei nei nurodyta srovei. 

Jei saugikliai nuolat perdega, būtina aptikti ir pašalinti laidų, plokščių (jei yra) ar variklių 
gedimą. Mašiną turi patikrinti kvalifikuotas personalas. 
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9.3. Planiniai techninės priežiūros darbai 

9.3.1. Kasdien atliekami darbai 

Kasdien baigę dirbti, atlikite šiuos veiksmus: 
• atjunkite mašiną nuo maitinimo šaltinio; 
• ištuštinkite purvino vandens rezervuarą ir, jei reikia, išvalykite; 
• nuvalykite valytuvo mentes ir patikrinkite, ar jos nesusidėvėjo. Jei reikia, pakeiskite. 
• patikrinkite, ar valytuvo siurbimo anga nėra užsikimšusi. Jei reikia, pašalinkite 

susikaupusį purvą; 
• įkraukite akumuliatorius pagal aprašytą procedūrą. 
 

9.3.2. Kas savaitę atliekami darbai 

• Nuvalykite purvino vandens rezervuaro plūdinį jungiklį ir įsitikinkite, kad jis tinkamai 
veikia; 

• nuvalykite siurbimo oro filtrą ir įsitikinkite, kad jis yra nepažeistas. Jei reikia, pakeiskite. 
• nuvalykite valymo priemonės filtrą ant valymo priemonės rezervuaro priekinės angos 

(2 pav., žr. „7“) ir įsitikinkite, kad jis nėra pažeistas (jei reikia, pakeiskite); 
• nuvalykite siurbimo žarną; 
• išvalykite purvino vandens ir valymo priemonės rezervuarus; 
• patikrinkite akumuliatoriaus elektrolito lygį ir, jei reikia, įpilkite distiliuoto vandens. 

9.3.3. Kas šešis mėnesius atliekami darbai 

Elektros grandinę turi patikrinti kvalifikuotas personalas. 
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9.4. Priežiūra 

Lentelėje žemiau nurodytas asmuo, atsakingas už kiekvieną procedūrą. 

O = operatorius 

K = kvalifikuotas personalas 

 

Intervalas Atsak. 

asmuo 

Rakta
s 

Aprašymas Procedūra Tepalas / 
skystis 

Kasdien O 1 Šveistukas (-ai) Patikrinkite, apverskite ar 
pakeiskite 

 

O 1 Šepetys (-iai) Patikrinkite, išvalykite  

O 6 Valytuvas Išvalykite, patikrinkite, ar 
nesusidėvėjo ir nesugedo 

 

O 8 Valymo galvutės sijonas Patikrinkite, ar 
nesusidėvėjo ir nesugedo 

 

O 2 Plečiamasis rezervuaras Ištuštinkite, išskalaukite, 
nuvalykite plūdinio 
jungiklio ekraną ir purvo 
padėklą 

 

O 3 Tirpalo rezervuaras Ištuštinkite, išskalaukite  

O 4 Rezervuaras atšiaurios aplinkos sąlygoms 
(tiekiamas pagal užsakymą) 

Patikrinkite, pripildykite KVP 

O 5 Automatinis akumuliatoriaus pripildymo 
rezervuaras (tiekiamas pagal užsakymą) 

Patikrinkite, pripildykite DV 

O 7 Akumuliatoriai Jei reikia, įkraukite  

Kas 
savaitę 

O 7 Akumuliatoriaus elementai Patikrinkite elektrolito lygį DW 

O 7 Akumuliatoriaus skyrius Patikrinkite, ar yra skystis  

O 6 Valytuvo mazgo lašų surinktuvas (modeliams su 
dviem diskais) 

Patikrinkite. Išvalykite  

50 val. O 2 Plečiamojo rezervuaro dangčio tarpiklis Patikrinkite, ar 
nesusidėvėjo 

 

O 9 Tirpalo rezervuaro filtras Išimkite ir nuvalykite  

100 val. O 7 Akumuliatoriaus pripildymo sistema (tiekiama 
pagal užsakymą) 

Patikrinkite, ar 
nesusidėvėjo ir nesugedo 
žarnos 

 

200 val. O 7 Akumuliatoriai, gnybtai ir laidai Patikrinkite ir išvalykite  

K 13 Vairavimo grandinė Sutepkite, jei reikia, 
įtempkite, patikrinkite, ar 
nesusidėvėjo ir nesugedo  

PA 

K 14 Vairavimo lynas Jei reikia, įtempkite, 
patikrinkite, ar 
nesusidėvėjo ir nesugedo 

 

750 val. K 10 Vakuuminis variklis Pakeiskite anglies 
šepetėlius 

 

1250 val. K 11 Eigos variklis Pakeiskite anglies 
šepetėlius 

 

K 12 Šepetėlio variklis (-iai) Pakeiskite anglies 
šepetėlius 

 

 

TEPALAS / SKYSTIS 

 
DV Distiliuotas vanduo 
KVP Komercinė valymo priemonė 
PA SAE 90W pavarų alyva 
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10. TRIKČIŲ ŠALINIMAS 
10.1. Kaip išspręsti galimas triktis 

[A]= mašinos su akumuliatoriumi 
[K]= mašinos su elektros kabeliu 
[P]= mašinos su akumuliatoriumi su elektros pavara 

Galimos triktys, turinčios įtakos visos mašinos darbui. 
 

TRIKTYS  PRIEŽASTYS  SPRENDIMAI 
 

Mašina neveikia  • [A]= akumuliatoriaus jungtis 
atjungta 

 • [A]= prijunkite akumuliatorius 
prie mašinos 

  • [A]= akumuliatoriai yra išsikrovę  • [A]= įkraukite akumuliatorius 
     

 

Šepečiai nesisuka  • [K], [P]= nepasinaudojote 
šepečių jungikliu 

 
 

 • nuspauskite šepečių jungiklį  
 

  • nenuspaudėte šepečių svirties  • nuspauskite šepečių svirtį 
  • [A]= suveikė variklio terminė 

apsauga; variklis yra perkaitęs 
 • [A]= atleiskite šepečių svirtį; 

palikite mašiną atvėsti bent 45 
min. 

  • [A], [P]= maitinimo šaltinio arba 
variklio terminės apsaugos 
jungtys yra atsijungusios 

 • [A], [P]= sujunkite maitinimo 
šaltinio arba variklio terminės 
apsaugos jungtis 

  • [A] [P]= perdegė šepečio 
variklio saugiklis 

 • [A] [P]= reikia patikrinti ir 
pašalinti priežastis, dėl kurių 
perdegė saugiklis, o tada 
pakeisti jį 

  • [A] [P]= akumuliatoriai yra 
išsikrovę 

 • [A] [P]= įkraukite 
akumuliatorius 

  • reduktorius yra sugedęs  • pakeiskite reduktorių 
  • sugedęs variklis  • pakeiskite variklį 

 

Mašina valo netolygiai  • susidėvėję šepečiai arba diskai  • pakeiskite 
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Netiekiama valymo priemonė     
  • valymo priemonės rezervuaras 

yra tuščias 
 • pripildykite jį 

  • žarna, tiekianti valymo 
priemonę į šepetį, yra 
užsikimšusi 

 • atkimškite ją ir atidarykite 
grandinę 

  • solenoidinis vožtuvas yra 
užsiteršęs arba sugedęs 

 • nuvalykite arba pakeiskite 
solenoidinį vožtuvą 

 

Valymo priemonės srautas 
nesustoja 

 • solenoidinis vožtuvas yra 
užsiteršęs arba sugedęs 

 • nuvalykite arba pakeiskite 
solenoidinį vožtuvą 

 

Neįsijungia siurbimo variklis     
  • siurbimo varikliui netiekiamas 

maitinimas arba variklis yra 
sugedęs 

 • patikrinkite, ar variklio 
maitinimo jungtis teisingai 
prijungta prie pagrindinių 
laidų; jei taip, pakeiskite 
variklį 

  • [A] [P]= perdegė saugiklis  • [A] [P]= pakeiskite saugiklį 
 

Valytuvas nevalo arba 
siurbimas yra neveiksmingas 

 • su grindimis besiliečiantis 
guminių menčių kraštas yra 
susidėvėjęs 

 • pakeiskite guminę mentę 

  • valytuvas arba žarna yra 
užsikimšę arba sugedę 

 • atkimškite ir pataisykite 
gedimą 

  • suveikė plūdinis jungiklis 
(purvino vandens rezervuaras), 
jis yra užsikimšęs purvu arba 
sugedęs 

 • ištuštinkite purvino vandens 
rezervuarą arba nustatykite 
plūdinį jungiklį iš naujo 

  • užsikimšusi siurbimo žarna  • atkimškite žarną 
  • siurbimo žarna neprijungta prie 

valytuvo arba sugedusi 
 • prijunkite arba pataisykite 

žarną 
  • siurbimo varikliui netiekiamas 

maitinimas arba variklis yra 
sugedęs 

 • patikrinkite, ar variklio 
maitinimo jungtis teisingai 
prijungta prie pagrindinių 
laidų ir ar neperdegęs 
saugiklis; antruoju atveju 
pakeiskite variklį 

 

Mašina nejuda  • šepečio / pavaros varikliui 
netiekiamas maitinimas arba jis 
yra sugedęs 

 • pirmuoju atveju nuspauskite 
šepečio mygtuką ir 
nuspauskite šepečio / 
pavaros svirtį žemyn; 
antruoju atveju patikrinkite, ar 
šepečio variklis teisingai 
prijungtas prie pagrindinių 
laidų; trečiuoju atveju 
pakeiskite variklį. 

 
  • sugedęs reduktorius (dėl to 

nesisuka šepetys) 
 • pakeiskite reduktorių 

  • suveikė šepečio variklio terminė 
apsauga; variklis yra perkaitęs 

 • sustabdykite mašiną, 
išjunkite ją ir palikite atvėsti 
bent 45 min.  

  • [A] [P]= akumuliatoriai yra 
išsikrovę ir šepečiai išsijungė 

 • [A] [P]= įkraukite 
akumuliatorius 

 

Mašina krypsta į vieną pusę  • krypties reguliavimo galvutė turi 
būti sureguliuota pagal grindis 

 • sureguliuokite judėjimo 
kryptį reguliuodami krypties 
reguliavimo galvutę 

 

Akumuliatoriai neužtikrina 
normalaus eksploatavimo laiko  

 • akumuliatorių poliai ir įkrovimo 
gnybtai yra užsiteršę ar 
oksidavęsi 

 • nuvalykite ir sutepkite polius 
ir gnybtus, įkraukite 
akumuliatorius 
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  • elektrolito lygis yra žemas  • įpilkite į visus elementus 
distiliuoto vandens pagal 
instrukcijas 

  • akumuliatoriaus įkroviklis 
neveikia arba yra netinkamas 

 • žr. akumuliatoriaus įkroviklio 
instrukcijas 

  • yra svarių tankio skirtumų tarp 
skirtingų akumuliatoriaus 
elementų 

 • pakeiskite sugedusį 
akumuliatorių 

  • naudojate mašiną pernelyg 
spausdami šepečius 

 • sumažinkite šepečiui 
tenkantį spaudimą 

  • yra svarių tankio skirtumų tarp 
skirtingų akumuliatoriaus 
elementų 

 • pakeiskite sugedusį 
akumuliatorių 

 

Naudojamas akumuliatorius 
per greitai išsikrauna, net jei 
buvo teisingai įkrautas ir, 
patikrinus hidrometru baigiant 
įkrauti, buvo įkrautas tolygiai  

 • akumuliatorius yra naujas ir 
nedirba visu numatytu našumu 

 • akumuliatorių reikia 
„įvažinėti“ per 20–30 įkrovimo 
ir iškrovimo ciklų, kad būtų 
užtikrintas geriausias 
našumas 

  • mašina buvo be pertraukų 
naudojama didžiausiu 
pajėgumu, ir eksploatavimo 
laikas yra nepakankamas  

 • jei įmanoma, naudokite 
aukštesnės talpos 
akumuliatorius arba 
pakeiskite akumuliatorius 
įkrautais 

  • elektrolitas išgaravo ir nedengia 
plokščių  

 • įpilkite į visus elementus 
distiliuoto vandens, kad 
plokštės būtų padengtos, o 
tada įkraukite akumuliatorių 

 

Akumuliatorius per greitai 
išsikrauna darbo metu, per 
greitai įkraunamas elektroniniu 
akumuliatorių įkrovikliu ir, 
baigus įkrauti, tiekia teisingą 
įtampą (apie 2,14 V kiekvienam 
elementui be apkrovos), tačiau 
patikrinus hidrometru 
nustatoma, kad jis įkrautas 
netolygiai  

 • gamintojo rūgštimi pripildytas 
akumuliatorius buvo saugomas 
per ilgai prieš įkraunant ir 
naudojant jį pirmą kartą 

 • jei ir įkrovus įprastu įkrovikliu 
problema išlieka, atlikite 
dvigubą įkrovimo ciklą: 

- lėtai kraukite 10 val., nustatę 
1/10 vardinės talpos, skirtos 
krauti 5 valandas 
(pavyzdžiui, 100 Ah(5) 
akumuliatoriui turi būti 
nustatyta 10 A srovė rankiniu 
akumuliatorių įkrovikliu); 

- palikite vienai valandai; 
- įkraukite įprastu 
akumuliatorių įkrovikliu. 

 

Baigus krauti elektroniniu 
akumuliatorių įkrovikliu, 
akumuliatorius netiekia 
teisingos įtampos (apie 2,14 V 
kiekvienam elementui be 
apkrovos) ir, patikrinus 
hidrometru, nustatoma, kad jis 
įkrautas netolygiai  

 • akumuliatorius nebuvo 
prijungtas prie akumuliatorių 
įkroviklio (pavyzdžiui, dėl to, kad 
akumuliatorių įkroviklio žemos 
įtampos jungtis buvo neteisingai 
prijungta prie mašinos jungties) 

 • prijunkite akumuliatoriaus 
įkroviklį prie akumuliatoriaus 
jungties 

  • akumuliatoriaus įkroviklis ir 
maitinimo lizdas, prie kurio 
prijungtas akumuliatorius, 
nesuderinami 

 • įsitikinkite, kad maitinimo 
šaltinio charakteristikos, 
nurodytos ant akumuliatorių 
įkroviklio duomenų 
plokštelės, sutampa su 
maitinimo šaltinio 
charakteristikomis 
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  • akumuliatorių įkroviklis nebuvo 
tinkamai sumontuotas 

 • atsižvelgdami į faktinę lizdo 
įtampą įsitikinkite, kad 
pirminio transformatoriaus 
akumuliatorių įkroviklio 
jungtys yra teisingos (žr. 
akumuliatorių įkroviklio 
vadovą) 

  • akumuliatoriaus įkroviklis 
neveikia 

 • įsitikinkite, kad akumuliatorių 
įkrovikliui tiekiama įtampa, 
kad saugikliai nėra perdegę ir 
kad srovė pasiekia 
akumuliatorių; pabandykite 
įkrauti kitu lygintuvu. Jei 
akumuliatorių įkroviklis 
neveikia, susisiekite su 
techninės pagalbos centru ir 
nurodykite akumuliatorių 
įkroviklio serijos numerį 

 

Baigus krauti elektroniniu 
akumuliatorių įkrovikliu, 
akumuliatorius netiekia 
teisingos įtampos (apie 2,14 V 
kiekvienam elementui be 
apkrovos) ir, patikrinus 
hidrometru, nustatoma, kad 
išsikrovęs tik vienas arba keli 
elementai  

 • vienas ar daugiau elementų yra 
pažeisti 

 • jei įmanoma, pakeiskite 
sugadintus elementus. 
6 ar 12 V vieno skyriaus 
akumuliatorių atveju 
pakeiskite visą akumuliatorių 

 
Elektrolitas akumuliatoriuje yra 
drumzlinas  

 • Akumuliatorius pasiekė 
gamintojo nurodytą įkrovimo ir 
iškrovimo ciklų ribą 

 • pakeiskite akumuliatorių 

  • akumuliatorius buvo įkrautas 
naudojant per aukštą srovę 

 • pakeiskite akumuliatorių 

  • akumuliatorius buvo įkrautas 
viršijus gamintojo nustatytą ribą 

 • pakeiskite akumuliatorių 

 
 
 

11. PAVOJAUS PRANEŠIMAI EKRANE  

 

ACC / MAN: ACCelerator / MAN 

Rodoma, jei pavaros svirtis buvo nuspausta paleidžiant variklį arba po avarinio 
išsijungimo. 

Pavaros negalima įjungti, kol svirtis nebus atleista. 

POT: Potenciometras 

Nurodo greičio reguliavimo galvutės triktį arba gedimą 

Pavara sustoja, atleiskite pavaros svirtį ir suaktyvinkite ją dar kartą. 

Jei problema kartojasi, galvutė gali būti sugedusi. 

Lim: Apribojimas 

Rodoma, kai MOSFET pasiekia vidinę temperatūros ribą. 

Pavara sustoja, atleiskite pavaros svirtį ir suaktyvinkite ją dar kartą. 

Jei problema pasikartoja, palaukite kelias minutes, kad Mosfet atvėstų. 

Hom: MOSFET terminė apsauga 
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Rodoma, kai MOSFET viduje suaktyvinamas temperatūros jutiklis. 

Išjunkite mašiną ir palaukite 10 minučių, kad dalis atvėstų. Jei reikia, pakeiskite plokštę. 

Hot: Perkaitimas 

Rodoma, kai aktyvuojamas variklio temperatūros jutiklis 

Palaukite kelias minutes, kad variklis atvėstų. Patikrinkite jungtį tarp terminės apsaugos ir 
plokštės. 

MoS: MOSFET 

Rodoma, kai Mosfet pavaroje esama trumpo sujungimo arba kontaktoriaus ritė neužsidaro 
teisingai, ir šepečio arba pavaros funkcijos nesuaktyvinamos.  

Trumpas sujungimas siurbimo relės ritėje, išbandykite su nauja rele 

Trumpas sujungimas pavaros variklio relės ritėje, išbandykite su nauja rele  

Pavara sustoja bet kuriuo atveju.  

Kai rodomas šis pranešimas, pagrindinis kontaktorius yra išjungtas.  

Pakeiskite pagrindinę plokštę. 

MoF: Mosfet 

Rodoma, kai pavaros Mosfet lieka atidarytas. Pavara sustoja.  

Šepečiai ir siurbimas yra įjungti, pavara išjungta. 

bLt: pavara užblokuota 

Rodoma, kai akumuliatoriaus įtampa yra per žema ir pavara yra užblokuota.  Įkraukite 
akumuliatorių ir pabandykite dar kartą.  

AcS: Šepečio valdymo triktis 

Rodoma, kai esama trikties solenoidiniame jungiklyje, valdančiame šepetį. 

Nuspauskite šepečių jungiklį. Jei pranešimas neišnyksta, kontaktorius gali būti atjungtas 
arba valdymo elementas ant plokštės gali būti sugedęs. 

AcA: Siurbimo valdymo triktis 

Rodoma, kai esama trikties, susijusios su siurbimą aktyvuojančiu kontaktoriumi. 

Nuspauskite siurbimo jungiklį. Jei pranešimas neišnyksta, kontaktorius gali būti atjungtas 
arba valdymo elementas ant plokštės gali būti sugedęs. 

ACH: Solenoidinio vožtuvo valdymo triktis 

Rodoma, kai esama trikties, susijusios su vandens solenoidinio vožtuvo valdymu.   

Patikrinkite ritę ir laidus tarp įrankio skydelio ir solenoidinio vožtuvo. 

FuP: Saugiklis 

Rodoma, kai pagrindinio kontaktoriaus ritė teisingai neužsidaro, ir suaktyvinamas 
siurbimas. 

Vidinė problema ant ekrano plokštės arba nėra kontakto su įžeminimo kabeliu. 

CLH:  Laikrodis 

Rodoma, kai esama problemos su įrankių skydelio plokštės atmintimi. Pakeiskite plokštę.  
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2. VISPĀRĪGĀ INFORMĀCIJA 

 

Pirms uzsākt jebkuru darbu ar šo iekārtu, rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu1. 

2.1. Šīs rokasgrāmatas mērķis 

Šo rokasgrāmatu ir sarakstījis ražotājs, un tā ir būtiska iekārtas daļa. 
Rokasgrāmatā aprakstīts, kādēļ iekārta tikusi projektēta un konstruēta, un tajā ir visa 
vajadzīgā informācija, kas nepieciešama operatoriem2. 
Papildus šai rokasgrāmatai, kurā ir informācija lietotājam, ir pieejama cita specifiska 
informācija, kas paredzēta 3apkopes personālam. 
Patstāvīga atbilstība instrukcijām šajā rokasgrāmatā garantē drošību operatoram un 
iekārtai, nodrošina zemas lietošanas izmaksas un augstas kvalitātes rezultātus, kā arī 
palielina mašīnas kalpošanas laiku. Neievērojot šīs instrukcijas, var radīt operatora 
ievainojumus vai iekārtas, grīdas un vides bojājumus. 
Lai ātri atrastu vajadzīgo sadaļu, skatiet satura rādītāju šīs rokasgrāmatas sākumā. 

Teksta daļas, kurām nepieciešams pievērst īpašu uzmanību, ir drukātas treknrakstā un ir 
ilustrētas ar simboliem. 

! BĪSTAMI 
Norāda, ka jārīkojas uzmanīgi, lai novērstu sekas, kuru dēļ var rasties smagi vai 

nāvējoši ievainojumi personālam. 

 SVARĪGI 
Norāda, ka jārīkojas uzmanīgi, lai novērstu sekas, kuru dēļ var rasties ievainojumi 

personālam vai iekārtas vai darba vietas bojājumi, kā arī finansiāli zaudējumi. 

i INFORMĀCIJA 
Norāda īpaši svarīgu informāciju. 

Saskaņā ar uzņēmuma politiku par pastāvīgu produktu uzlabošanu un atjaunināšanu 
ražotājs patur tiesības veikt izmaiņas bez iepriekšēja paziņojuma. 
Šajā rokasgrāmatā iekļautā informācija ir pareiza un ticama, pat ja iekārta var būtiski 
atšķirties no šajā dokumentā ievietotajiem attēliem. 

                                            
1Termins "iekārta" šajā rokasgrāmatā aizstāj tirdzniecības nosaukumu. 
2 Personas, kas ir atbildīgas par iekārtas izmantošanu un neveic darbības, kurām nepieciešamas 

konkrētas tehniskās iemaņas. 
3 Personas ar pieredzi, tehnisko izglītību un zināšanām par likumdošanu un standartiem. Šīs 

personas spēj veikt visas nepieciešamās darbības, kā arī iekārtas ekspluatācijas, uzstādīšanas, 
izmantošanas un apkopes darbību veikšanas laikā atpazīt iespējamos riskus un no tiem 
izvairīties. 
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2.2. Mašīnas identifikācija 

Datu plāksnītē (1. attēls) norādīta šāda informācija: 

• modeļa kods; 
• modelis; 
• barošanas avots; 
• kopējā nominālā jauda; 
• sērijas numurs; 
• ražošanas gads; 
• sausais svars; 
• maksimālais slīpums; 
• svītrkods ar sērijas numuru; 
• ražotāja identifikācija. 

2.3. Iekārtai pievienotā dokumentācija 

• Operatora rokasgrāmata 
• Garantijas sertifikāts 
• EK atbilstības sertifikāts 

3. TEHNISKĀ INFORMĀCIJA 

3.1. Vispārīgs apraksts 

Šī ir grīdu mazgāšanas iekārta ar žāvēšanas funkciju, kas paredzēta horizontālu, gludu 
vai mēreni raupju un bezšķēršļu grīdas virsmu slaucīšanai, mazgāšanai un žāvēšanai 
sabiedriskās un ražošanas telpās. Tā ir pieejama gan akumulatora, gan kabeļa versijās, 
lai atbilstu visām darbības laika un svara prasībām. 
Grīdu mazgāšanas iekārta ar žāvēšanas funkciju uz grīdas pareizā koncentrācijā izkliedē 
ūdeni un mazgāšanas līdzekli un pēc tam to noberž, lai noņemtu netīrumus. Iekārtu var 
pielāgot dažādām grīdas un netīrumu kombinācijām, rūpīgi izvēloties mazgāšanas līdzekli 
un sukas (abrazīvos diskus vai veltņus) no plašā piederumu klāsta. 
Iekārtai pievienotā sūkšanas sistēma žāvē grīdu pēc mazgāšanas, izmantojot sūkšanas 
motoru, kas netīrā ūdens tvertnē rada zemu spiedienu. Gumijas skrāpis, kas savienots ar 
tvertni, savāc netīro ūdeni.  
Iekārtas turpgaitas kustība tiek veikta divos veidos. 
MODELIS B ar mehānisko piedziņu: grīdu mazgāšanas iekārta ar žāvēšanas funkciju 
nodrošināta ar speciālu mehāniskās piedziņas ierīci, kas, izmantojot berzi starp sukām un 
grīdu, rada turpgaitas kustību (lai uzzinātu vairāk, skatiet 6.7. sadaļu). 
MODELIS BT ar elektrisko piedziņu: grīdu mazgāšanas iekārtas ar žāvēšanas funkciju 
turpgaitas kustība rodas, izmantojot īpašu elektromehānisku piedziņas ierīci. 

3.2. Iekārtas daļas 

Galvenās iekārtas daļas ir šādas (2. att.): 
• Mazgāšanas līdzekļa tvertne (2. att., 7. ats.): tiek glabāts un pārvietots tīrais ūdens un 

mazgāšanas līdzeklis. 
• Netīrā ūdens tvertne (2. att., 2. ats.): pēc mazgāšanas savāc netīro ūdeni no grīdas. 
• Vadības panelis (2. att., 1. ats.). 
• Galviņu mezgls (2. att., 4. ats.):galvenais elements ietver sukas/veltņus (2. att., 5. ats.), 

kas izplata mazgāšanas līdzekli uz grīdas un noņem netīrumus. 
• Gumijas skrāpju komplekts (2. att., 6. ats.): noslauka un izžāvē grīdu, savācot ūdeni. 
• Galviņu pacelšanas pedālis (2. att., 3. ats.): braukšanas laikā paceļ suku galviņu. 

3.3. Bīstamās zonas 

A - Tvertņu montāža: lietojot noteiktus mazgāšanas līdzekļus, pastāv risks iegūt acu, ādas, 
gļotādas un elpceļu kairinājumus un asfiksiju. Bīstamība, ko rada netīrumi, kas savākti 



  LATVIEŠU  5

no apkārtējās vides (baktērijas un ķīmiskās vielas). Saspiešanas risks starp divām 
tvertnēm, kad netīrā ūdens tvertne tiek novietota mazgāšanas līdzekļa tvertnes 
augšpusē. 

B - Vadības panelis: ievainojumu gūšanas risks īssavienojumu dēļ. 
C -Galviņu mazgāšanas poga: risks suku rotācijas dēļ. 
D -Aizmugurējie riteņi: saspiešanas risks starp riteni un šasiju. 
E - Akumulatora nodalījums (mazgāšanas līdzekļa tvertnē): ierīces uzlādes laikā 

iespējams īssavienojuma risks starp akumulatora spailēm un ūdeņradi. 

3.4. Piederumi 

• Sukas ar sariem: jutīgas grīdas mazgāšanai un pulēšanai. 
• Polipropilēna sukas: parastas grīdas mazgāšanai. 
• Tynex sukas: īpaši grūti notīrāmu netīrumu noņemšanai no izturīgu grīdu virsmām. 
• Piedziņas diski: izmantošanai pieejami šādi diski: 

∗ Dzeltenas krāsas diski: marmora un līdzīgu virsmu mazgāšanai 
un pulēšanai; 

∗ Zaļas krāsas diski: izturīgu grīdu mazgāšanai; 
∗ Melnas krāsas diski: rūpīgai grīdu mazgāšanai ar īpaši grūti 

notīrāmiem netīrumiem. 
• ĶĪMIKĀLIJA-DEVA (13. att.): sistēma mazgāšanas līdzekļa neatkarīgai kontrolei no 

mazgāšanas līdzekļa tvertnes. 
• S.P.E. Akumulatora lādētājs CBHD1 / CBHD1-XR-P  

4. DROŠĪBAS INFORMĀCIJA 
4.1. Drošības pasākumi 

 

Pirms iekārtas iedarbināšanas un lietošanas, kā arī pirms jebkādas apkopes vai cita 
darba uzmanīgi izlasiet šo operatora rokasgrāmatu. 

 SVARĪGI 
Stingri ievērojiet visas instrukcijas, kas minētas šajā rokasgrāmatā (īpaši tās, kuras 

attiecas uz bīstamu un svarīgu informāciju) un uz iekārtas esošajām drošības 
plāksnēm. 

Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par personu ievainojumiem vai priekšmetu 
bojājumiem, kas radušies instrukciju neievērošanas dēļ. 

Iekārtu drīkst lietot tikai personas, kas ir apmācītas un/vai kuras ir pierādījušas savu spēju 
un ir instruētas ierīces lietošanā. 
Iekārtu nedrīkst izmantot nepilngadīgas personas. 
Iekārtu nedrīkst izmantot citiem mērķiem kā tikai tiem, kam tā tieši paredzēta. Stingri 
ievērojiet visus drošības standartus un nosacījumus, kas piemērojami ēkas tipam, kurā 
mašīna tiks darbināta (piemēram, farmācijas uzņēmumos, slimnīcās, ķīmiskajās ražotnēs 
u.c.). 
Iekārta ir paredzēta komerciālai lietošanai, piemēram, viesnīcās, skolās, slimnīcās, 
rūpnīcās, veikalos un birojos, kā arī iznomāšanai. 
Neizmantojiet iekārtu nepietiekamā apgaismojumā, sprādzienbīstamā vidē, uz publiskiem 
ceļiem, tīrot veselībai bīstamus netīrumus (putekļus, gāzes utt.) vai nepiemērotā vidē. 
Iekārtu drīkst izmantot tikai telpās. 
Iekārta paredzēta izmantošanai temperatūrā no +4°C līdz +35°C. Kad iekārta netiek 
izmantota, to var uzglabāt temperatūrā no 0°C līdz +50°C. 
Iekārta paredzēta izmantošanai relatīvā mitruma līmenī no 0% līdz 95%. 
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Brīdinājums — iekārta vienmēr jāuzglabā iekštelpās. 
Nekad neizmantojiet vai neuzsūciet viegli uzliesmojošus šķidrumus vai sprāgstvielas 
(piem., benzīnu, mazutu u.c.), uzliesmojošas gāzes, sausos putekļus, skābes un 
šķīdinātājus (piem., krāsas šķīdinātājus, acetonu u.c.), pat ja tie ir atšķaidīti. Nekad 
neuzsūciet degošus vai sakarsētus objektus. 
Nekad nelietojiet iekārtu nogāzēs un rampās, kuru slīpums pārsniedz 2%. Nelielu slīpumu 
gadījumā nelietojiet iekārtu šķērsvirzienā, vienmēr uzmanīgi manevrējiet un neveiciet 
virzienu maiņas Pārbraucot stāvām rampām vai kāpumiem, vislielākā piesardzība jāvelta 
tam, lai novērstu apgāšanos un/vai nekontrolētu paātrinājumu Pārvietojiet iekārtu pa 
rampām un/vai pakāpieniem tikai ar paceltām suku galviņām un gumijas skrāpi. 
Nekad nenovietojiet iekārtu stāvēšanai slīpumā. 
Nekad neatstājiet bez uzraudzības iekārtu, kurai ieslēgts motors vai dzinējs. Izslēdziet 
motoru vai dzinēju un pārbaudiet, vai iekārta nejauši nevar sākt pārvietoties, pirms atstājat 
to. 
Vietā, kur veicat darbu, vienmēr pievērsiet uzmanību citiem klātesošiem cilvēkiem, īpaši 
bērniem. 
Bērni ir jāuzrauga, lai viņi nespēlētos ar šo iekārtu. 
Iekārta nav paredzēta izmantošanai tām personām (ieskaitot bērnus), kurām ir 
samazinātas fiziskās, sensorās vai garīgās spējas vai kurām trūkst pieredzes un 
zināšanu, ja vien tās neuzrauga persona, kas ir atbildīga par to drošību un ir saņēmusi 
instrukcijas par iekārtas lietošanu. 
Nekad neizmantojiet iekārtu, lai pārvadātu cilvēkus un priekšmetus vai lai vilktu objektus. 
Nevelciet iekārtu. 
Nekādā gadījumā nekad nenovietojiet uz iekārtas nekādus objektus neatkarīgi no to 
svara. 
Nekad neaizsedziet ventilācijas un siltuma izkliedes atveres. 
Nekad nenoņemiet, nepārveidojiet vai neapejiet drošības ierīces. 
Nepatīkama pieredze liecina, ka nopietnus negadījumus var izraisīt dažādi personiski 
priekšmeti. Pirms darba sākšanas noņemiet rotaslietas, pulksteņus, kaklasaites u.c. 
Operatoram vienmēr jālieto individuālās aizsardzības līdzekļi: drošības priekšauts vai 
darba apģērbs, neslīdoši ūdensnecaurlaidīgi apavi, gumijas cimdi, aizsargbrilles un ausu 
aizsargi, kā arī aizsargmaska elpošanas ceļu aizsardzībai. 
Netuviniet rokas kustīgajām daļām. 
Nekad nelietojiet citus mazgāšanas līdzekļus, kā vien norādītos. Izpildiet instrukcijas, kas 
atrodas attiecīgajā drošības datu lapā. Iesakām turēt mazgāšanas līdzekļus bērniem 
nepieejamā vietā. Ja līdzeklis nokļūst acīs, nepieciešams nekavējoties tās skalot ar lielu 
daudzumu ūdens. Norīšanas gadījumā nepieciešams nekavējoties konsultēties ar ārstu. 
Pārliecinieties, vai modelis ar kabeli vai akumulatora lādētājs ir pievienoti strāvas rozetei, 
kas ir savienota ar piemērota zemējuma sistēmu un aizsargāta ar diferenciāliem 
termāliem solenoīdu slēdžiem. 
Pārliecinieties, vai iekārtas elektriskās īpašības (spriegums, frekvence, absorbētā jauda), 
kas norādītas uz datu plāksnītes (1. att.), atbilst elektroenerģijas apgādei. Iekārtai ar 
kabeli ir trīs vadu kabelis un trīs tapu zemējumu spraudnis, kas paredzēts izmantošanai 
piemērotā zemējuma kontaktligzdā. Zemējuma vads ir dzeltens un zaļš. Nekad 
nepieslēdziet šo zemējuma vadu nekādam citam kontaktam, izņemot zemējuma 
kontaktligzdu. 
Jāievēro akumulatora ražotāja instrukcijas un piemērojamie tiesību akti. Lai izvairītos no 
virsmas strāvas noplūdes, akumulatori vienmēr jāuzglabā tīri un sausi. Aizsargājiet 
akumulatorus pret tādiem netīrumiem kā metālu putekļi.  
Nekad nenovietojiet uz akumulatoriem darbarīkus, jo tas var radīt īssavienojumu, izraisot 
akumulatoru sprādzienu.  
Lietojot akumulatora skābi, vienmēr stingri ievērojiet attiecīgos drošības norādījumus. 
Lietojot ar kabeli aprīkotas versijas, izvairieties no strāvas kabeļa saspiešanas vai 
plīšanas, un pārliecinieties, ka rotējošā suka nepieskaras strāvas vadam. 
Regulāri pārbaudiet strāvas kabeli. Ja tas ir bojāts, nekādā gadījumā neizmantojiet šo 
iekārtu. Lai nomainītu, sazinieties ar specializētu apkopes centru. 
Lai uzlādētu akumulatorus, vienmēr lietojiet iekārtas komplektācijā iekļauto lādētāju (ja 
tāds ir).  
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Ja ir novērojami īpaši spēcīgi magnētiskie lauki, novērtējiet to ietekmi uz vadības 
elektroniku. 
Nekad nemazgājiet iekārtu ar ūdens strūklām. 
Savāktie šķidrumi satur mazgāšanas līdzekli, dezinfekcijas līdzekli, ūdeni un organiskas 
un neorganiskas vielas. Tie jāutilizē saskaņā ar spēkā esošajiem likumiem. 
Iekārtas darbības traucējumu un/vai bojājumu gadījumā nekavējoties to izslēdziet 
(atvienojot no strāvas avota vai akumulatora) un nemēģiniet to salabot. Sazinieties ar 
ražotāja pilnvarotu apkopes centru. 
Visas apkopes darbības jāveic atbilstošā apgaismojumā un tikai pēc iekārtas 
atvienošanas no barošanas avota: modeļiem ar kabeli iekārta jāatvieno no rozetes, bet 
modeļiem ar akumulatoru tā jāatvieno no akumulatora savienotāja. 
Tikai šajā nozarē kvalificēts personāls drīkst veikt visu ar elektrisko sistēmu saistīto darbu 
un visas apkopes un remonta darbības, izņemot tās, kas ir skaidri aprakstītas šajā 
rokasgrāmatā.  
Ja nepieciešams nomainīt strāvas kabeļus, spraudni vai spailes, pārliecinieties, ka 
elektriskie savienojumi un vadu satvērējs vadības paneļa iekšpusē ir cieši nostiprināti, lai 
nodrošinātu kabeļa izturību, ja to velk Tad uzmanīgi nomainiet paneli, lai netiktu 
apdraudēta operatora drošība. 
Lai nodrošinātu drošu iekārtas darbību un problēmas, izmantojiet tikai oriģinālos 
piederumus un rezerves daļas, ko nodrošina ražotājs. Nekad neizmantojiet detaļas no 
citām iekārtām vai komplektiem. 
Šī iekārta ir projektēta un konstruēta desmit gadu ilgam kalpošanas laikam, sākot no 
izgatavošanas datuma, kas norādīts datu plāksnītē (1. att.). Pēc šī perioda neatkarīgi no 
tā, vai iekārta tikusi izmantota, tā jāutilizē saskaņā ar tiesību aktiem, kas ir spēkā tajā 
valstī, kur iekārta tikusi lietota. 

- Šī iekārta ir jāatvieno no strāvas avota un jāiztukšo no šķidrumiem, kā arī jānotīra. 
- Izstrādājums ir klasificēts kā EEIA tipa īpašie atkritumi, un tas atbilst jaunākās 

direktīvas (2002/96/EK EEIA) prasībām vides aizsardzības jomā. Tas ir jāutilizē 
atsevišķi no sadzīves atkritumiem atbilstoši spēkā esošajiem likumiem un 
noteikumiem. 

 
 
 
 
Īpašie atkritumi. Neizmetiet ar parastiem atkritumiem. 
Iespējams arī atgriezt iekārtu ražotājam, lai veiktu pilnīgu remontu. 
Ja tiek nolemts vairs neizmantot iekārtu, izņemiet akumulatorus un 
atbrīvojieties no tiem pilnvarotā atkārtotas pārstrādes centrā. 
Pārliecinieties, ka visas iekārtas daļas, kas var radīt bīstamību īpaši 
bērniem, ir padarītas drošas. 
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5. PĀRVIETOŠANA UN UZSTĀDĪŠANA 
5.1. Iepakotas iekārtas celšana un transportēšana 

 SVARĪGI 
Veicot jebkādas pacelšanas darbības, pārliecinieties, ka iepakotā iekārta ir stingri 

nostiprināta, lai izvairītos no apgāšanās vai nejaušas iekārtas nomešanas. 
Vienmēr iekraujiet/izkraujiet kravas automobili pietiekami apgaismotās zonās. 

Iekārta ir iepakota uz ražotāja koka paletes. Iekārta jāiekrauj pārvadāšanas 
transportlīdzeklī, lietojot piemērotu aprīkojumu (skatiet EK Direktīvu 89/392 un turpmākos 
labojumus un/vai papildinājumus). Izkraujot iekārtu galamērķī, jāizmanto līdzīgi līdzekļi. 
Gumijas skrāpji ir iepakoti kartona kastēs bez paletes. 
Vienmēr jāizmanto autokrāvējs, lai paceltu iepakotās iekārtas korpusu. Lai izvairītos no 
triecieniem vai iekārtas apgāšanās, rīkojieties uzmanīgi. 

5.2. Piegādes pārbaudes 

Kad pārvadātājs piegādā iekārtu, pārbaudiet, vai iepakojums un iekārta ir veseli un 
nebojāti. Ja iekārta ir bojāta, informējiet pārvadātāju par bojājumiem un pirms preces 
apstiprināšanas atrunājiet tiesības (rakstiskā veidā) pieprasīt kompensāciju par bojājumu. 

5.3. Izpakošana 

 SVARĪGI 
Iekārtas izpakošanas laikā operatoram jābūt nodrošinātam ar nepieciešamajiem 
individuālās aizsardzības līdzekļiem (cimdiem, aizsargbrillēm u.c.), lai ierobežotu 

ievainojumu risku. 

Lai izpakotu iekārtu, rīkojieties, kā aprakstīts tālāk. 
• Izmantojot šķēres vai asknaibles, pārgrieziet un noņemiet plastmasas auklas. 
• Noņemiet kartonu. 
• Noņemiet maisus no akumulatora nodalījuma (mazgāšanas līdzekļa tvertnē) un 

pārbaudiet, vai tajos ir: 
  - garantijas sertifikāts; 
 - lietošanas un apkopes rokasgrāmatas; 
 - akumulatoru tiltiņi ar spailēm (tikai modelim ar akumulatoru); 
 - akumulatora lādētāja savienotājs (tikai modelim ar akumulatoru). 
• Atkarībā no modeļa noņemiet metāla kronšteinus vai pārgrieziet plastmasas auklas, 

kas iekārtas rāmi fiksē pie paletes. 
• Izmantojot slīpu rampu, stumiet iekārtu atmuguriski nost no paletes. 
• Izpakojiet sukas un gumijas skrāpi. 
• Notīriet iekārtas ārpusi, ievērojot drošības noteikumus. 
• Pēc iekārtas izpakošanas uzstādiet akumulatorus (modeļos ar akumulatoriem) vai 

savienojiet elektriskos pieslēgumus (modeļos ar kabeļiem). Skatiet attiecīgās sadaļas.
  
 

Iepakojumu var saglabāt un atkārtoti izmantot, lai nodrošinātu iekārtas aizsardzību, ja tā 
tiek pārvietota uz citu vietu vai remontdarbnīcu. 
Citādi tas jāutilizē atbilstoši spēkā esošajiem likumiem. 
 

5.4. Elektriskie pieslēgumi un zemējums (modeļi ar kabeļiem) 

Iekārtas elektriskās īpašības norādītas uz datu plāksnītes (1. att.). Pārliecinieties, ka 
iekārtas frekvence un spriegums atbilst barošanas tīklam, kuram iekārta tiks pievienota. 
Ciktāl tas attiecas uz spriegumu, modeļos, kuros uz datu plāksnītes norādīts 230 V 
spriegums, var izmantot arī no 220 V līdz 240 V lielu spriegumu. Tāpat modeļos ar norādi 
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115 V var izmantot no 110 V līdz 120 V lielu spriegumu. Frekvencei, kas norādīta uz 
plāksnītes, vienmēr jāatbilst tīkla spriegumam. 

 SVARĪGI 
Pārliecinieties, ka strāvas ķēde ir atbilstoši zemēta un ka rozetes (un visi izmantotie 

adapteri) nodrošina zemējumvadu nepārtrauktību. 

! BĪSTAMI 
Neievērojot instrukcijas, var radīt smagus ievainojumus cilvēkiem un nopietnus 

īpašuma bojājumus, kā arī šādā gadījumā var tikt anulēta garantija. 

5.5. Barošanas akumulatori (modeļi ar akumulatoriem) 

Šajā iekārtā var tikt izmantoti divu veidu akumulatori: 
• Hermētiski cilindriskie akumulatori: nepieciešama regulāra elektrolītu līmeņa pārbaude. 

Pēc nepieciešamības uzpildiet ar destilētu ūdeni, līdz plāksnes ir nosegtas. 
Nepārpildiet (maksimāli 5 mm virs plāksnēm). 

• Gela akumulatori: nav nepieciešama apkope. 
Tehniskajām īpašībām jāatbilst tām, kas norādītas sadaļā par iekārtas tehniskajām 
specifikācijām. Smagāku akumulatoru lietošana var nopietni apdraudēt manevrējamību un 
izraisīt suku motora pārkaršanu. Akumulatori ar mazāku ietilpību un svaru būs biežāk 
jāuzlādē. 
Akumulatori jāuzglabā uzlādēti, sausi un tīri, un savienotāji jāuzglabā kompakti. 

i INFORMĀCIJA 
Izpildiet norādījumus, lai konfigurētu iekārtas programmatūru, kas paredzēta uzstādītā 
akumulatora veidam: 
 
Versija ar mehānisko piedziņu (B):  

• Ieslēdziet iekārtu, nospiežot pogu (5. att., 3. ats.), uzgaidiet 5 sekundes un 
pārliecinieties, ka displejs iedegas. 

• Vienlaikus nospiediet un vismaz 5 sekundes turiet suku pogas (5. att., 3. ats.) un 
sūkšanas pogu (5. att., 2. ats.). Šādi piekļūst akumulatoru iestatījumu izvēlnei. 

• Nospiediet sūkšanas pogu (5. att., 2. ats.), lai atlasītu akumulatoru tipu, kas 
iekārtai uzstādīts — "ACd" skābes akumulatoriem (hermētiski cilindriskie 
akumulatori) vai "GEL" (gela akumulatori). 

• Saglabājiet norādīto parametru, nospiežot pogu (5. att., 3. ats.). 
 
Versija ar elektrisko piedziņu (BT): iestatiet iekārtas programmatūru atbilstoši 
uzstādītajam akumulatora veidam šādā secībā: 

• Ieslēdziet iekārtu, pagriežot avārijas pogas taustiņa slēdzi (5. att., 15. ats.), 
uzgaidiet 5 sekundes un pārliecinieties, ka displejs iedegas. 

• Vienlaikus nospiediet un vismaz 5 sekundes turiet suku pogas (5. att., 3. ats.) un 
sūkšanas pogu (5. att., 2. ats.). Šādi piekļūst akumulatoru iestatījumu izvēlnei. 

• Nospiediet sūkšanas pogu (5. att., 2. ats.), lai atlasītu akumulatoru tipu, kas 
iekārtai uzstādīts — "ACd" skābes akumulatoriem (hermētiski cilindriskie 
akumulatori) vai "GEL" (gela akumulatori). 

• Saglabājiet norādīto parametru, nospiežot avārijas pogu (5. att., 15. ats.). 

5.5.1. Akumulatori: sagatavošana 

! BĪSTAMI 
Veicot akumulatoru uzstādīšanu vai jebkādu akumulatoru apkopi, operatoram jābūt 
nodrošinātam ar nepieciešamajiem individuālās aizsardzības līdzekļiem (cimdiem, 
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aizsargbrillēm, darba apģērbu u.c.), lai ierobežotu negadījumu risku. Izvairieties no 
atklātas liesmas, akumulatora polu īssavienojuma un dzirkstelēm, kā arī 

nesmēķējiet. 

Akumulatori parasti ir uzpildīti ar skābi un gatavi lietošanai. 
Ja akumulatori ir sausi, pirms to uzstādīšanas iekārtā rīkojieties šādi. 
• Noņemiet vāciņus un piepildiet visus elementus ar tam paredzētu sērskābes šķīdumu, 

līdz plāksnes ir pilnībā pārklātas (katram elementam nepieciešamas vismaz divas 
uzpildes reizes). 

• Atstājiet uz 4–5 stundām, lai gaisa burbuļi nokļūtu uz virsmas un lai plāksnes absorbētu 
elektrolītu. 

• Pārliecinieties, vai elektrolītu līmenis ir virs plāksnēm un, ja nepieciešams, uzpildiet ar 
sērskābes šķīdumu. 

• Aizveriet vāciņus. 
• Uzstādiet akumulatorus iekārtā (ievērojot tālāk aprakstīto procedūru). 
Pirms iekārtas pirmās izmantošanas reizes uzlādējiet akumulatorus, kā norādīts. 

5.5.2. Akumulatori: uzstādīšana un savienošana 

! BĪSTAMI 
Pārbaudiet, lai visi slēdži uz vadības paneļa būtu pozīcijā “0” (izslēgti). 

Pārliecinieties, ka savienojat spailes, kas marķētas ar “+”, ar akumulatoru 
pozitīvajiem poliem. Nepārbaudiet akumulatoru uzlādi, veidojot īssavienojumu 

(dzirksteles). 
Precīzi ievērojiet tālāk sniegtos norādījumus, jo akumulatoru īsslēgums var izraisīt 
sprādzienu. 

• Pārliecinieties, ka abas tvertnes ir tukšas (ja nepieciešams iztukšojiet. Skatiet 
attiecīgo sadaļu.). 

• Atdaliet netīrā ūdens tvertni (2. att., 2. ats.) no mazgāšanas līdzekļa tvertnes 
(2. att., 7. ats.), velkot fiksatoru (3. att., 1. ats.). 

• Paceliet netīrā ūdens tvertni un sasveriet slīpi atpakaļ par 90°. Šādi iespējams 
piekļūt akumulatoru nodalījumam (mazgāšanas līdzekļa tvertnē) no augšas. 

• Ievietojiet akumulatorus nodalījumā tādā virzienā, kā parādīts attēlos mazgāšanas 
tvertnes nodalījuma attēlos. 

 SVARĪGI 
Uzstādiet iekārtā akumulatorus, izmantojot to svaram piemērotus celšanas 

līdzekļus. 
Pozitīvajam un negatīvajam polam ir dažādi diametri. 

• Atsaucoties uz iepriekš diagrammā parādīto vadojuma izkārtojumu, pievienojiet 
akumulatora kabeli un tilta spailes akumulatora poliem.  
Izkārtojiet kabeļus, kā parādīts diagrammā, pievelkot spailes poliem un pārklājot ar 
vazelīnu. 

• Nolaidiet netīrā ūdens tvertni darba pozīcijā un cieši piestipriniet to mazgāšanas 
līdzekļa tvertnei. 

• Izmantojot iekārtu, izpildiet tālāk sniegtos norādījumus. 
 

5.5.3. Akumulatori: noņemšana 

! BĪSTAMI 
Akumulatoru atvienošanas laikā, operatoram jābūt nodrošinātam ar piemērotiem 
individuālās aizsardzības līdzekļiem (cimdiem, aizsargbrillēm, darba apģērbiem, 

drošības apaviem u.c.), lai samazinātu negadījumu risku. Pārliecinieties, ka slēdži 
uz vadības paneļa ir pozīcijā “0” (izslēgti) un iekārta ir izslēgta. Izvairieties no 
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atklātas liesmas, akumulatora polu īssavienojuma, neizraisiet dzirksteļošanu, kā arī 
nesmēķējiet. Rīkojieties šādi: 

 
• Atvienojiet akumulatora vadojumu un tilta spailes no akumulatora poliem. 
• Ja nepieciešams, atvienojiet ierīces, kas nostiprina akumulatoru pie iekārtas pamatnes. 
• Izceliet akumulatoru no nodalījuma, izmantojot piemērotu celšanas aprīkojumu. 

5.6. Akumulatora lādētājs (modeļi ar akumulatoru) 

 SVARĪGI 
Nepieļaujiet, ka akumulatori pārmērīgi izlādējas, jo tas var radīt neatgriezeniskus 

bojājumus. 

5.6.1. Akumulatora lādētāja izvēle 

Pārliecinieties, vai akumulatora lādētājs ir saderīgs ar akumulatoru: 
− cilindriski svina akumulatori: ieteicams izmantot 24 V - 20 A automātisko akumulatoru 

lādētāju. Tomēr vienmēr konsultējieties ar akumulatoru lādētāju ražotāju un skatiet 
rokasgrāmatu, lai izvēlētos akumulatoru. 

− gela akumulatori: lietojiet akumulatora veidam piemērotu lādēšanas ierīci. 
 

! BĪSTAMI 
Izmantojiet akumulatora lādētājus ar CE marķējumu, kuri atbilst attiecīgajiem 

produktu standartiem (EN60335-2-29), ar dubultu vai pastiprinātu izolāciju starp ieeju 
un izeju un SELV izejas ķēdi 

5.6.2. Akumulatora lādētāja sagatavošana 

Ja izvēlaties izmantot akumulatora lādētāju, kas nav saderīgs ar iekārtu, jums jāaprīko tas 
ar savienotāju, kas piegādāts ar iekārtu (skatiet sadaļu "Izpakošana" šajā rokasgrāmatā). 
Ārējam akumulatora lādētājam piegādātais savienotājs ir piemērots kabeļiem ar minimālo 
šķērsgriezumu 4 mm2. 
Lai pievienotu savienotāju, rīkojieties, kā aprakstīts tālāk. 
• No akumulatora lādētāja sarkanajam un melnajam kabeļiem noņemiet apmēram 

13 mm aizsargapvalka. 
• Ievietojiet vadus savienotāja kontaktos un spēcīgi saspiediet ar piemērotām knaiblēm. 
• Pievērsiet vērību polaritātei (sarkanais vads +, melnais vads –), kad ievietojat vadus 

savienotājā. 
 
5.7. Iekārtas celšana un transportēšana 

 SVARĪGI 
Visi celšanas un transportēšanas posmi jāveic piemēroti apgaismotā teritorijā, 

veicot vispiemērotākos drošības pasākumus. 
Operatoram vienmēr jālieto individuālās aizsardzības līdzekļi. 

Lai iekrautu iekārtu transportlīdzeklī, rīkojieties šādi: 
• Iztukšojiet netīrā ūdens un mazgāšanas līdzekļa tvertnes. 
• Noņemiet gumijas skrāpi un sukas vai piedziņas diskus. 
• Izņemiet akumulatorus. 
• Novietojiet iekārtu uz paletes un piestipriniet to ar plastmasas auklām vai metāla 

kronšteiniem. 
• Paceliet paleti (ar iekārtu), izmantojot autokrāvēju, un iekraujiet to transportlīdzeklī. 
• Noenkurojiet iekārtu transportlīdzeklī ar kabeļiem, kas savienoti ar paleti un pašu 

iekārtu. 
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6. PRAKTISKI NORĀDĪJUMI OPERATORAM 
6.1. Vadības ierīces — apraksts 

Atsaucoties uz 5. att., iekārtai ir šādas vadības ierīces un indikatori: 

• Akumulatora uzlādes indikators (5. att., 1. ats.): sastāv no 3 LED (gaismas diodēm) 
(sarkanas, dzeltenas un zaļas krāsas), kas norāda akumulatora uzlādes līmeni. Var būt 
šādas LED: 
a) deg zaļa LED: akumulatori uzlādēti no 100% līdz 50%; 
b) deg dzeltena LED: akumulatori uzlādēti no 50% līdz 18%; 
c) deg sarkana LED: akumulatori gandrīz tukši; 
d) mirgo sarkana LED: akumulatori ir pilnībā tukši; pēc dažām sekundēm sukas 

apstāsies un iedegsies suku slēdža gaisma. 
 

• Galvenais taustiņa slēdzis — avārijas poga (5. att., 15. ats. BT modeļi ar elektrisko 
piedziņu): iespējo un atspējo strāvu visām iekārtas funkcijām. Darbojas kā drošības 
ierīce. Lai ieslēgtu iekārtu, pagrieziet atslēgu pulksteņrādītāju virzienā. Lai izslēgtu 
iekārtu, nospiediet pogu. 

• Galvenais slēdzis (5. att., 3. ats. B modeļi ar mehānisko piedziņu): iespējo un atspējo 
strāvu visām iekārtas funkcijām. Lai ieslēgtu iekārtu, nospiediet pogu. Lai izslēgtu 
iekārtu, nospiediet pogu. 

• Suku poga ar gaismām (5. att., 3. ats. - visiem modeļiem): suku un sūkšanas motora 
darbības iespējotas (LED deg) un atspējotas (LED nedeg).  

• Sūkšanas poga ar gaismām (5. att., 2. ats.): ieslēdz sūkšanas motoru, kas nodrošina 
izmazgātās grīdas žāvēšanu — tas var būt ieslēgts (LED deg) vai izslēgts (LED 
nedeg). Indikators deg, kad sūkšanas motoram piekļūst strāva. 

• Šķīduma plūsmas regulēšanas poga (5. att., 18. ats.): ļauj pastāvīgi regulēt 
mazgāšanas līdzekļa plūsmu sukām. Šķidruma daudzuma padevi norāda LED 
indikatori (5. att., 20. ats.).  
Nospiežot un vismaz 2 sekundes turot šo pogu, tiek iespējota/atspējota mazgāšanas 
līdzekļa plūsma.  
Šīs iekārtas plūsmas lielumu iespējams regulēt manuāli, vairākas reizes nospiežot 
mazgāšanas līdzekļa plūsmas regulēšanas pogu (5. att., 18. ats.) vai automātiski (tikai 
BT modeļos ar elektrisko piedziņu). Šajā režīmā piegādātā plūsma tiks automātiski 
pielāgota proporcionāli iekārtas ātrumam. Izpildiet norādījumus, lai iestatītu iekārtas 
programmatūru, kas paredzēta mazgāšanas līdzekļa veida plūsmai: 

• ieslēdziet iekārtu, uzgaidiet 5 sekundes un pārliecinieties, ka displejs iedegas. 

• Vienlaikus nospiediet un vismaz 5 sekundes turiet suku pogas (5. att., 3. ats.) 
un sūkšanas pogu (5. att., 2. ats.). Šādi piekļūst akumulatoru iestatījumu 
izvēlnei. 

• Vienreiz nospiediet suku pogu (5. att., 3. ats.), lai piekļūtu ūdens regulēšanas 
izvēlnei (displejā parādās uzraksti “MAN” vai “AUT”). 
 

• Vairākas reizes nospiediet sūkšanas pogu (5. att., 2. ats.), lai atlasītu darbības 
režīmus “MAN” (manuāls) vai “AUT” (automātisks). 
 

• saglabājiet norādīto parametru, nospiežot avārijas vai suku pogu. 

• Piedziņas svira (5. att., 7. ats.): šī svira pārvieto iekārtu turpgaitā un rotē sukas.  

• Gumijas skrāpja svira (5. att., 8. ats.): gumijas skrāpis tiek pacelts, ja tas bijis 
nolaists, vai nolaists, ja bijis pacelts. 

• Virziena regulēšanas svira (5. att., 10. ats.): griežot sviru, tiek labota jebkāda iekārtas 
novirze no taisnas līnijas 
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• Galviņas nolaišanas/pacelšanas pedālis (5. att., 9. att.): atrodas iekārtas kreisajā 
pusē — to nospiežot, tiek nolaista/pacelta sukas galviņa. 

• Ūdens tvertnes līmeņa indikators (5. att., 5. ats.): kad ieslēdzas LED indikators, 
mazgāšanas līdzekļa tvertnē atrodas nepietiekams daudzums ūdens. 

• Netīrā ūdens tvertnes līmeņa indikators (5. att., 4. ats.): ja netīrā ūdens tvertne ir pilna, 
ieslēdzas LED indikators un pēc dažām sekundēm sūkšanas motors izslēdzas. 

• Displejs: parāda aktīvos brīdinājumus. Veicot parastu darbu, tas parāda stundu 
skaitītāju (parāda faktisko stundu skaitu, cik iekārta darbojas). 

• Virziena iestatīšana (5. att., 13. ats. - BT modeļos ar elektrisko piedziņu): iestata 
iekārtas turpgaitas vai atpakaļgaitas kustību. 

• Ātruma kontroles potenciometrs (5. att., 11. ats. — BT modeļos ar elektrisko 
piedziņu): potenciometra pagriešana iestata iekārtas maksimālo ātrumu. 

6.2. Gumijas skrāpja uzstādīšana un pielāgošana 

Gumijas skrāpis (6. att.) atbild par žāvēšanas pirmo posmu. 
Lai uzstādītu gumijas skrāpi, rīkojieties šādi: 
• Pārbaudiet, vai gumijas skrāpja stiprinājums (6. att., 2. ats.) ir pacelts, ja nav — 

paceliet to ar gumijas skrāpja sviru (5. att., 8. ats.). 
• Pilnībā ievietojiet sūkšanas šļūtenes uzmavu (6. att., 4. ats.) gumijas skrāpī. 
• Atlaidiet abus gredzenus (6. att., 3. ats.) gumijas skrāpja centrā. 
• Ievietojiet divas vītnes tapas slotos uz atbalsta (6. att., 2. ats.). 
• Nostipriniet gumijas skrāpi, pievelkot abus gredzenus (6. att., 3. ats.). 
Gumijas skrāpja lāpstiņas nokasa no grīdas ūdens un mazgāšanas līdzekļa kārtu, kā arī 
sagatavo grīdu žāvēšanai. Pastāvīgas tīrīšanas laika gaitā lāpstiņu malas saskarē ar 
grīdu noapaļojas un saplaisā, samazinot žāvēšanas efektivitāti, tādēļ tās jānomaina. 
Nodiluma stāvoklis jāpārbauda bieži. 
Nevainojamai žāvēšanai gumijas skrāpis jānovieto tā, lai darbības laikā aizmugurējā 
lāpstiņa liektos 45° leņķī attiecībā pret grīdu jebkurā vietā. Lāpstiņu leņķi var noregulēt, 
izmantojot skrūvi (6. att., 1. ats.), savukārt gumijas skrāpja augstumu no grīdas var 
noregulēt, izmantojot skrūvi (6. att. 5. ats.). 

6.3. Iekārtas pārvietošana, neveicot darbu 

Lai pārvietotu iekārtu, rīkojieties, kā aprakstīts turpmāk. 

• Paceliet gumijas skrāpi. 

• Virziet galviņas pedāli uz leju, tad pa labi (5. att., 9. ats.), lai paceltu galviņu. 

• Pārvietojiet iekārtu šādi: 
• Versijām ar mehānisko piedziņu: stumiet vai velciet. 
• Versijām ar elektrisko piedziņu: lai pārvietotu iekārtu turpgaitā, nospiediet 

atlasītāju (5. att., 13. ats.), tad vadiet piedziņas sviru (5. att., 7. ats.). Lai 
pārvietotu iekārtu atpakaļgaitā, nospiediet izvēles sviru (5. att., 13. ats.), pēc tam 
izmantojiet piedziņas sviru (5. att., 7. ats.). 
Ātrumu var regulēt ar potenciometra sviru (5. att., 11. ats.). 

• Sasniedzot galamērķi, nolaidiet galviņu, spiežot atlaišanas pedāli (5. att., 9. ats.) uz 
leju un pa kreisi, pēc tam to atlaižot. 

 BRĪDINĀJUMS! 
Neatstājiet mašīnu bez uzraudzības vai novietotu ar paceltu galviņu vai avārijas 

pogā ievietotu atslēgu. 
 

6.4. Suku/piedziņas disku uzstādīšana un nomaiņa 

 SVARĪGI 
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Nekad nestrādājiet, ja sukas, veltņi un piedziņas diski nav pilnībā uzstādīti. 
 

Suku uzstādīšana (vienas sukas modeļi): Novietojiet suku uz grīdas iekārtas 
priekšpusē un centrējiet to ar aizsargierīci. Nolaidiet galviņu un atkārti darbiniet 
suku/piedziņas kontroles sviru (5. att., 7. ats.), līdz suka automātiski savienojas uz 
centrmezgla atloka. Ja manevrs neizdodas, nospiediet atkal rokturi un atkārtojiet 
centrēšanu un atkārtoto darbību ar sukas/piedziņas sviru. 
Abrazīvo/mikrošķiedras disku lietošana: novietojiet abrazīvos/mikrošķiedras diskus uz 
piedziņas diska un izpildiet sukas un gumijas skrāpja uzstādīšanas darbības atbilstoši 
aprakstītajiem suku uzstādīšanas norādījumiem grīdu mazgāšanas iekārtai ar žāvēšanas 
funkciju. 
Sukas noņemšana (vienas sukas modeļi) (vai piedziņas disku): 
Paceliet iekārtas galviņu, spiežot uz leju un tad pa labi galviņas pacelšanas pedāli (5. att., 
9. ats.) un atkārtojiet darbību ar sukas/piedziņas sviru. Pēc dažiem impulsiem suka(s) (vai 
piedziņas disks) tiek atlaista(s) un nokrīt uz zemes. 
 

! BĪSTAMI 
Šīs darbības jāveic, kad iekārta ir izslēgta. 

 
Suku uzstādīšana (divu suku modeļi):  
Paceliet iekārtas galviņu, spiežot uz leju un tad pa labi galviņas pacelšanas pedāli (5. att., 
9. ats.). 
Novietojiet sukas zem galviņas piedziņas diska. 
Ar rokām paceliet labo suku un pagrieziet pulksteņrādītāju virzienā, nostiprinot to pozīcijā 
uz piedziņas diska. Ar rokām paceliet kreiso suku un pagrieziet pretēji pulksteņrādītāju 
virzienam, nostiprinot to pozīcijā uz piedziņas diska. 
Abrazīvo disku lietošana: novietojiet abrazīvos diskus uz piedziņas diska un izpildiet 
sukas un gumijas skrāpja uzstādīšanas darbības atbilstoši aprakstītajiem suku 
uzstādīšanas norādījumiem grīdu mazgāšanas iekārtai ar žāvēšanas funkciju. 
Suku noņemšana (divu suku modeļi):  
Paceliet iekārtas galviņu, spiežot uz leju un tad pa labi galviņas pacelšanas pedāli (5. att., 
9. ats.). Pagrieziet labo suku pretēji pulksteņrādītāju virzienam, atvienojot to no piedziņas 
diska. Pagrieziet kreiso suku pulksteņrādītāju virzienā, atvienojot to no piedziņas diska. 
 
 

6.5. Mazgāšanas līdzekļi — instrukcijas 

 SVARĪGI 
Mazgāšanas līdzekli vienmēr atšķaidiet atbilstoši ražotāja instrukcijām. Nelietojiet 
nātrija hipohlorītu (balinātāju) vai citus oksidētājus, it īpaši stiprās koncentrācijās. 

Nelietojiet šķīdinātājus vai ogļūdeņražus. Ūdens un mazgāšanas līdzekļa 
temperatūra nedrīkst pārsniegt maksimāli norādīto temperatūru, kāda norādīta 

sadaļā “Tehniskās specifikācijas”. Šiem līdzekļiem jābūt brīviem no smiltīm un/vai 
citiem piemaisījumiem. 

Iekārta izstrādāta putojošam bioloģiski noārdāmam mazgāšanas līdzeklim, kas paredzēts 
grīdu mazgāšanas iekārtām ar žāvēšanas funkciju. 
Sazinieties ar ražotāju, lai iegūtu pilnīgu un jaunāko pieejamo mazgāšanas līdzekļu 
sarakstu. 
Lietojiet tikai grīdai un netīrumiem piemērotus produktus. 
Ievērojiet drošības noteikumus par mazgāšanas līdzekļu lietošanu, kas aprakstīti sadaļā 
“Drošības noteikumi”. 
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6.6. Iekārtas sagatavošana darbam 

 SVARĪGI 
Pirms darba sākšanas uzvelciet darba apģērbu, ausu aizsargus, neslīdošus 

ūdensnecaurlaidīgus apavus, aizsargmasku elpošanas ceļu aizsardzībai, cimdus un 
citus individuālās aizsardzības līdzekļus, ko ieteicis lietotā mazgāšanas līdzekļa 

piegādātājs vai kas nepieciešami darba videi. 
Pirms darba sākšanas rīkojieties, kā aprakstīts turpmāk. 
• Pārbaudiet akumulatora uzlādes līmeni (ja nepieciešams uzlādējiet). 
• Nolaidiet galviņu, izmantojot pedāli (5. att., 9. ats.). 
• Pārliecinieties, ka netīrā ūdens tvertne (2. att., 2. ats.) ir tukša. Ja nepieciešams, 

iztukšojiet to. 
• Uzpildiet mazgāšanas līdzekļa tvertni caur atveri priekšpusē (2. att., 7. ats.) ar 

piemērotas koncentrācijas šķīdumu, kas sastāv no putojoša mazgāšanas līdzekļa un 
tīra ūdens. Starp šķīduma līmeni un tvertnes atveri atstājiet vismaz 5 cm. 

• Ja iekārta ir aprīkota ar papildu ĶIMIKĀLIJA-DEVA piederumu, noņemiet vāciņu 
(13. att., 1. ats.) un piepildiet tvertni ar atbilstoši atšķaidītu putojošu mazgāšanas 
līdzekli. 

• Uzstādiet grīdai un darbam vispiemērotākās sukas, piedziņas diskus vai veltņus 
(skatiet 3.4. sadaļu). 

• Pārliecinieties, ka gumijas skrāpis (2. att., 6. ats.) ir stingri piestiprināts sūkšanas 
šļūtenei (6. att., 4. ats.). Pārliecinieties, ka aizmugurējā lāpstiņa nav nodilusi. 

i INFORMĀCIJA 
Ja jūs lietojat iekārtu pirmo reizi, iesakām to vispirms izmēģināt lielā platībā, kurā 

nav šķēršļu, lai iegūtu nepieciešamo pieredzi. 
Vienmēr iztukšojiet netīrā ūdens tvertni pirms atkārtotas mazgāšanas līdzekļa 

tvertnes uzpildes. 
Izpildiet dažus vienkāršus noteikumus, lai pagarinātu iekārtas darbības laiku un saglabātu 
tīrīšanas efektivitāti: 
• Sagatavojiet darba vidi, noņemot visus iespējamos traucēkļus. 
• Sāciet tīrīt no tālākā laukuma stūra, lai izvairītos no jau iztīrītā laukuma pārstaigāšanas. 
• Izvēlieties taisnākos iespējamos darba maršrutus. 
• Lielas platības grīdas sadaliet paralēlās taisnstūra daļās. 
Ja nepieciešams, pabeidzot darbu, uzslaukiet tās vietas, kurām nespēj piekļūt grīdu 
mazgāšanas iekārta ar žāvēšanas funkciju. 

6.7. Darbība 

Pēc iekārtas iestatīšanas rīkojieties šādi: 
• Nolaidiet gumijas skrāpi, izmantojot atbilstošu sviru (5. att., 8. ats.). 
• Nospiežot sukas pogu (5. att., 3. ats.) (gaismas diodes deg), sūkšanas motors 

automātiski ieslēgsies. 
• Nospiediet sūkšanas pogu (5. att., 2. ats.), ja vēlaties deaktivizēt mazgāšanas līdzekļa 

sūkšanu. 
• Nospiediet sukas/piedziņas sviru (5. att., 7. ats.). 
 

• Modeļi ar mehānisko piedziņu: Kad sūkšanas motors ir iespējots un piedziņas svira ir 
pavilkta, motors, kas griež sukas un pārvieto iekārtu, ieslēdzas. Speciāla mehāniskās 
piedziņas ierīce izmanto berzi starp sukām un grīdu, lai radītu turpgaitas kustību. Kad 
mehāniskās piedziņas svira ir atlaista, sukas motors izslēdzas un iekārta apstājas. 
Ja iekārta virzās uz vienu pusi, lai atjaunotu taisnvirziena kustību, lietojiet virziena 
regulēšanas sviru (5. att., 10. ats.). Ja iekārta virzās pa labi, pagrieziet sviru 
pulksteņrādītāju virzienā un pretēji. 

• Modeļi ar elektrisko piedziņu: lai pārvietotos turpgaitā vai atpakaļgaitā, skatiet 
6.3. sadaļu. 
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Periodiski pārbaudiet, vai mazgāšanas līdzeklis nokļūst līdz sukām, un uzpildiet, kad tas 
sāk beigties. Kad mazgāšanas līdzekļa tvertnē vairs nav pietiekami daudz ūdens, līmeņa 
indikatora gaismas ieslēdzas (5. att., 5. ats.). Apstājieties un uzpildiet tvertni; 
Ja iekārta ir aprīkota ar papildu ĶIMIKĀLIJA-DEVA piederumu, nospiediet pogu (13. att., 
2. ats.), lai ieslēgtu ierīci; pēc tam, izmantojot regulēšanas skrūvi, uzstādiet mazgāšanas 
līdzekļa maisījuma padevi sukām (13. att., 3. ats.). Maisījuma daudzumu var regulēt no 
0,5% līdz 3% uz litru ūdens. 
strādājot pārbaudiet tīrīšanas kvalitāti un, ja nepieciešams, pielāgojiet mazgāšanas 
līdzekļa plūsmu, nospiežot pogu (5. att., 18. ats.). Piegādāto šķidruma daudzumu norāda 
LED (5. att., 20. ats.). 
 

 SVARĪGI 
Uzpildot mazgāšanas līdzekļa tvertni, vienmēr iztukšojiet arī netīrā ūdens tvertni. 

Novietojot iekārtu stāvēšanai, nekad neatstājiet ieslēgtu sūkšanas motoru un 
atvērtu mazgāšanas līdzekļa krānu. 

• Kad netīrā ūdens tvertne ir pilna, līmeņa indikators ieslēdzas (5. att., 4. ats.) un pēc 
dažām sekundēm sūkšanas motors izslēdzas. Šādā gadījumā jāpārtrauc darbs un 
jāiztukšo tvertne. 

• Ja brīdinājuma LED diode (5. att., 1. ats.) sāk mirgot, akumulatori ir gandrīz tukši. Pēc 
dažām sekundēm sukas izslēgsies, lai novērstu pilnīgu akumulatoru izlādi. Uzlādējiet 
akumulatorus. 

Darba beigās: 
• Atlaidiet sukas/piedziņas sviru (5. att., 7. ats.), kas atrodas zem roktura. Tas izslēgs 

sukas/piedziņas motoru un iekārta apstāsies. 
• Apstādiniet suku, nospiežot pogu (5. att., 3. ats.). 
• Paceliet sviru (5. att., 8. ats.), lai paceltu gumijas skrāpi no grīdas un novērstu, ka 

nepārtraukts spiediens deformē lāpstiņas. 
• Atvienojiet sukas (vai piedziņas diskus), lai izvairītos no to neatgriezeniskas 

deformācijas. 
• Nospiediet pogu, lai izslēgtu papildu ĶIMIKĀLIJA-DEVA piederumu (13. att., 2. ats.). 
• Iztukšojiet un tīriet netīrā ūdens tvertni. 

6.8. Daži noderīgi padomi, kā vislabāk izmantot grīdu mazgāšanas iekārtu ar 
žāvēšanas funkciju 
•  

Ja uz grīdas ir īpaši grūti notīrāms netīrums, mazgāšanu un žāvēšanu var veikt divās 
atsevišķās darbībās. 
 

6.8.1. Priekšmazgāšana ar sukām vai paliktņiem 

• Pielāgojiet mazgāšanas līdzekļa plūsmu, 
• Nospiediet sukas pogu (5. att., 3. ats.). 
• Nolaidiet galviņas. 
• Darbiniet piedziņas sviru, lai grieztu sukas. 
• Pārliecinieties, ka sūkšanas motors ir izslēgts un gumijas skrāpis ir pacelts. 
• Sāciet mazgāšanu. 
Ūdens plūsmai jābūt pielāgotai proporcionāli vēlamajam turpgaitas ātrumam. Jo lēnāka 
iekārtas turpgaita, jo mazāk ūdens nepieciešams. 
Apstājieties, kamēr tiek mazgātas īpaši netīras vietas, lai mazgāšanas līdzeklis spētu veikt 
savu ķīmisko iedarbību uz netīrumiem, tos atdalot un savācot, un lai sukas spētu veikt 
efektīvu mehānisku darbību. 

6.8.2. Žāvēšana 
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Nolaidiet gumijas skrāpi un ar ieslēgtu sūkšanas motoru atkārtoti pārbrauciet iepriekš 
mazgātajai vietai.  Rezultāts ir līdzvērtīgs pamatīgajai mazgāšanai, un tālākie parastie 
apkopes darbi aizņems mazāk laika. 
Lai vienlaikus mazgātu un žāvētu, vienlaikus darbiniet suku, ūdens pieplūdi, gumijas 
skrāpi un sūkšanas motoru. 

6.9. Netīrā ūdens notecināšana 

! BĪSTAMI 
Izmantojiet atbilstošus individuālās aizsardzības līdzekļus. 

Lai izmantotu ūdens noteci, atvienojiet iekārtu no strāvas avota. 
Netīrā ūdens tvertnes noteces šļūtene atrodas iekārtas aizmugurējā kreisajā pusē.  
Lai iztukšotu tvertni: 
• Pārvietojiet iekārtu tuvāk noteces caurulei. 
• Atvienojiet noteces šļūteni (7. att., 2. ats.) no tās novietnes, turot to pie nostiprinošās 

atsperes (7. att., 3. ats.) un velkot horizontāli. 
• Turot šļūtenes galu pēc iespējas augstāk, noskrūvējiet un noņemiet vāciņu (7. att., 

4. ats.). 
• Pakāpeniski nolaidiet šļūtenes galu, kontrolējot ūdens plūsmas stiprumu, pielāgojot 

šļūtenes gala augstumu virs zemes. 
• Pārbaudiet netīrumu daudzumu, kas palicis netīrā ūdens tvertnē un, ja nepieciešams, 

izskalojiet to. Lai sekmētu tīrīšanu un pabeigtu tvertnes iztukšošanu, tiek ieteikts to 
atvienot un pacelt. 

• Kad netīrais ūdens ir pilnībā iztukšots, nolaidiet netīrā ūdens tvertni (ja iepriekš tā 
pacelta) un piestipriniet mazgāšanas līdzekļa tvertnei. 

• Aizveriet noteces šļūteni (7. att., 2. ats.), novietojot atpakaļ vāciņu (7. att., 4. ats.). 
Pārbaudiet, vai šļūtene ir cieši noslēgta, un novietojiet to atpakaļ vietā. 

 SVARĪGI 
Mazgājot netīrā ūdens tvertni, nekad nenoņemiet sūkšanas filtru (9. att., 2. ats.) no 

novietnes un nekad nevērsiet ūdens strūklu tieši pret filtru. 
Pēc tam mazgāšanu un žāvēšanu atkal iespējams atsākt. 

6.10. Tīrā ūdens notecināšana 

! BĪSTAMI 
Izmantojiet atbilstošus individuālās aizsardzības līdzekļus. 

Lai iztukšotu tvertni: 
• Pārvietojiet iekārtu tuvāk noteces caurulei. 
• Noņemiet vāciņu (8. att., 1. ats.). 
• Kad mazgāšanas līdzekļa tvertne ir pilnīgi tukša, uzlieciet atpakaļ vāciņu (8. att., 1. ats.). 

i INFORMĀCIJA 
Ūdens un mazgāšanas līdzekļa šķīdums var tikt lietots arī netīrā ūdens tvertnes 

mazgāšanai. 

7. DĪKSTĀVES PERIODI 
Ja iekārta nav tikusi izmantota kādu laiku, atvienojiet gumijas skrāpi un sukas (vai 
piedziņas diskus), nomazgājiet tos un uzglabājiet sausā vietā (vēlams somā vai iesaiņot 
plastmasas plēvē) tā, lai netiek klāt putekļi. Novietojiet iekārtu ar nolaistām galviņām. 
Pārliecinieties, ka tvertnes ir pilnībā tukšas un perfekti tīras. 
Atvienojiet iekārtu no barošanas avota. 
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Pilnībā uzlādējiet akumulatorus un uzglabājiet akumulatoru nodalījumā. Ilgstošu dīkstāves 
periodu laikā akumulatori jāuzlādē regulāri (vismaz reizi divos mēnešos), lai pastāvīgi 
uzturētu to maksimālo enerģijas līmeni. 
 
 

 SVARĪGI 
Ja regulāri neuzlādēsiet akumulatorus, tie var tikt neatgriezeniski bojāti. 

8. AKUMULATORU APKOPE UN UZLĀDE 

! BĪSTAMI 
Nepārbaudiet akumulatorus, veidojot īssavienojumu. 

Akumulatori izdala viegli uzliesmojošus izgarojumus. Pirms akumulatora līmeņa 
pārbaudes vai papildināšanas, izņemiet visas degošās un karstās oglītes. 

Veiciet turpmāk aprakstītās darbības vēdinātā vietā. 

Lai izvairītos no neatgriezeniskiem akumulatoru bojājumiem, neizlādējiet akumulatorus 
pilnībā. 
Atcerieties, ja vadības panelī mirgo sarkanas krāsas LED (5. att., 1. ats.), nepieciešams 
uzlādēt akumulatorus. 

8.1. Uzlādes procedūra 

• Savienojiet akumulatora lādētāja savienotāju ar akumulatora vadojuma savienotāju 
(4. att., 1. ats.); 

 

 SVARĪGI 
Ja lietojat gela akumulatorus, izmantojiet tikai tiem paredzētu gela akumulatoru 

lādētāju. 

• Uzlādējiet akumulatorus, kā aprakstīts akumulatoru lādētāja rokasgrāmatā. 
• Uzlādes beigās atvienojiet savienotājus. 
• Atkal savienojiet akumulatora vadu ar iekārtas savienotāju. 

9. APKOPES INSTRUKCIJAS 

! BĪSTAMI 
Nekad neveiciet iekārtas apkopes darbus, pirms nav atvienoti akumulatori. 

Elektriskās ķēdes apkope un citas darbības, kas nav minēta šajā rokasgrāmatā, 
jāveic tikai īpaši apmācītam personālam, ievērojot spēkā esošos drošības tiesību 

aktus un apkopes rokasgrāmatā aprakstītos norādījumus. 

9.1. Apkope — vispārīgie noteikumi 

Veicot regulārus apkopes darbus atbilstoši ražotāja instrukcijām, tiek uzlabota iekārtas 
veiktspēja un pagarināts darbības laiks. 
Ievērojiet tālāk minētos piesardzības pasākumus, kad tīrāt iekārtu. 
• Izvairieties lietot augsta spiediena mazgātājus. Ūdens var iekļūt elektriskajā nodalījumā 

vai motoros, izraisot bojājumus vai izraisīt īssavienojuma risku. 
• Neizmantojiet tvaiku, lai karstums nedeformētu plastmasas daļas. 
• Neizmantojiet ogļūdeņražus vai šķīdinātājus, jo tie var bojāt pārsegu un gumijas daļas. 

9.2. Ikdienas apkope 
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9.2.1 Sūkšanas motora gaisa filtrs un pludiņa slēdzis: tīrīšana 

• Atskrūvējiet un noņemiet tvertnes vāciņu (9. att., 1. ats.) no netīrā ūdens tvertnes 
(9. att., 4. ats.). 

• Pārliecinieties, ka netīrā ūdens tvertne (9. att., 4. ats.) ir tukša. 
• Tīriet pludiņa slēdzi (9. att., 5. ats.) netīrā ūdens tvertnes aizmugurē, rīkojoties 

piesardzīgi, lai nevērstu ūdens strūklu pret pludiņa slēdzi. 
• Atvienojiet sūkšanas motora gaisa filtru (9. att., 2. ats.) no pludiņa slēdža atbalsta 

(9. att., 3. ats.), kas atrodas netīrā ūdens tvertnē augšpusē. 
• Tīriet filtru, izmantojot tekošu ūdeni vai iekārtā izmantoto mazgāšanas līdzekļa 

šķīdumu. 
• Rūpīgi nožāvējiet filtru pirms tā novietošanas atpakaļ uz atbalsta. Pārliecinieties, ka 

filtrs ir pareizi novietots tam paredzētajā vietā. 
• Uzskrūvējiet vāciņu atpakaļ uz netīrā ūdens tvertnes. 

9.2.2 Sieta filtrs: tīrīšana 

• Noņemiet sieta filtru no ūdens uzpildes atveres iekārtas priekšpusē. 
• Tīriet filtru, izmantojot tekošu ūdeni vai iekārtā izmantoto mazgāšanas līdzekļa 

šķīdumu. 
• Novietojiet filtru atpakaļ, pārliecinoties, ka tas ir pareizi novietots. 

9.2.3 Mazgāšanas līdzekļa filtrs: tīrīšana 

• Atskrūvējiet vāku, kas atrodas zem apakšējās tvertnes (10. att., 1. ats.). 
• Noņemiet mazgāšanas līdzekļa filtru (10. att., 2. ats.). 
• Tīriet filtru, izmantojot tekošu ūdeni vai iekārtā izmantoto mazgāšanas līdzekļa 

šķīdumu. 
• Ievietojiet filtru atpakaļ, pārliecinoties, ka tas ir pareizi novietots, un pievelciet skrūvi. 

9.2.4 Gumijas skrāpja lāpstiņas: nomaiņa 

Gumijas skrāpja lāpstiņas savāc no grīdas ūdens un mazgāšanas līdzekļa kārtu, kā arī 
sagatavo grīdu žāvēšanai. Pastāvīgas tīrīšanas laika gaitā lāpstiņu malas saskarē ar 
grīdu noapaļojas un saplaisā, samazinot žāvēšanas efektivitāti, tādēļ tās jānomaina. 

Lāpstiņu pagriešana vai nomaiņa: 
• Nolaidiet gumijas skrāpi, izmantojot atbilstošu sviru (5. att., 8. ats.). 
• Noņemiet gumijas skrāpi (2. att., 6. ats.) no tā podesta (6. att., 2. ats.), pilnīgi 

noskrūvējot divus gredzenus (6. att., 3. ats.). 
• Noņemiet sūkšanas šļūtenes uzmavu (6. att., 4. ats.) no gumijas skrāpja. 
• Atveriet fiksatoru (11. att., 1. ats.). 
• Noņemiet divus lāpstiņu fiksatorus (11. att., 2. ats.), stumjot tos uz āru, pēc tam 

izvelkot. 
• Noņemiet lāpstiņu. 
• Atkārtoti izmantojiet to pašu lāpstiņu, mainot saskares malu ar grīdu, līdz visas četras 

malas būs nolietotas, vai nomainiet to ar jaunu lāpstiņu, piestiprinot uz gumijas skrāpja 
korpusa ar skrūvēm. 

• Pārvietojiet divas lāpstiņu spiediena ierīces, centrējot platākos slotus uz gumijas 
skrāpja korpusa stiprinājuma tapām; pēc tam pabīdiet lāpstiņas, spiežot ierīces uz 
iekšu. 

• Atkal aizveriet āķi. 
• Nomainiet gumijas skrāpi uz tā atbalsta, izpildot iepriekš aprakstītos norādījumus. 

9.2.5 Drošinātāji: nomaiņa (modeļi ar akumulatoru) 

Sukas un sūkšanas motoru aizsardzības drošinātāji atrodas drošinātāja turētājā 
(12. att., 1. ats.), kas piestiprināts virs iekārtas akumulatora nodalījuma pie netīrā 
ūdens tvertnes. 
Lai nomainītu drošinātājus, rīkojieties šādi. 
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• Pārliecinieties, ka netīrā ūdens tvertne ir tukša; ja nepieciešams, iztukšojiet. 
• Paceliet netīrā ūdens tvertni. 
• Paceliet drošinātāja turētāja vāku un atvienojiet drošinātāju, noskrūvējot fiksējošās 

skrūves. 
• Uzstādiet jauno drošinātāju un aizveriet drošinātāja turētāja vāku. 
• Nolaidiet netīrā ūdens tvertni. 

Drošinātāja tabula: pilnīgu drošinātāja tabulu skatiet rezerves daļu katalogā. 

 SVARĪGI 
Nekad nelietojiet drošinātāju ar lielāku strāvas stiprumu, nekā norādīts. 

Ja drošinātājs joprojām izdeg, tad jānosaka, vai kļūme ir vadojumā, shēmās/platēs (ja ir) 
vai motoros, kā arī šī kļūme ir jānovērš. Iekārta jāpārbauda kvalificētam personālam. 

9.3. Ikdienas apkope 

9.3.1. Ikdienas darbības 

Pēc katras dienas darba, rīkojieties šādi: 
• Atvienojiet iekārtu no barošanas avota. 
• Iztukšojiet netīrā ūdens tvertni un, ja nepieciešams, tīriet. 
• Tīriet gumijas skrāpja lāpstiņas un pārbaudiet nodilumu. Nomainiet pēc 

nepieciešamības. 
• Pārbaudiet, vai sūkšanas caurums gumijas skrāpī nav nobloķējies. Ja nepieciešams, 

notīriet pielipušos netīrumus. 
• Uzlādējiet akumulatorus saskaņā ar aprakstīto procedūru. 
 

9.3.2. Iknedēļas darbības 

• Tīriet netīrā ūdens tvertnes pludiņa slēdzi un pārliecinieties, ka tas darbojas pareizi. 
• Tīriet sūkšanas gaisa filtru un pārliecinieties, ka tas nav bojāts. Nomainiet pēc 

nepieciešamības. 
• Tīriet mazgāšanas līdzekļa filtru mazgāšanas līdzekļa tvertnes atveres priekšpusē 

(2. att., 7. ats.) un pārbaudiet, vai tas nav bojāts (pēc nepieciešamības nomainiet). 
• Tīriet sūkšanas šļūteni. 
• Tīriet netīrā ūdens un mazgāšanas līdzekļa tvertnes. 
• Pārbaudiet akumulatora elektrolīta līmeni un, ja nepieciešams, uzpildiet ar destilētu 

ūdeni. 

9.3.3. Ik pēc pusgada veicamas darbības 

Lūdziet, lai kvalificēts personāls, pārbauda elektrisko ķēdi. 
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9.4. Tehniskā apkope 

Tabulā norādīta par katru procedūru atbildīgā persona. 

O = operators 

T = apmācīts personāls 

 

Intervāls Atb. 

persona 

Taust. Apraksts Procedūra Smērviela/šķidr
ums 

Katru 
dienu 

O 1 Paliktņi Pārbaudiet, pagrieziet vai 
nomainiet 

 

O 1 Suka(s) Pārbaudiet, notīriet  

O 6 Gumijas skrāpis Notīriet, pārbaudiet, vai 
nav bojājumu un nodiluma 

 

O 8 Skrāpja galviņas atloks Pārbaudiet, vai nav 
bojājumu un nodiluma 

 

O 2 Atgūšanas tvertne Iztukšojiet, izskalojiet, 
iztīriet pludiņa aizslēga 
sietu un gružu paplāti 

 

O 3 Šķīduma tvertne Iztukšojiet, izskalojiet  

O 4 Smagu vides apstākļu tvertne (pēc izvēles) Pārbaudiet, uzpildiet CAD 

O 5 Automātiska akumulatora mitrināšanas tvertne 
(pēc izvēles) 

Pārbaudiet, uzpildiet DW 

O 7 Akumulatori Uzlādējiet pēc 
nepieciešamības 

 

Katru 
nedēļu 

O 7 Akumulatora nodalījumi Pārbaudiet elektrolīta 
līmeni 

DW 

O 7 Akumulatora nodalījums Pārbaudiet šķidruma 
līmeni 

 

O 6 Gumijas skrāpju kondensācijas vārsta rezervuārs 
(dubultdisku modelis) 

Pārbaudiet. Iztīriet  

50 
stundas 

O 2 Atgūšanas tvertnes vāka slēgs Pārbaudiet nodilumu  

O 9 Šķīduma tvertnes filtrs Izņemiet un tīriet  

100 
stundas 

O 7 Akumulatoru mitrināšanas sistēma (pēc izvēles) Pārbaudiet, vai nav 
šļūteņu bojājumi 

 

200 
stundas 

O 7 Akumulatori, spailes un kabeļi Pārbaudiet un tīriet  

T 13 Stūres ķēde Ieziediet, pārbaudiet 
spriegojumu, bojājumus 
un nodilumu 

GL 

T 14 Stūres kabelis Pārbaudiet spriegojumu, 
bojājumus un nodilumu 

 

750 
stundas 

T 10 Vakuuma motors Nomainiet oglekļa sukas  

1250 
stundas 

T 11 Gaitas motors Nomainiet oglekļa sukas  

T 12 Sukas motors(-i) Nomainiet oglekļa sukas  

 

SMĒRVIELA/ŠĶIDRUMS 

 
DW destilēts ūdens 
CAD komerciāli apstiprināts mazgāšanas līdzeklis 
GL SAE 90 svara mehānisma smērviela 
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10. PROBLĒMU NOVĒRŠANA 
10.1. Iespējamo problēmu risināšana 

[B]= iekārtas ar akumulatoriem 
[C]= iekārtas ar kabeļiem 
[BT]= iekārtas ar akumulatoriem un elektrisko piedziņu 

Iespējamās problēmas, kas var ietekmēt visu iekārtu. 
 

PROBLĒMA  CĒLONIS  RISINĀJUMS 
 

Iekārta nedarbojas  • [B]= akumulatora savienotājs ir 
atvienots 

 • [B]= pievienojiet 
akumulatorus iekārtai 

  • [B]= akumulatori ir tukši  • [B]= uzlādējiet akumulatorus 
     

 

Sukas negriežas  • [B], [BT]=  neesat izmantojis 
sukas slēdzi 

 
 

 • nospiediet sukas slēdzi  
 

  • neesat nospiedis sukas sviru  • nospiediet sukas sviru 
  • [B]= automātiskais motora 

termoizslēdzējs nav nostrādājis; 
motors ir pārkarsis 

 • [B]= atlaidiet suku sviru; 
atstājiet iekārtu atdzist vismaz 
45 minūtes 

  • [B], [BT]=   barošanas avota 
vai motora automātiskā 
termoizslēdzēja savienotāji ir 
atvienoti 

 • [B], [BT]=   savienojiet 
barošanas avota vai 
automātiskā motora 
termoizslēdzēja savienotājus 

  • [B] [BT]=    nostrādājis sukas 
motora drošinātājs 

 • [B] [BT]=  nepieciešams, lai 
kāds pārbauda un novērš 
iemeslus, kāpēc nostrādājis 
drošinātājs; pēc tam 
nomainiet drošinātāju 

  • [B] [BT]=   akumulatori ir tukši  • [B] [BT]= uzlādējiet 
akumulatorus 

  • bojāts reduktors  • nomainiet reduktoru 
  • bojāts motors  • nomainiet motoru 

 

Iekārta netīra vienmērīgi  •suka vai diski ir nodiluši  •nomainiet 
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Netiek pievadīts mazgāšanas 
līdzeklis 

    

  • mazgāšanas līdzekļa tvertne ir 
tukša 

 • uzpildiet to 

  • šļūtene, kas piegādā šo 
mazgāšanas līdzekli sukai, ir 
bloķēta 

 • atbloķējiet un atveriet ķēdi 

  • solenoīda vārsts ir netīrs vai 
bojāts 

 • tīriet vai nomainiet 
solenoīda vārstu 

 

Nepārtraukta mazgāšanas 
līdzekļa plūsma 

 • solenoīda vārsts ir netīrs vai 
bojāts 

 • tīriet vai nomainiet 
solenoīda vārstu 

 

Sūkšanas motoru nevar 
iedarbināt 

    

  • sūkšanas motoram nepiekļūst 
strāva vai motors ir bojāts 

 • pārbaudiet, vai motora 
strāvas savienotājs ir pareizi 
savienots ar galveno 
vadojumu. Ja tas nav pareizi 
savienots, nepieciešams 
nomainīt motoru 

  • [B] [BT]=  nostrādājis 
drošinātājs 

 • [B] [BT]= nomainiet 
drošinātāju 

 

Gumijas skrāpis netīra vai 
sūkšana nav efektīva 

 • gumijas lāpstiņu mala, 
saskaroties ar grīdu ir nodilusi 

 • nomainiet gumijas lāpstiņas 

  • nosprostots vai bojāts gumijas 
skrāpis vai šļūtene 

 • atbloķējiet un salabojiet 
bojājumu 

  • pludiņa slēdzis ir iestrēdzis 
(netīrā ūdens tvertne), 
nosprostots ar netīrumiem vai 
bojāts 

 • iztukšojiet netīrā ūdens 
tvertni vai atiestatiet pludiņa 
slēdzi 

  • sūkšanas šļūtene ir nosprostota  • atbloķējiet šļūteni 
  • sūkšanas šļūtene nav 

pievienota gumijas skrāpim vai ir 
bojāta 

 • savienojiet vai salabojiet 
šļūteni 

  • sūkšanas motoram nepiekļūst 
strāva vai motors ir bojāts 

 • pārbaudiet, vai motora 
strāvas savienotājs ir pareizi 
savienots ar galveno 
vadojumu un vai drošinātājs 
nav nostrādājis; otrajā 
gadījumā nepieciešams 
nomainīt motoru 

 

Iekārta nepārvietojas  • Sūkšanas/piedziņas motoram 
nepiekļūst strāva vai tas ir bojāts 

 • Pirmajā gadījumā nospiediet 
suku pogu un stumiet uz leju 
suku/piedziņas sviru; otrajā 
gadījumā pārbaudiet, vai 
suku motors ir pareizi 
savienots ar galveno 
vadojumu; trešajā gadījumā 
nomainiet motoru. 

 
  • reduktors ir bojāts (tādēļ sukas 

negriežas) 
 • nomainiet reduktoru 

  • automātiskais motora 
termoizslēdzējs nav nostrādājis; 
motors ir pārkarsis 

 • apturiet iekārtu, izslēdziet un 
atstājiet atdzist vismaz 45 
minūtes  

  • [B] [BT]=    akumulatori ir tukši, 
un sukas ir izslēgušās 

 • [B] [BT]= uzlādējiet 
akumulatorus. 

 

Iekārta virzās uz vienu pusi  • virziena regulēšanas svirai jābūt 
pielāgotai atbilstoši grīdai 

 • regulējiet kustības virzienu 
ar virziena regulēšanas sviru 
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Akumulatori nespēj nodrošināt 
normālu darbības laiku  

 • akumulatoru poli un uzlādes 
spailes ir netīras un oksidētas 

 • notīriet un ieeļļojiet polus un 
spailes, uzlādējiet 
akumulatorus 

  • zems elektrolīta līmenis  • uzpildiet elementus ar 
destilētu ūdeni atbilstoši 
instrukcijām 

  • akumulatora lādētājs 
nedarbojas vai nav piemērots 

 • skatiet akumulatora lādētāja 
instrukcijas 

  • starp dažādiem akumulatora 
elementiem ir ievērojama 
blīvuma atšķirība 

 • nomainiet bojāto 
akumulatoru 

  • tiek izmantota iekārta ar 
pārmērīgu suku spiedienu 

 • samaziniet spiedienu uz 
sukām 

  • starp dažādiem akumulatora 
elementiem ir ievērojama 
blīvuma atšķirība 

 • nomainiet bojāto 
akumulatoru 

 

Akumulators lietošanas laikā 
pārāk ātri izlādējas, pat ja tas 
ticis uzlādēts pareizi, un 
uzlādes beigās, pārbaudot ar 
areometru, tiek parādīts, ka tas 
nav vienmērīgi uzlādēts  

 • akumulators ir jauns un 
nenodrošina 100% no tā jaudas 

 • akumulators jāpiestrādina, 
veicot 20–30 reizes uzlādi un 
izlādi, lai tas sasniegtu savu 
maksimālo veiktspēju 

  • iekārta tiek lietota maksimālajā 
jaudā, un darbības laiks nav 
pietiekams 

 • ja ir iespējams, lietojiet 
akumulatorus ar augstāku 
jaudu vai nomainiet tos ar 
iepriekš uzlādētiem 
akumulatoriem 

  • elektrolīti ir iztvaikojuši un 
nenoklāj plāksnes pilnībā 

 • uzpildiet visus elementus ar 
destilētu ūdeni, līdz plāksnes 
ir noklātas, pēc tam 
uzlādējiet akumulatoru 

 

Akumulators lietošanas laikā 
pārāk ātri izlādējas, uzlāde ar 
elektronisko akumulatora 
lādētāju notiek pārāk ātri un 
pēc uzlādes akumulators 
piegādā pareizo spriegumu 
(apmēram 2,14 V katram 
elementam bez slodzes), bet 
pārbaudot ar areometru, tiek 
parādīts, ka tas nav vienmērīgi 
uzlādēts  

 • ražotāja piegādātais 
akumulators, kas pildīts ar skābi, 
kas pārāk ilgi uzglabāta pirms 
uzlādes un pirmās lietošanas 
reizes 

 • ja uzlāde ar parastu 
akumulatora lādētāju nav 
efektīva, jāizmanto dubultais 
uzlādes cikls: 

- veiciet uzlādi, kuras periods 
ir vairāk nekā 10 stundas 
ilgs, ar strāvu, kas ir 1/10 
daļa no nominālās jaudas 
5 stundās (piem., 100 Ah(5) 
akumulatoram strāvai jābūt 
iestatītai uz 10 A, izmantojot 
manuālo akumulatora 
lādētāju); 

- atstājiet uz vienu stundu; 
- uzlādējiet ar parastu 
akumulatora lādētāju. 

 

Uzlādes beigās, lietojot 
elektronisko akumulatora 
lādētāju, akumulators 
nenodrošina pareizu 
spriegumu (apmēram 2,14 V 
katram elementam bez 
slodzes) un pārbaudot ar 
areometru, tiek parādīts, ka 
akumulators nav vienmērīgi 
uzlādēts  

 • akumulators nav pievienots 
akumulatora lādētājam 
(piemēram, akumulatora 
lādētāja zemā sprieguma 
savienotājs kļūdaini savienots ar 
iekārtas savienotāju) 

 • savienojiet akumulatora 
lādētāju ar akumulatora 
savienotāju 
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  • akumulatora lādētājs un strāvas 
rozete, ar ko savienots 
akumulators, nav saderīgi 

 • pārbaudiet, vai uz 
akumulatora lādētāja datu 
plāksnītes norādītie 
parametri sakrīt ar barošanas 
avota parametriem 

  • akumulatora lādētājs nav 
pareizi uzstādīts 

 • ņemot vērā rozetē esošo 
pieejamo faktisko spriegumu, 
pārliecinieties, vai galvenie 
transformatora savienojumi 
akumulatora lādētāja 
iekšienē ir pareizi (skatiet 
akumulatora lādētāja 
rokasgrāmatu) 

  • akumulatora lādētājs 
nedarbojas 

 • pārliecinieties, ka 
akumulatora lādētājā ir 
spriegums, drošinātāji nav 
nostrādājuši un strāva 
sasniedz akumulatoru; 
mēģiniet lādēšanu ar citu 
taisngriezi. Ja akumulatora 
lādētājs nedarbojas, 
sazinieties ar tehniskās 
apkopes centru un norādiet 
akumulatora lādētāja sērijas 
numuru 

 

Uzlādes beigās, lietojot 
elektronisko akumulatora 
lādētāju, akumulators 
nenodrošina pareizu 
spriegumu (apmēram 2,14 V 
katram elementam bez 
slodzes) un, pārbaudot ar 
areometru, tiek parādīts, ka 
tikai viens vai daži elementi ir 
izlādēti  

 • viens vai vairāki elementi ir 
bojāti 

 • ja iespējams, nomainiet 
bojātos elementus. 
6 V vai 12 V viena bloku 
akumulatori - nomainiet visu 
akumulatoru 

 
Akumulatorā esošais 
elektrolīts ir duļķains  

 • Akumulators ir sasniedzis 
ražotāja noteikto uzlādes/izlādes 
cikla beigas 

 • nomainiet akumulatoru 

  • akumulators uzlādēts ar pārāk 
lielu strāvu 

 • nomainiet akumulatoru 

  • akumulators ticis uzlādēts 
vairāk reižu, kā noteicis ražotājs 

 • nomainiet akumulatoru 

 
 
 

11. DISPLEJĀ PARĀDĪTIE BRĪDINĀJUMI  

 

ACC / MAN: akselerators / MAN 

Tiek parādīts, kad piedziņas svira nospiesta iedarbināšanas laikā vai pēc ārkārtas 
atiestatīšanas. 

Piedziņu nevar ieslēgt, kamēr nav atlaista svira. 

POT: potenciometrs 

Norāda uz ātruma regulēšanas sviras bojājumu vai salūšanu 

Braukšana apstājas, atlaidiet piedziņas sviru un tad aktivējiet to vēlreiz. 

Ja problēma joprojām pastāv, iespējams svira ir salūzusi. 
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Lim: ierobežošana 

Tiek parādīts, ja MOSFET sasniedz iekšējās temperatūras limitu. 

Braukšana apstājas, atlaidiet piedziņas sviru un tad aktivējiet to vēlreiz. 

Ja problēma joprojām pastāv, uzgaidiet dažas minūtes, lai Mosfet atdziest. 

Hom: MOSFET termoaizsargs 

Tiek parādīts, ja MOSFET esošais temperatūras sensors ir aktivizējies. 

Izslēdziet iekārtu un gaidiet 10 minūtes, lai detaļa atdziest. Ja nepieciešams, nomainiet 
plati. 

Hot: pārkaršana 

Tiek parādīts, kad motora temperatūras sensors ir aktivizēts. 

Gaidiet dažas minūtes, lai motors atdziest. Pārbaudiet savienojumu starp termoaizsargu 
un plati. 

MoS: MOSFET 

Tiek parādīts, ja piedziņas Mosfet ir īsslēgums vai kontaktora spole nav pareizā tuvumā 
un sukas vai piedziņas funkcijas nav aktivizētas.  

Sūkšanas releja spole ir īsslēgumā, pārbaudiet ar jaunu releju 

Sūkšanas piedziņas motora spole ir īsslēgumā, pārbaudiet ar jaunu releju  

Jebkurā gadījumā apstāsies piedziņa.  

Kad tiek parādīts šis ziņojums, galvenais kontaktors ir atvienots.  

Nomainiet galveno plati. 

MoF: Mosfet 

Tiek parādīts, kad piedziņas Mosfet paliek atvērts. Braukšana apstājas.  

Sukas un sūkšana ir iespējotas, piedziņa ir atspējota. 

bLt: piedziņa bloķēta 

Tiek parādīts, ja akumulatora spriegums ir pārāk zems un piedziņa ir bloķēta.  Uzlādējiet 
akumulatoru un mēģiniet vēlreiz.  

AcS: sukas kontroles bojājums 

Tiek parādīts, ja solenoīda slēdzis, kas kontrolē suku, ir bojāts. 

Ja joprojām tiek parādīts šis ziņojums, nospiediet sukas slēdzi. Kontaktors var būt 
atvienots vai var būt bojāts kontroles elements uz plates. 

AcA: sūkšanas vadības kļūme 

Tiek parādīts, ja ir kontaktora kļūda, kas aktivizē sūkšanu. 

Ja joprojām tiek parādīts šis ziņojums, nospiediet sūkšanas slēdzi. Kontaktors var būt 
atvienots vai var būt bojāts kontroles elements uz plates. 

ACH: solenoīda vārsta vadības kļūme 

Tiek parādīts, ja ir ūdens solenoīda vārsta vadības kļūme.   

Pārbaudiet spoli un vadojumu starp instrumentu shēmas paneli un solenoīda vārstu. 

FuP: drošinātājs 

Tiek parādīts, ja galvenā kontaktora spole nav pareizā attālumā un sūkšana ir aktivizēta. 

Displeja plates iekšēja problēma vai nav kontakta ar zemējuma kabeli. 

CLH:  pulkstenis 

Tiek parādīts, ja ir instrumentu shēmas paneļa atmiņas problēma. Nomainiet plati.  
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2. VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE 

 

Tento návod si pozorne prečítajte pred každým zásahom na stroji1. 

2.1. Cieľ príručky 

Túto príručku vypracoval výrobca a predstavuje neoddeliteľnú časť výbavy stroja. 
Definuje účel, pre ktorý bol stroj naprojektovaný, a obsahuje všetky informácie potrebné 
pre pracovníkov obsluhy2. 
Okrem tejto príručky, ktorá obsahuje potrebné informácie pre používateľov, boli 
vypracované ďalšie publikácie obsahujúce špecifické informácie pre technikov 
3vykonávajúcich údržbu. 
Neustále dodržiavanie pokynov zaručuje bezpečnosť ľudí a stroja, hospodárnosť 
prevádzky, kvalitu výsledkov a dlhšiu dobu prevádzky samotného stroja. Nedodržanie 
predpisov môže spôsobiť pracovné úrazy, poškodenie stroja, umývanej podlahy alebo 
prostredia. 
Vyhľadávanie tém vám uľahčí opisný index, ktorý nájdete na začiatku návodu a príručiek. 

Časti textu, ktoré nesmiete prehliadnuť, sú zvýraznené tučným písmom a pred nimi sú 
nižšie znázornené a definované symboly. 

! NEBEZPEČENSTVO 
Označuje nevyhnutnosť dávať pozor, aby sa zabránilo vážnym následkom, ktoré by 

mohli spôsobiť smrteľné alebo vážne zranenie pracovníkov. 

 POZOR 
Označuje, že je potrebné dávať pozor, aby sa zabránilo vážnym následkom, ktoré 

by mohli spôsobiť poškodenie stroja, pracovného prostredia a ekonomické straty. 

i INFORMÁCIA 
Mimoriadne významné upozornenia. 

Výrobca pri vykonávaní politiky neustáleho vývoja a aktualizácie produktu môže vykonať 
zmeny bez predchádzajúceho upozornenia. 
Aj keď sa vaše zariadenie výrazne líši od ilustrácií obsiahnutých v tomto dokumente, 
bezpečnosť a informácie v tomto dokumente sú zaručené. 

                                            
1 Definícia „stroj“ nahrádza obchodný názov odkazujúci na predmetnú príručku. 
2 Zodpovednosť za vykonávanie úkonov vyžadujúcich presné technické kompetencie nesie používateľ stroja. 
3 Potrebné úkony smú vykonávať iba osoby, ktoré majú dostatok skúseností, sú vhodne vyškolení a poznajú technické 

normy a predpisy, aby mohli zabrániť možným nebezpečenstvám pri premiestňovaní, inštalácii, používaní a údržbe stroja. 
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2.2. Identifikácia stroja 

Na výrobnom štítku (obr. 1) sú uvedené nasledujúce informácie: 

• kód modelu; 
• model; 
• napájacie napätie; 
• celkový nominálny výkon; 
• sériové číslo (výrobné číslo); 
• rok výroby; 
• hmotnosť naprázdno; 
• maximálny sklon; 
• čiarový kód s výrobným číslom; 
• označenie výrobcu. 

2.3. Dokumentácia priložená k stroju 

• Návod na použitie; 
• záručný list; 
• ES vyhlásenie o zhode. 

3. TECHNICKÉ INFORMÁCIE 

3.1. Všeobecný opis 

Stroj, ktorý je predmetom dokumentácie, je určený na umývanie a osušenie podláh v 
obytných aj priemyselných budovách, pričom vykonáva zametanie, umývanie a osušenie 
rovných, horizontálnych, hladkých alebo mierne drsných, rovnomerných podláh bez 
prekážok. Je k dispozícii s napájaním batériou alebo káblom, čím sa vyriešia všetky 
požiadavky na autonómiu a hmotnosť. 
Stroj na umývanie a osušenie nanáša na podlahu vhodnú dávku detergentu, ktorý sa 
vhodne distribuuje kefami s cieľom odstrániť špinu z podlahy. Voľbou vhodného čistiaceho 
prípravku a kief (alebo abrazívnych diskov alebo valčekov) z ponuky dostupného 
príslušenstva môžete stroj prispôsobiť a vytvoriť nespočetné kombinácie na ošetrenie 
takmer všetkých typov podláh a nečistôt. 
Zariadenie na odsávanie kvapalín zabudované do stroja umožňuje osušenie práve umytej 
podlahy. Osušenie sa robí vákuovo, pričom kvapalina sa odvádza do zbernej nádrže 
podtlakom generovaným odsávacím motorom. Zariadenie na stieranie podlahy pripojené 
k samotnej nádrži umožňuje zachytávanie špinavej vody.  
Postup stroja umožňuje: 
MODEL B – mechanický pohon: stroj na umývanie a osušenie podlahy je vybavený 
špeciálnym mechanickým pohonom, vďaka ktorému sa využíva trenie medzi kefou a 
podlahou, ktorý spôsobuje posun dopredu (ďalšie informácie sú uvedené v ods. 6.7). 
MODEL BT – elektrický pohon: stroj na umývanie a osušenie podlahy je vybavený 
špeciálnym zariadením na elektrický-mechanický pohon, ktorý umožňuje postup stroja 
dopredu. 

3.2. Legenda 

Hlavné časti stroja sú (obr. 2): 
• nádrž na roztok detergentu (obr. 2 ozn. 7): slúži ako zásobník roztoku čistej vody a 
čistiaceho prípravku; 

• nádrž na špinavú vodu (obr. 2 ozn. 2) slúži na zachytávanie vody odsatej z podlahy 
počas umývania; 

• ovládací panel (obr. 2, ozn. 1); 
• jednotka hlavy (obr. 2 ozn. 4): hlavný prvok predstavujú kefy/valce (obr. 2, ozn. 5), ktoré 

distribuujú roztok čistiaceho prípravku na podlahu a odstraňujú špinu; 
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• jednotka so stieracím zariadením (nazývanej aj stierka podlahy) (obr. 2 ozn. 6): slúži na 
stieranie a osušenie podlahy odstránením vody z podlahy po umývaní; 

• pedál na zdvíhanie hlavy (obr. 2, ozn. 3): umožňuje zdvihnúť hlavu s kefami počas 
prepravy. 

3.3. Nebezpečné zóny 

A - Jednotka s nádržou: v prítomnosti niektorých zvláštnych detergentov hrozí 
podráždenie očí, pokožky, slizníc, dýchacej sústavy a udusenia. Nebezpečenstvo 
vyplývajúce zo zachytenej špiny (mikroorganizmy a chemické látky). Nebezpečenstvo 
pomliaždenia medzi dvoma nádržami pri vrátení nádrže na špinavú vodu na nádobu na 
čistiaci roztok. 

B - Ovládací panel: nebezpečenstvo skratu a zásahu elektrickým prúdom. 
C -Jednotka s umývacou hlavou: ohrozenie otáčajúcimi sa kefami. 
D -Zadné kolesá: nebezpečenstvo pomliaždenia medzi kolesom a rámom. 
E - Priestor na batériu (v nádrži na roztok): nebezpečenstvo skratu medzi pólmi batérie a 

prítomnosť vodíka počas nabíjania. 

3.4. Príslušenstvo 

• Kefy z palmových vláken: používajú sa na umývanie citlivých podláh a na leštenie; 
• Polypropylénové kefy: používajú sa na normálne umývanie podláh; 
• Tynexové kefy: používajú sa na odolnú špinu a odolné podlahy; 
• Prevodové disky: umožňujú používanie diskov opísaných v nasledujúcom odseku: 

∗ Žlté disky: používajú sa na umývanie a leštenie mramoru a 
podobných materiálov; 

∗ Zelené disky: používajú sa na umývanie odolných podláh; 
∗ Čierne disky: používajú sa na dôkladné umývanie veľmi 

špinavých odolných podláh; 
• CHEM DOSE (obr. 13): systém, ktorý umožňuje manipuláciu s chemickým 

detergentom nezávisle od nádrže na roztok. 
• Nabíjačka batérie S.P.E. CBHD1 / CBHD1-XR-P 

4. INFORMÁCIE O BEZPEČNOSTI 
4.1. Bezpečnostné predpisy 

 

Pred naštartovaním, používaním, údržbou, bežnou údržbou alebo akýmkoľvek iným 
zásahom na stroji sa prečítajte „Návod na použitie a údržbu“. 

 POZOR 
Dôsledne dodržiavajte všetky predpisy v návode (predovšetkým pokyny označené 

značkou nebezpečenstva a upozornenia) a na štítkoch upevnených na stroji. 
Výrobca odmieta každú zodpovednosť za škody na majetku a za úrazy osôb v 

dôsledku nedodržania vyššie opísaných pokynov. 

Stroj smú používať iba pracovníci vyškolení na jeho používanie, ktorí preukázali svoje 
kompetencie a ktorí boli poverení obsluhou stroja. 
Stroj nesmú používať maloletí. 
Stroj nepoužívajte na iný než je výslovne určený účel. Zhodnoťte typ budovy, v ktorej sa 
bude stroj používať (napr. farmaceutický priemysel, nemocnice, chemické podniky a pod.) 
a prísne dodržiavajte platné predpisy a bezpečnostné podmienky. 
Tento stroj je určený na komerčné použitie, napríklad v hoteloch, v školách, vo výrobe, v 
obchodoch, úradoch a v požičovniach. 
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Stroj nepoužívajte v nedostatočne osvetlených priestoroch, vo výbušnom prostredí, na 
verejných komunikáciách, v prítomnosti škodlivín (prach, plyny a pod.) v a podobnom 
prostredí. 
Stroj je určený iba na používanie vo vnútorných priestoroch. 
Stroj sa môže používať pri teplotách +4 °C až +35°C; pokiaľ sa stroj nepoužíva, teplotný 
interval môže byť v rozsahu +0 °C až +50 °C. 
Rozsah vlhkosti pre stroj akomkoľvek stave je 0 % až 95 %. 
Pozor, stroj sa musí uskladňovať iba v uzavretých priestoroch. 
Nepoužívajte a neodsávajte nikdy horľavé ani výbušné kvapaliny (napr. benzín, palivový 
olej a pod.), horľavé plyny, suché prášky, kyseliny a rozpúšťadlá (napr. riedidlá farieb, 
acetón a pod.), aj keby boli zriedené. Nikdy neodsávajte horiace ani zápalné predmety. 
Stroj nepoužívajte na sklonoch ani rampách presahujúcich 2 % sklonu; v prípade nízkych 
sklonov stroj nepoužívajte v priečnom smere, manipulujte s ním vždy opatrne a nikdy 
necúvajte. Pri preprave po rampách alebo na prudkých stúpaniach dávajte veľký pozor, 
aby ste zabránili prevráteniu a/alebo nekontrolovanému zrýchleniu. Po rampe a/alebo cez 
schodíky prechádzajte výhradne so zdvihnutou hlavou s kefami a so zdvihnutou stierkou. 
Stroj nikdy neparkujte na podlahe so sklonom. 
Nikdy nenechávajte naštartovaný stroj bez dozoru. Od stroja sa vzďaľujte až po vypnutí 
motorov, keď ste ho zaistili proti náhodným pohybom a po odpojení elektrického 
napájania. 
Pri používaní dávajte pozor na tretie osoby, predovšetkým na deti, pokiaľ by boli v 
priestoroch používania stroja. 
Na deti vždy dohliadajte, aby sa so spotrebičom nehrali. 
Stroj nesmú používať osoby (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo 
rozumovými schopnosťami, alebo ktoré nemajú dostatok skúseností alebo poznatkov o 
obsluhe stroja, pokiaľ nie sú pod dohľadom alebo neboli poučené o používaní stroja 
osobou zodpovednou za ich bezpečnosť. 
Stroj nikdy nepoužívajte na prepravu osôb/vecí ani na ťahanie tovaru. Stroj neťahajte. 
Stroj v žiadnom prípade nepoužívajte ako pult na ukladanie tovaru. 
Nezakrývajte vetracie otvory ani otvory na odvod teplého vzduchu. 
Neodstraňujte, nemodifikujte ani nevyraďujte bezpečnostné zariadenia. 
Nehody a skúsenosti potvrdzujú, že osoby môžu mať na sebe rôzne predmety, ktoré 
môžu spôsobiť vážne zranenia. Preto si pred prácou odložte šperky, doplnky, hodinky, 
kravaty a podobne. 
Vždy používajte osobné ochranné prostriedky na ochranu používateľa: plášť alebo 
ochrannú kombinézu, nepremokavú obuv proti šmyku, gumené rukavice, okuliare a 
ochranné slúchadlá, masku na ochranu dýchacích ciest. 
Nikdy nevkladajte ruky medzi pohybujúce sa diely stroja. 
Nikdy nepoužívajte iné ako odporúčané detergenty a vždy dodržiavajte pokyny uvedené v 
príslušných kartách s bezpečnostnými údajmi prípravkov. Odporúčame vám odkladať 
detergenty na miestach nedostupných pre deti. V prípade kontaktu s očami oči okamžite 
vypláchnite veľkým množstvom vody, pri požití sa čo najskôr vyhľadajte lekársku pomoc. 
Uistite sa, že elektrické zásuvky na napájanie modelov s káblom alebo nabíjačiek batérií 
sú pod napätím a uzemnené a či sú chránené elektromagnetickými a diferenciálnymi 
spínačmi. 
Uistite sa, že elektrické charakteristiky stroja (napätie, frekvencia, príkon), uvedené na 
výrobnom štítku stroja (obr. 1), zodpovedajú charakteristikám napájacej elektrickej siete. 
Stroj s káblom je vybavený káblom s troma vodičmi a s uzemnenou zásuvkou s troma 
kontaktmi na použitie vhodnej zásuvky elektrickej siete s uzemnením. Žlto-zelený vodič je 
vodič uzemnenia: k tomuto vodiču nikdy nepripájajte nič iné, iba konektor uzemnenia 
zásuvky. 
Je nevyhnutné dodržiavať pokyny výrobcu batérií a dodržiavať všetky platné predpisy. 
Batérie vždy udržiavajte čisté a suché, aby ste predišli rozptylu povrchových prúdov. 
Batérie chráňte pred nečistotami, napríklad pred kovovými pilinami.  
Na batérie neklaďte žiadne nástroje: nebezpečenstvo skratu a výbuchu.  
Pri používaní kyseliny pre batérie dôsledne dodržiavajte príslušné bezpečnostné pokyny. 
Počas používania modelov s káblom dávajte pozor, aby ste napájací elektrický kábel 
nestlačili ani nepretrhli. Dávajte pozor, aby sa nedostal do kontaktu s otáčajúcou sa kefou. 
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Elektrický napájací kábel pravidelne kontrolujte a, pokiaľ by bol poškodený, stroj 
nepoužívajte. Kábel dajte vymeniť v špecializovanom servisnom stredisku. 
Na nabíjanie batérií používajte vždy (pokiaľ sa dodáva) nabíjačku dodanú so strojom.  
V prítomnosti mimoriadne silných magnetických polí zvážte ich účinok na riadiacu 
elektroniku. 
Stroj nikdy neumývajte prúdom vody. 
Zachytená špinavá tekutina obsahuje detergenty, dezinfekčné prípravky, vodu, organický 
a anorganický materiál zhromaždený počas umývania: tekutinu treba zlikvidovať v súlade 
s platnými predpismi o likvidácii odpadu. 
V prípade poruchy alebo nesprávneho fungovania stroja ho okamžite vypnite (odpojte ho 
od batérie/elektrickej siete) a nemanipulujte s ním. Požiadajte o pomoc technický servis 
výrobcu. 
Všetky úkony pri údržbe sa musia vykonávať v dostatočne osvetlenom priestore a až po 
odpojení stroja od elektrického napájania (na modeloch s káblom odpojte zástrčku od 
elektrickej zásuvky, na modeloch s batériami odpojte batérie). 
Všetky úkony na elektrickom zariadení a všetky úkony pri údržbe alebo opravách 
(predovšetkým úkony, ktoré nie sú opísané v tejto príručke) smú vykonávať výhradne 
špecializovaní a vhodne vyškolení technici.  
Pri výmene elektrického napájacieho kábla, zástrčky alebo svoriek vždy správne upevnite 
elektrické koncovky a káblovú priechodku, ktorá je vnútri ovládacieho panela, aby bol 
kábel chránený proti vytrhnutiu. Ovládací panel potom znovu opatrne namontujte, aby 
bola zaistená ochrana personálu povereného obsluhou stroja. 
Smú sa používať iba príslušenstvo a náhradné diely dodávané výrobcom, pretože iba tým 
sa zaručí bezpečná a bezproblémová prevádzka zariadenia. Ako náhradné diely nikdy 
nepoužívajte diely odmontované z iných strojov alebo súprav. 
Tento stroj bol navrhnutý a vyrobený s predpokladanou životnosťou desať rokov od 
dátumu výroby, ktorý je uvedený na výrobnom štítku (obr. 1). Po uvedenej dobe, bez 
ohľadu na to, či sa stroj používal alebo nie, mal by sa zlikvidovať v súlade s predpismi 
platnými v mieste používania a likvidácie stroja: 

- stroj treba odpojiť od elektrického napájania, treba ho vyprázdniť a vyčistiť; 
- tento výrobok predstavuje odpad z elektrických a elektronických zariadení, preto 

pri jeho likvidácii dodržiavajte smernice na ochranu životného prostredia 
(2002/96/ES OEEZ). Musí sa zlikvidovať oddelene od komunálneho odpadu, za 
dodržania platných zákonov a noriem. 

 
 
 
 
Špeciálny odpad. Nelikvidujte spolu s komunálnym odpadom. 
V inom prípade môžete stroj odovzdať výrobcovi, aby na ňom urobil 
kompletnú revíziu. 
Pokiaľ by ste sa rozhodli stroj ďalej nepoužívať, odporúčame vám 
odmontovať batérie a odovzdať ich v autorizovanom zbernom 
stredisku. 
Okrem toho sa odporúča zneškodniť diely stroja, ktoré by mohli 
predstavovať nebezpečenstvo, predovšetkým pre deti. 
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5. PREMIESTŇOVANIE A INŠTALÁCIA 
5.1. Zdvíhanie a preprava zabaleného stroja 

 POZOR 
Pri všetkých úkonoch zdvíhania sa uistite o pevnom ukotvení zabaleného stroja, 

aby ste zabránili náhodnému prevráteniu alebo pádu. 
Nakladanie a vykladanie z vozidiel sa musí robiť pri vhodnom osvetlení. 

Stroj zabalený na drevenej palete výrobcu sa musí nakladať na vozidlo vhodnými 
prostriedkami na premiestňovanie (postupujte podľa smernice 2006/42/EHS v znení 
nasledujúcich úprav a dodatkov), a po prevezení na miesto sa tiež musí vyložiť vhodnými 
prostriedkami. 
Stierky na podlahu sú balené v lepenkových škatuliach bez palety. 
Na zdvíhanie tela zabaleného stroja sa smie robiť výhradne vidlicovým zdvíhacím 
vozíkom. Pri manipulácii dávajte pozor a zabráňte nárazom a prevráteniu. 

5.2. Kontroly pri dodávke 

Pri doručení tovaru zo strany prepravcu pozorne overte celistvosť obalu a stroja v ňom. V 
prípade, že by bol stroj poškodený, dajte potvrdiť rozsah škody aj prepravcovi. Pred 
prijatím tovaru si písomne vyhraďte právo podložiť žiadosť o náhradu škody. 

5.3. Vybalenie 

 POZOR 
Počas vybaľovania stroja musí byť pracovník vybavený vhodnými osobnými 
ochrannými prostriedkami (rukavice, okuliare a pod.), aby sa predišlo rizikám 

úrazov. 

Stroj vybaľte, pričom dodržte nasledujúci postup: 
• prerežte a odstráňte plastové pásky nožnicami alebo nožom; 
• odstráňte lepenku; 
• vyberte vrecká, ktoré sú vnútri priehradky na batérie (vnútri nádržky na roztok) a 

skontrolujte obsah: 
  - záručný list; 
 - návod na použitie a údržbu; 
 - mostíky batérií so svorkami (iba model s batériou); 
 - 1 konektor pre nabíjačku batérie (iba model s batériou); 
• v závislosti od modelu, odstráňte kovové konzoly alebo rozrežte plastové spony, ktoré 

držia rám stroja pripevnený k palete; 
• Použitím naklonenej roviny zosuňte stroj z palety, tlačte ho spiatočkou; 
• uvoľnite kefy a stierky z príslušných obalov; 
• vyčistite vonkajšok stroja, pričom dodržiavajte bezpečnostné predpisy; 
• odtiahnite obal od stroja, môžete nainštalovať batérie (model s batériou) alebo 

vykonajte elektrické zapojenia (model s káblom): pozrite príslušné odseky.  
 

Podľa potreby si odložte časti obalu, aby ste ho mohli znovu použiť na ochranu stroja pri 
jeho presťahovaní alebo pri odoslaní do dielne na opravu. 
V opačnom prípade treba obal zlikvidovať v súlade s platnými predpismi o likvidácii 
odpadov. 
 

5.4. Elektrické zapojenie a uzemnenie (modely s káblom) 

Na výrobnom štítku (obr. 1) sú uvedené elektrické charakteristiky stroja: uistite sa, že 
frekvencia a napätie zodpovedajú hodnotám napájacej elektrickej siete. Čo sa týka 
napätia, upozorňujeme, že modely, na ktorých je na štítku uvedená hodnota 230 V, 
môžete používať napätie v rozsahu 220 až 240 V. To isté platí pre modely s hodnotou 
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115 V, pri ktorých sa dá používať napätie 110 až 120 V. Frekvencia na štítku sa však vždy 
musí zhodovať s frekvenciou siete. 

 POZOR 
Skontrolujte, či elektrická sieť je uzemnená a či zásuvky (a prípadné používané 

adaptéry) zaručia správne uzemnenie. 

! NEBEZPEČENSTVO 
Nedodržanie uvedených pokynov môže spôsobiť vážne zranenia a škody na majetku, 

na ktoré sa nebude vzťahovať záruka. 

5.5. Napájacie batérie (modely s batériami) 

Na tieto stroje sa môžu nainštalovať dva rôzne typy batérií: 
• plášťové rúrkové batérie: vyžadujú si pravidelnú kontrolu hladiny elektrolytu. Podľa 

potreby dolejte destilovanú vodu, aby zakrývala dosky. Neprilievajte veľa vody (max. 
5 mm nad platňami). 

• gélové batérie: tento typ batérie si nevyžaduje žiadnu údržbu. 
Technické charakteristiky musia zodpovedať technickým charakteristikám uvedeným v 
príslušnom odseku: použitie ťažších akumulátorov môže ohroziť, aj veľmi vážne, možnosť 
manipulovať so strojom a spôsobiť prehriatie motora kefy. Naopak, batérie s nižšou 
kapacitou budú vyžadovať častejšie nabíjanie. 
Musia sa udržiavať nabité, suché, čisté a s dobre oddelenými zapojeniami. 

i INFORMÁCIA 
Pri nastavení typu nainštalovanej batérie na softvér stroja dodržte nasledujúce pokyny: 
 
Verzia s mechanickým pohonom (B):  

• naštartujte stroj stlačením tlačidla (obr. 5, ozn. 3), počkajte 5 sekúnd, skontrolujte, 
či sa rozsvieti displej. 

• stlačte súčasne tlačidlá kefy (obr. 5, ozn. 3) a tlačidlo odsávania (obr. 5, ozn. 2), 
podržte ich aspoň 5 sekúnd, takto sa rozsvieti ponuka nastavenia pre typ 
nainštalovanej batérie. 

• stlačením tlačidla odsávania (obr. 5, ozn. 2) sa zvolí typ nainštalovanej batérie na 
stroji „ACd“ pre batériu s kyselinou (plášťové rúrkové batérie) alebo nápis „GEL“ 
(gélové batérie). 

• zobrazený parameter uložte do pamäti stlačením tlačidla (obr. 5, ozn. 3). 
 
Verzia s elektrickým pohonom (BT): prostredníctvom softvéru stroja nastavte typ 
nainštalovanej batérie, dodržte nasledujúci postup: 

• naštartujte stroj otočením kľúča núdzového tlačidla (obr. 5, ozn. 15), počkajte 5 
sekúnd, skontrolujte, či sa rozsvieti displej. 

• stlačte súčasne tlačidlá kefy (obr. 5, ozn. 3) a tlačidlo odsávania (obr. 5, ozn. 2), 
podržte ich aspoň 5 sekúnd, takto sa rozsvieti ponuka nastavenia pre typ 
nainštalovanej batérie. 

• stlačením tlačidla odsávania (obr. 5, ozn. 2) sa zvolí typ nainštalovanej batérie na 
stroji „ACd“ pre batériu s kyselinou (plášťové rúrkové batérie) alebo nápis „GEL“ 
(gélové batérie). 

• zobrazený parameter uložte do pamäti stlačením núdzového tlačidla (obr. 5, ozn. 
15). 

5.5.1. Batéria: príprava 

! NEBEZPEČENSTVO 



 SLOVENČINA 10

Po čas inštalácie alebo akéhokoľvek druhu údržby batérie musí byť pracovník 
vybavený vhodnými prostriedkami (rukavice, okuliare, ochranný odev a pod.) 

potrebnými na obmedzenie rizík úrazov, nesmie sa k stroju približovať s otvoreným 
plameňom, nesmie skratovať póly batérie, nesmi spôsobovať iskrenie a nesmie 

fajčiť. 

Batérie sa zvyčajne dodávajú nabité, naplnené kyselinou a pripravené na použitie. 
Pokiaľ by ste používali suché článkové batérie, pred ich namontovaním na stroj ich budete 
musieť aktivovať nasledujúcim postupom: 
• po vybratí viečok batérií naplňte všetky články roztokom kyseliny sírovej so špecifickou 

koncentráciou, aby boli dosky úplne ponorené v roztoku (na každom článku urobte 
aspoň dvakrát); 

• nechajte odpočívať 4 – 5 hodín, aby z roztoku bubliny vzduchu vystúpili na povrch a 
aby dosky absorbovali elektrolyt; 

• skontrolujte, či hladina elektrolytu zakrýva dosky. Pokiaľ by roztok dosky nezakrýval, 
dolejte roztok kyseliny sírovej; 

• viečka znovu zatvorte; 
• namontujte akumulátory na stroj (v závislosti od postupu uvedeného nižšie). 
Je vhodné nabiť batériu prvýkrát pred uvedením stroja do prevádzky: pri tomto postupe 
dodržte pokyny uvedené v príslušnom odseku. 

5.5.2. Batérie: inštalácia a zapojenie 

! NEBEZPEČENSTVO 
Skontrolujte, či sú všetky spínače na ovládacom paneli v polohe „0“ (vypnuté). 

Dávajte pozor a namontujte na pozitívne póly iba svorky označené symbolom „+“. 
Nabitie batérie nekontrolujte iskrením. 

Dôsledne dodržiavajte pokyny uvedené v nasledujúcom texte, pretože skrat batérie 
môže spôsobiť jej výbuch. 

• Uistite sa, či sú dve nádrže prázdne (podľa potreby ich vyprázdnite: pozrite 
príslušný odsek). 

• Uvoľnite nádrž na špinavú vodu (obr. 2, ozn. 2) od nádrže na roztok (obr. 2, ozn. 
7) potiahnutím uvoľňovacieho háku (obr. 3, ozn. 1). 

• Zdvihnite nádrž na špinavú vodu tak, aby sa otočila dozadu o približne 90°: 
takýmto spôsobom získate prístup k priestoru na batériu zhora (priestor je vnútri 
nádrže na roztok). 

• Batérie vložte do priehradky na nádrži na roztok tak, ako vidno na ilustrácii. 

 POZOR 
Na stroj namontujte akumulátory, použite prostriedky vhodné pre ich hmotnosť. 

Pozitívny a negatívny pól má rôzny priemer. 

• Zapojte svorky káblov a mostíky káblov k pólom akumulátorov podľa označení na 
ilustráciách.  
Po uložení káblov označených na ilustrácii utiahnite svorky k pólom a naneste na 
ne vazelínu. 

• Znížte nádrž na špinavú vodu do pracovnej polohy a upevnite ju k nádrži na 
roztok. 

• Stroj používajte podľa pokynov uvedených v nasledujúcom texte. 
 

5.5.3. Batérie: vybratie 

! NEBEZPEČENSTVO 
Pri vyberaní batérií sa pracovník musí chrániť vhodnými ochrannými prostriedkami 

(rukavice, okuliare, ochranný odev, pracovná obuv a pod.) potrebnými na 
obmedzenie rizík zranení. Skontrolujte, či sú všetky spínače na ovládacom paneli v 
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polohe „0“ (vypnuté) a či je stroj vypnutý, nepribližujte sa k nemu s otvoreným 
plameňom, neskratujte póly batérie, nespôsobujte iskrenie a nefajčite, dodržte 

nasledujúci postup: 
 

• odpojte svorky káblov batérie a mostíka od pólov batérie. 
• pokiaľ sú prítomné, odpojte prvky na ukotvenie batérie k základni stroja. 
• batériu vyberte z priestoru na batériu vhodnými prostriedkami na premiestňovanie. 

5.6. Nabíjačka batérie (modely s batériou) 

 POZOR 
Batérie nikdy nenechávajte veľmi vybité, pretože by sa mohli nenapraviteľne 

poškodiť. 

5.6.1. Voľba nabíjačky batérie 

Skontrolujte, či je nabíjačka kompatibilná s batériami, ktoré treba nabiť: 
− rúrkové olovnaté batérie: odporúča sa používať automatickú nabíjačku batérie 24V - 

20 A. V každom prípade sa poraďte s výrobcom a prečítajte si návod na použitie 
nabíjačky, aby ste si overili svoju voľbu. 

− gélové batérie: používajte nabíjačku batérií špecifickú pre tento typ akumulátorov. 
 

! NEBEZPEČENSTVO 
Používajte nabíjačku batérií s označením CE, ktorá spĺňa požiadavky noriem pre 

daný výrobok (EN 60335-2-29), vybavený dvojitou izoláciou zosilnenou medzi 
vstupom a výstupom a s okruhom na výstupe typu SELV 

5.6.2. Príprava nabíjačky batérie 

Ak chcete používať nabíjačku, ktorá nebola dodaná so strojom, bude nevyhnutné 
namontovať konektor dodaný so strojom (pozrite odsek „Vybalenie“ v tejto príručke). 
Konektor dodaný pre nabíjačky iného dodávateľa je vhodný pre káble s minimálnym 
prierezom 4 mm2. 
Pri inštalácii konektora postupujte nasledujúcim spôsobom: 
• odstráňte približne 13 mm ochrannej izolácie z červeného a čierneho vodiča nabíjačky 

batérie; 
• vsuňte káble do koncoviek a silno stlačte vhodnými kliešťami; 
• vsuňte káble do konektora, pričom dbajte na polaritu (červený vodič +, čierny vodič –). 
 
 
 
 
 
5.7. Zdvíhanie a preprava stroja 

 POZOR 
Všetky fázy sa musia vykonávať v dostatočne osvetlenom prostredí a za 

dodržiavania bezpečnostných opatrení vhodných pre danú situáciu. 
Na zaistenie pracovníka obsluhy vždy používajte osobné ochranné prostriedky. 

Pri nakladaní stroja na prepravný prostriedok treba dodržať nasledujúci postup: 
• vyprázdnite nádrž na špinavú vodu a nádrž na roztok; 
• odmontujte stierku na podlahu a kefy alebo prevodové disky; 
• vyberte batérie; 
• stroj naložte na paletu, pripevnite ho plastovými páskami alebo kovovými svorkami; 
• paletu (so strojom) zdvihnite vidlicovým vysokozdvižným vozíkom a naložte ho na 

dopravný prostriedok; 
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• stroj ukotvite k dopravnému prostriedku lanami upevnenými k dopravnému prostriedku 
a k stroju. 

6. PRAKTICKÁ PRÍRUČKA PRE OBSLUHU 
6.1. Ovládače – Opis 

Podľa údajov na obr. 5 sú na stroji nasledujúce ovládače a signalizačné kontrolky: 

• Kontrolka nabitia batérie (obr. 5, ozn. 1): tvoria ju 3 led červenej, oranžovej a zelenej 
farby, ktoré signalizujú úroveň nabitia batérie. Možné situácie: 
a) svieti zelená led: batérie sú nabité na 100 % až 50 %; 
b) svieti žltá led: batérie sú nabité na 50% až 18%; 
c) svieti červená led: batérie sú takmer vybité; 
d) bliká červená led: batérie úplne vybité; po niekoľkých sekundách sa zablokujú kefy 

a rozsvieti sa aj kontrolka spínača kefy; 
 

• Hlavný vypínač – núdzové tlačidlo s kľúčom (obr. 5, ozn. 15 modely BT s 
elektrickým pohonom): zapína a vypína elektrické napájanie a všetky funkcie stroja. 
Funguje ako bezpečnostné zariadenie. Ak chcete naštartovať stroje, otočte príslušný 
kľúč v smere hodinových ručičiek. Ak chcete stroj zastaviť, stlačte tlačidlo. 

• Hlavný vypínač (obr. 5, ozn. 3 modely B s mechanickým pohonom): zapína a 
vypína elektrické napájanie a všetky funkcie stroja. Ak chcete stroj naštartovať, stlačte 
tlačidlo. Ak chcete stroj zastaviť, stlačte tlačidlo. 

• Tlačidlo kefy so svetelnou kontrolkou (obr. 5, ozn. 3 – všetky modely): povoľuje 
(„led svieti“) a vypína („led zhasnutá“) fungovanie kefy a odsávača:  

• Tlačidlo odsávania so svetelnou kontrolkou (obr. 5, ozn. 2): zapne („led svieti“) a 
vypne („led zhasnutá“) motor odsávania, ktorý umožňuje osušenie podlahy, na ktorej 
sa pracuje. Kontrolka svieti, kým je odsávač napájaný. 

• Tlačidlo regulácie prietoku roztoku (obr. 5, ozn. 18): umožňuje nepretržitú reguláciu 
prietoku roztoku privádzaného ku kefám, množstvo vydávanej kvapaliny sa zobrazuje 
prostredníctvom rozsvietenia LED (obr. 5, ozn. 20).  
Podržte stlačené tlačidlo aspoň 2 sekundy, čím sa povolí/zruší výdaj kvapaliny.  
Na tomto stroji je možné regulovať množstvo vydanej kvapaliny manuálnym spôsobom, 
a to stláčaním tlačidla na reguláciu prietoku roztoku (obr. 5, ozn. 18), alebo 
automatickým spôsobom (iba modely BT s elektrickým pohonom), v tomto režime 
bude stroj vydávať kvapalinu automaticky, úmerne vzhľadom na rýchlosť postupu 
stroja. Pri nastavení typu výdaja kvapaliny na softvér stroja dodržte nasledujúce 
pokyny: 

• naštartujte stroj, počkajte 5 sekúnd, skontrolujte, či sa rozsvieti displej. 

• súčasne stlačte tlačidlá kefy (obr. 5, ozn. 3) a tlačidlo 
odsávania (obr. 5, ozn. 2), podržte ich stlačené aspoň 5 sekúnd, aby sa 
aktivovala 
ponuka nastavenia pre typ nainštalovanej batérie. 

• jedným stlačením tlačidla kefy (obr. 5, ozn. 3) sa aktivuje ponuka 
regulácie vody (na displeji sa zobrazí „MAN“ alebo „AUT“). 

• postupným stláčaním tlačidla odsávania (obr. 5, ozn. 2) zvoľte prevádzkový 
režim 
„MAN“ (manuálny) alebo „AUT“ (automatický) 

• zobrazený parameter uložte do pamäti stlačením núdzového tlačidla alebo 
tlačidla kefy 

• Páka ovládača pohonu (obr 5, ozn. 7): páka ovládania pohonu stroja umožňuje 
postup stroja a otáčanie kief.  
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• Páka na zdvíhanie stierky na podlahu (obr. 5, ozn. 8): umožňuje zdvihnúť (ak je 
znížená) a znížiť (ak je zdvihnutá) stierku na podlahu. 

• Rukoväť na reguláciu smeru (obr. 5, ozn. 10): otáčaním sa opravujú prípadné 
odchýlky od smeru jazdy. 

• Pedál na zníženie/zdvíhanie hlavy (obr. 5, ozn. 9): nachádza sa na ľavej strane 
stroja. Jeho stlačenie umožňuje zníženie/zdvíhanie hlavy-kief. 

• Indikátor hladiny nádrže roztoku (obr. 5, ozn. 5): keď v nádrži na roztok nie je 
dostatok vody, rozsvieti sa led. 

• Indikátor hladiny nádrže na špinavú vodu (obr. 5, ozn. 4): keď je nádrž na špinavú 
vodu plná, rozsvieti sa led a po niekoľkých sekundách sa zablokuje motor odsávania. 

• Displej: zobrazuje alarmy a ponuku stroja, pokiaľ sú k dispozícii. Čísla, ktoré sa 
zobrazujú na displeju počas normálnej prevádzky stroja sa vzťahujú na počítadlo hodín 
(celková doba prevádzky stroja) 

• Prepínač smeru jazdy (obr. 5, ozn. 13 - modely BT s elektrickým pohonom), 
pomocou tohto prepínača sa určuje, či sa stroj bude pohybovať dopredu alebo dozadu. 

• Potenciometer regulácie rýchlosti (obr. 5, ozn. 11 – modely BT s elektrickým 
pohonom), otočením potenciometra sa určuje maximálna rýchlosť jazdy stroja. 

6.2. Montáž a regulácia stierky na podlahu 

Úlohou stierky na podlahu (obr. 6) je predbežné osušenie podlahy. 
Pri montáži stierky na stroj dodržte nasledujúci postup: 
• skontrolujte, či je zdvihnutý držiak (obr. 6, ozn. 2) stierky; v opačnom prípade ho 

zdvihnite príslušnou pákou (obr. 5, ozn. 8); 
• vsuňte na doraz rúrku odsávania (obr. 6, ozn. 4) do stierky; 
• uvoľnite dva gombíky (obr. 6, ozn. 3), ktoré sa nachádzajú v strednej časti stierky; 
• vsuňte dva čapy so závitmi do otvorov na držiaku (obr. 6, ozn. 2); 
• upevnite stierku na podlahu utiahnutím dvoch gombíkov (obr. 6, ozn. 3). 
Úlohou čepelí stierky na podlahu je zotrieť z podlahy vrstvu vody a detergentu, čím sa 
umožní dokonalé osušenie podlahy. Postupom času sa čepeľ stierky neustálym otieraním 
o podlahu zaoblí a naštrbí, čím sa zníži jej účinnosť a kvalita osušenia. V dôsledku toho 
bude potrebné vymeniť ju. Preto často kontrolujte stav jej opotrebovania. 
Na dosiahnutie dokonalého osušenia je nevyhnutné nastaviť stierku na podlahu tak, aby 
sa okraj zadnej čepele pri práci ohýbal o približne 45° vzhľadom na podlahu po celej 
svojej dĺžke. Naklonenie čepelí sa dá regulovať skrutkou (obr. 6 ozn. 1), okrem toho je 
možné nastaviť výšku stierky od podlahy pomocou skrutky (obr. 6, ozn. 5). 

6.3. Premiestnenie stroja mimo prevádzky 

Pri premiestňovaní stroja vykonajte nasledujúce úkony: 

• zdvihnite stierku; 

• stlačte nadol a doprava pedál na premiestnenie hlavy (obr. 5, ozn. 9), čím sa 
zdvihne hlava; 

• premiestnite ju nasledujúcim spôsobom: 
• Verzie s mechanickým pohonom: potlačte alebo potiahnite; 
• Verzie s elektrickým pohonom: pri jazde dopredu aktivujte prepínač (obr. 5, 

ozn. 13), potom aktivujte páku pohonu (obr. 5. ozn. 7); pri jazde dozadu aktivujte 
prepínač (obr. 5, ozn. 13), potom aktivujte páku pohonu (obr. 5. ozn. 7); 
ak chcete zmeniť rýchlosť postupu, použite ovládač potenciometra (obr. 5. ozn. 
11); 

• po dosiahnutí cieľa znížte hlavu stlačením pedálu odblokovania nadol (obr. 5, ozn. 9) 
a potom ho uvoľnite. 

 POZOR 
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Stroj nikdy nenechávajte bez dozoru ani zaparkovanú so zdvihnutou hlavou či s 
kľúčom vsunutým do núdzového tlačidla. 

 

6.4. Montáž a výmena kefy / prevodových diskov 

 POZOR 
Nepracujte bez dokonale nainštalovaných kief, valcov alebo prevodových diskov. 

 
Montáž kefy (modely 1 s kefou): oprite kefu o podlahu pred strojom a vycentrujte ju 
pomocou krytu. Znížte hlavu a aktivujte ovládaciu páku kefy/pohonu (obr. 5, ozn. 7) na 
niekoľko momentov: týmto spôsobom sa kefa aktivuje automaticky na náboji príruby. Ak 
by úkon nebol úspešný, znovu stlačte rukoväť a zopakujte centrovanie a údery na 
ovládaciu páku kefy/pohonu. 
Používanie abrazívnych diskov/diskov z mikrovlákna: namontujte abrazívny disk/disk z 
mikrovlákna na prevodové disky a dodržte postup opísaný pri montáži kefy na osušenie 
podlahy. 
Odmontovanie kefy (modely 1 s kefou) (alebo s prevodovým diskom ) urobte 
nasledujúcim postupom: 
zdvihnite hlavu stroja stlačením pedálu na zdvihnutie hlavy nadol a doprav a (obr. 5, ozn. 
9) a krátkymi pohybmi opakovane aktivujte riadiacu páku kefy/pohonu. Po niekoľkých 
impulzoch sa kefa/kefy (alebo prevodový disk) uvoľní a spadne na zem. 
 

! NEBEZPEČENSTVO 
Uvedené úkony urobte s vypnutým strojom. 

 
Montáž kief (modely s 2 kefami):  
Zdvihnite hlavu stroja stlačením pedálu na zdvihnutie hlavy nadol a doprava (obr. 5, ozn. 
9)  
Umiestnite kefy pod prevodový disk hlavy. 
Zdvihnite kefu vpravo rukami a otočte ju „v smere hodinových ručičiek“, zablokujte ju na 
prevode, potom zdvihnite kefu vľavo rukami a otočte ju „proti smeru hodinových ručičiek“, 
potom ju zablokujte na prevodovom disku. 
Používanie abrazívnych diskov: namontujte abrazívny disk na prevodové disky a dodržte 
postup opísaný pri montáži kefy na osušenie podlahy. 
Pri odmontovaní kefy (modely s 2 kefami) dodržte nasledujúci postup: 
zdvihnite hlavu stroja zatlačením nadol a doprava pedál zdvíhania hlavy (obr. 5, ozn. 9) , 
otočte „proti smeru hodinových ručičiek“ pravú kefu, aby sa uvoľnila od ťahadla, otočte „v 
smere hodinových ručičiek“ ľavú kefu, aby sa uvoľnila od ťahadla. 
 

6.5. Detergenty – pokyny na použitie 

 POZOR 
Čistiace prípravky vždy zrieďte podľa pokynov dodávateľa. Nepoužívate chlórnan 

sodný (bielidlo) ani iné oxidačné činidlá, predovšetkým s vysokou koncentráciou, a 
nepoužívajte rozpúšťadlá ani uhľovodíky. Voda ani čistiaci prípravok nesmú mať 

teplotu vyššiu ako je maximálna teplota v technických údajoch a nesmú obsahovať 
piesok ani iné nečistoty. 

Stoj bol naprojektovaný na používanie s nepenivými a biologicky odbúrateľnými čistiacimi 
prípravkami, určenými na umývanie podláh. 
Kompletný a aktualizovaný zoznam čistiacich prípravkov a chemických prípravkov vám 
poskytne výrobca. 
Používajte výhradne prípravky vhodné pre čistený druh podlahy a na danú špinu. 
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Dodržiavajte bezpečnostné predpisy týkajúce sa použitia detergentov uvedené v odseku 
„Bezpečnostné predpisy“. 

6.6. Príprava stroja na prácu 

 POZOR 
Skôr, než začnete pracovať so strojom, oblečte si pracovný odev, nepremokavé a 

protišmykové topánky, masku na ochranu dýchacích ciest, rukavice a všetky 
ostatné ochranné prostriedky odporúčané výrobcom použitého detergentu alebo 

požadované pre dané pracovné prostredie. 
Pred prácou vykonajte nasledujúce úkony: 
• skontrolujte hladinu nabitia batérie (podľa potreby dobite); 
• znížte hlavu príslušným pedálom (obr. 5, ozn. 9); 
• uistite sa, že je prázdna nádrž na špinavú vodu (obr. 2, ozn. 2); pokiaľ by nebola, 

vyprázdnite ju; 
• prostredníctvo predného otvoru naplňte nádrž na roztok (obr. 2, ozn. 7) čistou vodou a 

nepenivým detergentom s vhodnou koncentráciou: dbajte, aby bola hladina kvapaliny 
nižšie aspoň o 5 cm oproti ústiu nádrže; 

• pokiaľ je stroj vybavený príslušenstvom na dávkovanie chemikálií CHEM DOSE 
(DOPLNKOVÉ), naplňte kanister odskrutkovaním uzáveru (obr. 13, ozn.1) nepenivým 
detergentom vhodnej koncentrácie. 

• namontujte kefy alebo stieracie disky alebo valce vhodného typu pre ošetrovanú 
podlahu a prácu (pozrite odsek 3.4); 

• skontrolujte, či stierka na podlahu (obr. 2, ozn. 6) je dobre upevnená, zapojte 
odsávaciu trubicu (obr. 6, ozn. 4); uistite sa, že zadná čepeľ nie je opotrebovaná. 

 

i INFORMÁCIA 
V prípade prvého použitia stroja sa odporúča vyskúšať si ovládanie stroja vo 

voľnom priestore bez prekážok, aby ste si zvykli na jeho riadenie. 
Pred opätovným naplnením nádrže na roztok vždy vyprázdnite nádrž na špinavú 

vodu. 
Ak chcete zaistiť správne čistenie a dlhú životnosť stroja, dodržiavajte niektoré 
jednoduché pravidlá: 
• pripravte pracovnú oblasť, odstráňte možné prekážky; 
• začnite pracovať v najvzdialenejšom mieste, aby ste zabránili pošliapaniu čistej 

podlahy; 
• zvoľte si čo najrovnejšie dráhy prechodu; 
• pri čistení podláh s veľkou plochou si plochu rozdeľte na štvorcové a vzájomne 

paralelné oblasti. 
Podľa potreby vyčistite oblasti nedostupné pre stroj mopom alebo handrou. 

6.7. Práca 

Po príprave stroja dodržte nasledujúci postup. 
• znížte stierku na podlahu príslušnou pákou (obr. 5, ozn. 8); 
• stlačte tlačidlo kefy (obr. 5, ozn. 3), odsávač sa zapne automaticky. 
• stlačte tlačidlo odsávača (obr. 5, ozn. 2) vždy, keď chcete odsávanie detergentu 

zastaviť; 
• stlačte riadiacu páku kefy/pohonu (obr. 5, ozn. 7). 
 

• Modely s mechanickým pohonom: keď je povolená prevádzka motora kefy a 
potiahnete páku pohonu, naštartujte sa motor, ktorý začne otáčať kefu a zaistí postup 
stroja dopredu. Špeciálne zariadenie mechanického pohonu využíva trenie medzi 
kefou a podlahou, čím sa vytvára posun dopredu. Uvoľnením páky mechanického 
pohonu sa motor kefy vypne a v dôsledku toho sa stroj zastaví. 
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Podľa potreby upravte prípadné odbočenia stroja z rovnej dráhy, použite ovládač na 
reguláciu smeru (obr. 5, ozn. 10): ak má stroj tendenciu zabáčať doprava, otočte 
ovládač v smere hodinových ručičiek a naopak; 

• Modely s elektrickým pohonom: pri postupe dopredu alebo cúvaní pozrite odsek 6.3. 
pravidelne kontrolujte, či sa ku kefám dostáva dostatok detergentu a zaistite jeho 
doplnenie, pokiaľ by sa detergent spotreboval. Po spotrebovaní všetkej vody z nádrže na 
roztok sa rozsvieti príslušná kontrolka hladiny (obr. 5, ozn. 5): budete sa musieť zastaviť a 
nádrž doplniť; 
Pokiaľ je stroj vybavený príslušenstvom na dávkovanie chemikálií CHEM DOSE 
(DOPLNKOVÉ), zapnite toto zariadenie tlačidlom (obr. 13, ozn. 2), potom upravte roztok 
chemického prípravku, ktorý sa má dostať ku kefám regulačnou skrutkou (obr. 13, ozn. 3), 
percentuálny obsah detergentu v roztoku môže byť 0,5 % až 3 % na liter vody. 
počas práce overujte kvalitu umývania, upravte prietok roztoku stláčaním tlačidla (obr. 5, 
ozn. 18), množstvo privádzaného roztoku sa zobrazuje rozsvietením LED (obr. 5, ozn. 
20). 
 

 POZOR 
Pri každom naplnením nádrže na roztok vždy vyprázdnite nádrž na špinavú vodu. 

Nikdy nenechávajte stroj bez pohybu so zapnutým odsávačom a otvoreným 
kohútikom roztoku. 

• po naplnení nádrže na špinavú vodu sa rozsvieti príslušná kontrolka hladiny (obr. 5, 
ozn. 4) a po niekoľkých sekundách zasiahne zablokovanie motora odsávanie: stroj 
treba zastaviť a vyprázdniť nádrž. 

• ak signalizačná kontrolka (obr. 5, ozn. 1) začne blikať, znamená to, že batérie sú 
takmer vybité. Po niekoľkých sekundách sa kefy zablokujú, aby sa zabránilo ich 
nadmernému vybitiu. Batérie nabite. 

Po ukončení práce: 
• uvoľnite riadiacu páku kief/pohonu (obr. 5, ozn. 7), ktorá sa nachádza pod držadlom: 

motor kefy/pohonu sa vypne a stroj sa zastaví; 
• zastavte kefu stlačením tlačidla (obr. 5, ozn. 3); 
• zdvihnite príslušnú páku (obr. 5, ozn. 8), aby sa stierka na podlahu zdvihla. Tým sa 

zabráni zdeformovaniu čepelí nepretržitým tlakom na čepele na osušenie; 
• odpojte kefy (alebo stieracie disky), aby sa nezdeformovali nenapraviteľne; 
• vypnite príslušenstvo CHEM DOSE (VOLITEĽNÉ) tlačidlom (obr. 13, ozn. 2) 
• vyprázdnite a vyčistite nádrž na špinavú vodu. 

6.8. Niekoľko rád na optimálne využitie stroja na umývanie a osušenie podlahy 
•  

Pokiaľ by bolo treba vyčistiť mimoriadne špinavú podlahu možno podlahu umyť a osušiť v 
rôznych fázach. 
 

6.8.1. Predbežné umývanie kefami alebo diskami 

• upravte prietok roztoku; 
• stlačte tlačidlo kefy (obr. 5, ozn. 3); 
• znížte hlavu; 
• aktivujte páku pohonu, aby sa umožnilo otáčanie kief; 
• uistite sa, že odsávač je vypnutý a že je zdvihnutá stierka na podlahu; 
• začnite s umývaním. 
Prietok na výstupe vody musí byť úmerný rýchlosti postupu stroja určenej pracovníkom 
obsluhy. Čím pomalšie sa postupuje, menej vody sa privádza. 
Umývať treba predovšetkým vo veľmi zašpinených miestach. Týmto spôsobom je možné 
nechať pôsobiť detergent dostatočne dlhú dobu, aby chemikália rozpustila nečistoty a kefy 
ich mechanicky odstránili. 
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6.8.2. Osušenie 

Znížte stierku na podlahu a so zapnutým odsávačom prejdite so strojom po predtým 
umytej oblasti. Takto dosiahnete výsledok ako pri hĺbkovom umývaní a skrátenie 
nasledujúcich úkonov pri bežnej údržbe. 
Ak chcete súčasne umývať a osúšať, aktivujte súčasne kefy, vodu, stierku na podlahu a 
motor odsávania. 

6.9. Vypustenie špinavej vody 

! NEBEZPEČENSTVO 
Pri nasledujúcich úkonoch použite vhodné osobné ochranné prostriedky. 

Vodu vypúšťajte, kým je stroj odpojený od elektrického napájania. 
Rúrka na vypustenie nádrže na špinavú vodu je v zadnej ľavej časti stroja.  
Pri vyprázdnení vyššie uvedenej nádrže: 
• premiestnite stroj do blízkosti odtokovej šachty; 
• odpojte vypúšťaciu rúrky (obr. 7, ozn. 2) z osadenia, uchopte ju v mieste upevňovacej 

pružiny (obr. 7, ozn. 3) a potiahnite vodorovne; 
• držte koniec rúrky čo najvyššie, odstráňte viečko (obr. 7, ozn. 4) z rúrky odskrutkovaním; 
• postupne znížte koniec rúrky, kontrolujte intenzitu prúdu úpravou výšky od zeme; 
• skontrolujte množstvo špiny v nádrži na špinavú vodu a podľa potreby vnútro nádrže 

umyte. Čistenie a úplné vyprázdnenie si uľahčíte, ak uvoľníte nádrž na roztok a 
zdvihnete ho; 

• po vyprázdnení obsahu znížte nádrž na špinavú vodu (ak bola predtým zdvihnutá), 
znovu ju pripojte k nádrži na roztok; 

• zatvorte uzáver (obr. 7, ozn. 4) rúrky na vypúšťanie (obr. 7, ozn. 2) zaskrutkovaním, 
skontrolujte, či dokonale dosadol a vráťte rúrku na miesto. 

 POZOR 
Počas fázy umývania nádrže na špinavú vodu nikdy nevyberajte sací filter (obr. 9, 

ozn. 2) z jeho sedla a nikdy nesmerujte prúd vody na samotný filter. 
Teraz môžete vykonať nový cyklus umývania a osušenia. 

6.10. Vypustenie čistej vody 

! NEBEZPEČENSTVO 
Pri nasledujúcich úkonoch použite vhodné osobné ochranné prostriedky. 

Pri vyprázdnení nádrže: 
• premiestnite stroj do blízkosti odtokovej šachty; 
• odmontujte uzáver (obr. 8, ozn. 1); 
• po vyprázdnení obsahu nádrže na roztok znovu nasaďte uzáver (obr. 8, ozn. 1). 

i INFORMÁCIA 
Roztok vody a detergentu sa môže použiť aj na umytie nádrže na špinavú vodu. 

7. OBDOBIA MIMO PREVÁDZKY 
Keď viete, že stroj ostane dlhšie mimo prevádzky, stierku na podlahu a kefy (alebo 
stieracie disky) treba odmontovať, umyť a odložiť na suchom mieste (pokiaľ je to možné, 
uložte ich zabalené do vhodného plastového vrecka alebo obalu), chráňte ich pred 
prachom. Stroj zaparkujte so zníženou hlavou. 
Okrem toho sa uistite, že nádrže sú úplne prázdne a dôkladne vyčistené. 
Stroj odpojte od elektrického napájania. 
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Pred uložením do skladu batérie úplne nabite. Počas dlhších období mimo prevádzky 
zaistite ich pravidelné dobíjanie (aspoň raz za každé dva mesiace), aby ostali batérie vždy 
nabité na maximum. 
 
 

 POZOR 
Pokiaľ nezaistíte pravidelné dobíjanie akumulátorov, hrozí ich nenapraviteľné 

poškodenie. 

8. ÚDRŽBA A NABÍJANIE BATÉRIÍ 

! NEBEZPEČENSTVO 
Batérie nekontrolujte iskrením. 

Z batérií unikajú horľavé výpary: každý plameň uhaste ešte pred skontrolovaním a 
doplnením batérií. 

Úkony opísané v nasledujúcom texte vykonávajte iba vo vetraných priestoroch. 

Aby ste predišli nenapraviteľnému poškodeniu batérií, nikdy ich nevybíjajte úplne. 
Nezabudnite, že keď bliká príslušná červená kontrolka (obr. 5, ozn. 1) na ovládacom 
paneli, musíte dobiť batérie. 

8.1. Postup pri dobíjaní 

• zapojte konektor nabíjačky batérie ku konektoru káblového zapojenia batérie (obr. 4, 
ozn. 1); 

 

 POZOR 
V prípade gélových batérií používajte výhradne nabíjačku určenú pre gélové 

batérie. 

• batériu nabite podľa pokynov v návode na použitie nabíjačky batérií; 
• po ukončení nabíjania odpojte konektory; 
• znovu zapojte konektor káblového zapojenia batérie ku konektoru stroja. 

9. POKYNY NA ÚDRŽBU 

! NEBEZPEČENSTVO 
Nesmiete vykonávať žiadne úkony údržby, pokiaľ ste najprv neodpojili batérie. 

Úkony údržby súvisiace s elektrickým zariadením a, v každom prípade, úkony, ktoré 
nie sú opísané v tejto príručke, smú vykonávať výhradne špecializovaní technici za 

dodržania platných bezpečnostných noriem a pokynov uvedených v príručke 
údržby. 

9.1. Údržba – Všeobecné predpisy 

Vykonajte pravidelnú údržbu, dodržte pritom pokyny od výrobcu, čo zaručí najlepší možný 
výkon a dlhšiu životnosť spotrebiča. 
Pri čistení stroja vždy dodržte nasledujúce pokyny: 
• vyhýbajte sa použitiu čistiacich strojov s vodou pod tlakom: voda by mohla vniknúť do 

priestoru s elektrickými káblami alebo s motormi, v dôsledku čoho by sa mohlo 
zariadenie poškodiť alebo by mohlo dôjsť ku skratu; 

• nepoužívajte paru, aby sa diely stroja nezdeformovali teplom; 
• nepoužívajte uhľovodíky ani rozpúšťadlá: mohli by sa poškodiť kryty a gumené diely. 
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9.2. Bežná údržba 

9.2.1 Vzduchový filter odsávača a plavák: čistenie 

• Odskrutkujte a odoberte uzáver nádrže (obr. 9, ozn. 1) z nádrže na špinavú vodu (obr. 
9, ozn. 4); 

• uistite sa, že nádrž na špinavú vodu (obr. 9, ozn. 4) je prázdna; 
• vyčistite plavák (obr. 9, ozn. 5), ktorý je v zadnej stene nádrže na špinavú vodu, pričom 

dávajte pozor, aby prúd vody nesmeroval priamo na plavák; 
• vyberte držiak plaváka (obr. 9, ozn. 3), ktorý je v hornej vnútornej časti nádrže na 

špinavú vodu, vzduchový filter odsávača (obr. 9, ozn. 2); 
• filter vyčistite pod tečúcou vodou alebo detergentom používaným na stroji; 
• filter znovu vsuňte na miesto až po jeho dôkladnom osušení. Skontrolujte, či ste filter 

vsunuli správne na miesto; 
• znovu zaskrutkujte uzáver na nádrž na špinavú vodu. 
 

9.2.2 Košíkový filter: čistenie 

• Vyberte košíkový filter z plniaceho ústia na vodu v prednej oblasti stroja; 
• filter vyčistite pod tečúcou vodou alebo detergentom používaným na stroji; 
• filter znovu vsuňte do držiaka, uistite sa, že ste ho nasadili správne. 

9.2.3 Filter na roztok detergentu: čistenie 

• odskrutkujte kryt (obr. 10, ozn. 1), ktorý je v časti pod spodnou nádržou; 
• vyberte filter na roztok detergentu (obr. 10, ozn. 2); 
• filter vyčistite pod tečúcou vodou alebo detergentom používaným na stroji; 
• filter znovu vsuňte do držiaka, uistite sa, že ste ho nasadili správne a zaskrutkujte kryt. 

9.2.4 Čepele stierky na podlahu: výmena 

Úlohou čepelí stierky na podlahu je zachytávať z podlahy vrstvu vody a detergentu, čím 
sa umožní dokonalé osušenie podlahy. Postupom času sa čepeľ stierky neustálym 
otieraním o podlahu zaoblí a naštrbí, čím sa zníži jej účinnosť a kvalita osušenia. V 
dôsledku toho bude potrebné vymeniť ju. 

Zámena alebo výmena čepelí: 
• znížte stierku na podlahu príslušnou pákou (obr. 5, ozn. 8); 
• vyberte stierku na podlahu (obr. 2, ozn. 6) z držiaka (obr. 6, ozn. 2) úplným 

odskrutkovaním dvoch gombíkov (obr. 6, ozn. 3); 
• vysuňte rúrku odsávania (obr. 6, ozn. 4) zo stierky. 
• Otvorte hák (obr. 11, ozn. 1). 
• Posuňte smerom von dve zarážky čepelí (obr. 11, ozn. 2) a vyberte ich. 
• vyberte čepeľ. 
• Čepeľ znovu namontujte, obráťte okraj, ktorý je v kontakte s podlahou tak, aby sa 

opotrebovali všetky štyri hrany alebo namontujte novú čepeľ, nasaďte ju na čapy tela 
stierky. 

• Znovu namontujte zarážky čepele, vycentrujte širšiu časť očiek na upevňovacie čapy 
tela stierky, potom zarážky čepele zatlačte smerom dovnútra. 

• Zatvorte háčik. 
• Znovu namontujte stierku na svoj držiak, dodržte pokyny uvedené vyššie. 

9.2.5 Poistky: výmena (modely s batériou) 

Poistka chrániaca motor kefy a poistka chrániaca motor odsávania sa nachádzajú na 
držiakoch s poistkami (obr. 12, ozn. 1) upevnených na nádrži na špinavú vodu nad 
priestorom na batérie stroja. 
Pri ich výmene: 

• uistite sa, že je prázdna nádrž na špinavú vodu; pokiaľ by nebola, vyprázdnite ju; 
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• zdvihnite nádrž na špinavú vodu; 
• zdvihnite kryt držiaka poistiek a vyberte poistku odskrutkovaním upevňovacích 

skrutiek; 
• namontujte novú poistku a zatvorte kryt držiaka poistiek; 
• nakoniec znížte nádrž na špinavú vodu. 

Tabuľka s poistkami: Kompletnú tabuľku s poistkami nájdete v katalógu s náhradnými 
dielmi. 

 POZOR 
Nikdy neinštalujte poistku s vyššou hodnotou ampérov ako treba. 

Pokiaľ by sa poistka znovu vypálila, bude nevyhnutné zistiť poruchu a opraviť káble ku 
kartám (pokiaľ sú k dispozícii) alebo na motoroch: dajte stroj skontrolovať kvalifikovaným 
technikom. 

 

9.3. Pravidelná údržba 

9.3.1. Každodenné úkony 

Každý deň, po ukončení práce, vykonajte nasledujúce úkony: 
• odpojte elektrické napájanie stroja; 
• vyprázdnite nádrž na špinavú vodu a podľa potreby ju vyčistite; 
• vyčistite čepele stierky na podlahu, skontrolujte ich stav opotrebovania a podľa potreby 

ich vymeňte. 
• skontrolujte, či otvor odsávania stierky na podlahu nie je zanesený, podľa potreby 

odstráňte prekážky alebo usadeniny nečistôt; 
• nabite batérie podľa vyššie opísaného postupu. 

9.3.2. Úkony, ktoré treba urobiť každý týždeň 

• Vyčistite plavák nádrže na špinavú vodu a skontrolujte, či správne funguje; 
• vyčistite vzduchový filter odsávača a skontrolujte, či nie je poškodený (podľa potreby 

ho vymeňte); 
• vyčistite filter na roztok detergentu, ktorý sa nachádza na prednom otvore nádrže na 

detergent (obr. 2, ozn. 7) a skontrolujte, či nie je poškodený (podľa potreby ho 
vymeňte); 

• vyčistite odsávaciu trubicu; 
• vyčistite nádrž na špinavú vodu a nádrž na roztok; 
• skontrolujte hladinu elektrolytu v batériách a podľa potreby doplňte destilovanou 

vodou. 

9.3.3. Úkony, ktoré treba vykonávať každých šesť mesiacov 

Dajte skontrolovať kvalifikovaným pracovníkom elektrické zariadenie. 
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9.4. ÚDRŽBA 

Tabuľka nižšie uvádza všetky postupy a príslušného zodpovedného pracovníka. 

O = Obsluha 

V = Vyškolený personál. 
 

Interval  Zodpov
edný 

 

Legen
da 

Opis Postup Mazivo/Kvapali
na 

Každý deň O 1 Disk Skontrolujte, otočte alebo 
vymeňte 

 

O 1 Kefa/kefy Skontrolujte, vyčistite  

O 6 Stierka na podlahu Vyčistite, skontrolujte 
prípadné poškodenia a 
stav opotrebovania 

 

O 8 Chrániče pred striekaním Skontrolujte prípadné 
poškodenia a stav 
opotrebovania 

 

O 2 Nádrž na špinavú vodu Vyprázdnite, vypláchnite, 
vyčistite chránič plaváka a 
košík na nečistoty 

 

O 3 Nádrž roztoku Vyprázdnite, vypláchnite  

O 4 Nádrž pre aplikácie pri namáhavom používaní 
(voliteľné) 

Skontrolujte, zaistite 
doplnenie 

DST 

O 5 Automatické doplnenie batérií (voliteľné) Skontrolujte, zaistite 
doplnenie 

DV 

O 7 Batérie Podľa potreby dobite  

Každý 
týždeň 

O 7 Baterky Skontrolujte hladinu 
elektrolytu 

DV 

O 7 Priestor na batérie Skontrolujte prípadné 
kvapaliny 

 

O 6 Sifón jednotky stierky na podlahu (model s 
dvojitým diskom) 

Skontrolujte. Vyčistite  

50 hodín O 2 Tesnenie krytu nádrže na špinavú vodu Skontrolujte stav 
opotrebovania 

 

O 9 Filter nádrže s roztokom Vyberte a vyčistite  

100 hodín O 7 SÚPRAVA na doplnenie batérie (voliteľné) Skontrolujte prípadné 
poškodenia a stav 
opotrebovania rúrok  

 

200 hodín O 7 Batérie, svorky a káble Skontrolujte a vyčistite  

V 13 Reťaz riadenia Namažte, skontrolujte 
napätie, prípadné 
poškodenia a stav 
opotrebovania 

MP 

V 14 Kábel riadenia Skontrolujte napätie. 
Skontrolujte prípadné 
poškodenia a stav 
opotrebovania 

 

750 hodín V 10 Motor odsávania Vymeňte uhlíky  

1250 
hodín 

V 11 Hnací motor Vymeňte uhlíky  

V 12 Motor kief Vymeňte uhlíky  

 

MAZIVO/KVAPALINA 

 

DV Destilovaná voda 
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DST Detergent schválený pre trh 
MP Mazivo prevodovky SAE W90 

10. PORUCHY, PRÍČINY A NÁPRAVY 
10.1. Ako odstrániť prípadné problémy 

[B]= stroje napájané batériou 
[C]= stroje s elektrickým napájacím káblom 
[BT]= stroje s batériou s elektrickým pohonom 

Možné poruchy týkajúce sa celého stroja. 
 

PORUCHY  PRÍČINY  NÁHRADY 
 

Stroj nefunguje  • [B]= priehradka na batérie je 
odpojená 

 • [B]= zapojte batérie ku 
stroju 

  • [B]= batérie sú vybité  • [B]= dobite batérie 
     

 

Kefy sa neotáčajú  • [B], [BT]=    nestlačili ste 
tlačidlo na aktiváciu kief 

 
 

 • stlačte tlačidlo kief  
 

  • nie je stlačená páka kefy  • stlačte páku kefy 
  • [B]= zasiahla tepelná poistka 

motora kefy: motor je prehriaty 
 • [B]= uvoľnite páku kefy, 

nechajte stroj vychladnúť 
aspoň 45’ 

  • [B], [BT]=   odpojil sa konektor 
napájania alebo konektor 
tepelnej poistky 

 • [B], [BT]= znovu zapojte 
konektor napájania alebo 
konektor tepelnej poistky 

  • [B] [BT]=   vypálila sa poistka 
motora kefy 

 • [B] [BT]=  dajte skontrolovať 
a odstráňte príčiny vypálenia 
poistky, potom ju vymeňte 

  • [B] [BT]= batérie sú vybité  • [B] [BT]= dobite batérie 
  • porucha prevodovky  • dajte vymeniť prevodovku 
  • porucha motora  • dajte vymeniť motor 

 

Stroj neumýva rovnomerne  • kefy alebo disky sú 
opotrebované 

 • vymeňte 

 
  



  SLOVENČINA  23

Z nádrže sa neprivádza roztok     
  • nádrž na roztok je prázdna  • naplňte ju 
  • na rúrke, ktorá privádza roztok 

ku kefe, je nejaká prekážka 
 • odstráňte prekážku alebo 

usadeniny a skontrolujte 
vedenia 

  • elektromagnetický ventil je 
špinavý alebo nefunguje 

 • vyčistite alebo vymeňte 
elektromagnetický ventil 

 

Prúd roztoku sa nepreruší  • elektromagnetický ventil je 
špinavý alebo nefunguje 

 • vyčistite alebo vymeňte 
elektromagnetický ventil 

 

Odsávací motor nefunguje     
  • motor odsávania sa nenapája 

alebo je pokazený 
 • skontrolujte, či konektor 

napájania motora je správne 
zapojený k elektrickým 
káblom. Ak káblové 
zapojenie nevyhovuje, dajte 
vymeniť motor 

  • [B] [BT]=  vypálená poistka  • [B] [BT]=vymeňte poistku 
 

Stierka na podlahu nečistí 
alebo neodsáva vodu 
dostatočne 

 • hrana gumenej čepele, ktorá je 
v kontakte s podlahou, je 
opotrebovaná 

 • vymeňte gumenú čepeľ 

  • na stierke na podlahu alebo v 
rúrke je nejaká prekážka 

 • odstráňte prekážku a 
opravte poškodenie 

  • zasiahol plavák (nádrž na 
špinavú vodu je plná) alebo je 
zablokovaný špinou alebo 
poškodený 

 • vyprázdnite nádrž na 
špinavú vodu alebo urobte 
vhodný zásah na plaváku 

  • v odsávacej trubici je nejaká 
prekážka 

 • uvoľnite trubicu 

  • odsávacia trubica nie je 
zapojená ku stierke alebo je 
poškodená 

 • zapojte alebo opravte 
trubicu 

  • motor odsávania sa nenapája 
alebo je pokazený 

 • skontrolujte, či konektor 
napájania motora je správne 
zapojený k elektrickým 
káblom a či nie je vypálená 
ochranná poistka. Ak káblové 
zapojenie nevyhovuje, dajte 
vymeniť motor 

 

Stroj nepostupuje dopredu  • motor kefy/pohonu je vypnutý, 
nenapája sa alebo je na ňom 
porucha 

 • v prvom prípade stlačte 
vypínač kief a stlačte páku 
kefy/pohonu; v druhom 
prípade skontrolujte, či je 
motor kefy správne zapojený 
ku elektrickým káblom, v 
treťom prípade vymeňte 
motor 

 
  • pokazená prevodovka (kefa sa 

neotáča) 
 • dajte vymeniť prevodovku 

  • zasiahla tepelná poistka motora 
kefy: motor je prehriaty 

 • zastavte stroj a vypnite ju, 
nechajte ju vychladnúť aspoň 
45’  

  • [B] [BT]=   batérie sú vybité a 
zasiahla bezpečnostná poistka 
kief 

 • [B] [BT]=dobite batérie 

 

Stroj má tendenciu zabáčať na 
jednu stranu 

 • treba nastaviť ovládač stroja na 
reguláciu smeru 

 • nastavte smer postupu 
pomocou ovládača na 
reguláciu smeru 
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Batérie nezaisťujú normálnu 
autonómiu stroja  

 • póly a svorky batérie sú špinavé 
a oxidované 

 • vyčistite, namažte póly a 
svorky a nabite batérie 

  • nízka hladina elektrolytu  • prilejte destilovanú vodu 
doplnením každého prvku 
podľa pokynov 

  • nabíjačka batérie nefunguje 
alebo je nevhodná 

 • pozrite si návod nabíjačky 
batérie 

  • vidno veľké rozdiely v hustote 
elektrolytu jednotlivých prvkov 

 • poškodenú batériu vymeňte 

  • používate stroj s príliš vysokým 
tlakom na kefách 

 • znížte tlak na kefy 

  • vidno veľké rozdiely v hustote 
elektrolytu jednotlivých prvkov 

 • poškodenú batériu vymeňte 

 

Akumulátor sa vybíja veľmi 
rýchlo počas používania, aj 
keď bol správne nabitý a po 
ukončení nabíjania sa zdal 
rovnomerne nabitý a 
skontrolovaný hustomerom  

 • akumulátor je nový a 
neposkytuje 100 % 
očakávaného výkonu 

 • akumulátor treba 
inicializovať vykonaním 20 –
 30 kompletných cyklov 
nabitia a vybitia, čím sa 
dostane maximum 
výkonnosti 

  • stroj sa používa pri maxime 
vlastného výkonu počas dlhých 
cyklov, ale výsledná autonómia 
nie je dostatočná 

 • kde sa to predpokladá a kde 
je to možné, používajte 
výkonnejšie akumulátory 
alebo vymeňte akumulátory 
za iné už nabité 

  • elektrolyt sa odparil a 
nezakrýval úplne dosky 

 • doplňte destilovanú vodu 
doplnením do každého 
prvku, aby roztok zakrýval 
platne a dobite akumulátor 

 

Akumulátor sa vybíja počas 
používania veľmi rýchlo, 
postup nabíjania s 
elektronickou nabíjačkou je 
príliš rýchly a na konci 
nabíjania má akumulátor 
správne napätie (pribl. 2,14 V 
na článok naprázdno), ale pri 
skúške hustomerom je 
výsledkom rovnomerne 
nenabitý akumulátor  

 • akumulátor dodaný výrobcom, 
už naplnený kyselinou, bol 
uskladnený príliš dlho pred 
opätovným nabitím a prvým 
použitím 

 • ak nabitie normálnou 
nabíjačkou batérií nie je 
účinné, treba urobiť dvojité 
nabitie nasledujúcim 
spôsobom: 

- pomalé nabitie počas 10 
hodín s prúdom rovným 1/10 
nominálnej kapacity 
vyjadrenej v 5 hod. (napr. pre 
akumulátor 100 Ah(5) treba 
nastaviť prúd 10 A pri 
manuálnej nabíjačke); 

- prestávka počas jednej 
hodiny; 

- nabitie normálnou 
nabíjačkou batérií. 

 

Po ukončení postupu s 
elektronickou nabíjačkou 
batérií akumulátor nevykazuje 
správne napätie (pribl. 2,14 V 
na článok naprázdno) a pri 
skúške hustomerom je 
výsledkom rovnomerne 
nenabitý akumulátor  

 • akumulátor nebol zapojený k 
nabíjačke batérií (napríklad, 
pretože konektor s nízkym 
napätím nabíjačky bol zapojený 
nesprávne ku konektoru stroja) 

 • zapojte nabíjačku ku 
konektoru akumulátora 

  • nabíjačka a elektrická zásuvka 
nie sú kompatibilné 

 • skontrolujte, či 
charakteristiky elektrického 
napájania uvedené na 
výrobnom štítku nabíjačky 
batérie vyhovujú 
charakteristikám elektrickej 
siete 
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  • nabíjačka batérií nebola 
správne nainštalovaná 

 • s ohľadom na skutočné 
napätie, ktoré poskytuje 
napájacia elektrická zásuvka, 
skontrolujte správnosť 
zapojenia primárneho 
transformátora vnútri 
nabíjačky batérie (pozrite si 
príslušný návod nabíjačky 
batérií) 

  • nabíjačka batérie nefunguje  • skontrolujte, či je nabíjačka 
batérie pod napätím, či nie 
sú vypálené príslušné poistky 
či ku akumulátoru prichádza 
prúd; skúste nabiť iným 
vyrovnávačom: ak nabíjačka 
batérie skutočne nefunguje, 
požiadajte o pomoc 
technický servis, oznámte 
výrobné číslo nabíjačky 
batérie 

 

Po ukončení postupu s 
elektronickou nabíjačkou 
batérií akumulátor nevykazuje 
správne napätie (pribl. 2,14 V 
na článok naprázdno) a pri 
skúške hustomerom je 
výsledkom jeden alebo viac 
článkov vybitých  

 • jeden alebo viac článkov je 
poškodených 

 • pokiaľ je to možné, 
poškodené články vymeňte. 
Pri akumulátoroch 6 V alebo 
12 V monoblok vymeňte celý 
akumulátor 

 
Elektrolyt v akumulátore je 
zakalený (mútny)  

 • akumulátor ukončil cykly 
nabitia/vybitia garantované 
výrobcom 

 • vymeňte akumulátor 

  • akumulátor bol nabíjaný príliš 
vysokým prúdom 

 • vymeňte akumulátor 

  • akumulátor bol nabitý nad 
minimálny limit odporúčaný 
výrobcom 

 • vymeňte akumulátor 

 
 
 
 
 
 
 

11. ALARMY NA DISPLEJI  

 

ACC/MAN: Akcelerátor / MAN 

Zobrazí sa, ak sa páku pohonu stlačili pri štartovaní alebo po zrušení núdzového stavu. 

Pohon sa nemôže aktivovať, pokiaľ neuvoľníte páku. 

POT: POTenciometer 

Zobrazí sa pri poruche alebo chybe potenciometra na reguláciu rýchlosti 

Pohon sa zastaví, uvoľnite páku pohonu a znovu ju stlačte. 

Ak problém pretrváva, potenciometer môže byť pokazený. 

Lim : Limitovanie 

Zobrazí sa, keď MOSFET dosiahne interný tepelný limit. 



 SLOVENČINA 26

Pohon je zastavený, uvoľnite a znovu stlačte páku pohonu. 

Ak problém pretrváva, počkajte niekoľko minút, aby sa Mosfet ochladil. 

Hom: Tepelná poistka MOSFET 

Zobrazí sa po aktivácii vnútorného tepelného senzora MOSFTE. 

Stroj vypnite a počkajte 10 min, aby komponent vychladol. Podľa potreby vymeňte kartu. 

Hot: Prehriatie 

Zobrazí sa po zásahu tepelného senzora motora 

Počkajte niekoľko minút, aby motor vychladol. Skontrolujte prepojenie medzi tepelnou 
poistkou a kartou. 

MoS: MOSFET 

Zobrazí sa po výskyte skratu na Mosfet alebo keď sa nezopne cievka spínača a 
neaktivuje sa funkcia kefy alebo pohonu.  

Skrat cievky relé odsávania, skúste nové relé 

Skrat cievky relé motora pohonu, skúste nové relé  

V každom prípade sa pohon zastaví.  

V prítomnosti tohto hlásenia nebude k dispozícii povolenie hlavného spínača.  

Vymeňte hlavnú kartu. 

MoF: Mosfet 

Zobrazí sa, keď Mosfet pohonu ostane otvorené. Pohon je zastavený.  

Kefy a odsávanie sú povolené, pohon je zakázaný. 

bLt : bLok pohonu 

Zobrazí sa, keď je napätie batérie príliš nízke a zablokuje sa pohon.  Nabite batériu s 
skúste znovu.  

AcS: Anomália príkazu pre kefu 

Zobrazí sa pri výskyte chyby ovládania spínača na aktivovanie kefy. 

Stlačte vypínač kefy. Ak hlásenie zmizne, spínač by mohol byť odpojený alebo riadiaci 
prvok vnútri karty môže byť poškodený. 

AcA: Anomália príkazu odsávača 

Zobrazí sa pri výskyte chyby ovládania spínača na aktivovanie odsávača. 

Stlačte vypínač odsávača. Ak hlásenie zmizne, spínač by mohol byť odpojený alebo 
riadiaci prvok vnútri karty môže byť poškodený. 

ACH: Anomália príkazu elektromagnetického ventilu 

Zobrazí sa pri výskyte chyby na ovládači elektromagnetického ventilu vody.   

Skontrolujte fungovanie cievky a káblové zapojenie medzi kartou ovládacieho panela a 
elektromagnetickým ventilom. 

FuP: Poistka 

Zobrazí sa, keď sa nezopne správne cievka hlavného spínača a je aktívne odsávanie. 

Karta displeja s problémom vnútri alebo chýba kontakt s vodičom uzemnenia. 

CLH :  Clock 

Zobrazí sa pri probléme s pamäťou karty ovládacieho panela. Vymeňte kartu.  
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2. INFORMAȚII GENERALE 

 

Citiți cu atenție acest manual înainte de a efectua orice operațiuni asupra 
mașinii1 

2.1. Scopul acestui manual 

Acest manual a fost redactat de către Fabricant și constituie o parte integrantă a mașinii. 

Definește scopul pentru care a fost proiectată și construită mașina și include toate 
informațiile necesare operatorilor2. 

În plus față de acest manual, care conține toate informațiile pentru utilizatori, sunt 
disponibile și alte publicații care oferă informații specifice pentru personalul de 
întreținere3. 
Respectarea constantă a instrucțiunilor furnizate în prezentul manual garantează 
siguranța operatorului și a mașinii, asigură costuri reduse de funcționare și rezultate de 
calitate superioară și prelungește durata de viață a mașinii. Nerespectarea acestor 
instrucțiuni poate duce la rănirea operatorului sau deteriorarea mașinii, pardoselii și 
mediului. 
Consultați tabelul cuprinsului de la începutul manualului pentru a găsi rapid secțiunea 
căutată. 

Părțile textului care necesită o atenție deosebită sunt evidențiate cu font îngroșat și sunt 
precedate de simbolurile ilustrate și descrise aici. 

! PERICOL 
Indică nevoia de atenție în vederea evitării unei serii de consecințe care pot cauza 

decesul sau rănirea gravă a operatorului. 

 IMPORTANT 
Indică nevoia de atenție în vederea evitării unei serii de consecințe care pot cauza 
rănirea personalului sau deteriorarea mașinii sau mediului de lucru sau pierderi 

financiare. 

i INFORMARE 
Indică instrucțiuni deosebit de importante. 

Având în vedere politica societății de dezvoltare și actualizare constantă a produselor, 
Fabricantul își rezervă dreptul de a efectua modificări fără notificare prealabilă. 
Deși mașina dumneavoastră poate să difere considerabil față de ilustrațiile din acest 
document, caracterul corect și valabilitatea instrucțiunilor prezentate în acest manual sunt 
garantate. 

                                            
1 Definiția „mașină” înlocuiește denumirea comercială acoperită în prezentul manual. 
2 Persoanele responsabile pentru utilizarea mașinii fără a efectua vreo operațiune care necesită 

abilități tehnice precise. 
3 Persoanele cu experiență, instruire tehnică și cunoștințe legislative și referitoare la standarde, 

care pot desfășura toate operațiunile necesare pentru recunoașterea și evitarea eventualelor 
riscuri de manevrare, instalare, utilizare și întreținere a mașinii. 
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2.2. Identificarea mașinii 

Plăcuța indicatoare a caracteristicilor tehnice (fig. 1) oferă următoarele informații: 

• cod model; 
• model; 
• sursă de alimentare; 
• putere nominală totală; 
• serie: 
• anul de fabricație; 
• greutate proprie; 
• pantă maximă; 
• cod de bare cu serie; 
• datele de identificare ale fabricantului. 

2.3. Documentele furnizate împreună cu mașina 

• Manual de utilizare 
• certificat de garanție; 
• Certificat de conformitate CE. 

3. INFORMAȚII TEHNICE 

3.1. Descriere generală 

Mașina este un spălător-uscător pentru curățarea, spălarea și uscarea pardoselilor plate, 
orizontale și netede sau cu asprime moderată, uniforme, precum și a pardoselilor fără 
obstacole din incintele civile și industriale. Este disponibilă atât în versiuni cu acumulatori, 
cât și cu cablu, pentru a răspunde tuturor cerințelor referitoare la timpul de operare și 
greutate. 
Spălătorul-uscător împrăștie o soluție pe bază de apă și detergent la o concentrație 
corectă pe pardoseală și apoi o curăță pentru a elimina murdăria. Prin alegerea cu atenție 
a detergentului și periilor (sau discurilor sau rolelor abrazive) din gama largă de accesorii 
disponibile, mașina poate fi adaptată la o gamă largă de combinații de tipuri pentru 
pardoseală și murdărie. 
Un sistem de aspirare încorporat în mașină usucă pardoseala după spălare prin 
intermediul presiunii joase generate de rezervorul pentru apă murdară prin intermediul 
motorului de aspirare. Racleta cuplată la rezervor colectează apa murdară.  
Mașina este deplasată înainte prin: 
MODELUL B cu angrenare mecanică: spălătorul-uscător este echipat cu un dispozitiv 
de angrenare mecanică ce exploatează frecarea dintre perie și pardoseală pentru a 
genera o deplasare înainte (pentru detalii suplimentare, a se vedea paragraful 6.7). 
MODELUL BT cu angrenare electrică: spălătorul-uscător este deplasat înainte prin 
intermediul unui dispozitiv de angrenare electromecanică. 

3.2. Piesele mașinii 

Piesele principale ale mașinii sunt după cum urmează (fig. 2): 
• rezervorul pentru detergent (fig. 2, ref. 7): conține și transportă amestecul de apă curată 
și detergent; 

• Rezervorul pentru apă murdară (fig. 2, ref. 2): colectează apa murdară colectată de pe 
podea în urma spălării; 

• panou de comandă (fig. 1, ref. 1); 
• Ansamblu de capăt (fig. 2, ref. 4): elementul principal este format din perii/perii rotative 

(fig. 2, ref. 5): care distribuie soluția cu detergent pe pardoseală și înlătură murdăria; 
• Ansamblul racletei (fig. 2, ref. 6): șterge și usucă pardoseala prin colectarea apei; 
• Pedală de accelerație (fig. 2, ref. 3): ridică capul periei în timpul transportului. 
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3.3. Zone de pericol 

A - Ansamblul rezervorului: atunci când utilizați anumiți detergenți există un pericol de 
iritare a ochilor, pielii, membranelor mucoase și tractului respirator, precum și de 
asfixiere. Pericol reprezentat de murdăria colectată din mediu (microbi și substanțe 
chimice). Pericol de strivire între cele două rezervoare atunci când rezervorul pentru 
apă murdară este înlocuit deasupra rezervorului pentru detergent. 

B - Panou de comandă: risc de scurtcircuitare. 
C -Partea inferioară a capului de spălare: pericol cauzat de rotația periilor. 
D -Roți spate: risc de strivire între roți și șasiu. 
E - Compartimentul acumulatorilor (din rezervorul pentru detergent): pericol de 

scurtcircuitare între polii acumulatorului și prezența hidrogenului în timpul încărcării. 

3.4. Accesorii 

• Perie cu țepi: pentru spălarea pardoselilor sensibile și lustruire; 
• Perii/perii rotative din polipropilenă: pentru spălarea pardoselilor normale; 
• Perii Tynex: pentru înlăturarea petelor persistente de murdărie de pe pardoselile 

rezistente; 
• Discuri conducătoare: permite utilizarea următoarelor discuri: 

∗ Discuri galbene: pentru spălarea și lustruirea marmurei și 
suprafețelor similare; 

∗ Discuri verzi: pentru spălarea pardoselilor rezistente; 
∗ Discuri negre: pentru spălarea amănunțită a pardoselilor 

rezistente cu murdărie persistentă. 
• CHEM DOSE (fig. 13): sistem pentru controlarea detergentului independent de 

rezervorul pentru detergent. 
• S.P.E. Încărcător de acumulatori S.P.E. CBHD1 /CBHD1-XR-P  

4. INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ 
4.1. Precauții de siguranță 

 

Citiți cu atenție acest Manual de utilizare înainte de pornire și utilizare și înainte de 
efectuarea oricăror operațiuni de întreținere asupra mașinii. 

 IMPORTANT 
Respectați cu strictețe toate instrucțiunile din Manual (în special cele referitoare la 

pericol și informații importante), precum și cele de pe plăcuțele de siguranță 
montate pe mașină. 

Fabricantul declină întreaga răspundere pentru rănirea persoanelor sau daunele 
materiale rezultate din nerespectarea instrucțiunilor. 

Mașina trebuie să fie utilizată exclusiv de către persoanele instruite în acest sens și/sau 
care și-au demonstrat abilitatea și au fost autorizate în mod expres pentru utilizarea 
acesteia. 
Mașina nu trebuie să fie utilizată de către minori. 
Mașina nu trebuie să fie utilizată în alte scopuri decât cele pentru care a fost proiectată în 
mod expres. Respectați cu strictețe toate standardele și condițiile de siguranță aplicabile 
tipului de clădire unde urmează să fie operată mașina (ex. societăți farmaceutice, spitale, 
clădiri cu profil chimic etc.). 
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Această mașină este proiectată pentru utilizarea în aplicații comerciale, precum hoteluri, 
școli, spitale, fabrici, magazine și birouri sau pentru închiriat. 
Nu utilizați mașina cu iluminare necorespunzătoare, atmosfere explozive, pe drumurile 
publice, pentru a curăța murdăria periculoasă pentru sănătate (praf, gaz etc.) sau medii 
neadecvate. 
Mașina nu trebuie să fie utilizată în exterior. 
Mașina este proiectată pentru a funcționa la temperaturi cuprinse între +4°C și +35°C. 
Aceasta poate fi depozitată la temperaturi cuprinse între +0°C și +50°C atunci când nu 
este utilizată. 
Mașina este proiectată pentru a funcționa la niveluri de umiditate relativă cuprinse între 
0% și 95%. 
Avertisment, mașina trebuie să fie păstrată întotdeauna în medii închise. 
Nu utilizați niciodată mașina pentru a curăța sau prelua lichidele inflamabile sau explozive 
(ex. petrol, combustibil lichid etc.), gaze inflamabile, pulberi uscate, acizi sau solvenți (ex. 
solvenți pentru vopsea, acetonă etc.), chiar dacă acestea sunt diluate. Nu preluați 
niciodată obiecte care ard sau sunt incandescente. 
Nu utilizați niciodată mașina pe pante sau rampe mai mari de 2%. În cazul pantelor 
ușoare, nu utilizați mașina transversal, manevrați întotdeauna cu atenție și nu în 
marșarier. Atunci când traversați pante sau rampe mai abrupte, acordați o atenție 
deosebită pentru a evita declanșarea sau accelerarea necontrolată. Transportați mașina 
pe rampe și/sau trepte numai cu capul periilor și racleta ridicate. 
Nu parcați niciodată mașina în pantă. 
Nu lăsați niciodată mașina nesupravegheată cu motorul sau mecanismul pornit. Înainte de 
părăsirea acesteia, opriți motorul sau mecanismul și asigurați-vă că aceasta nu se poate 
deplasa accidental. 
Acordați întotdeauna atenție altor persoane, în special copiilor prezenți în locul unde vă 
desfășurați activitatea. 
Copiii trebuie să fie supervizați pentru a se asigura că aceștia nu se joacă cu mașina. 
Mașina nu este proiectată pentru a fi folosită de către persoanele (inclusiv copiii) cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau care nu dispun de experiența și 
cunoștințele necesare, cu excepția cazului când acestea sunt supervizate de o persoană 
responsabilă pentru siguranța lor și când au primit instrucțiuni de utilizare a mașinii. 
Nu utilizați niciodată mașina pentru a transporta persoane sau bunuri sau pentru 
remorcare. Nu remorcați mașina. 
Nu așezați niciodată obiecte, indiferent de greutate, pe mașină pentru niciun motiv. 
Nu obstrucționați niciodată deschiderile de ventilație și dispersie a căldurii. 
Nu înlăturați, modificați, omiteți niciodată dispozitivele de siguranță. 
Numeroasele experiențe neplăcute au demonstrat că există o gamă largă de obiecte 
personale care pot cauza accidente grave. Înainte de a începe lucrul, înlăturați bijuteriile, 
ceasurile, cravatele etc. 
Operatorul trebuie să folosească întotdeauna dispozitive individuale de protecție: șorț sau 
salopetă de protecție, pantofi impermeabili anti-alunecare, mănuși din cauciuc, ochelari de 
protecție și protecție pentru urechi și mască pentru tractul respirator. 
Țineți mâinile departe de piesele în mișcare. 
Nu utilizați alți detergenți față de cei specificați. Respectați instrucțiunile prezentate pe fișa 
de siguranță relativă. Vă recomandăm să nu lăsați detergenții la îndemâna copiilor. În 
cazul contactului cu ochii, spălați-vă imediat cu apă din belșug. În cazul ingerării, 
consultați imediat un medic. 
Asigurați-vă că prizele utilizate pentru modelele cu cablu sau încărcătorul de acumulatori 
sunt conectate la un sistem corespunzător de legare la pământ și protejate prin 
întrerupătoare solenoid diferențiale termice. 
Asigurați-vă că proprietățile tehnice ale mașinii (tensiune, frecvență, putere) prezentate pe 
plăcuța indicatoare a caracteristicilor tehnice (fig. 1) corespund celor de la sursa de 
alimentare de la rețea. Mașina cu cablu presupune un cablu cu trei fire și o fișă de legare 
la pământ cu trei pini pentru utilizarea într-o priză corespunzătoare de legare la pământ. 
Firul de legare la pământ este colorat cu galben și verde. Nu conectați niciodată acest fir 
la altă sursă decât la o priză de legare la pământ. 
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Este esențial să respectați instrucțiunile fabricantului acumulatorilor și legislația aplicabilă. 
Acumulatorii trebuie să fie întotdeauna păstrați curați și uscați pentru a evita curentul de 
dispersie de suprafață. Protejați acumulatorii de impurități, precum pulberea de metale.  
Nu lăsați niciodată sculele pe acumulatori, întrucât acest lucru poate cauza scurtcircuite 
ce duc la explozii.  
Atunci când utilizați acid de acumulator, respectați întotdeauna cu strictețe instrucțiunile 
de siguranță. 
Atunci când utilizați versiunile alimentate cu cablu, asigurați-vă că nu striviți sau rupeți 
cablul de alimentare și asigurați-vă că peria rotativă nu intră în contact cu acesta. 
Verificați în mod regulat cablul de alimentare. În cazul în care acestea este deteriorat, nu 
utilizați mașina sub nicio formă. Pentru înlocuire, consultați un centru de service 
specializat. 
Pentru a reîncărca acumulatorii, utilizați întotdeauna încărcătorul de acumulatori furnizat 
împreună cu mașina (atunci când acesta este furnizat).  
În cazul în care sunt prezente câmpuri magnetice deosebit de puternice, evaluați 
eventualul efect asupra dispozitivelor electronice de control. 
Nu spălați niciodată mașina cu jeturi de apă. 
Lichidele colectate conțin detergent, dezinfectant, apă și materiale organice și anorganice. 
Acestea trebuie să fie eliminate conform legislației în vigoare. 
În caz de nefuncționare și/sau funcționare defectuoasă, opriți imediat mașina (decuplând-
o de la rețeaua de alimentare sau acumulatori) și nu mai umblați la aceasta. Contactați un 
centru de depanare autorizat de către Fabricant. 
Toate operațiunile de întreținere trebuie să fie efectuate într-o zonă cu iluminare 
corespunzătoare și numai după decuplarea mașinii de la rețeaua de alimentare, pentru 
modelele cu cablu, prin decuplarea mașinii de la priză, pentru modelele cu acumulatori, 
prin decuplarea acumulatorilor. 
Toate operațiunile de lucru asupra sistemelor electrice și toate operațiunile de întreținere 
și reparație altele decat cele descrise în mod explicit în acest manual trebuie să fie 
efectuate exclusiv de personal specializat și experimentat în acest domeniu.  
În cazul în care este necesară înlocuirea cablului de alimentare, fișei sau bornelor, 
asigurați-vă că racordurile electrice și ciorapul de pozare a cablului din interiorul panoului 
de control sunt fixate bine pentru a garanta rezistența în cazul în care cablul este tras. 
Apoi înlocuiți cu atenție panoul pentru a garanta siguranța operatorului. 
Utilizați numai accesorii și piese de schimb originale, furnizate de Fabricant, pentru a 
garanta operarea în condiții de siguranță și fără probleme a mașinii. Nu utilizați niciodată 
piese scoase de la alte mașini sau alte kituri. 
Mașina este proiectată și construită pentru o funcționare de zece ani de la data de 
fabricație indicată de plăcuța indicatoare a caracteristicilor tehnice (fig. 1). După această 
perioadă, indiferent dacă mașina a fost folosită sau nu, aceasta trebuie să fie eliminată 
conform legislației în vigoare în țara în care este utilizată. 

- mașina trebuie să fie decuplată de la sursa de alimentare, golită de toate lichidele 
și curățată. 

- produsul este clasificat drept deșeu special de categoria DEEE și este acoperită 
de cerințele noilor reglementări de protecția mediului (2002/96/CE DEEE). Aceasta 
trebuie să fie eliminată separat de deșeurile obișnuite, conform legislației și 
standardelor în vigoare. 

 
Deșeu special. Nu eliminați împreună cu deșeurile menajere 
În mod alternativ, returnați mașina Fabricantului pentru o revizie 
generală. 
Dacă hotărâți să nu mai utilizați mașina, scoateți acumulatorii și 
eliminații prin intermediul unui centru autorizat de reciclare. 
De asemenea, asigurați-vă că toate piesele mașinii care pot 
reprezenta un pericol, în special pentru copii, sunt dispuse în condiții 
de siguranță. 
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5. INSTALARE PENTRU DEPLASARE 
5.1. Ridicarea și transportul mașinii ambalate 

 IMPORTANT 
Pe parcursul tuturor operațiunilor de ridicare, asigurați-vă că mașina ambalată este 

asigurată pentru a evita răsturnarea sau scăparea accidentală. 
Încărcați/descărcați întotdeauna camionetele în zone cu iluminare corespunzătoare. 

Mașina este ambalată pe un palet de lemn de către Fabricant. Aceasta trebuie să fie 
încărcată în vehiculul de transport utilizând un echipament corespunzător (a se vedea 
Directiva 89/392 cu modificările și/sau completările ulterioare). La destinație, aceasta 
trebuie să fie descărcată prin mijloace similare. 
Racletele sunt ambalate în cutii de carton fără paleți. 
Se va utiliza întotdeauna un încărcător cu furcă pentru a ridica corpul ambalat al mașinii. 
Manevrați cu atenție pentru a evita lovirea sau răsturnarea mașinii. 

5.2. Verificări la livrare 

Atunci când curierul livrează mașina, asigurați-vă că ambalajul și mașina sunt integre și 
nedeteriorate. În cazul în care mașina este deteriorată, asigurați-vă că respectivul curier a 
fost informat cu privire la deteriorare și, înainte de acceptarea bunurilor, rezervați-vă 
dreptul (în scris) de a solicita despăgubire pentru respectivele daune. 

5.3. Despachetarea 

 IMPORTANT 
În momentul despachetării mașinii, operatorul trebuie să dispună de dispozitivele 
individuale de protecție necesare (mănuși, ochelari etc.) pentru a limita riscul de 

rănire. 

Procedați după cum urmează pentru a despacheta mașina. 
• tăiați și eliminați benzile din plastic utilizând un foarfece sau clește; 
• înlăturați ambalajul din carton; 
înlăturați pungile din compartimentul acumulatorilor (din rezervorul pentru detergent) și 

verificați conținutul acestora: 
  certificat de garanție; 
 manual de utilizare și întreținere; 
 cuplajele dintre acumulatori și borne (numai pentru modelele cu acumulatori); 
 conectorul încărcătorului de acumulatori (numai modelele cu acumulatori); 
în funcție de model, scoateți consolele din metal sau tăiați benzile din plastic care fixează 
șasiul mașinii pe palet; 

utilizând o rampă, împingeți mașina în spate de pe palet; 
scoateți periile și racletele din ambalaj. 
curățați partea exterioară a mașinii, având grijă să respectați reglementările de siguranță. 
după despachetarea mașinii, instalați acumulatorii (modelele cu acumulatori) sau cuplați 

racordurile electrice (modelele cu cablu). Consultați secțiunile relevante  
 

Ambalajul poate fi păstrat și reutilizat pentru a proteja mașina în care este mutată în alt loc 
sau într-un atelier de reparații. 
În caz contrar, aceasta trebuie să fie eliminată conform legislației în vigoare. 
 

5.4. Racorduri electrice și de legare la pământ (modele de cablu) 

Proprietățile electrice ale mașinii sunt prezentate pe plăcuța cu caracteristicile tehnice ale 
mașinii (fig. 1). Asigurați-vă că frecvența și tensiunea corespund celor de la sursa de 
alimentare atunci când mașina este operată. Asigurați-vă că frecvența și tensiunea 
corespund celor de la sursa de alimentare atunci când mașina este operată. În ceea ce 
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privește tensiunea, se pot utiliza modele cu placa de clasificare care indică o tensiune de 
230 V cu tensiuni între 220 V și 240 V. În mod similar, modelele de 115 V pot fi utilizate 
între 110 V și 120 V. frecvența de pe placă trebuie să corespundă întotdeauna tensiunii 
de rețea. 

 IMPORTANT 
Asigurați-vă că circuitele de alimentare sunt legate în mod corespunzător la pământ 
și că prizele (și orice adaptoare) asigură continuitatea conductoarelor de legare la 

pământ. 

! PERICOL 
Nerespectarea acestor instrucțiuni poate cauza daune grave persoanelor și lucrurilor 

și poate anula garanția. 

5.5. Acumulatori de alimentare(modele de acumulatori) 

Pe aceste mașini pot fi instalate două tipuri diferite de acumulatori: 
• acumulatori tubulari fără scurgeri: nivelul electrolitului trebuie să fie verificat regulat.  

Dacă este cazul, completați cu apă distilată până ce plăcile sunt acoperite. Nu 
completați în exces (max. 5 mm deasupra plăcilor). 

• acumulatori cu gel: acest tip de acumulatori nu necesită întreținere. 
Caracteristicile tehnice ale acumulatorilor trebuie să corespundă celor listate în paragraful 
cu specificații tehnice ale mașinii. Utilizarea unor acumulatori mai grei poate afecta grav 
manevrabilitatea și poate duce la supraîncălzirea motorului periilor. Acumulatorii cu 
capacitate și greutate inferioare necesită încărcare mai frecvent. 
Acumulatorii trebuie să fie păstrați încărcați, uscați și curați, iar conexiunile trebuie să fie 
strânse. 

i INFORMARE 
Respectați instrucțiunile de mai jos pentru a configura software-ul mașinii pentru tipul de 
acumulatori instalați: 
 
Versiune de angrenare mecanică (B):  

• porniți mașina prin apăsarea butonul (fig. 5, ref. 3), așteptați 5 secunde pentru ca 
afișajul să se aprindă. 

• apăsați butoanele periilor (fig. 5, ref. 3) și butonul de aspirare (fig. 5, ref. 2) 
concomitent timp de cel puțin 5 secunde. Accesați astfel meniul de setare a 
acumulatorilor. 

• apăsați butonul de aspirare (fig. 5, ref. 5) pentru a selecta tipul de acumulatori 
instalați pe mașină „ACd” pentru acumulatori cu acid (acumulatori tubulari ermetici) 
sau „GEL” (acumulatori cu gel). 

• memorați parametrul afișat prin apăsarea butonului (fig. 5 ref. 3). 
 
Versiunea cu angrenare electrică (BT): setați software-ul mașinii la tipul de acumulator 
instalat, respectând secvența: 

• porniți mașina prin rotirea butonului de urgență (fig. 5, ref. 15), așteptați 5 secunde 
pentru ca afișajul să se aprindă. 

• apăsați butoanele periilor (fig. 5, ref. 3) și butonul de aspirare (fig. 5, ref. 2) 
concomitent timp de cel puțin 5 secunde. Accesați astfel meniul de setare a 
acumulatorilor. 

• apăsați butonul de aspirare (fig. 5, ref. 5) pentru a selecta tipul de acumulatori 
instalați pe mașină „ACd” pentru acumulatori cu acid (acumulatori tubulari ermetici) 
sau „GEL” (acumulatori cu gel). 

• memorați parametrul afișat prin apăsarea butonului de urgență (fig. 5 ref. 15). 
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5.5.1. Acumulatori: pregătire 

! PERICOL 
În timpul instalării acumulatorilor și întreținerii oricărui tip de acumulatori, 

operatorul trebuie să dispună de dispozitivele individuale de protecție necesare 
(mănuși, ochelari, salopetă etc.) pentru a limita riscul de rănire. Păstrați distanța 
față de flăcările deschise, evitați scurtcircuitarea polilor acumulatorilor, evitați 

scânteile și nu fumați. 

Acumulatorii sunt furnizați în mod normali umpluți cu acid și gata de utilizare. 
Dacă acumulatorii sunt uscați, procedați după cum urmează înainte de a-i instala pe 
mașină. 
scoateți capacele și umpleți toate elementele cu soluție cu acid sulfuric specifică pentru 

acumulatori până ce plăcile sunt acoperite complet (acest lucru presupune cel puțin 
câteva treceri pentru fiecare element); 

lăsați acumulatorii timp de 4-5 ore pentru a permite bulelor de aer să iasă la suprafață și 
plăcilor să absoarbă electrolitul; 

asigurați-vă că nivelul electrolitului este încă deasupra plăcilor și, dacă este cazul, 
completați cu soluție de acid sulfuric; 

închideți capacele; 
instalați acumulatorii pe mașină (respectând procedura descrisă mai jos). 
Înainte de a porni mașina prima dată, încărcați acumulatorii după cum urmează. 

5.5.2. Acumulatori: instalare și conectare 

! PERICOL 
Verificați ca toate întrerupătoarele de pe panoul de comandă să fie în poziția „0” 

(decuplat). 
Asigurați-vă că ați conectat bornele marcate cu „+” la polii pozitivi ai 

acumulatorilor. Nu verificați încărcarea acumulatorilor prin scânteiere. 
Respectați cu strictețe instrucțiunile prezentate mai jos, întrucât scurtcircuitarea 
acumulatorilor poate cauza explozia acestora. 

• Asigurați-vă că cele două rezervoare sunt goale (dacă este cazul, goliți-le. A se 
vedea paragraful relevant). 

• Eliberați rezervorul pentru apă murdară (fig. 2, ref. 2) din rezervorul pentru 
detergent (fig. 2, ref. 7) trăgând capacul (fig. 3, ref. 1). 

• Ridicați rezervorul pentru apă murdară și înclinați-l pe spate la aproximativ 90°. 
Acest proces asigură accesul de sus la compartimentul acumulatorilor (din 
rezervorul pentru detergent). 

• Așezați acumulatorii în compartimentul acumulatorilor, orientându-i conform 
ilustrației din compartiment pe rezervorul de detergent. 

 IMPORTANT 
Instalați acumulatorii pe mașină utilizând mijloacele de ridicare corespunzătoare 

greutății acestora. 
Polii pozitivi și negativi prezintă diametre diferite. 

• În ceea ce privește dispunerea cablajului prezentată în diagrama de mai sus, 
conectați cablurile acumulatorilor și cuplați bornele la polii acumulatorilor.  
Dispuneți cablurile conform ilustrației din schemă, strângeți bornele pe poli și 
aplicați vaselină. 

• Coborâți rezervorul pentru apă murdară în poziția de lucru și fixați-l de rezervorul 
pentru detergent; 

• Respectați instrucțiunile de mai jos în momentul utilizării mașinii. 
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5.5.3. Acumulatori: înlăturare 

! PERICOL 
Atunci când înlăturați acumulatorii, operatorul trebuie să fie echipat cu dispozitive 

individuale de protecție corespunzătoare (mănuși, ochelari, salopetă, pantofi de 
siguranță, etc.) pentru reducerea riscului de accidente. Asigurați-vă că 

întrerupătoarele de pe panoul de comandă sunt în poziția „0” (decuplat) și că 
mașina este oprită. Păstrați distanța față de flăcările deschise, nu scurtcircuitați 

polii acumulatorilor, nu generați scântei și nu fumați. Procedați cupă cum urmează. 
 

• decuplați cablurile acumulatorilor și cuplajele bornelor de la polii acumulatorilor. 
• dacă este cazul, scoateți dispozitivele care fixează acumulatorul la baza mașinii. 
• ridicați acumulatorii din compartiment utilizând un echipament corespunzător de ridicare. 

5.6. Încărcător de acumulatori (modele de acumulatori) 

 IMPORTANT 
Nu permiteți niciodată descărcarea excesivă a acumulatorilor, întrucât acest proces 

le poate deteriora ireparabil. 

5.6.1. Alegerea încărcătorului de acumulatori 

Asigurați-vă că încărcătorul de acumulatori este compatibil cu acumulatorii care urmează 
să fie încărcați. 
− Acumulatori tubulari cu plumb: se recomandă folosirea unui încărcător de acumulator 

automatic 24V - 20 A.   In orice caz, ar trebui să consultați mereu fabricantul 
încărcătorului de acumulatori și manualul pentru a confirma alegerea. 

− acumulatori cu gel: utilizați un încărcător specific pentru acest tip de acumulator. 
 

! PERICOL 
Utilizați încărcătoare de acumulatori cu marcajul CE care respectă standardele 

relevante ale produselor (EN60335-2-29), care prezintă o izolație dublă sau 
consolidată între intrare și ieșire, precum ș un circuit de ieșire SELV. 

5.6.2. Pregătirea încărcătorului de acumulatori 

Dacă doriți să utilizați un încărcător de acumulatori care nu este furnizat cu mașina, 
trebuie să îl fixați cu conectorul furnizat împreună cu mașina (a se vedea paragraful 
”Despachetarea” din acest manual). 
Conectorul furnizat pentru încărcătorul extern de acumulatori este potrivit pentru cabluri 
cu o secțiune transversală de 4 mm2 
Procedați cupă cum urmează pentru a monta conectorul. 
• Scoateți aproximativ 13 mm din cămașa de protecție de pe cablurile colorate cu roșu și 

negru al încărcătorului de acumulatori. 
• Introduceți firele în contactele conectorului și strângeți-le forțat cu un clește 

corespunzător. 
• Respectați polaritatea (firul roșu + firul negru -) atunci când introduceți firele în 

conector. 
 
5.7. Ridicarea și transportul mașinii 

 IMPORTANT 
Toate fazele de ridicare și mutare trebuie să fie efectuate într-un mediu iluminat 

corespunzător prin adoptarea măsurilor de siguranță optime pentru situația 
respectivă. 

Operatorul trebuie să folosească întotdeauna dispozitive individuale de protecție. 
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Procedați după cum urmează pentru a încărca mașina într-un mijloc de transport: 
• goliți rezervorul pentru apă murdară și rezervorul pentru detergent; 
• înlăturați racleta și periile sau discurile de angrenare; 
• înlăturați acumulatorii; 
• poziționați mașina pe un palet și fixați-o pe poziție cu benzi din plastic sau console 

metalice; 
• ridicați paletul (cu mașina) utilizând un încărcător cu furcă și încărcați-o în mijlocul de 

transport; 
• ancorați mașina de mijloacele de transport cu cablurile conectate la palet și la mașina 

în sine. 

6. GHID PRACTIC PENTRU OPERATOR 
6.1. Controale - Descriere 

Făcând trimitere la fig. 5, mașina prezintă următoarele controale și lumini indicatoare: 

• Lumina de încărcare a acumulatorului (fig. 5, ref. 1): constă în 3 LED-uri (roșu, galben 
și verde) care indică nivelul de încărcare al bateriei. Pot fi disponibile: 
a) LED-ul verde aprins: acumulatoarele sunt încărcate de la 100% la 50%; 
b) LED-ul galben aprins: acumulatoarele sunt încărcate de la 50% la 18%; 
c) LED-ul roșu aprins: acumulatoarele sunt aproape plate; 
d) LED roșu care clipește: acumulatorii complet descărcați; după câteva secunde, 

periile se opresc, iar becul întrerupătorului periilor se aprinde. 
 

• Întrerupătorul principal cu cheie - buton de urgență (fig. 5, ref. 15 modelele BT cu 
angrenare electrică): activează și dezactivează alimentarea electrică către toate 
funcțiile mașinii. Acționează ca dispozitiv de siguranță. Pentru a porni mașina, rotiți 
cheia în sensul acelor de ceasornic. Apăsați butonul pentru a opri mașina. 

• Întrerupător principal (fig. 5, ref. 3 B modele cu angrenare mecanică): activează și 
dezactivează alimentarea electrică către toate funcțiile mașinii. Apăsați butonul pentru 
a porni mașina. Apăsați butonul pentru a opri mașina. 

• Butonul periilor cu bec (fig. 5, ref. 3 - toate modelele): activează (LED-ul aprins) și 
dezactivează (LED-ul stins) operarea periei și motorului de aspirare.  

• Butonul de aspirare cu bec (fig. 5, ref. 2): pornește („LED aprins”) și oprește („LED 
stins”) motorul de aspirare pentru a usca pardoseala spălată. Becul este aprins atunci 
când motorul de aspirare nu este alimentat. 

• Soluția de reglare a debitului de detergent (fig. 5, ref. 18): asigură reglarea 
constantă a debitului de detergent către perii. Cantitatea de lichid distribuită este 
indicată de LED-uri (fig. 5, ref. 20).  
Apăsarea acestui buton timp de cel puțin 2 secunde activează/dezactivează debitul de 
detergent.  
În cazul acestei mașini, debitul distribuit poate fi ajustat manual prin butonul de reglare 
a debitului de detergent (fig. 5, ref. 18) de mai multe ori sau în mod automat (numai 
modelele BT cu angrenare electrică). În acest mod, debitul distribuit va fi 
proporționat în mod automat în funcție de viteza mașinii. Respectați instrucțiunile de 
mai jos pentru a configura software-ul mașinii pentru tipul debitului de detergent: 

• porniți mașina, așteptați 5 secunde și asigurați-vă că afișajul se aprinde. 

• apăsați butoanele periilor (fig. 5, ref. 3) și butonul de aspirare (fig. 5, ref. 2) 
concomitent timp de cel puțin 5 secunde. Accesați astfel meniul de setare a 
acumulatorilor. 

• apăsați butonul periilor (fig. 5, ref. 3) o singură dată pentru a accesa meniul de 
reglare a apei („MAN” sau „AUT” apare pe afișaj). 
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• apăsați butonul de aspirare (fig. 5, ref. 2) de mai multe ori pentru a selecta 
modul de operare „MAN” (manual) sau „AUT” (automat). 
 

• memorați parametrul afișat prin apăsarea butonului de urgență sau butonului 
periilor. 

• Maneta de angrenare (fig. 5, ref. 7): maneta de angrenare deplasează mașina înainte 
și rotește periile.  

• Maneta racletei (fig. 5, ref. 8): ridică (în cazul în care este coborâtă) sau coboară (în 
cazul în care este ridicată) racleta. 

• Buton de ajustare a direcției (fig. 5, ref. 10): rotiți pentru a corecta orice abatere a 
mașini de la linia dreaptă. 

• Pedală de coborâre/ridicare a capului (fig. 5, ref. 9): din partea stângă a mașinii, 
atunci când este apăsată, aceasta coboară/ridică capul periilor. 

• Indicatorul nivelului de detergent (fig. 5, ref. 5): LED-ul se aprinde când nu mai este 
suficientă apă în rezervorul de detergent. 

• Indicatorul nivelului rezervorului pentru apă murdară (fig. 5, ref. 4): atunci când 
rezervorul pentru apă murdară este plin, LED-ul se aprinde, iar după câteva secunde 
motorul de aspirare se oprește. 

• Afișaj: afișează orice alarmă activă. În timpul funcționării normale, sunt afișate 
cronometrul (care indică numărul efectiv de ore de operare al mașinii) 

• Selectarea direcției (fig. 5, ref. 13 - modele BT cu angrenare electrică): setează 
deplasarea mașinii înainte sau înapoi 

• Potențiometru de control al vitezei (fig. 5, ref. 11 - modelele BT cu angrenare 
electrică), rotirea potențiometrului setează viteza maximă a mașinii. 

6.2. Montarea și ajustarea racletei 

Racleta (fig. 6) este responsabilă pentru prima fază de uscare. 
Pentru a instala racleta pe mașină, procedați după cum urmează: 
• verificați dacă suportul racletei (fig. 6, ref. 2) este ridicat, în caz contrar ridicați-l cu 

ajutorul manetei racletei (fig. 5, ref. 8); 
• introduceți manșonul furtunului de aspirare (fig. 6, ref. 4) complet în racletă; 
• fixați racleta prin strângerea celor două butoane (fig. 6, ref. 3). 
• introduceți cele două știfturi filetate în fantele suportului (fig. 6, ref. 2); 
• fixați racleta strângând cele două butoane (fig. 6, ref. 3). 
Lamele racletei curăță pelicula de apă și detergent de pe pardoseală și pregătesc o 
uscare perfectă. În timp, frecarea constantă face ca muchiile lamei care intră în contact cu 
pardoseala să se rotunjească sau să se crape, reducând astfel eficiența de uscare și 
necesitând înlocuirea. Uzura trebuie să fie verificată frecvent. 
Pentru o uscare perfectă, racleta trebuie să fie ajustată astfel încât muchia lamei din spate 
să se îndoaie în timpul operării la un unghi de aproximativ 45° față de pardoseală, în 
fiecare punct. Unghiul lamelor poate fi ajustat utilizând un șurub (fig. 6, ref. 1), pe când 
înălțimea racletei față de pardoseală poate fi ajustată utilizând un șurub (fig. 6, ref. 5). 

6.3. Mutarea mașinii atunci când nu funcționează 

Procedați după cum urmează pentru a muta mașina. 

• ridicați racleta; 

• apăsați pedala capului în jos și spre dreapta (fig. 5, ref. 9) pentru a ridica capul; 

• deplasați mașina după cum urmează: 
• Versiuni cu angrenare mecanică: împingeți sau trageți; 
• Versiuni cu angrenare electrică: pentru deplasarea mașinii înainte, apăsați 

selectorul (fig. 5 ref. 13), apoi operați maneta de angrenare (fig. 5 ref. 7). Pentru 
deplasarea mașinii înainte, apăsați selectorul (fig. 5 ref. 13), apoi operați maneta 
de angrenare (fig. 5 ref. 7); 
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viteza poate fi variată prin butonul potențiometrului (fig. 5. ref. 11). 

• odată ce ați ajuns la destinație, coborâți capul prin apăsarea și eliberarea pedalei (fig. 
5 ref. 9) în jos și spre stânga și apoi prin eliberarea acesteia. 

 AVERTISMENT! 
Nu lăsați mașina nesupravegheată sau parcată cu capul ridicat sau cheia 

introdusă în butonul de urgență 
 

6.4. Montarea și înlocuirea periei/discurilor conducătoare 

 IMPORTANT 
Nu lucrați niciodată cu periile, periile rotative și discurile conducătoare instalate 

incorect. 
 

Montarea periei (modelele cu o perie) Așezați peria pe podea în fața mașinii și centrați-
o cu apărătoarea. Coborâți capul și acționați în mod repetat maneta periei/de control al 
angrenării (fig. 5, ref. 7) în mod repetat până ce peria este acționată în mod automat pe 
butucul-ploscă. În cazul în care manevra nu este efectuată cu succes, apăsați mânerul din 
nou și repetați operațiunea de centrare și acționarea repetată a manetei periei/de 
angrenare. 
Utilizarea discurilor abrazive/cu microfibre: montați discurile abrazive/cu microfibre pe 
roata conducătoare și efectuați operațiunile descrise pentru montarea periei pe spălător-
uscător. 
Înlăturarea periei (modelele cu o perie) (sau cu roată conducătoare): 
Ridicați capul mașinii apăsând pedala de ridicare a capului în jos și spre dreapta (fig. 5, 
ref. 9) acționați în mod repetat maneta periei/de control al angrenării. După acționarea de 
câteva ori, peria (sau discul conducător) este eliberată și cade pe podea. 
 

! PERICOL 
Aceste operațiuni trebuie să fie efectuate cu mașina oprită. 

 
Montarea periilor (doua modele de perii):  
Ridicați capul mașinii apăsând pedala de ridicare a capului în jos și spre dreapta (fig. 5, 
ref. 9). 
Poziționați periile sub discurile conducătoare ale capului. 
Ridicați peria din dreapta manual și rotiți-o în sensul acelor de ceasornic, blocând-o pe 
poziție pe discul conducător. Ridicați peria din stânga manual și rotiți-o în sens invers 
acelor de ceasornic, blocând-o pe poziție pe discul conducător. 
Utilizarea discurilor abrazive: montați discurile abrazive pe roata conducătoare și efectuați 
operațiunile descrise pentru montarea periei pe spălător-uscător. 
Înlăturarea periilor (modelele cu două perii): Ridicați capul mașinii apăsând pedala de 
ridicare a capului în jos și spre dreapta (fig. 5, ref. 9). Rotiți peria din dreapta în sens 
invers acelor de ceasornic pentru eliberarea acesteia de pe discul conducător. Rotiți peria 
din stânga în sensul acelor de ceasornic pentru eliberarea acesteia de pe discul 
conducător. 

6.5. Detergenți - Instrucțiuni 

 IMPORTANT 
Diluați întotdeauna detergentul conform instrucțiunilor fabricantului. Nu utilizați 
hipoclorit de sodiu (înălbitor) sau alți oxidanți, în special în concentrații mari. Nu 

utilizați solvenți sau hidrocarburi. Temperatura apei și detergentului nu trebuie să 
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depășească valoarea maximă indicată în specificațiile tehnice. Acestea nu trebuie 
să prezinte nisip și/sau alte impurități. 

Mașina a fost proiectată pentru a fi utilizată cu detergenți biodegradabili care produc un 
volum redus de spumă, special concepuți pentru spălătoarele-uscătoare. 
Pentru o listă completă și actualizată de detergenți și produse chimice disponibile, 
contactați Fabricantul: 
Utilizați produse corespunzătoare pentru pardoseală și pentru murdăria care urmează să 
fie eliminată. 
Respectați reglementările de siguranță privind utilizarea detergenților prezentați în 
secțiunea „Reglementări de siguranță”. 

6.6. Pregătirea mașinii pentru lucru 

 IMPORTANT 
Înainte de inițierea lucrului, purtați salopetă, dispozitive de protecție pentru urechi, 

pantofi impermeabili anti-alunecare, mască pentru protecția tractului respirator, 
mănuși și toate celelalte dispozitive individuale de protecție recomandate de 

furnizorul detergentului utilizat sau necesare mediului de lucru. 
Procedați cupă cum urmează înainte de începerea lucrului. 
• verificați încărcarea bateriilor (încărcați dacă este cazul); 
• coborâți capul prin intermediul manetei (fig. 5, ref. 9); 
• asigurați-vă că rezervorul pentru apă murdară (fig. 2, ref. 2) este gol; Dacă este cazul, 

goliți-l; 
• prin intermediul deschiderii din partea frontală, umpleți rezervorul pentru detergent (fig. 

2, ref. 7) cu o concentrație corespunzătoare de apă curată și detergent care formează 
un volum redus de spumă. Lăsați cel puțin 5 cm între suprafața lichidului și 
deschiderea rezervorului; 

• dacă mașina este echipată cu accesoriul opțional CHEM DOSE, scoateți capacul 
(fig.13, ref.1) și umpleți rezervorul cu detergent de spumă slab diluat corespunzător. 

• montați periile, discurile conducătoare sau periile rotative cele mai potrivite pentru 
pardoseala și operațiunea care urmează să fie efectuată (a se vedea paragraful 3.4); 

• asigurați-vă că racleta (fig. 2, ref. 6) este atașată și conectată ferm la furtunul de 
aspirare (fig. 6, ref. 4). Asigurați-vă că lama din spate nu este uzată. 

i INFORMARE 
Dacă utilizați mașina pentru prima dată, vă recomandăm să o încercați mai întâi pe 

o suprafață mare fără obstacole pentru a vă obișnui cu aceasta. 
Goliți întotdeauna rezervorul pentru apă murdară înainte de reumplerea rezervorului 

pentru detergent. 
Pentru curățarea eficientă și prelungirea duratei de viață a mașinii, respectați câteva reguli 
simple: 
• pregătiți zona de lucru prin înlăturarea eventualelor obstacole; 
• începeți lucrul din punctul cel mai îndepărtate pentru a evita pășirea pe suprafața pe 

care tocmai ați curățat-o; 
• alegeți rute de lucru cât mai drepte; 
• împărțiți porțiunile mari de pardoseală în secțiuni dreptunghiulare paralele. 
Dacă este cazul, finalizați operațiunea prin trecerea unui mop sau a unei cârpe peste 
piesele inaccesibile pentru spălător-uscător. 

6.7. Lucrul 

Procedați după cum urmează după configurarea mașinii: 
• coborâți racleta prin intermediul manetei corespunzătoare (fig. 5, ref. 8); 
• apăsați butonul periilor (fig. 5, ref. 3) (LED aprins), motorul de aspirare pornește 

automat; 
• apăsați butonul de aspirare (fig. 5, ref. 2) dacă doriți să dezactivați aspirarea de 

detergent; 
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• apăsați manetei periilor/de angrenare (fig. 5, ref. 7); 
 

• Modele cu angrenare mecanică: Atunci când motorul periilor este pornit, iar maneta de 
angrenare este acționată, motorul care rotește periile și deplasează mașina pornește. 
Un dispozitiv special de angrenare mecanică ce exploatează frecarea dintre perie și 
pardoseală pentru a genera o deplasare înainte. Atunci când maneta de angrenare 
mecanică este eliberată, motorul periilor este decuplat, iar mașina se oprește. 
În cazul în care mașina trage spre o parte, restabiliți cursul drept utilizând butonul de 
reglare a direcției (fig. 5, ref. 10). Dacă mașina trage spre dreapta, rotiți butonul în 
sensul acelor de ceasornic și viceversa. 

• Modele cu angrenare electrică: pentru a vă deplasa înainte sau înapoi, a se vedea 
paragraful 6.3. 

verificați periodic ca detergentul să ajungă la perii și completați din nou când acesta se 
consumă. Indicatorul de nivel se aprinde atunci când în rezervorul pentru detergent nu 
mai este un volum suficient de apă (fig. 5, ref. 5). Opriți și umpleți rezervorul; 
Dacă mașina este echipată cu accesoriul opțional CHEM DOSE, apăsați butonul (fig. 13, 
ref. 2) pentru a porni dispozitivul, apoi ajustați amestecul de detergent pentru a-l trimite 
către perii utilizând un șurub de reglare (fig. 13, ref. 3). Cantitatea poate fi ajustată de la 
0,5% la 3% pe litru de apă. 
atunci când lucrați, verificați calitatea curățării și, dacă este necesar, reglați debitul 
detergentului apăsând butonul (fig.5, ref. 18); cantitatea de lichid livrată este indicată de 
LED-uri (fig.5, ref. 20). 
 

 IMPORTANT 
Goliți rezervorul pentru apă murdară de fiecare dată când umpleți rezervorul pentru 

detergent; 
Nu lăsați niciodată motorul de aspirare pornit și robinetul de detergent deschis în 

timpul parcării. 

• atunci când rezervorul pentru apă murdară este plin, indicatorul de nivel se aprinde (fig. 
5, ref. 4), iar după câteva secunde motorul de aspirare se oprește. Trebuie să opriți 
lucrul și să goliți rezervorul. 

• în cazul în care LED-ul de avertisment (fig. 5, ref. începe să clipească, acumulatorii 
sunt aproape epuizați. După câteva secunde, periile se opresc pentru a preveni 
descărcarea în exces a acumulatorilor. Reîncărcați acumulatorii. 

La sfârșitul lucrului: 
• eliberați maneta periilor/de angrenare (fig. 5, ref. 7) dispusă sub mâner. Acest proces 

oprește motorul periilor/de angrenare, iar mașina se oprește; 
• opriți peria prin apăsarea butonului (fig. 5 ref. 3); 
• ridicați maneta (fig. 5, ref. 8) pentru a ridica racleta de pe pardoseală în vederea 

prevenirii presiunii continue rezultată din deformarea lamelor; 
• scoateți periile (sau discurile conducătoare) pentru a preveni deformarea permanentă a 

acestora; 
• apăsați butonul pentru a dezactiva accesoriul opțional CHEM DOSE (fig. 13, ref. 2); 
• goliți și curățați rezervorul pentru apă murdară. 

6.8. Câteva informații utile pentru a obține maximum de la spălătorul-uscător 
•  

În cazul unei pete de murdărie deosebit de greu de îndepărtat de pe pardoseală, spălarea 
și uscarea pot fi efectuate prin două operațiuni separate. 
 

6.8.1. Prespălarea cu perii sau lavete: 

• reglați debitul de detergent; 
• apăsați butonul periilor (fig. 5, ref. 3) 
• coborâți capul; 
• acționați maneta de angrenare pentru a roti periile; 
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• asigurați-vă că motorul de aspirare este oprit și că racleta este ridicată; 
• începeți curățarea. 
Debitul de apă trebuie să fie ajustat proporțional cu viteza de avansare dorită. Cu cât 
mașina se mișcă mai lent înainte, cu atât mai puțină apă este necesară. 
Insistați în special atunci când spălați punctele murdare pentru a lăsa detergentului timp 
să acționeze chimic, disloce și suspende murdăria și periilor timp pentru a efectua o 
acțiune mecanică eficientă. 

6.8.2. Uscarea 

Coborâți racleta și, cu motorul de aspirare pornit, treceți peste aceeași zonă spălată 
anterior.  Rezultatul este echivalentul unei spălări în profunzime, iar întreținerea obișnuită 
ulterioară va necesita un timp mai scurt . 
Pentru a spăla și usca în același timp, acționați simultan peria, debitul de apă, racleta și 
motorul de aspirare. 

6.9. Drenarea apei murdare 

! PERICOL 
Utilizați dispozitive individuale de protecție adecvate 

Drenați apa cu mașina decuplată de la sursa de alimentare. 
Furtunul de drenare al rezervorului pentru apă murdară se află în spatele mașinii, în 
partea stângă.  
Pentru a goli rezervorul: 
• mutați mașina în apropiere gurii de drenare; 
• detașați furtunul de drenaj (fig. 7, ref. 2) din suport ținându-l în apropiere de arcul de 

fixare (fig. 7, ref. 3) și trăgându-l pe orizontală; 
• ținând capătul furtunului cât mai sus, deșurubați și scoateți capacul (fig. 7, ref. 4); 
• coborâți treptat capătul furtunului, controlând intensitatea debitului de apă prin ajustarea 

înălțimii de la sol; 
• Verificați cantitatea de mizerie rămasă în rezervorul de apă murdară și dacă este 

necesar spălați-o. Pentru a facilita curățarea și golirea completă a rezervorului, vă 
recomandăm să îl desfaceți și să-l ridicați; 

• atunci când rezervorul pentru apă murdară a fost evacuat complet, coborâți rezervorul 
pentru apă murdară (dacă a fost ridicat anterior) și fixați-l de rezervorul pentru detergent; 

• închideți furtunul de drenaj (fig. 7, ref. 2) prin înlocuirea capacului (fig. 7, ref. 4), verificați 
să fie închis bine și înlocuiți furtunul în carcasă. 

 IMPORTANT 
Atunci când spălați rezervorul pentru apă murdară, nu scoateți niciodată filtrul de 

aspirare (fig. 9, ref. 2) din carcasă și nu direcționați niciodată jetul de apă spre filtru. 
Acum puteți relua operațiunile de spălare și uscare. 

6.10. Drenarea apei curate 

! PERICOL 
Utilizați dispozitive individuale de protecție adecvate 

Pentru a goli rezervorul: 
• mutați mașina în apropiere gurii de drenare; 
• scoateți capacul (fig. 8, ref. 1); 
• atunci când rezervorul pentru detergent este complet gol, înlocuiți capacul (fig. 8, ref. 1). 

i INFORMARE 
Apa și soluția cu detergent poate fi utilizată și pentru curățarea rezervorului pentru 

apă murdară. 
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7. PERIOADE DE INACTIVITATE 
În cazul în care mașina nu este utilizată pentru o perioadă de timp, înlăturați racleta, 
periile (sau discurile conducătoare), spălați-le și depozitați-le într-un loc uscat (preferabil 
într-o pungă sau înfășurate în folie de plastic) și fără praf. Blocați mașina cu capul 
coborât. 
Asigurați-vă că rezervoarele sunt complet golite și perfect curate. 
Decuplați mașina de la sursa de alimentare. 
Încărcați complet acumulatoarele și depozitați-le în magazia de acumulatoare. În timpul 
perioadelor de inactivitate, trebuie să încărcați acumulatorii în mod regulat (cel puțin o 
dată la două luni) pentru a le păstra constant în stare de încărcare completă. 
 
 

 IMPORTANT 
În cazul în care acumulatorii nu sunt reîncărcați în mod regulat, aceștia pot fi 

deteriorați în mod iremediabil. 

8. ÎNTREȚINEREA ȘI ÎNCĂRCAREA ACUMULATORILOR 

! PERICOL 
Nu verificați acumulatorii prin scânteiere. 

Acumulatorii emană aburi inflamabili. Stingeți toate incendiile și tăciunii înainte de a 
verifica sau completa nivelul acumulatorilor. 

Efectuați operațiunile descrise mai jos într-o zonă ventilată. 

Pentru a evita deteriorarea permanentă a acumulatorilor, nu îi lăsați să se descarce 
complet. 
Rețineți că atunci când LED-ul corespunzător (fig. 5, ref. 1) clipește pe panoul de 
comandă, trebuie să încărcați acumulatorii. 

8.1. Procedura de încărcare 

• cuplați conectorul cablajului acumulatorilor la conectorul cablajului mașinii (fig. 4, ref. 1); 
 

 IMPORTANT 
În cazul acumulatorilor cu gel, utilizați un încărcător specific destinat exclusiv 

acumulatorilor cu gel. 

• Încărcați acumulatorii conform descrierii din manualul încărcătorului de acumulatori; 
• decuplați conectorii la finalul încărcării; 
• recuplați conectorul cablajului acumulatorilor la conectorul mașinii. 

9. INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE 

! PERICOL 
Nu efectuați niciodată operațiuni de întreținere fără a decupla în prealabil 

acumulatorii. 
Întreținerea circuitului electric și a tuturor celorlalte operațiuni care nu sunt 
prevăzute în mod expres în acest manual trebuie să fie efectuată exclusiv de 

personal specializat, în conformitate cu legislația în vigoare referitoare la siguranță 
și în conformitate cu descrierea din manualul de întreținere. 
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9.1. Întreținere - Reguli generale 

Efectuarea întreținerii regulate conform instrucțiunilor Fabricantului îmbunătățește 
performanța și prelungește durata de funcționare a mașinii. 
În momentul curățării mașinii, respectați următoarele măsuri de precauție. 
• evitați utilizarea mașinilor de spălat de presiune ridicată. Apa poate penetra 

compartimentul electric sau motoarele, fapt ce poate duce la deteriorare sau 
scurtcircuite. 

• nu utilizați aburi pentru a evita deformarea pieselor din plastic; 
• nu utilizați hidrocarburi sau solvenți, întrucât aceștia pot deteriora capota metalică și 

piesele din cauciuc. 

9.2. Întreținere de rutină 

9.2.1 Filtru de aer pentru motorul de aspirare și întrerupător cu flotor: curățare 

• Deșurubați și scoateți capacul rezervorului (fig. 9, ref. 1) din rezervorul pentru apă 
murdară (fig. 9, ref. 4); 

• asigurați-vă că rezervorul pentru apă murdară (fig. 9, ref. 4) este gol; 
• curățați întrerupătorul cu flotor (fig. 9, ref. 5) dispus în partea din spate a rezervorului 

pentru apă murdară, asigurându-vă că nu direcționați apa spre întrerupătorul cu flotor; 
• scoateți filtrului de aer pentru motorul de aspirare (fig. 9, ref. din întrerupătorul cu flotor 

(fig. 9, ref. 3) din interiorul rezervorului pentru apă murdară în partea de sus; 
• curățați filtrul cu jet de apă sau soluție cu detergent folosită de mașină; 
• uscați bine filtrul înainte de a-l înlocui în suport. Asigurați-vă că filtrul este dispus în 

mod corect în carcasă; 
• înșurubați capacul înapoi pe rezervorul pentru apă murdară. 

9.2.2 Corp de filtrare: curățare 

• Scoateți corpul de filtrare din orificiul de umplere cu apă din partea din față a mașinii; 
• curățați filtrul cu jet de apă sau soluție cu detergent folosită de mașină; 
• înlocuiți filtrul, asigurându-vă că acesta este poziționat corect în carcasă. 

9.2.3 Filtru detergent: curățare 

• deșurubați capacul situat sub rezervorul inferior (fig. 10, ref. 1); 
• înlăturați filtrul pentru detergent (fig. 10, ref. 2); 
• curățați filtrul cu jet de apă sau soluție cu detergent folosită de mașină; 
• înlocuiți filtrul în carcasă, asigurându-vă că acesta este poziționat corect și strângeți din 

nou șurubul. 

9.2.4 Lame raclete: înlocuire 

Lamele racletei colectează pelicula de apă și detergent de pe pardoseală și pregătesc o 
uscare perfectă. În timp, frecarea constantă face ca muchiile lamei care intră în contact cu 
pardoseala să se rotunjească sau să se crape, reducând astfel eficiența de uscare și 
necesitând înlocuirea. 

Rotirea sau înlocuirea lamelor: 
• coborâți racleta prin intermediul manetei corespunzătoare (fig. 5, ref. 8); 
• scoateți racleta (fig. 2, ref. 6) din suport (fig. 6, ref. 2) prin deșurubarea completă a 

celor două capace (fig. 6 ref. 3) 
• scoateți manșonul furtunului de aspirare (fig. 6, ref. 4) din racletă; 
• Deschideți clema (fig. 11, ref. 1). 
• Înlăturați cele doua suporturi de lame  (fig. 11, ref. 2) împingându-le spre exterior apoi 

extrăgându-le. 
• Scoateți lama. 
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• Reutilizați aceeași lamă prin inversarea muchiei care intră în contact cu podeaua până 
ce toate cele patru muchii s-au uzat sau înlocuiți-o cu o lamă nouă, montând-o pe 
șuruburile de pe corpul racletei. 

• Repoziționați cele două dispozitive de apăsare a lamelor prin centrarea părții mai late a 
fantelor pe știfturile de fixare ale corpului racletei, apoi apăsați spre interior 
dispozitivele de apăsare. 

• Reînchideți cârligul. 
• Înlocuiți racleta de pe suport respectând instrucțiunile descrise anterior. 

9.2.5 Siguranțe: înlocuire (modele de acumulatori) 

Siguranțele care protejează peria și motoarele de aspirare sunt dispuse în suportul 
de siguranțe (fig. 12, ref. 1) atașat de rezervorul pentru apă murdară de deasupra 
compartimentului acumulatorilor mașinii. 
Pentru înlocuirea siguranțelor: 

•    asigurați-vă că rezervorul de apă murdară este gol și goliți-l dacă este necesar; 
• ridicați rezervorul pentru apă murdară; 
• ridicați capacul suportului de siguranțe și scoateți siguranța deșurubând șuruburile 

de fixare; 
• fixați o nouă siguranța și închideți capacul suportului de siguranțe; 
• coborâți rezervorul pentru apă murdară. 

Tabel de siguranțe: Pentru tabelul de siguranțe complet, consultați catalogul de piese de 
schimb. 

 IMPORTANT 
Nu utilizați niciodată o siguranță cu un amperaj mai mare decât cel specificat. 

În cazul în care siguranța continuă să ardă, defecțiunea din instalația electrică, panouri 
(dacă este cazul) sau motoare trebuie să fie identificată și reparată. Asigurați-vă că 
mașina este verificată de personal calificat. 

9.3. Întreținere de rutină 

9.3.1. Operațiuni zilnice 

Procedați cupă cum urmează după încheierea fiecărei zile de lucru: 
• decuplați mașina de la sursa de alimentare; 
• goliți rezervorul pentru apă murdară și curățați-l dacă este cazul; 
• curățați lamele racletei și inspectați-le uzura. Dacă este cazul, înlocuiți-le; 
• verificați ca furtunul de aspirare din racletă să nu fie blocat. Dacă este cazul, înlăturați 

murdăria întărită 
• reîncărcați acumulatorii conform procedurii descrise. 
 

9.3.2. Operațiuni săptămânale 

• Curățați flotorul rezervorului pentru apă murdară și asigurați-vă că acesta funcționează 
corespunzător; 

• curățați filtrul de aer de aspirare și asigurați-vă că acestea nu este deteriorat. Dacă 
este cazul, înlocuiți-le; 

• curățați filtrul pentru detergent din deschiderea frontală a rezervorului pentru detergent 
(fig. 2, ref. 7) și verificați să nu fie deteriorat (înlocuiți-l dacă este cazul); 

• curățați furtunul de aspirare; 
• curățați rezervorul pentru apă murdară și rezervorul pentru detergent; 
• verificați nivelul electrolitului de acumulatori și completați cu apă distilată dacă este 

cazul. 
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9.3.3. Operațiuni bianuale 

Asigurați-vă că sistemul electric este verificat de personal calificat. 
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9.4. Întreținere 

Tabelul de mai jos indică Persoana Responsabilă pentru fiecare procedură. 

O = Operator 

T = Personal Instruit. 

 

Interval Persoan
a 

Resp. 

Cheie Descriere Procedură Lubrifiant/Fluid 

Zilnic O 1 Lavetă/e Verificaţi, întoarceţi sau 
înlocuiţi 

 

O 1 Perie/i Verificați, curățați  

O 6 Racletă Curățați, verificați pentru 
deteriorare și uzură 

 

O 8 Fustă cap de spălare Verificați pentru 
deteriorare și uzură 

 

O 2 Rezervor de recuperare Drenați, clătiți, curățați 
plasa de oprire a flotorului 
și recipientul pentru 
resturi. 

 

O 3 Rezervorul pentru soluție Drenați, clătiți  

O 4 Rezervor pentru mediu aspru (opțional) Verificați, reumpleți DAC 

O 5 Rezervor automat de apa pentru acumulatoare 
(opțional) 

Verificați, reumpleți DW 

O 7 Acumulatori Încărcați dacă este cazul  

Săptămân
al 

O 7 Celulele acumulatorului Verificați nivelul 
electrolitului  

DW 

O 7 Compartimentul acumulatorului Verificați lichidul  

O 6 Rezervor de picături al ansamblului racletei (model 
dual disk) 

Verificați. Curățați   

50 Ore O 2 Etanșarea capacului rezervorului de recuperare Verificați pentru uzură  

O 9 Filtrul rezervorului pentru soluție  Înlăturați și curățați   

100 Ore O 7 Sistem de adăugare apă în acumulatoare 
(opțional) 

Verificați furtunurile pentru 
deteriorare și uzură 

 

200 Ore O 7 Acumulatori, borne și cabluri Verificați și curățați  

T 13 Lanț de direcție Lubrifiați, verificați 
tensiunea, și verificați 
pentru deteriorare și uzură 

GL 

T 14 Cablu de direcție Verificați tensiunea, 
Verificați pentru 
deteriorare și uzură 

 

750 Ore T 10 Motor de aspirare Înlocuiți periile de carbon  

1250 Ore T 11 Motor propulsor Înlocuiți periile de carbon  

T 12 Motorul(motoarele) periei Înlocuiți periile de carbon  

 

LUBRIFIANT/LICHID 

 
AD Apă distilată 
DAC Detergent aprovat comercial 
Lubrifiant de transmisie gradație GL SAE 90  
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10. DEPANARE 
10.1. Modul de rezolvare a eventualelor probleme 

[B]= mașini cu acumulatori 
[C]= mașini cu cablu 
[BT]= mașinile cu acumulatori cu angrenare electrică 

Eventualele probleme care afectează întreaga mașină. 
 

PROBLEMĂ  CAUZĂ  SOLUȚIE 
 

Mașina nu funcționează  [B]= Conector acumulator 
decuplat 

 [B]= conectați acumulatorii la 
mașină 

  [B]= acumulatorii sunt descărcați  [B]= reîncărcați acumulatorii 
     

 

Periile nu se rotesc  • [B], [BT]=  nu ați folosit 
întrerupătorul periilor 

 
 

 apăsați întrerupătorul periilor  
 

  nu ați apăsat maneta periilor  apăsați maneta periilor 
  [B]= întrerupătorul termic al 

motorului periilor a fost 
declanșat; motorul s-a 
supraîncălzit 

 • [B]= eliberați maneta periilor; 
lăsați mașina să se răcească 
timp de cel puțin 45’ 

  [B], [BT] = sursa de alimentare 
sau conectoarele disjunctorului 
termic al motorului sunt 
deconectate 

 [B], [BT] = reconectați sursa 
de alimentare sau 
conectoarele disjunctorului 
termic al motorului 

  • [B] [BT]= siguranța motorului 
periilor s-a ars 

 • [B] [BT]=  dacă cineva 
verifică și elimină cauzele 
responsabile pentru 
siguranța arsă, atunci 
înlocuiți-o  

  • [B] [BT]= acumulatorii sunt 
descărcați 

 • [B] [BT]= reîncărcați 
acumulatorii 

  • unitatea de reducție este 
defectuoasă 

 • înlocuiți unitatea de reducție 

  • motorul este defectuos  • înlocuiți motorul 
 

Mașina nu curăță în mod 
uniform 

 periile sau discurile sunt uzate  • înlocuiți 
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Detergentul nu este distribuit     
  • rezervorul pentru detergent este 

gol 
 • umpleți-l 

  • furtunul care distribuie 
detergentul către perie este 
blocat 

 • deblocați-l și deschideți 
circuitul 

  supapa solenoid este murdară 
sau defectuoasă  

 • curățați sau înlocuiți supapa 
solenoid 

 

Debitul de detergent nu se 
oprește 

 supapa solenoid este murdară 
sau defectuoasă 

 • curățați sau înlocuiți supapa 
solenoid 

 

Motorul de aspirare nu 
pornește 

    

  • motorul de aspirare nu este 
alimentat sau motorul 
funcționează defectuos 

 • verificați ca conectorul de 
alimentare a motorului să fie 
conectat corect la cablajul 
principal; dacă este corect 
conectat, înlocuiți motorul 

  • [B] [BT]=siguranța s-a ars  • [B] [BT]= înlocuiți siguranța 
 

Racleta nu curăță sau prezintă 
o aspirare ineficientă 

 • muchia lamei de cauciuc care 
intră în contact cu pardoseala 
este uzată 

 • înlocuiți lama de cauciuc 

  • racleta sau furtunul este 
blocat/ă sau deteriorat/ă 

 • deblocați și reparați daunele 

  • întrerupătorul cu flotor a fost 
declanșat (rezervorul pentru apă 
murdară), este înfundat cu 
murdărie sau este defect 

 • goliți rezervorul pentru apă 
murdară sau resetați 
întrerupătorul cu flotor 

  • furtunul de aspirare este blocat  • deblocați furtunul 
  • furtunul de aspirare nu este 

conectat la racletă sau este 
deteriorat 

 • conectați sau reparați 
furtunul 

  • motorul de aspirare nu este 
alimentat sau motorul 
funcționează defectuos 

 • verificați ca respectivul 
conector de alimentare a 
motorului să fie conectat 
corect la cablajul principal și 
ca siguranța să nu fie arsă; 
în al doilea caz, înlocuiți 
motorul 

 

Mașina nu se mișcă  • motorul de aspirare nu este 
alimentat sau funcționează 
defectuos 

 în primul caz, apăsați butonul 
perie și împingeți în jos 
peria/maneta de angrenare; 
în cel de-al doilea caz, 
verificați dacă motorul periei 
este conectat corect la 
cablajul principal; în al treilea 
caz, înlocuiți motorul. 

 
  • unitatea de reducție este 

defectuoasă (prin urmare, peria 
nu se rotește 

 • înlocuiți unitatea de reducție 

  • întrerupătorul termic al 
motorului periilor a fost 
declanșat; motorul s-a 
supraîncălzit 

 opriți mașina, opriți-o și lăsați-
o să se răcească timp de cel 
puțin 45 '   

  • [B] [BT]=  acumulatorii sunt 
epuizați, iar periile s-au oprit 

 • [B] [BT]= reîncărcați 
acumulatorii 
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Mașina tinde să meargă într-o 
parte 

 • butonul de ajustare a vitezei 
trebuie să fie reglat 
corespunzător față de 
pardoseală 

 reglați direcția de mișcare prin 
reglarea butonului de reglare 
a direcției 

 

Acumulatorii nu asigură timpul 
normal de lucru  

 • polii acumulatorului și bornele 
de încărcare sunt murdari/e și 
oxidați/e 

 • curățați și gresați polii și 
bornele, încărcați 
acumulatorii 

  • nivelul electrolitului este scăzut  • completați toate elementele 
cu apă distilată conform 
descrierii din instrucțiuni 

  • încărcătorul de acumulatori este 
nefuncțional sau 
necorespunzător 

 • a se vede instrucțiunile 
încărcătorului de acumulatori 

  • există diferențe considerabile 
de densitate între diferitele 
elemente ale acumulatorului 

 • înlocuiți acumulatorul 
deteriorat 

  • utilizați o mașină cu presiune 
excesivă  aplicată pe perii 

 • reduceți presiunea aplicată 
pe perie 

  • există diferențe considerabile 
de densitate între diferitele 
elemente ale acumulatorului 

 • înlocuiți acumulatorul 
deteriorat 

 

Acumulatorul se descarcă prea 
repede în timpul utilizării, deși 
a fost încărcat corect, iar când 
a fost testat cu un higrometru 
la sfârșitul încărcării, acesta s-
a dovedit a fi încărcat uniform   

 • acumulatorul este nou și nu 
furnizează 100% din capacitatea 
așteptată 

 • acumulatorul trebuie să fie 
„rodat" prin efectuarea a 20-
30 de încărcări și descărcări 
în vederea obținerii 
performanței optime 

  • mașina este utilizată la 
capacitate maximă pentru 
perioade continue de timp, iar 
timpul de lucru este insuficient 

 • dacă este posibil, utilizați 
acumulatori de capacitate 
mare sau înlocuiți 
acumulatorii cu alții încărcați 
anterior 

  • electrolitul s-a evaporat și nu 
acoperă complet plăcile 

 • completați toate elementele 
cu apă distilată până ce 
plăcile sunt acoperite și 
încărcați acumulatorul 

 

Acumulatorul se descarcă prea 
repede în timpul utilizării, 
încărcarea cu un încărcător de 
acumulatori electronic este 
prea rapidă, iar după încărcare, 
acumulatorul generează 
tensiunea corectă (aproximativ 
2,14 V pe fiecare element fără 
sarcină), însă atunci când este 
testat cu un higrometru, acesta 
pare să nu fie încărcat uniform   

 • acumulatorul furnizat de 
fabricant deja plin cu acid a fost 
depozitat pentru o perioadă prea 
lungă înainte de a fi încărcat și 
utilizat pentru prima dată 

 • acumulatori normal, trebuie 
să utilizați un ciclu dublu de 
reîncărcare: 

încărcați lent pentru o 
perioadă de 10 ore la un 
curent de 1/10 din 
capacitatea nominală timp de 
5 ore (ex. - pentru un 
acumulator de 100Ah(5) 
curentul trebuie să fie setat la 
10A, utilizând un încărcător 
de acumulatori manual); 

- așteptați o oră; 
- încărcați cu un încărcător de 
acumulatori normal. 

 

La finalul încărcării cu un 
încărcător de acumulatori 
electronic, acumulatorul nu 
indică tensiunea corectă 
(aproximativ 2,14 V pe element 
fără sarcină), iar atunci când 
este testat cu un higrometru, 
acesta pare să nu fie încărcat 
uniform   

 • încărcătorul de acumulatori 
spre exemplu, deoarece 
conectorul de joasă tensiune al 
încărcătorului de acumulatori a 
fost conectat în mod eronat la 
conectorul mașinii) 

 • conectați încărcătorul de 
acumulatori la conectorul de 
de acumulatori 
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  • încărcătorul de acumulatori și 
priza la care este conectat nu 
sunt compatibile 

 • verificați caracteristicile de 
alimentare indicate pe 
plăcuța cu caracteristici 
tehnice a acumulatorului 
corespund celor de la sursa 
de alimentare 

  • încărcătorul de acumulatori nu 
a fost instalat corect 

 • luând în considerare 
tensiunea actuală a prizei de 
curent, asigurați-vă că 
racordurile transformatorului 
principal din interiorul 
încărcătorului de acumulatori 
sunt corecte (a se vedea 
manualul încărcătorului de 
acumulatori) 

  • încărcătorul de acumulatori nu 
este funcțional 

 • asigurați-vă că încărcătorul 
de acumulatori prezintă 
tensiune, că siguranțele nu s-
au ars și că alimentarea cu 
curent ajunge la acumulator; 
încercați încărcarea cu un alt 
convertizor electric. • În cazul 
în care încărcătorul de 
acumulatori nu este 
funcțional, contactați un 
centru tehnic de service și 
indicați seria încărcătorului 
de acumulatori 

 

• La finalul încărcării cu un 
încărcător de acumulatori 
electronic, acumulatorul nu 
indică tensiunea corectă 
(aproximativ 2,14 V pe element 
fără sarcină), iar atunci când 
este testat cu un higrometru, 
unul sau mai multe elemente 
par să fie descărcate   

 • unul sau mai multe elemente 
este deteriorat/sunt deteriorate 

 • înlocuiți elementele 
deteriorate, dacă este posibil. 
În cazul acumulatorilor cu un 
singur bloc de 6 sau 12 V, 
înlocuiți întregul acumulator 

 
Electrolitul din acumulator 
funcționează defectuos   

 • Acumulatorul a ajuns la sfârșitul 
ciclurilor de 
încărcare/descărcare declarate 
de fabricant 

 • înlocuiți acumulatorul 

  • acumulatorul a fost încărcat la 
un curent prea mare 

 • înlocuiți acumulatorul 

  • acumulatorul a fost încărcat 
peste limita recomandată de 
Fabricant 

 • înlocuiți acumulatorul 
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11. AFIȘAREA ALARMELOR   

ACC / MAN : ACCelerator / MAN 

Apare dacă maneta de angrenare este împinsă la pornire sau după o resetare de urgență. 

Angrenarea nu poate fi cuplată până când maneta nu este eliberată. 

POT : POTențiometru 

Indică o defecțiune sau o distrugere a butonului de reglare a vitezei 

Angrenarea se oprește, eliberați maneta de angrenare și apoi activați-o din nou. 

Dacă problema persistă, butonul poate fi distrus. 

Lim : Limitare 

Apare când MOSFET atinge limita temperaturii interne. 

Angrenarea se oprește, eliberați maneta de angrenare și apoi activați-o din nou. 

Dacă problema persistă, așteptați câteva minute ca Mosfet să se răcească. 

Hom : MOSFET protector termic  

Apare atunci când senzorul termic din interiorul MOSFET este activat. 

Opriți mașina și așteptați 10 minute pentru ca componenta să se răcească. Dacă este 
necesar, înlocuiți panoul. 

Hot : Supraîncălzire 

Apare când senzorul de temperatură al motorului este activat 

Așteptați câteva minute pentru ca motorul să se răcească. Verificați legătura dintre 
protecția termică și panou. 

MoS : MOSFET 

Apare când există un scurtcircuit în angrenarea Mosfet sau bobina contactorului nu se 
închide corect și funcțiile periei sau ale angrenării nu sunt activate.  

Bobina releului de aspirație este scurtcircuitată, testată cu un releu nou 

Bobina releului de aspirație este scurtcircuitată, testați cu un releu nou  

Angrenarea se oprește în orice caz.  

Când acest mesaj este afișat, contactorul principal este dezactivat.  

Înlocuiți panoul de comandă. 

MoF : Mosfet 

Apare atunci când angrenarea Mosfet rămâne deschisă. Angrenarea se oprește.  

Periile și aspirația sunt activate, angrenarea este dezactivată. 

bLt : angrenare blocată 

Apare când tensiunea bateriei este prea mică și angrenarea este blocată.  Reîncărcați 
bateria și încercați din nou.  

AcS : Eroare de control perie 

Apare atunci când există o defecțiune în comutatorul solenoid care controlează peria. 

Apăsați comutatorul periei, dacă mesajul este încă afișat, contactorul poate fi deconectat 
sau elementul de control de pe panou poate fi defect. 

AcA : Eroare de aspirare perie 

Apare atunci când există o defecțiune care implică contactorul care activează aspirația.  
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Apăsați comutatorul periei, dacă mesajul este încă afișat, contactorul poate fi deconectat 
sau elementul de control de pe panou poate fi defect. 

ACH : Eroare comandă a supapei solenoid  

Apare atunci când există o defecțiune care implică controlul supapei solenoidului de apă.   

Verificați bobina și cablajul dintre placa de bord și supapa solenoidală. 

FuP: Siguranța 

Apare când bobina principală a contactorului nu se închide corect și aspirația este 
activată. 

Problemă internă pe panoul de afișaj sau niciun contact cu cablul de împământare. 

CLH :  Ceas 

Apare atunci când există o problemă cu memoria plăcii de bord. Înlocuiți panoul.  
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2. ÜLDINE TEAVE 

 

Enne masina esmakordset kasutamist tutvuge hoolikalt käesoleva 
kasutusjuhendiga1. 

2.1. Käesoleva kasutusjuhendi eesmärk 

Käesolev kasutusjuhend on valmistaja poolt koostatud ja masinalahutamatu osa. 
See määratleb eesmärgi, mille jaoks masin on loodud ja ehitatud, ning sisaldab kogu 
teavet, mida kasutajad2 vajavad. 
Lisaks sellele kasutusjuhendile, mis sisaldab kasutajale mõeldud teavet, on saadaval ka 
muud trükised, mis sisaldavad hooldustöötajatele3 mõeldud eriteavet. 
Selles juhendis sisalduvate juhiste pidev järgimine tagab kasutaja ja masina ohutuse, 
madalamad töökulud ja kvaliteetsed tulemused ning pikendab masina tööiga. Nende 
juhiste mitte-järgimine võib lõppeda kasutaja vigastuse või masina, põranda ja keskkonna 
kahjustumisega. 
Kasutusjuhendi algusest leiate sisukorra, mille abil leiate kiiresti soovitud jaotise. 

Erilist tähelepanu nõudev tekst on trükitud rasvases kirjas ja sellele eelnevad siin näidatud 
ja kirjeldatud sümbolid. 

! OHT! 
Tähistab olukorda, kus peab olema ettevaatlik, et vältida surma või tõsiseid 

vigastusi töötajatele. 

 OLULINE! 
Tähistab olukorda, kus peab olema ettevaatlik, et vältida töötajatele vigastusi või 

masina ja töökeskkonna kahjustusi või finantskahju. 

i INFORMATSIOON 
Osutab eriti olulistele juhistele. 

Seoses ettevõtte pideva tootearenduse ja ajakohastamise poliitikaga, jätab tootja endale 
õiguse teha muudatusi ilma eelneva ette-teatamiseta. 
Kuigi teie masin võib käesolevas dokumendis toodud joonistest märgatavalt erineda, on 
käesolevas juhendis sisalduvate juhiste õigsus ja kehtivus garanteeritud. 

                                            
1 Mõiste „masin" asendab käesolevas juhendis käsitletud kaubanime. 
2 Isikud, kes vastutavad masina kasutamise eest, ei pea teostama mingeid tehnilisi oskusi 

nõudvaid toiminguid. 
3 Kogemustega, tehnilise koolituse ning õigusakte ja standardeid tundvad inimesed on võimelised 

tegema kõiki vajalikke toiminguid ning tuvastama ja vältima selle masina käitlemisel, 
paigaldamisel, kasutamisel ja hooldamisel võimalikke riske. 
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2.2. Masina identifitseerimine 

Andmeplaat (joonis 1) sisaldab järgmist teavet: 

• mudelikood; 
• mudel; 
• toiteallikas; 
• kogu nimivõimsus; 
• seerianumber; 
• valmistamise aasta; 
• kuivkaal; 
• maksimaalne kalle; 
• seerianumbriga vöötkood; 
• tootja tunnus. 

2.3. Masinaga kaasasolev dokumentatsioon 

• Kasutusjuhend 
• garantiisertifikaat; 
• CE-vastavussertifikaat. 

3. TEHNILINE TEAVE 

3.1. Üldkirjeldus 

Käesolev masin on puhastuskuivati pühkimiseks, pesemiseks ja kuivatamiseks tasaseid, 
horisontaalseid, siledaid või mõõdukalt töötlemata, ühtlaseid ja takistusteta põrandaid nii 
tsiviil- kui ka tööstusruumides. See on saadaval nii aku- kui ka kaablimudelina, mis vastab 
kõigile käitamisaja ja kaalu nõuetele. 
Puhastuskuivati levitab vee- ja puhastusvahendilahuse õiges kontsentratsioonis 
põrandale ning seejärel koristab selle mustuse eemaldamiseks. Valides paljude tarvikute 
hulgast hoolikalt sobivad pesuvahendid ja harjad (või abrasiivkettad ja rullikud), saate 
masinat kohandada erinevate põrandate ja mustusetüüpide jaoks. 
Masinaga ühendatud imemissüsteem kuivab põranda pärast pesemist madalal survel, mis 
tekitatakse mustaveepaagis imemismootoriga. Paagiga ühendatud kaabits kogub 
määrdunud vee.  
Masinat liigutatakse edasi järgmiselt: 
MUDEL B mehaanilise ajamiga: puhastuskuivatil on spetsiaalne mehhaaniline ajam, mis 
kasutab edasi liikuminseks harja ja põranda vahelist hõõret (täpsemalt vt lõiget 6.7). 
MODEL BT elektrilise ajamiga: puhastuskuivati liigub edasi spetsiaalse 
elektromehaanilise ajami abil. 

3.2. Masina osad 

Masina põhiosad on järgmised (joonis 2): 
• pesuvahendipaak (joonis 2, viide 7): sisaldab puhta vee ja puhastusvahendi segu; 
• mustaveepaak (joonis 2, viide 2): kogub põrandalt, pärast selle puhastamist, 

määrdunud vee; 
• juhtpaneel (joonis 2, viide 1); 
• põhiosa (joonis 2, viide 4) sisaldab harjade ja rullikutega (joonis 2, viide 5) peamist 

elementi, mis levitab puhastuslahuse põrandale ja eemaldab mustuse; 
• kaabitsakomplekt (joonis 2, viide 6): puhastab ja kuivatab põrandat, kogudes vett. 
• peaosa tõstmispedaal (joonis 2, viide 3): tõstab harjapea transportimise ajaks üles. 

3.3. Ohuallikad 

A - Paagikomplekt: teatud puhastusvahendite kasutamisel tekib silmade, naha, 
limaskestade ja hingamisteede ärrituse ning asfüksiaoht. Keskkonnast kogutud 
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mustusega (bakterid ja keemilised ained) seotud oht. Kahe paagi vahele jäämise oht, 
kui mustaveepaak asetatakse puhastusvahendipaagi peale. 

B - Juhtpaneel: lühisest tulenevate vigastuste oht. 
C -Pesemispea põhi: harja pöörlemisega seotud oht. 
D -Tagarattad: rataste ja šassii vahele jäädes tekkiv muljumisoht. 
E - Akupesa (pesuvahendipaagis): aku pooluste-vaheline lühiseoht ja vesiniku olemasolu 

laadimise ajal. 

3.4. Tarvikud 

• Harjastega harjad: õrnade põrandate pesemiseks ja poleerimiseks; 
• Polüpropüleenharjad: tavaliseks põrandapesuks; 
• Tynex-harjad: aja jooksul kogunenud raskesti eemaldatava mustuse kõrvaldamiseks 

kodumajapidamispõrandatelt; 
• Ajamikettad: võimaldavad kasutada järgmisi kettaid: 

∗ Kollased kettad: marmori ja sarnaste pindade pesemiseks ning 
poleerimiseks; 

∗ Rohelised kettad: kodumajapidamispõrandate pesemiseks; 
∗ Mustad kettad: raskesti eemaldatava mustuse põhjalikuks 

eemaldamiseks kodumajapidamispõrandatelt. 
• CHEM DOSE (joonis 13): iseseisev pesuvahendi juhtimissüsteem pesuvahendipaagist. 
• S.P.E. CBHD1 / CBHD1-XR-P akulaadija  

4. OHUTUSTEAVE 
4.1. Ohutusabinõud 

 

Enne masina käivitamist ja kasutamist ning enne selle hooldust või muid töid 
tutvuge hoolikalt kasutusjuhendiga.  

 OLULINE! 
Järgige hoolikalt kõiki kasutusjuhendis (eelkõige neid, mis on seotud ohu ja olulise 

teabega) ja masinale paigaldatud turvaplaatidel toodud juhiseid. 
Tootja lükkab tagasi kogu vastutuse isikule tekitatud vigastuste või varalise kahju 

korral, mis tuleneb juhiste täitmatajätmisest. 

Seadet tohivad kasutada ainult isikud, kes on saanud selle kasutamiseks vastava 
väljaõppe ja/või kes on oma oskusi tõendanud ja kellel on selgesõnaliselt lubatud seadet 
kasutada. 
Alaealised ei tohi masinat kasutada. 
Masinat ei tohi kasutada muudel eesmärkidel kui nendel, mille jaoks see otseselt loodi.. 
Järgige hoolikalt kõiki ohutusstandardeid ja -tingimusi, mis kehtivad hoonetüübi puhul, kus 
masinat kasutatakse (nt farmaatsiaettevõtted, haiglad, kemikaalid jne). 
See seade on mõeldud kaubanduslikuks kasutamiseks (nagu hotellid, koolid, haiglad, 
tehased, poed ja kontorid) või rentimiseks. 
Ärge kasutage masinat ebapiisava valgustusega kohtades, plahvatusohtlikes 
keskkondades, avalikel teedel, tervisele kahjuliku mustuse puhastamiseks (tolm, gaas jne) 
või ebasobivas keskkonnas. 
Masinat tohib kasutada ainult siseruumides. 
Seade on ette nähtud kasutamiseks temperatuurivahemikus +4 °C kuni +35°C. Kui seadet 
ei kasutata, võib seda hoida temperatuurivahemikus 0 °C kuni +50 °C. 
Seade on loodud töötama suhtelise õhuniiskuse tasemel 0-95%. 
Hoiatus! Masinat tuleb alati hoida sisekeskkonnas. 
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Ärge kunagi kasutage tuleohtlike vedelike või lõhkeainete (nt bensiin, kütteõli jne), 
kergestisüttivate gaaside, kuiva tolmu, hapete ja lahustite (nt värvilahustid, atsetoon jne), 
puhastamiseks ega kokkukogumiseks, isegi kui need on lahjendatud. Ärge kunagi 
puhastage põlevaid või hõõguvaid esemeid. 
Ärge kunagi kasutage masinat nõlvadel ega kaldteedel, mille kallak on üle 2%. Väikeste 
nõlvade korral ärge kasutage masinat põiki, manööverdage alati hoolikalt ja olge 
ettevaatlik seoses ümberminemisega. Järsematel kaldteedel või kallakutel olge eriti 
ettevaatlik, et vältida ümberminemist ja/või kontrollimatut kiirendust. Liigutage masinat 
kaldteedel ja/või astmetel ainult tõstetud harjapea ja kaabitsaga. 
Ärge kunagi parkige masinat kallakul. 
Ärge jätke masinat kunagi järelvalveta, kui mootor töötab. Enne lahkumist lülitage mootor 
välja ja veenduge, et masin ei saaks juhuslikult liikuda. 
Pöörake tööalal alati tähelepanu teistele inimestele, eriti lastele. 
Valvake lapsi ja hoolitsege selle eest, et nad masinaga ei mängiks. 
Masin ei ole ette nähtud kasutamiseks isikutele (sh lapsed), kellel on vähenenud 
füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või puuduvad vastavad kogemused ja 
teadmised, v.a juhul, kui nad on vastutava isiku järelvalve all ja saanud masina 
käsitlemisega seoses vastava väljaõppe. 
Ärge kunagi kasutage masinat inimeste või kaupade transportimiseks ega esemete 
pukseerimiseks. Ärge masinat pukseerige. 
Ärge kunagi pange ühtegi eset, sõltumata selle kaalust, masina peale. 
Ärge kunagi blokeerige ventilatsiooni- ega soojuse väljalaskeavasid. 
Ärge kunagi eemaldage ega muutke ohutusseadmeid, samuti ärge kunagi jätke neid 
kasutamata. 
Mitmed ebameeldivad kogemused on näidanud, et suur hulk isiklikke esemeid võib 
põhjustada tõsiseid õnnetusi. Enne tööga alustamist eemaldage ehted, käekellad, lipsud 
jne. 
Käitaja peab alati kasutama isikukaitsevahendeid: kaitsepõlle või tunkesid, libisemis- ja 
veekindlaid jalatseid, kummikindaid, kaitseprille, kõrvaklappe ja maski. 
Hoidke käed liikuvatest osadest eemal. 
Ärge kunagi kasutage muid puhastusvahendeid kui need, mida on soovitatud. Järgige 
suhtelisi ohutusjuhiseid. Soovitame hoida pesuvahendeid lastele kättesaamatus kohas. 
Silma sattumisel pesta kohe rohke veega. Allaneelamisel pöörduge kohe arsti poole. 
Veenduge, et kaabli- või akulaadija jaoks kasutatavad pistikupesad oleks ühendatud 
sobiva maandussüsteemiga ning et need oleks kaitstud diferentsiaaltermiliste 
solenoidlülititega. 
Veenduge, et andmeplaadil (joonis 1) toodud masina elektrilised parameetrid (pinge, 
sagedus ja neeldunud võimsus) vastaks elektrivõrgu toiteallikatele. Kaabliga masinal on 
kolmest juhtmest koosnev kaabel ja kolmepõhine maandatud pistik kasutamiseks sobivas 
maandatud pistikupesas. Maandusjuhe on kollane ja roheline. Ärge kunagi ühendage 
seda juhet maandamata pistikupesaga. 
Aku tootja juhiste ja kehtivate õigusaktide järgimine on hädavajalik. Akusid tuleb alati 
hoida puhta ja kuivana, et vältida pinna lekkevoolu. Kaitske akusid sellistest lisanditest 
nagu metallitolm.  
Ärge kunagi asetage tööriistu akudele, sest see võib põhjustada lühist ja lõppeda 
plahvatusega.  
Akuhappe kasutamisel järgige alati hoolikalt suhtelisi ohutusjuhiseid. 
Kui kasutate kaablitoitega mudelit, olge ettevaatlik seoses juhtme purunemise ja 
muljumisega ning veenduge, et pöörlev hari ei puutuks kokku toitekaabliga. 
Kontrollige toitekaablit regulaarselt. Kui see on kahjustatud, ärge seadet mingil juhul 
kasutage. Asendamiseks pöörduge spetsiaalse teeninduskeskuse poole. 
Akude laadimiseks kasuta alati masinaga kaasasolevat akulaadijat (olemasolul).  
Kui esineb eriti tugevaid magnetvälju, siis hinnake nende võimalikku mõju 
juhtimiselektroonikale. 
Ärge kunagi peske masinat veejoaga. 
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Kogutud vedelik sisaldab pesuvahendit, desinfitseerimisvahendit, vett ning orgaanilisi ja 
anorgaanilisi materjale. Vastasel korral tuleb need kõrvaldada kooskõlas kehtivate 
seadustega. 
Rikke korral ja/või kui masin korralikult ei toimi, lülitage masin kohe välja (eraldage see 
vooluvõrgust või eemaldage akud) ning ärge üritage seda ise parandada. Võtke ühendust 
tootja poolt volitatud teeninduskeskusega. 
Kõik hooldustööd tuleb teostada piisavalt valgustatud alal ja alles pärast masina 
toiteallikast lahtiühendamist – kaabliga mudelite korral eemaldage seade pistikupesast ja 
akuga mudelite korral eraldage akupistik. 
Kõiki elektrisüsteemitöid ja kõiki hooldus- ja remonditööd, v.a need, mida käesolevas 
juhendis on selgesõnaliselt kirjeldatud, peavad teostama ainult spetsialiseerunud ja 
kogenud töötajad.  
Kui voolujuhe, pistik või klemmid vajavad vahetamist, veenduge, et juhtpaneelil olevad 
elektrilised ühendused ja kaabliking oleks tihedalt kinnitatud, tagamaks kaabli 
tõmbetakistus. Seejärel asendage paneel ettevaatlikult, et tagada kasutaja turvalisus. 
Kasutage ainult tootja pakutud originaalvarustust ja varuosi, et tagada masina ohutu ja 
tõrgetevaba töö. Ärge kunagi kasutage teistelt masinatelt või muudest komplektidest 
eemaldatud osi. 
See masin on konstrueeritud ja valmistatud 10 kasutusaastaks alates andmesildil 
näidatud valmistamise kuupäevast (joonis 1). Pärast seda perioodi, olenemata sellest, kas 
masinat on kasutatud või mitte, tuleb see kõrvaldada vastavalt kehtivatele õigusaktidele 
riigis, kus seda kasutatakse. 

- Masin tuleb toiteallikast lahti ühendada, tühjendada vedelikest ja puhastada. 
- Seade on klassifitseeritud WEEE-tüüpi (elektroonikaromu) erijäätmena ja sellele 

kehtivad keskkonnakaitse eeskirjade (2002/96/EÜ WEEE) nõuded. Seade tuleb 
kõrvaldada tavalistest jäätmetest eraldi ja kooskõlas kehtivate õigusaktide ning 
standarditega. 

 
Erijäätmed. Ärge kõrvaldage koos tavajäätmetega. 
Teise võimalusena võite masina tagastada tootjale, et teostada täielik 
kapitaalremont. 
Kui otsustate masina kasutamise lõpetada, eemaldage akud ja 
utiliseerige need vastava ringlussevõtukeskuse kaudu. 
Samuti veenduge, et kõik masinaosad, mis võivad endast kujutada 
ohuallikat, eriti lastele, oleks ohutud. 
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5. LIIGUTAMINE JA PAIGALDUS 
5.1. Pakitud masina tõstmine ja transportimine 

 OLULINE! 
Kõigi tõstmistoimingute vältel veenduge, et pakitud masin oleks kindlalt kinnitatud, 

vältimaks selle ümberminemist või kogemata mahakukkumist. 
Alati laadige/tühjendage veokeid piisavalt valgustatud aladel. 

Masin on pakendatud tootja poolt puidust kaubaalusele. See tuleb laadida 
transpordivahendisse sobivate seadmete abil (vt EÜ direktiiv 89/392 ja sellele järgnevad 
muudatused ja/või täiendused). Sihtkohas tuleb mahalaadimiseks kasutada sarnaseid 
vahendeid. 
Kaabitsad on pakitud kaubaalusteta pappkarpidesse. 
Masina pakitud põhiosa tõstmiseks tuleb alati kasutada tõstukit. Käsitsege hoolikalt ja 
vältige, et masin ei saaks mõlke ega läheks ümber. 

5.2. Kontroll pärast kohaletoimetamist 

Pärast masina kohaletoimetamist veenduge, et pakend ja masin oleks terved ning 
kahjustamata. Kui masin on kahjustatud, veenduge, et vedaja oleks kahjustustest teadlik 
ja enne kauba vastuvõtmist jätke endale õigus (kirjalikult) kahjude hüvitamisele. 

5.3. Lahtipakkimine 

 OLULINE! 
Masina lahtipakkimisel peab käitaja kandma vigastuste vältimiseks vajalikke 

isikukaitsevahendeid (kindad, kaitseprillid jne). 

Masina lahtipakkimiseks toimige järgmiselt. 
• Lõigake ja eemaldage plastrihmad kääride või tangide abil. 
• Eemaldage papp. 
• Eemaldage akuhoidikus olevad kotid (pesuvahendipaagis) ja kontrollige sisu: 
  - garantiidokument; 
 - kasutus- ja hooldusjuhend; 
 - akusillad terminalidega (ainult akuga mudeli korral); 
 - akulaadija pistik (ainult akuga mudeli korral). 
• Sõltuvalt mudelist, eemaldage metallklambrid või lõigake läbi plastikrihmad, mis 

kinnitavad masina šassii kaubaalusele. 
• Kasutades kaldteed, lükake masin tagurpidi kaubaaluselt maha. 
• Pakkige lahti harjad ja kaabitsad. 
• Puhastage masina välispinda vastavalt ohutuseeskirjadele. 
• Pärast masina lahtivõtmist paigaldage akud (akuga mudelid) või ühendage 

elektripistikud (kaabliga mudelid). Vaadake vastavaid peatükke.  
 

Pakendi võib alles hoida ja seda saab masina kaitsmiseks taaskasutada, kui see viiakse 
teisele saidile või remonditöökotta. 
Vastasel korral tuleb see kõrvaldada kooskõlas kehtivate seadustega. 
 

5.4. Elektriühendused ja maandus (kaabliga mudelid) 

Masina elektrilised omadused on toodud andmesildil (joonis 1). Veenduge, et sagedus ja 
pinge vastaksid masina tööalas asuva võrgu toiteallikale. Veenduge, et sagedus ja pinge 
vastaksid masina tööalas asuva võrgu toiteallikale. Pinge puhul võib kasutada mudeleid, 
mille andmesildil on pinge 230 V, pingevahemikus 220 V kuni 240 V. Sarnaselt 115 V-ga 
mudelit kasutada vahemikus 110 V kuni 120 V. Andmeplaadil näidatud sagedus peab alati 
vastama võrgupingele. 
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 OLULINE! 
Veenduge, et toitekaabel oleks korralikult maandatud ja pistikupesad (ning kõik 

kasutatavad adapterid) tagaksid maandusjuhtmete järjepidevuse. 

! OHT! 
Nende juhiste eiramine võib põhjustada inimestele vigastusi, asjadele tõsist kahju ja 

muuta garantii kehtetuks. 

5.5. Toiteallikad (akumudelid) 

Nende masinate korral kasutatakse kahte erinevat akutüüpi: 
• torukujulised lekkimiskindlad akud, mille elektrolüütide taset tuleb regulaarselt 

kontrollida. Vajadusel lisage destilleeritud vett, kuni plaadid on kaetud. Ärge üle-täitke 
(plaatide kohal max 5 mm); 

• geelakud, mis hooldust ei vaja. 
Tehnilised näitajad peavad vastama masina tehnilise andmete kirjelduses toodud 
andmetele. Suurema võimsusega akude kasutamine võib tõsiselt ohustada 
manööverdusvõimet ja viia mootorite ülekuumenemiseni. Madalama võimsusega ja 
kaaluga akud nõuavad sagedamat laadimist. 
Akusid tuleb hoida laetuna, kuiva ja puhtana ning ühendus peab olema tihe. 

i INFORMATSIOON 
Järgige alltoodud juhiseid, et seadistada masina tarkvara vastavalt paigaldatud akude 
tüübile: 
 
Mehaanilise ajamiga mudel (B):  

• lülitage masin sisse, vajutades nuppu (joonis 5, viide 3), oodake 5 sekundit ja 
veenduge, et ekraan lülituks sise. 

• vajutage samaaegselt harjanuppu (joonis 5, viide 3) ja imemisnuppu (joonis 5, 
viide 2) ning hoidke vähemalt 5 sek. See avab aku seadistamise menüü. 

• Vajutage imemisnupule (joonis 5, viide 2), et valida masinale paigaldatud akutüüp: 
„ACd“ happeaku korral (torukujulised lekkimiskindlad akud) või „GEL“ (geelakud). 

• salvestage näidatud parameeter, vajutades nuppu (joonis 5, viide 3). 
 
Elektriajamiga mudel (BT): seadke masinatarkvara paigaldatud aku tüübile, järgides 
alltoodud järjestust: 

• lülitage masin sisse, keerates avariilülitit (joonis 5, viide 15), oodake 5 sekundit ja 
veenduge, et ekraan lülituks sise. 

• vajutage samaaegselt harjanuppu (joonis 5, viide 3) ja imemisnuppu (joonis 5, 
viide 2) ning hoidke vähemalt 5 sek. See avab aku seadistamise menüü. 

• Vajutage imemisnupule (joonis 5, viide 2), et valida masinale paigaldatud akutüüp: 
„ACd“ happeaku korral (torukujulised lekkimiskindlad akud) või „GEL“ (geelakud). 

• salvestage näidatud parameeter, vajutades hädaseiskamisnuppu (joonis 5, viide 
15). 

5.5.1. Akud: ettevalmistamine 

! OHT! 
Aku paigaldamise ja hooldamise ajal peab käitaja kandma vigastuste vältimiseks 
vajalikke isikukaitsevahendeid (kindad, kaitseprillid, tunked jne). Hoidke eemale 

lahtisest leegist, vältige akupooluste lühist ja sädemeid ning ärge suitsetage. 

Akud on tarnimisel tavaliselt happega täidetud ja kasutusvalmis. 
Kui akud on kuivad, toimige enne nende masinasse paigaldamist järgmiselt. 
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• Eemaldage korgid ja täitke kõik elemendid akude väävelhappelahusega, kuni plaadid 
on täielikult kaetud (see nõuab iga elemendi jaoks vähemalt paari läbikäiku). 

• Jätke akud 4-5 tunniks seisma, et õhumullid pinnale kerkiksid ja plaadid imaks 
elektrolüüte. 

• Veenduge, et elektrolüüditase jääks ikkagi plaatide kohale ja vajadusel lisage 
väävelhappelahust. 

• Sulgege korgid. 
• Paigaldage akud masinasse (järgides allpool kirjeldatud protseduuri). 
Enne masina esmakordset käivitamist laadige akud järgmiselt. 

5.5.2. Patareid: paigaldus ja ühendamine 

! OHT! 
Kontrollige, et kõik juhtpaneelil olevad lülitid oleks asendis „0“ (väljas). 

Veenduge, et ühendate „+“-ga tähistatud klemmid aku positiivsete poolustega. Ärge 
kontrollige akude laetuse taset sädesüütega. 

Järgige allpool toodud juhiseid, kuna akude lühis võib põhjustada plahvatuse. 

• Veenduge, et mõlemad paagid on tühjad (vajadusel tühjendage need,  vt 
asjakohast peatükki). 

• Vabastage mustaveepaak (joonis 2, viide 2) puhastusvahendipaagi küljest (joonis 
2, viide 7) vastavat konksu tõmmates (joonis 3, viide 1). 

• Tõstke mustaveepaaki ja kallutage seda umbes 90° võrra tagurpidi. See tagab 
juurdepääsu akukambrile (pesuvahendipaagis) ülalt. 

• Pange akud kambrisse pesuvaheandipaagi kambris olevasl joonisel näidatud 
suunas. 

 OLULINE! 
Kinnitage akud masina külge, kasutades nende kaalule sobivaid tõsteseadmeid. 

Positiivsed ja negatiivsed poolused on erineva läbimõõduga. 

• Viidates ülaltoodud joonisel kujutatud juhtmete paigutusele, ühendage akukaablid 
ja sildklemmid akupoolustega.  
Korraldage juhtmed vastavalt joonisele, pingutage pooluste klemme ja katke 
vaseliiniga. 

• Langetage mustaveepaak tööasendisse ja kinnitage see pesainepaagi külge. 
• Masina kasutamisel järgige alltoodud juhiseid. 

 

5.5.3. Akud: eemaldamine 

! OHT! 
Akude eemaldamisel peab käitaja kandma vigastuste vältimiseks vajalikke 

isikukaitsevahendeid (kindad, kaitseprillid, tunked, turvajalanõud jne). Kontrollige, 
et kõik juhtpaneelil olevad lülitid oleks asendis „0“ (väljas) ja et masin oleks välja 
lülitatud. Hoidke eemale lahtisest leegist, vältige akupooluste lühist ja sädemeid 

ning ärge suitsetage. Toimige järgmiselt: 
 

• Ühendage lahti akujuhtmed ja eemaldage sildklemmid akupooluste küljest. 
• Vajadusel eemaldage seadmed, mis kinnitavad aku masina alusele. 
• Tõstke akud kambrist sobivate tõsteseadmete abil välja. 

5.6. Akulaadija (aku mudelid) 

 OLULINE! 
Ärge kunagi laske akusid täitsa tühjaks, sest nii võite neid pöördumatult kahjustada. 
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5.6.1. Akulaadija valimine 

Veenduge, et akulaadija sobiks laetavate akudega. 
− Torukujulised pliiakud: soovitatav kasutada automaatset akulaadijat 24 V - 20 A. 

Vajadusel kinnitage akulaadija sobivust akulaadija tootjaga või lugege kasutusjuhendit. 
− Geelakud: kasutage selle akutüübi jaoks mõeldud spetsiaalset laadijat. 
 

! OHT! 
Kasutage CE-märgisega akulaadijaid, mis vastaks tootestandarditele (EN60335-2-29), 
millel on sisendi ja väljundi vahel kahekordne või tugevdatud isolatsioon ning SELV-

väljundahel. 

5.6.2. Akulaadija ettevalmistamine 

Kui soovite kasutada masinaga mitte-kaasasolevat akulaadijat, peate selle paigaldama 
masinaga kaasasolevasse pistikupessa (vt käesolevas juhendis peatükki 
„Lahtipakkimine“). 
Välise akulaadija jaoks mõeldud pistik sobib vähemalt 4 mm² läbimõõduga juhtmetele. 
Pistikupesa paigaldamiseks toimige järgmiselt. 
• Eemaldage akulaadija punase ja musta juhtme ümbert umbes 13 mm kaitsekest. 
• Paigaldage juhtmed pistikupesadesse ja suruge neid jõuliselt sobivate tangidega. 
• Juhtmete pistikusse sisestamisel arvestage polaarsusega (punane juhe + ja must juhe 

-) 
 
5.7. Masina tõstmine ja transportimine 

 OLULINE! 
Tõstmis- ja liikumistoimingud tuleb alati teostada piisavalt valgustatud alal, 

kasutades olukorrale kõige sobivamaid ohutusmeetmeid. 
Seadme kasutaja peab alati kasutama isikukaitsevahendeid. 

Masina laadimiseks transpordivahendile, toimige järgmiselt: 
• tühjendage mustaveepaak ja puhastusvahendipaak; 
• eemaldage kaabits, harjad või ajamikettad; 
• eemaldage akud; 
• asetage masin kaubaalusele ja kinnitage see plastikrihmade või metallklambritega; 
• tõstke kaubaalus (koos masinaga) tõstuki abil üles ja laadige see transpordivahendile; 
• kinnitage masin transpordivahendi külge rihmade abil, mis on ühendatud ka 

kaubaaluse ja masina külge. 
 

6. PRAKTILINE KASUTUSJUHEND 
6.1. Juhtnupud – kirjeldus 

Viidates joonisele 5, on masinal järgmised juhtnupud ja märgutuled. 

• Aku laetuse märgutuli (joonis 5, viide 1): koosneb 3 LED-tulest (punane, kollane ja 
roheline), mis näitavad aku laetuse taset. Need võivad olla: 
a) roheline LED – akud on laetud 100%-50%; 
b) kollane LED – akud on laetud 50%-18%; 
c) punane LED – akud on peaaegu tühjad; 
d) punane vilkuv LED-tuli: akud on täiesti tühjad; paari sekundi pärast harjad 

seiskuvad ja harja lülitituli hakkab põlema. 
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• Pealüliti – hädaseiskamisnupp (joonis 5, viide 15, elektriajamiga BT-mudelid): lülitab 
kõikide masinfunktsioonide toite sisse ja välja. Toimib ohutusseadisena. Masina 
käivitamiseks keerake võtit päripäeva. Masina peatamiseks vajutage nuppu. 

• Pealüliti (joonis 5, viide 3, mehaanilise ajamiga B-mudelid): lülitab kõikide 
masinfunktsioonide elektritoite sisse ja välja. Masina käivitamiseks vajutage nuppu. 
Masina peatamiseks vajutage nuppu. 

• Harjanupp, tulega (joonis 5, viide 3 – kõik mudelid): võimaldab (LED-tuli põleb) ja 
blokeerib (LED-tuli ei põle) harja ja imemismootori töö.  

• Tulega imemisnupp (joonis 5, viide 2): lülitab imemismootori, mis vastutab põranda 
kuivatamise eest, kas sisse (LED-tuli põleb) või välja (LED-tuli ei põle). Valgus süttib 
siis, kui imemismootoril on toide. 

• Lahuse väljavoolu reguleerimisnupp (joonis 5, viide 18): võimaldab 
puhastusvahendi voolu harjadesse pidevalt reguleerida. Tarnitud vedeliku kogust 
tähistatakse LED-tuledega (joonis 5, viide 20).  
Selle nupu allhoidmine vähemalt 2 sekundit võimaldab/keelab pesuvahendi voolu.  
Masinas saab voolu kogust ka käsitsi reguleerida, vajutades pesuvahendi voolu 
reguleerimisnuppu (joonis 5, viide 18) mitu korda või automaatselt (ainult 
elektriajamiga BT-mudelid). Selles režiimis on vooluhulk automaatselt 
proportsionaalne masina kiirusega. Järgige alltoodud juhiseid, et seadistada masina 
tarkvara vastavalt pesuvahendi väljavoolule: 

• lülitage masin sisse, oodake 5 sekundit ja veenduge, et ekraan lülituks sise. 

• vajutage samaaegselt harjanuppu (joonis 5, viide 3) ja imemisnuppu (joonis 5, 
viide 2) ning hoidke vähemalt 5 sek. See avab aku seadistamise menüü. 

• Vee reguleerimise menüüsse pääsemiseks vajutage üks kord harjanuppu 
(joonis 5, viide 3) (ekraanile ilmub „MAN“ või „AUT“). 
 

• Vajutage mitu korda imemisnuppu (joonis 5, viide 2), et valida „MAN“ (käsitsi) 
või „AUT“ (automaatne) töörežiim. 
 

• Salvestage näidatud parameeter, vajutades hädaseiskamis- või harjanuppu. 

• Käigukang (joonis 5, viide 7): käigukang viib masinat edasi ja paneb harjad pöörlema.  

• Kaabitsahoob (joonis 5, viide 8): tõstab (kui on langetatud) või langetab (kui on üles 
tõstetud) kaabitsaid. 

• Suuna reguleerimisnupp (joonis 5, viide 10): pöörab masinat vasakule või paremale. 

• Peaosa tõstmis-/langetamispedaal (joonis 5, viide 9): asub masina vasakul küljel; 
vajutamisel langetab/tõstab harjapeaosa. 

• Puhastusvahendipaagi tasemetähis (joonis 5, viide 5): LED põleb, kui 
pesuvahendipaagis pole enam piisavalt vett. 

• Mustaveepaagi taseme märgutuli (joonis 5, viide 4): kui mustaveepaak on täis, süttib 
LED-tuli ja mõne sekundi pärast lülitub imemismootor välja. 

• Ekraan: näitab aktiivseid märguandeid. Tavapärastel töötingimustel näitab see 
tunniloendurit (näitab masina tegelikku töötundide arvu). 

• Suunavalik (joonis 5, viide 13 – elektriajamiga BT-mudelid): seadistab masina 
liikumise ettepoole või tagurpidi. 

• Kiiruse reguleerimise potentsiomeeter (joonis 5, viide 11 – elektriajamiga BT-
mudelid) potentsiomeetri pööramine määrab masina maksimaalse kiiruse. 

6.2. Kaabitsa paigaldamine ja seadistamine 

Kaabitsa abil toimub kuivatamise esimene faas (joonis 6). 
Kaabitsa paigaldamiseks masinale toimige järgmiselt: 
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• kontrollige, kas kaabitsa kinnitusosa (joonis 6, viide 2) on üles tõstetud, vastasel juhul 
tõstke see üles kaabitsa-hoova abil (joonis 5, viide 8); 

• sisestage imemisvooliku ümbris (joonis 6, viide 4) täielikult kaabitsa sisse; 
• vabastage kaks nuppu (joonis 6, viide 3), mis asuvad kaabitsa keskel; 
• sisestage kaks toepiludes asuvat keermestatud tihvti (joonis 6, viide 2); 
• fikseerige kaabits, keerates kinni kaks nuppu (joonis 6, viide 3). 
Kaabitsaterad puhastavad põrandaplaadid veest ja pesuvahendist ning valmistavad ette 
ideaalsed kuivamistingimused. Aja jooksul muudab pidev hõõrdumine ja kokkupuude 
põrandaga tera serva ümaraks ning praguliseks, vähendades kuivamise efektiivsust ja 
nõudes väljavahetamist. Kulumist tuleb kontrollida sageli. 
Täiusliku kuivamise jaoks tuleb kaabitsat reguleerida nii, et tagumise tera serv liiguks töö 
ajal põranda suhtes ligikaudu 45° asendis. Terade nurka saab reguleerida kruvi abil 
(joonis 6, viide 1) ja kaabitsa kõrgust põrandast saab reguleerida kruvi abil (joonis 6, viide 
5). 

6.3. Masina liigutamine, kui see ei toimi 

Masina liigutamiseks toimige järgmiselt. 

• tõstke kaabits üles: 

• peaosa tõstmiseks vajutage peaosa pedaali alla ja seejärel paremale (joonis 5, 
viide 9); 

• liigutage masinat alljärgnevalt kirjeldatud viisil. 
• Mehaanilise ajamiga mudelid: lükates või tõmmates. 
• Elektriajamiga mudelid: masina edasiliikumiseks vajutage valijat (joonis 5, viide 

13) ja seejärel kasutage käigukangi (joonis 5, viide 7). Masina tagurpidi 
liikumiseks vajutage valijat (joonis 5, viide 13) ja seejärel kasutage käigukangi 
(joonis 5, viide 7). 
Kiirust saate muuta potentsiomeetrinupu abil (joonis 5, viide 11). 

• Kui olete jõudnud oma sihtkohta, langetage peaosa, vajutades vabastuspedaali (joonis 
5 viide 9) alla ja vasakule ning seejärel vabastage see. 

 HOIATUS! 
Ärge jätke masinat järelevalveta ega parkige seda, kui peaosa on üles tõstetud või 

kui hädaseiskamisnuppu on sisestatud võti. 
 

6.4. Harja/ajamiketaste paigaldamine ja vahetamine 

 OLULINE! 
Ärge kunagi töötage, ilma et harjad, rullikud või ajamikettad oleksid korralikult 

paigaldatud. 
 

Harja kinnitamine (ühe harjaga mudelid): pange hari masina ette põrandale ja seadke 
see kaitseseadise abil keskele. Langetage peaosa ja kasutage korduvalt harja/käigukangi 
(joonis 5, viide 7), kuni hari kinnitub automaatselt ääriku külge. Kui manööver ei õnnestu, 
vajutage taas käepidet ja korrake harja/käigukangiga tsentreerimist ja korduvtoimingut. 
Abrasiivsete / mikrokiust ketaste kasutamine: paigaldage abrasiivne / mikrokiust ketas 
ajamikettale ja teostage kirjeldatud toiminguid harja puhastusseadme külge 
paigaldamiseks. 
Harja eemaldamine (ühe harjaga mudelid või ajamikettad): 
Tõstke masinpead, surudes tõstmispea pedaali alla ja seejärel paremale (joonis 5, viide 9) 
ning korrake toimingut harja/käigukangiga. Pärast mõnda impulssi hari(harjad) (või 
ajamikettad) vabastatakse ja need kukuvad maha. 
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! OHT! 
Need toimingud tuleb teha siis, kui masin on välja lülitatud. 

 
Harjade kinnitamine (kahe harjaga mudelid):  
Tõstke masinpead, surudes tõstmispea pedaali alla ja seejärel paremale (joonis 5, viide 
9). 
Pange harjad peaosa ajamiketta alla. 
Tõstke oma kätega paremat harja ja keerake seda päripäeva, lukustades selle ajamikettal 
oma kohale. Tõstke oma kätega vasakut harja ja keerake seda vastupäeva, lukustades 
selle ajamikettal oma kohale. 
Abrasiivsete ketaste kasutamine: paigaldage abrasiivne ketas ajamikettale ja teostage 
kirjeldatud toiminguid harja puhastusseadme külge paigaldamiseks. 
Harjade eemaldamine (kahe harjaga mudelid):  
Tõstke masinpead, surudes tõstmispea pedaali alla ja seejärel paremale (joonis 5, viide 
9). Keerake parempoolset harja vastupäeva, vabastades selle ajamiketta küljest. Keerake 
vasakpoolset harja päripäeva, vabastades selle ajamiketta küljest. 

6.5. Puhastusvahendid – juhised 

 OLULINE! 
Puhastusvahendit lahjendage alati vastavalt tootja juhistele. Ärge kasutage 

naatriumhüpokloriiti (valgendit) ega teisi oksüdeerijaid, eriti tugevates 
kontsentratsioonides. Ärge kasutage lahusteid ega süsivesinikke. Vee ja 

puhastusvahendi temperatuur ei tohi ületada „Tehnilistes andmetes“ näidatud 
maksimumväärtust. Need peavad olema liiva ja/või muude lisanditeta. 

Seade on mõeldud kasutamiseks vähese vahuga biolagunevate puhastusvahenditega, 
mis on spetsiaalselt ette nähtud puhastusseadete jaoks. 
Olemasolevate puhastusvahendite ja kemikaalide täieliku ning ajakohase nimekirja 
saamiseks võtke ühendust tootjaga: 
Kasutage ainult põranda ja mustuse jaoks sobivaid tooteid. 
Järgige punktis „Ohutusnõuded“ toodud puhastusvahendite kasutamise ohutuseeskirju. 

6.6. Masina ettevalmistamine tööks 

 OLULINE! 
Enne tööga alustamist kandke pesuvahendi tootja poolt soovitatud kombinesooni, 
kõrvakaitsmeid, libisemis- ja veekindlaid jalanõusid, hingamisteede kaitsevahendit, 

kaitsekindaid ning kõiki teisi töökeskkonnale vajalikke isikukaitsevahendeid. 
Enne tööle asumist toimige järgmiselt. 
• Kontrollige aku laetust (vajadusel laadige). 
• Langetage peaosa pedaali abil (joonis 5, viide 9). 
• Veenduge, et mustaveepaak (joonis 2, viide 2) oleks tühi. Vajadusel tühjendage see. 
• Esiküljel oleva ava kaudu täitke pesuvahendipaak (joonis 2, viide 7) sobivas 

vahekorras puhta vee ja vähese vahuga pesuvahendiga. Jätke vedeliku pinna ja paagi 
avause vahele vähemalt 5 cm. 

• Kui seadmel on lisavarustusena CHEM DOSE, eemaldage kate (joonis 13, viide 1) ja 
täitke paak sobivalt lahjendatud vähese vahuga pesuvahendiga. 

• Paigaldage põrandale kõige sobivamad harjad, ajamikettad või rullikud ja teostage 
puhastustoiming (vt peatükki 3.4). 

• Veenduge, et kaabits (joonis 2, viide 6) oleks kindlalt kinnitatud ja imemisvoolikuga 
ühendatud (joonis 6, viide 4). Veenduge, et tagumine tera poleks kulunud. 

i INFORMATSIOON 
Kui kasutate masinat esmakordselt, soovitame kõigepealt proovida seda suurel, 

takistustevabal pinnal, et saaksite masinaga tutvuda. 
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Enne pesuvahendipaagi täitmist tühjendage alati mustaveepaak. 
Masina tõhusaks puhastamiseks ja tööea pikendamiseks järgige paari lihtsat reeglit: 
• valmistada ette tööala, eemaldades kõik võimalikud takistused; 
• alustage töötamist kõige kaugemast punktist, et vältida kõndimist juba puhastatud alal; 
• valige kõige otsesemad võimalikud tööteed; 
• jagage suured põrandad paralleelseteks ristkülikukujulisteks osadeks. 
Vajadusel lõpetage töö mopi või põrandalapiga, kasutades neid kohtades, millele 
puhastuskuivatiga ligi ei pääse. 

6.7. Töötamine 

Pärast masina seadistamist toimige järgmiselt: 
• langetage kaabits vastava hoova abil (joonis 5, viide 8); 
• vajutage harjanuppu (joonis 5, viide 3) (LED-tuli põleb) ja imemismootor käivitub 

automaatselt; 
• vajutage imemisnuppu (joonis 5, viide 2), kui soovite puhastusvahendi imemise välja 

lülitada; 
• vajutage harja/ajamihooba (joonis 5, viide 7). 
 

• Mehaanilise ajamiga mudelid: Kui harjamootor on sisse lülitatud ja käigukangi 
tõmmatud, käivitub mootor, mis paneb tööle harja ja alustab liikumist. Spetsiaalne 
mehaaniline ajamiseade kasutab edasiliikumiseks harja ja põranda vahelist 
hõõrdumist. Kui mehaaniline käigukang vabastatakse, lülitub harjamootor välja ja 
masin seiskub. 
Kui masin tõmbab ühele poole, taastage reguleerimisnupuga sirgjooneline suund 
(joonis 5, viide 10). Kui masin tõmbub paremale, keerake nuppu päripäeva ja vastupidi. 

• Elektrilise ajamiga mudelid: edasi-tagasi liikumiseks vt peatükki 6.3. 
Kontrollige korrapäraselt, kas pesuvahend jõuab harjadesse, ja täitke paak, kui see saab 
otsa. Kui puhastusvahendipaagis pole piisavalt vett, süttib taseme märgutuli (joonis 5, 
viide 5). Peatage ja täitke paak. 
Kui seadmel on lisavarustusena CHEM DOSE, vajutage seadme sisselülitamiseks nuppu 
(joonis 13, viide 2) ja seejärel reguleerige reguleerimiskruviga pesuvahendisegu 
etteandmist harjadele (joonis 13, viide 3). Kogust saab korrigeerida 0,5% kuni 3% vee-liitri 
kohta. 
Töötades kontrollige puhastuskvaliteeti ja vajadusel reguleerige nupuvajutusega 
pesuvahendi voolu (joonis 5, viide 18); tarnitud vedeliku kogus on tähistatud LED-tuledega 
(joonis 5, viide 20). 
 

 OLULINE! 
Tühjendage mustaveepaaki iga kord, kui täidate pesuvahendipaaki. 

Parkimisel ärge kunagi jätke imemismootorit tööle ega puhastusvahendi-kraani 
avatud asendisse. 

• Kui mustaveepaak on täis, süttib taseme märgutuli (joonis 5, viide 4) ja paari sekundi 
pärast lülitub imemismootor välja. Peate lõpetama töö ja paagi tühjendama. 

• Kui märgutuli (joonis 5, viide 1) hakkab vilkuma, tähendab see, et akud on peaaegu 
tühjad. Mõne sekundi pärast lõpetavad harjad pöörlemise, et vältida akude ülemäärast 
tühjenemist. Laadige akud. 

Töö lõpus: 
• vabastage käepideme all asuv harja/käigukang (joonis 5, viide 7); see lülitab 

harja/ajamimootori välja ja masin seiskub; 
• peatage hari vajutades nuppu (joonis 5, viide 3); 
• kaabitsa põrandalt tõstmiseks tõstke hooba (joonis 5, viide 8), et vältida labade nihkest 

tingitud pidevat survet; 
• eemaldage harjad (või ajamikettad), et vältida nende püsivat kooldumist; 
• vajutage tarviku CHEM DOSE välja lülitamiseks nuppu (joonis 13, viide 2); 
• tühjendage ja puhastage mustaveepaak. 
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6.8. Mõned kasulikud näpunäited, kuidas saada puhastuskuivati kasutamisel 
parimaid tulemusi 
•  

Eriti raskesti eemaldatava mustuse korral võib põranda pesemine ja kuivatamine toimuda 
kahe eraldi toiminguna. 
 

6.8.1. Harjade või padjanditega eelpesu 

• reguleerige pesuvahendi voolu; 
• vajutage harjanuppu (joonis 5, viide 3); 
• langetage peaosa; 
• harjade pöörlemiseks kasutage käigukangi; 
• veenduge, et imamootor oleks välja lülitatud ja kaabits üles tõstetud; 
• alustage puhastamistoiminguga. 
Vee vooluhulka tuleb reguleerida vastavalt soovitud kiirusele. Mida aeglasemalt masin 
edasi liigub, seda vähem on vaja vett. 
Eriti raskelt eemaldatava mustuse korral andke piisavalt aega puhastusaine kemikaalide 
toimimiseks ja harjadele efektiivse mehaanilise toimingu tegemiseks. 

6.8.2. Kuivatamine 

Langetage kaabits ja töötava imemismootoriga liikuge üle eelnevalt pestud põrandapinna.  
Tulemus on samaväärne põhjaliku pesemisega ja järgnev tavahooldus võtab vähem 
aega. 
Samal ajal pesemiseks ja kuivatamiseks, kasutage harja, vett, kaabitsat ja 
imemismootorit. 

6.9. Musta vee äravool 

! OHT! 
Kasutage asjakohaseid isikukaitsevahendeid. 

Tühjendage veepaak, kui masin on toiteallikast lahti ühendatud. 
Mustaveepaagi äravooluvoolik asub masina vasakpoolsel tagaküljel.  
Paagi tühjendamiseks: 
• viige masin äravoolu lähedale; 
• eemaldage äravooluvoolik (joonis 7, viide 2) oma kohalt, hoides seda kinnitusvedru 

lähedalt (joonis 7, viide 3) ja tõmmates horisontaalselt; 
• hoides vooliku otsa nii kõrgel kui võimalik, keerake lahti ja eemaldage kate (joonis 7, 

viide 4); 
• alandage vooliku otsa järk-järgult, reguleerides maapinna kõrguse abil veevoolu 

tugevust; 
• kontrollige mustaveepaagis olevat mustuse kogust ja vajadusel peske see välja. 

Hõlbustamaks paagi puhastamist ja täielikku tühjendamist, on soovitav see lahti 
tõmmata ja üles tõsta; 

• kui must vesi on täielikult välja valatud, langetage mustaveepaak (kui see oli üles 
tõstetud) ja kinnitage tagasi pesuvahendipaagi külge; 

• sulgege äravooluvoolik (joonis 7, viide 2), pange kaas oma kohale tagasi (joonis 7, viide 
4), kontrollige, et see oleks korralikult kinni, ja pange voolik oma korpusesse tagasi. 

 OLULINE! 
Kui puhastate mustaveepaaki, ärge kunagi eemaldage imemisfiltrit (joonis 9, viide 

2) oma korpusest ega suunake veejuga filtri peale. 
Seejärel olete valmis uuesti pesema ja kuivatama. 
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6.10. Puhta vee äravool 

! OHT! 
Kasutage asjakohaseid isikukaitsevahendeid. 

Paagi tühjendamiseks: 
• viige masin äravoolu lähedale; 
• eemaldage kaas (joonis 8, viide 1); 
• kui pesuvahendipaak on täiesti tühi, pange kaas tagasi (joonis 8, viide 1). 

i INFORMATSIOON 
Vee ja pesuvahendi lahust saab kasutada ka määrdunud veepaagi pesemiseks. 

7. KASUTAMISE VAHELINE PERIOOD 
Kui masinat mõnda aega ei kasutata, eemaldage kaabits ja harjad (või ajamikettad), 
peske need ja pange kuiva, tolmuvabasse kohta (eelistatavalt hoidke kotis või katke 
pakendikilega). Parkige masin nii, et peaosa oleks alla langetatud. 
Veenduge, et mahutid oleksid täiesti tühjad ja puhtad. 
Lahutage masin toiteallikast. 
Laadige akud täielikult ja pange need akuhoidlasse. Pika mitte-kasutamisperioodi ajal 
tuleks akusid regulaarselt laadida (vähemalt üks kord iga 2 kuu tagant), et need püsiks 
maksimaalsel laetustasemel. 
 
 

 OLULINE! 
Kui te ei laadi akusid regulaarselt, võivad need saada püsivaid kahjustusi. 

8. AKU HOOLDUS JA LAADIMINE 

! OHT! 
Ärge kontrollige akusid sädesüütega. 

Akud eraldavad tuleohtlikke aure. Enne akutaseme kontrollimist või täiendamist 
eemaldage kõik tuleallikad. 

Tehke allpool kirjeldatud toiminguid ventileeritud alal. 

Akude püsiva kahjustuse vältimiseks ärge kunagi laske neid täielikult tühjaks. 
Pidage meeles, et kui juhtpaneelil vilgub vastav punane LED-tuli (joonis 5, viide 1), peate 
akusid laadima. 

8.1. Laadimisprotseduur 

• Ühendage akulaadija pistik akukaabli pistikupesaga (joonis 4, viide 1). 
 

 OLULINE! 
Geelakude korral kasutage üksnes geelakude jaoks mõeldud laadijat. 

• Laadige akusid vastavalt akulaadija juhendile. 
• Laadimise lõpus lahutage pistikud. 
• Ühendage aku juhtmestiku pistik uuesti masina pistikupesaga. 
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9. HOOLDUSJUHISED 

! OHT! 
Ärge kunagi tehke hooldustöid ilma akusid lahti ühendamata. 

Elektrilise vooluahela hooldust ja kõiki muid toiminguid, mida käesolevas juhendis 
otseselt ei nõuta, peab teostama üksnes spetsialiseerunud töötaja vastavalt 

hooldusjuhendile ning järgides kehtivaid ohutusalaseid õigusakte. 

9.1. Hooldus – üldeeskirjad 

Korrapärase hoolduse teostamine vastavalt tootja juhistele parandab jõudlust ja pikendab 
masina tööiga. 
Masina puhastamisel järgige järgmisi ettevaatusabinõusid. 
• Vältige kõrgsurvepesurite kasutamist. Vesi võib tungida elektrisüsteemi või 

mootoritesse, põhjustades kahjustusi või lühiseohtu. 
• Ärge kasutage auru, et vältida kuumuse poolt plastosade kooldumist. 
• Ärge kasutage süsivesikuid ega lahusteid, sest need võivad kahjustada kattematerjali ja 

kummist osi. 

9.2. Korrapärane hooldus 

9.2.1 Imemismootori õhufilter ja ujuklüliti: puhastus 

• Keerake lahti ja eemaldage paagi kork (joonis 9, viide 1) mustaveepaagilt (joonis 9, 
viide 4). 

• Veenduge, et mustaveepaak (joonis 9, viide 4) oleks tühi. 
• puhastage ujuklülitit (joonis 9, viide 5), misa asub mustaveepaagi tagaosas, 

veendudes, et veejuga ei oleks suunatud otse ujuklülitile. 
• Mustaveepaagi ülaosas eemaldage imemismootori õhufilter (joonis 9, viide 2) ujuklüliti 

toe küljest (joonis 9, viide 3). 
• Puhastage filtrit jooksva vee all või masinas kasutatava pesuvahendilahusega. 
• Kuivatage filtrit põhjalikult, enne kui panete selle toe sisse tagasi. Veenduge, et filter 

asub korpuses õigesti. 
• Keerake mustaveepaagi kate korralikult kinni. 

9.2.2 Korvifilter: puhastamine 

• Eemaldage korvifilter masina esiosa veevõtuavast; 
• Puhastage filtrit jooksva vee all või masinas kasutatava pesuvahendilahusega. 
• Asetage filter oma korpusesse tagasi ja veenduge, et see oleks õigesti paigaldatud. 

9.2.3 Puhastusvahendi-filter: puhastamine 

• Keerake lahti põhjapaagi all asuv kate (joonis 10, viide 1). 
• Eemaldage puhastusvahendi-filter (joonis 10, viide 2). 
• Puhastage filtrit jooksva vee all või masinas kasutatava pesuvahendilahusega. 
• Asetage filter oma korpusesse, veenduge, et see on õigesti paigaldatud, ja kinnitage 

kruvi. 

9.2.4 Kaabitsalabad: asendamine 

Kaabitsaterad puhastavad põrandaplaadid veest ja pesuvahendist ning valmistavad ette 
ideaalsed kuivamistingimused. Aja jooksul muudab pidev hõõrdumine ja kokkupuude 
põrandaga tera serva ümaraks ning praguliseks, vähendades kuivamise efektiivsust ja 
nõudes väljavahetamist. 

Terade pööramine või asendamine: 
• langetage kaabits vastava hoova abil (joonis 5, viide 8); 
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• eemaldage kaabits (joonis 2, viide 6) oma kinnitusest (joonis 6, viide 2), keerates kaks 
nuppu täielikult lahti (joonis 6, viide 3); 

• eemaldage imemisvooliku ümbris (joonis 6, viide 4) täielikult kaabitsast; 
• Avage konks (joonis 11, viide 1). 
• Eemaldage kaks terahoidikut (joonis 11, viide 2), lükates neid väljapoole ja need 

seejärel eemaldades. 
• Eemaldage tera. 
• Kasutage sama tera uuesti, keerates teistpidi serva, mis oli põrandaga kokkupuutes, 

kuni kõik neli serva on kulunud, või asendage uue teraga, paigaldades see kaabitsa 
põhiosa kruvidele. 

• Paigaldage kaks tera pressimisseadet, tsentreerides pilude laiemad osad kaabitsa 
põhiosa kinnitustihvtidega, seejärel suruge tera pressimisseadmed sissepoole. 

• Sulgege konks. 
• Kinnitage kaabits tugede külge, järgides eelnevalt kirjeldatud juhiseid. 

9.2.5 Kaitsmed: asendamine (akuga mudelid) 

Harja ja imemismootorite kaitsmed paiknevad kaitseseadise-hoidikus (joonis 12, 
viide 1), mis on kinnitatud masina akupesa kohal mustaveepaagi külge. 
Kaitsmete asendamine: 

• veenduge, et mustaveepaak oleks tühi ja vajadusel tühjendage see; 
• tõstke mustaveepaak üles; 
• tõsta kaitsmehoidiku kate üles ja eemaldage kaitse, kinnituskruvide eemaldamise 

abil; 
• paigaldage uus kaitse ja sulgege kaitsmehoidiku kate. 
• langetage mustaveepaak; 

Kaitsmete tabel: Täieliku kaitsmete tabeli jaoks vt varuosade kataloogi. 

 OLULINE! 
Ärge kunagi kasutage kõrgema jõudlusega kaitsmeid, kui on täpsustatud. 

Kui kaitsmed jätkavad välja-löömist, tuleb kahjjustatud juhtmestik, paneelid (olemasolul) 
või mootorid tuvastada ja parandada. Laske kvalifitseeritud töötajal masinat kontrollida. 

9.3. Korrapärane hooldus 

9.3.1. Igapäevased toimingud 

Pärast iga tööpäeva tehke alljärgnevat: 
• lahutage masin toiteallikast; 
• tühjendage mustaveepaak ja vajadusel puhastage; 
• puhastage kaabitsalabad ja kontrollige kulumist. Vajadusel asendage. 
• Kontrollige ega kaabitsa imemisava pole blokeeritud. Vajadusel eemaldage kogunenud 

mustus; 
• laadige akud vastavalt kirjeldatud protseduurile. 
 

9.3.2. Iganädalased toimingud 

• Puhastage määrdunud veepaagi ujuklüliti ja veenduge, et see töötab korralikult; 
• puhastage imemisõhufiltrit ja veenduge, et see oleks kahjustusteta. Vajadusel 

asendage. 
• puhastage pesuvahendipaagi esiosas asuv pesuvahendifilter (joonis 2, viide 7) ja 

kontrollige ega see pole kahjustatud (vajadusel asendage); 
• puhastage imemisvoolikut; 
• puhastage mustaveepaak ja puhastusvahendipaak; 
• kontrollige aku elektrolüüdi taset ja lisage vajadusel destilleeritud vett. 
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9.3.3. Kuue kuu tagant tehtavad toimingud 

Laske kvalifitseeritud töötajal elektrisüsteemi kontrollida. 
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9.4. Hooldus 

Alljärgnev tabel näitab isikut, kes vastutab iga protseduuri eest. 

O = kasutaja. 

T = koolitatud töötaja. 

 

Intervall Vastuta
v 

isik 

Võti Kirjeldus Toiming Määrdeaine / 
vedelik 

Igapäevas
elt 

O 1 Padjand(id) Kontrollige, pöörake 
ümber või asendage 

 

O 1 Hari(harjad) Kontrollige, puhastage  

O 6 Kaabits Puhastage, kontrollige 
kahjustuste ja kulumise 
suhtes 

 

O 8 Puhastuspea ääris Kontrollige kahjustuste ja 
kulumise suhtes 

 

O 2 Taastumispaak Tühjendage, loputage, 
puhastage ujuki 
sulgemisvõre ja prügisalv 

 

O 3 Lahusemahuti Tühjendage, loputage  

O 4 Vastupidav keskkonnapaak (valikuline) Kontrollige, täitke uuesti CAD 

O 5 Automaatke aku kastmispaak (valikuline) Kontrollige, täitke uuesti DW 

O 7 Akud Vajadusel laadige  

Iganädala
selt 

O 7 Akurakud Kontrollige elektrolüütide 
taset 

DW 

O 7 Akupesa Kontrollige vedelikku  

O 6 Kaabitsa tilgamahuti (kahe-kettaline mudel) Kontrollige Puhastage  

50 tunni 
tagant 

O 2 Taastumispaagi kaane tihend Kontrollige kulumist  

O 9 Lahustipaagi filter Eemalda ja puhastage  

100 tunni 
tagant 

O 7 Akude kastmissüsteem (valikuline) Kontrollige voolikuid 
kahjustuste ja kulumise 
suhtes 

 

200 tunni 
tagant 

O 7 Akud, klemmid ja kaablid Kontrollige ja puhastage  

T 13 Roolikett Määrige, kontrollige 
pinget, kahjustusi ja 
kulumist 

GL 

T 14 Roolikaabel Kontrollige pinget, 
kahjustusi ja kulumist 

 

750 tunni 
tagant 

T 10 Vaakumimootor Asendage süsinikuharjad  

1250 tunni 
tagant 

T 11 Edasiviimismootor Asendage süsinikuharjad  

T 12 Harja mootor(id) Asendage süsinikuharjad  

 

MÄÄRDEAINE / VEDELIK 

 
DW Destilleeritud vesi 
CAD Kaubanduslikuks kasutamiseks mõeldud pesuvahend 
GL SAE 90 raskekäigu määrdeaine 
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10. TÕRKEOTSING 
10.1. Võimalike probleemide lahendamine 

[B]= akuga masinad 
[C]= juhtmega masinad 
[BT]= elektriajamiga akuga masinad 

Võimalikud probleemid, mis mõjutavad kogu masinat. 
 

PROBLEEM  PÕHJUS  LAHENDUS 
 

Seade ei tööta  • [B]= akupistik on lahti 
ühendatud 

 • [B]= ühendage akud 
masinaga 

  • [B]= akud on tühjad  • [B]= laadige akusid 
     

 

Harjad ei pöörle  • [B], [BT]=  te pole kasutanud 
harjanuppu 

 
 

 • vajutage harjanuppu  
 

  • te pole vajutanud harjahooba  • vajutage harjahooba 
  • [B]= rakendunud on mootori 

termokaitse; mootor on 
ülekuumenenud 

 • [B]= vabastage harjahoob; 
jätke masin vähemalt 45 
minutiks jahtuma 

  • [B], [BT]=   toide või mootori 
soojusväljalülitusühendused on 
lahti ühendatud 

 • [B], [BT]=   taasühendage 
toide või mootori 
soojusväljalülitusühendused 

  • [B] [BT]=    harjamootori kaitse 
on välja löönud 

 • [B] [BT]=  laske vastutaval 
isikul kontrollida, eemaldada 
väljalöömise põhjus ja 
kaitsmed välja vahetada. 

  • [B] [BT]=   akud on tühjad  • [B] [BT]= laadige akusid 
  • reduktor on rikkis  • asendage reduktor 
  • mootor on rikkis  • asendage mootor 

 

Masin ei puhasta ühtlaselt  • harjad või kettad on kulunud  • asendage 
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Puhastusvahendit ei tarnita     
  • puhastusainepaak on tühi  • täitke 
  • harjaga ühendatud 

puhastusainevoolik on 
ummistunud 

 • kõrvaldage ummistus ja 
avage vooluahel 

  • solenoidklapp on määrdunud 
või vigane 

 • puhastage või asendage 
solenoidklapp 

 

Puhastusaine väljavool ei lõpe  • solenoidklapp on määrdunud 
või vigane 

 • puhastage või asendage 
solenoidklapp 

 

Imimootor ei käivitu     
  • imemismootoril puudub toide 

või mootor on rikkis 
 • kontrollige, kas mootori 

toitepistik on peajuhtmetega 
õigesti ühendatud; kui see 
on õigesti ühendatud, tuleb 
mootor välja vahetada 

  • [B] [BT]=  harjamootori kaitse 
on välja löönud 

 • [B] [BT]= asendage kaitse 

 

Kaabits ei puhasta või imeb 
kehvalt 

 • põrandaga kokkupuutuvate 
kummist labade serv on kulunud 

 • asendage kummist laba 

  • kaabits või voolik on 
ummistunud või kahjustatud 

 • kõrvaldage ummistus ja 
parandage kahjustus 

  • ujuklüliti on rakendunud 
(mustaveepaak), ummistunud 
või purunenud 

 • tühjendage mustaveepaak 
või lähtestage ujuklüliti 

  • imemisvoolik on ummistunud  • kõrvaldage vooliku 
ummistus 

  • imemisvoolik pole ühendatud 
kaabitsaga või on kahjustatud 

 • ühendage või parandage 
voolik 

  • imemismootoril puudub toide 
või mootor on rikkis 

 • kontrollige, kas mootori 
toitepistik on peajuhtmetega 
õigesti ühendatud ja ega 
kaitse pole välja löönud; 
vastasel juhul tuleb mootor 
välja vahetada 

 

Masin ei liigu  • imemis-/ajamimootoril puudub 
toide või mootor on rikkis 

 • esimesel juhul vajutage 
harjanuppu ja suruge 
harja/käigukang alla; teisel 
juhul kontrollige, kas 
harjamootor on peamise 
juhtmestikuga korralikult 
ühendatud; kolmandal juhul 
tuleb mootor välja vahetada. 

 
  • reduktor on rikkis (seetõttu hari 

ei pöörle) 
 • asendage reduktor 

  • rakendunud on harjamootori 
termokaitse; mootor on 
ülekuumenenud 

 • peatage masin, lülitage see 
välja ja laske masinal 
vähemalt 45 min jahtuda  

  • [B] [BT]=    akud on tühjad ja 
harjad on välja lülitatud 

 • [B] [BT]= laadige akusid 

 

Masin kisub ühele poole viltu  • suuna reguleerimisnupp tuleb 
reguleerida põrandale sobivaks 

 • kohandage liikumissuunda, 
reguleerides suunanuppu 

 

Akud ei paku tavapärast 
tööaega  

 • aku poolused ja 
laadimisklemmid on määrdunud 
või oksüdeerunud 

 • puhastage ja määrige 
pooluseid ning klemme, 
laadige akud 
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  • elektrolüütide tase on madal  • lisage kõikidele elementidele 
destilleeritud vett, nagu 
kirjeldatud juhendis 

  • akulaadija ei tööta või ei sobi  • vt akulaadija juhiseid 
  • erinevate akuelementide 

tihedus on märkimisväärselt 
erinev 

 • asendage kahjustatud aku 

  • te kasutate masinat nii, et 
harjad on liigse surve all 

 • vähendage harjadele 
avaldatavat survet 

  • erinevate akuelementide 
tihedus on märkimisväärselt 
erinev 

 • asendage kahjustatud aku 

 

Aku tühjeneb kasutamise ajal 
liiga kiiresti, kuigi see on 
korralikult laetud, ja pärast 
laadimise lõpetamist 
hüdromeetriga testimisel on 
tulemuseks ebaühtlane 
laadimine.  

 • aku on uus ja ei paku 100% 
eeldatavat võimsust 

 • aku peab olema max 
jõudluse pakkumiseks sisse-
töötatud, st 20-30 laadimist ja 
tühjendamist 

  • masinat kasutatakse pidevalt 
max võimsusel ja tööaeg ei ole 
piisav 

 • võimalusel kasutage 
suurema võimsusega akusid 
või asendage need eelnevalt 
laetud akudega 

  • elektrolüüt on aurustunud ega 
kata plaate täielikult 

 • lisage kõigile elementidele 
destilleeritud vett, kuni 
plaadid on kaetud, ja seejärel 
laadige aku 

 

Aku tühjeneb kasutamise ajal 
liiga kiiresti, laadimine 
elektroonilise akulaadijaga on 
liiga kiire ja pärast aku 
laadimist on pinge õige 
(umbes 2,14 V iga elemendi 
kohta ilma koormuseta), kuid 
hüdromeetriga testimisel on 
tulemuseks ebaühtlane 
laadimine  

 • tootja poolt happega täidetud 
akud on enne laadimist ja 
esmakordset kasutamist liiga 
kaua seisnud 

 • kui tavalise akulaadijaga 
laadimine ei ole efektiivne, 
peate kasutama kahekordset 
laadimistsüklit: 

- laadige 10 tunni jooksul 
aeglaselt  1/10 
nominaalvõimsusega 5 tunni 
jooksul (nt 100 Ah (5) aku 
puhul tuleb voolukiirus seada 
10 A, kasutades käsitsi 
akulaadijat); 

- üks tund puhkeolekus; 
- laadige tavalise 
akulaadijaga. 

 

Elektroonilise akulaadijaga 
laadimise lõppedes ei anna 
aku õiget pinget (umbes 2,14 V 
elemendi kohta ilma 
koormuseta) ja hüdromeetriga 
testimisel on tulemuseks 
ebaühtlane laadimine  

 • aku ei ole akulaadijaga 
ühendatud (näiteks on 
akulaadija madalpinge-pistik 
ühendatud masinaga valesti) 

 • ühendage akulaadija 
akupistikuga 

  • akulaadija ja pistikupesa, 
millega aku on ühendatud, ei 
ühildu 

 • kontrollige, et akulaadija 
tüübisildil näidatud toiteallika 
omadused vastaksid 
elektrivõrgu toiteallika 
omadustele 

  • akulaadija pole õigesti 
paigaldatud 

 • võttes arvesse pistikupesa 
tegelikku pinget, veenduge, 
et trafo primaarseadme 
ühendused akulaadijas oleks 
õiged (vt akulaadija 
kasutusjuhendit) 
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  • akulaadija ei tööta  • veenduge, et akulaadija 
saab toidet, et kaitsmeid 
poleks läbi löönud ja et vool 
jõuab akusse; proovige 
laadida mõnda muud alaldit. 
Kui akulaadija ei tööta, võtke 
ühendust tehnilise 
teeninduskeskusega ja 
andke neile akulaadija 
seerianumber 

 

Elektroonilise akulaadijaga 
laadimise lõppedes ei anna 
aku õiget pinget (umbes 2,14 V 
elemendi kohta ilma 
koormuseta) ja hüdromeetriga 
testimisel on üks või mitu 
elementi tühjad  

 • üks või mitu elementi on 
kahjustatud 

 • võimaluse korral asendage 
kahjustatud elemendid 
Ühe 6 või 12 V akuploki 
korral vahetage välja kogu 
aku 

 
Aku elektrolüüt on hägune   • Aku on jõudnud valmistaja poolt 

deklareeritud laadimis-
/tühjendustsüklite lõppu 

 • asendage aku 

  • aku on laetud liiga kõrge 
vooluga 

 • asendage aku 

  • aku on laetud üle tootja poolt 
soovitatud piiri 

 • asendage aku 

 
 
 

11. EKRAANIL NÄIDATAVAD HÄIRETEATED  

 

ACC / MAN : ACCelerator / MAN (Kiirendus/manuaalne) 

Ilmub käigukangi vajutamisel pärast  hädaolukorra lähtestamist. 

Ajamit ei saa aktiveerida enne, kui hoob on vabastatud. 

POT : POTentiometer (Potentsiomeeter) 

See näitab kiiruse reguleerimisnupu riket või purunemist 

Ajam peatub, vabastage käigukang ja seejärel aktiveerige see uuesti. 

Kui probleem püsib, võib nupp olla katki. 

Lim : Limitation (Piirang) 

Ilmub, kui MOSFET jõuab sisetemperatuuri piirini. 

Ajam peatub, vabastage käigukang ja seejärel aktiveerige see uuesti. 

Kui probleem püsib, oodake paar minutit, et Mosfet saaks jahtuda. 

Hom : MOSFET thermal protector (MOSFETi termokaitse) 

Ilmub, kui MOSFETi sees olev temperatuuriandur on aktiveeritud. 

Lülitage masin välja ja oodake 10 min, kuni komponent on jahtunud. Vajadusel vahetage 
paneel välja. 

Hot : Overheating (Ülekuumenemine) 

Ilmub, kui mootori temperatuuriandur on aktiveeritud 

Oodake paar minutit, kuni mootor jahtub. Kontrollige termokaitsme ja paneeli vahelist 
ühendust. 

MoS : MOSFET 
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Ilmub, kui ajamis Mosfet on lühis, või kui kontaktori mähis ei sulge korralikult ja harja või 
ajami funktsioone ei aktiveerita.  

Imemisrelee mähises on lühis, katsetage uue releega 

Ajamimootori relee mähises on lühis, katsetage uue releega  

Ajam seiskab igal juhul.  

Selle märguande kuvamisel on peamine kontaktor on blokeeritud.  

Asendage põhipaneel. 

MoF : Mosfet 

Ilmub, kui ajam Mosfet jääb avatuks. Ajam peatub.  

Harjad ja imemine on sisse lülitatud, ajam on blokeeritud. 

bLt : drive blocked (ajam blokeeritud) 

Ilmub, kui aku pinge on liiga madal ja ajam on blokeeritud.  Laadige aku ja proovige 
uuesti.  

AcS : Brush control fault (Harja juhtimisviga) 

Ilmub, kui harja juhtimisel on solenoidlüliti rikkis. 

Vajutage harjalülitit. Kui teade ei kao, võib kontaktor olla lahti ühendatud  või paneeli 
juhtimismoodul võib olla rikkis. 

AcA : Suction control fault (Imemise juhtimisviga) 

Ilmub, kui imemist aktiveeriv kontaktor on rikkis. 

Vajutage imemislülitit. Kui teade ei kao, võib kontaktor olla lahti ühendatud  või paneeli 
juhtimismoodul võib olla rikkis. 

ACH : Solenoid valve control fault (Solenoidventiili juhtimisviga) 

Ilmub, kui tekib veemolekuliga ventiili juhtimisviga.   

Kontrollige seadme paneeli ja solenoidklapi vahelist spiraali ning juhtmestikku. 

FuP : Fuse (Kaitse) 

Ilmub, kui peamise kontaktori pool ei sulgu õigesti ja imamine on aktiveeritud. 

Sisemine viga ekraanil või puudub kontakt maanduskaabliga. 

CLH :  Clock (Kell) 

Ilmub, kui seadme paneelimälus tekib viga. Asendage paneel.  
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2. ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 

 

Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο προσεκτικά πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
εργασία στο μηχάνημα1. 

2.1. Σκοπός του εγχειριδίου 

Αυτό το εγχειρίδιο έχει γραφτεί από τον Κατασκευαστή και αποτελεί αναπόσπαστο μέρος 
του μηχανήματος. 
Καθορίζει τον σκοπό για τον οποίο έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί το μηχάνημα και 
περιέχει όλες τις πληροφορίες που χρειάζονται οι χειριστές2. 
Επιπροσθέτως του εγχειριδίου αυτού που περιέχει όλες τις πληροφορίες χρήστη, 
υπάρχουν διαθέσιμες και άλλες εκδόσεις με ειδικές πληροφορίες που απευθύνονται στο 
προσωπικό συντήρησης3. 
Η σταθερή συμμόρφωση προς τις οδηγίες που παρέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο εγγυάται 
την ασφάλεια του χειριστή και του μηχανήματος, διασφαλίζει χαμηλό κόστος λειτουργίας 
και αποτελέσματα υψηλής ποιότητας και παρατείνει τη διάρκεια ζωής του μηχανήματος. Η 
αποτυχία συμμόρφωσης προς αυτές τις οδηγίες μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό του 
χειριστή ή σε φθορά του μηχανήματος, του δαπέδου και του περιβάλλοντος. 
Συμβουλευτείτε τον πίνακα περιεχομένων στην αρχή του εγχειριδίου αυτού ώστε να 
εντοπίσετε γρήγορα την ενότητα που σας ενδιαφέρει. 

Τα μέρη του κειμένου που απαιτούν ειδική προσοχή είναι τυπωμένα με έντονους 
χαρακτήρες και πριν από αυτά εμφανίζονται τα σύμβολα που περιγράφονται εδώ. 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
Υποδεικνύει την ανάγκη για προσοχή ώστε να αποφευχθεί μια σειρά συνεπειών 
που θα μπορούσαν να επιφέρουν θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό στο προσωπικό. 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Υποδεικνύει την ανάγκη για προσοχή ώστε να αποφευχθεί μια σειρά συνεπειών 
που θα μπορούσαν να επιφέρουν τραυματισμό στο προσωπικό ή φθορά στο 

μηχάνημα ή στο περιβάλλον εργασίας ή οικονομική ζημία. 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ i 
Υποδεικνύει ορισμένες ιδιαίτερα σημαντικές οδηγίες. 

Σύμφωνα προς την πολιτική της εταιρείας για την διαρκή ανάπτυξη και ενημέρωση των 
προϊόντων, ο Κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να επιφέρει μετατροπές χωρίς 
πρότερη ειδοποίηση. 
Μολονότι μπορεί το μηχάνημα σας να διαφέρει σημαντικά απο τις εικόνες του εγγράφου 
αυτού, η ορθότητα και η ισχύς των οδηγιών του εγχειριδίου είναι εγγυημένες. 

                                            
1 Ο ορισμός «μηχάνημα» αντικαθιστά την εμπορική ονομασία που καλύπτεται από αυτό το 
εγχειρίδιο. 

2 Τα πρόσωπα που είναι υπεύθυνα για τη χρήση του μηχανήματος χωρίς να πραγματοποιούν 
οποιεσδήποτε λειτουργίες που χρειάζονται τεχνικές γνώσεις ακριβείας. 

3 Άτομα με εμπειρία, τεχνική κατάρτιση και γνώση της νομοθεσίας και των προτύπων, που είναι 
ικανά να πραγματοποιούν όλες τις απαραίτητες λειτουργίας και να εντοπίζουν και να 
αποφεύγουν κινδύνους στον χειρισμό, την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση αυτού του 
μηχανήματος. 
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2.2. Ταυτοποίηση του μηχανήματος 

Η πινακίδα δεδομένων (εικ. 1) παρέχει τις εξής πληροφορίες: 

• κωδικός μοντέλου, 
• μοντέλο, 
• παροχή ρεύματος, 
• συνολική ονομαστική ισχύς, 
• σειριακός αριθμός, 
• έτος κατασκευής, 
• ξηρό βάρος, 
• μέγιστη κλίση,  
• γραμμωτός κώδικας με σειριακό αριθμό, 
• ταυτότητα κατασκευαστή. 

2.3. Τεκμηρίωση που παρέχεται με το μηχάνημα 

• Εγχειρίδιο χρήστη 
• πιστοποιητικό εγγύησης, 
• Πιστοποιητικό συμμόρφωσης ΕΕ. 

3. ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 

3.1. Γενική περιγραφή 

Το μηχάνημα αυτό είναι μηχάνημα πλύσης στέγνωσης για το σκούπισμα, πλύσιμο και 
στέγνωμα επίπεδων, οριζόντιων, λείων ή ελαφρώς ανώμαλων, ενιαίων δαπέδων χωρίς 
εμπόδια, σε αστικούς και βιομηχανικούς χώρους. Είναι διαθέσιμο σε έκδοση μπαταρίας 
και καλωδίου, ώστε να ανταποκρίνεται σε όλες τις απαιτήσεις χρόνου λειτουργίας και 
βάρους. 
Το μηχάνημα πλύσης στέγνωσης απλώνει ένα διάλυμα νερού και απορρυπαντικού με 
κατάλληλη συγκέντρωση στο δάπεδο και κατόπιν το τρίβει για να αφαιρέσει τη βρωμιά. 
Επιλέγοντας προσεκτικά το απορρυπαντικό και τις βούρτσες (λειαντικοί δίσκοι ή 
κύλινδροι) από την ευρεία γκάμα των διαθέσιμων εξαρτημάτων, το μηχάνημα μπορεί να 
προσαρμοστεί σε μια ευρεία ποικιλία συνδυασμών δαπέδων και βρωμιάς. 
Το σύστημα αναρρόφησης που είναι ενσωματωμένο στο μηχάνημα στεγνώνει το δάπεδο 
μετά από την πλύση, μέσω της χαμηλής πίεσης που δημιουργεί ο κινητήρας 
αναρρόφησης στο δοχείο ακάθαρτου νερού. Το μάκτρο που συνδέεται με το δοχείο 
συλλέγει το ακάθαρτο νερό.  
Το μηχάνημα κινείται μέσω: 
Mηχανικός κινητήρας ΜΟΝΤΕΛΟΥ B: το μηχάνημα πλύσης στέγνωσης διαθέτει μια 
ειδική συσκευή μηχανικού κινητήρα που εκμεταλλεύεται την τριβή μεταξύ της βούρτσας 
και του δαπέδου ώστε να παράγει κίνηση προς τα εμπρός (για περισσότερες 
πληροφορίες, βλ. παράγραφο 6.7). 
Ηλεκτρικός κινητήρας ΜΟΝΤΕΛΟ ΒΤ: το μηχάνημα πλύσης στέγνωσης κινείται προς τα 
μπροστά μέσω μιας ειδικής συσκευής ηλεκτρομηχανικής κίνησης. 

3.2. Τα μέρη του μηχανήματος 

Τα βασικά μέρη που απαρτίζουν το μηχάνημα είναι τα εξής (εικ. 2): 
• το δοχείο απορρυπαντικού (εικ. 2, αναφ. 7): περιέχει και μεταφέρει το μείγμα καθαρού 
νερού και απορρυπαντικού, 

• το τύμπανο ακάθαρτου νερού (εικ. 2, αναφ. 2): συλλέγει το ακάθαρτο νερό από το 
δάπεδο μετά από την πλύση, 

• πίνακας ελέγχου (εικ. 2, αναφ. 1), 
• σύνολο κεφαλής (εικ. 2, αναφ. 4): το βασικό στοιχείο είναι οι βούρτσες/κύλινδροι (εικ. 2, 
αναφ. 5) που διανέμουν το διάλυμα απορρυπαντικού στο δάπεδο και αφαιρούν τη 
βρωμιά,  
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• σύνολο μάκτρου (εικ. 2, αναφ. 6): σκουπίζει και στεγνώνει το δάπεδο συλλέγοντας το 
νερό.  

• πεντάλ ανύψωσης κεφαλής (εικ. 2, αναφ. 3): ανυψώνει την κεφαλή βούρτσας κατά τη 
μεταφορά. 

 

3.3. Ζώνες κινδύνου 

A - Συναρμολόγηση δοχείου: κατά τη χρήση ορισμένων απορρυπαντικών, υπάρχει 
κίνδυνος ερεθισμού για τα μάτια, το δέρμα, τις μεμβράνες των βλεννογόνων και την 
αναπνευστική οδό και κίνδυνος ασφυξίας. Κίνδυνος από τις ακαθαρσίες που 
συλλέγονται από τον περιβάλλοντα χώρο (μικρόβια και χημικές ουσίες). Κίνδυνος 
σύνθλιψης μεταξύ των δυο δοχείων όταν το δοχείο με το ακάθαρτο νερό αντικαθίσταται 
πάνω στο δοχείο του απορρυπαντικού. 

B - Πίνακας ελέγχου: κίνδυνος τραυματισμού από βραχυκύκλωμα. 
C -Κάτω μέρος κεφαλής πλυσίματος: κίνδυνος λόγω περιστροφής της βούρτσας. 
D -Οπίσθιοι τροχοί: κίνδυνος σύνθλιψης μεταξύ τροχών και αμαξώματος. 
E - Θήκη μπαταριών (στο δοχείο απορρυπαντικού): κίνδυνος βραχυκυκλώματος μεταξύ 
των πόλων της μπαταρίας και κίνδυνος παρουσίας υδρογόνου κατά τη φόρτιση. 

3.4. Εξαρτήματα 

• Βούρτσες με τρίχα: για την πλύση ευαίσθητων δαπέδων και για το γυάλισμα, 
• Βούρτσες πολυπροπυλενίου: για πλύση κανονικών δαπέδων, 
• Βούρτσες tynex: για την αφαίρεση συσσωρευμένης, επίμονης βρωμιάς σε ανθεκτικά 
δάπεδα, 

• Δίσκοι κίνησης: επιτρέπουν τη χρήση των εξής δίσκων: 
∗ Κίτρινοι δίσκοι: για πλύση και γυάλισμα μαρμάρινων και 
συναφών επιφανειών, 

∗ Πράσινοι δίσκοι: για πλύση ανθεκτικών δαπέδων, 
∗ Μαύροι δίσκοι: για ενδελεχή πλύση ανθεκτικών δαπέδων και 
βρωμιά που επιμένει. 

• ΔΟΣΗ ΧΗΜΙΚΟΥ (εικ. 13): σύστημα ελέγχου του απορρυπαντικού ανεξαρτήτως του 
δοχείου απορρυπαντικού. 

• M.E.Σ. φορτιστής μπαταρίας CBHD1 / CBHD1-XR-P  

4. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

4.1. Προφυλάξεις ασφαλείας 

 

Διαβάστε αυτό το Εγχειρίδιο Χρήστη προσεκτικά πριν από την έναρξη λειτουργίας 
και τη χρήση και πριν από οποιαδήποτε συντήρηση ή άλλες εργασίες στο 

μηχάνημα. 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Τηρείτε σχολαστικά όλες τις οδηγίες του Εγχειριδίου (ειδικά όσες αφορούν σε 

σημεία κινδύνου και σημαντικές πληροφορίες) και των πινακίδων ασφαλείας που 
έχουν τοποθετηθεί στο μηχάνημα. 

Ο Κατασκευαστής αποποιείται οποιασδήποτε ευθύνης για ζημίες σε πρόσωπα ή 
πράγματα λόγω της μη τήρησης των οδηγιών. 

Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά από άτομα εκπαιδευμένα σε αυτή την 
εργασία και/ή από άτομα που έχουν αποδείξει την ικανότητα τους και έχουν καταρτιστεί 
ρητώς ως προς τη χρήση της συσκευής. 
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Το μηχάνημα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από ανήλικους. 
Το μηχάνημα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για σκοπούς πέραν εκείνων για τους οποίους 
έχει σχεδιαστεί. Τηρείτε σχολαστικά όλα τα πρότυπα και τις συνθήκες ασφαλείας που 
ισχύουν για τον τύπο κτιρίου όπου πρόκειται να χρησιμοποιηθεί το μηχάνημα (πχ. 
φαρμακευτικές εταιρείες, νοσοκομεία, χημικές εγκαταστάσεις, κτλ.). 
Αυτό το μηχάνημα προορίζεται για χρήση σε εμπορικούς χώρους, όπως ξενοδοχεία, 
σχολεία, νοσοκομεία, εργοστάσια, καταστήματα και γραφεία, ή προς ενοικίαση. 
Μην το χρησιμοποιείτε σε συνθήκες ανεπαρκούς φωτισμού, εκρηκτικής ατμόσφαιρας ή σε 
δημόσιους δρόμους, για να καθαρίσετε ακαθαρσίες επικίνδυνες για την υγεία (σκόνη, 
αέριο, κτλ.) ή σε ακατάλληλα περιβάλλοντα. 
Το μηχάνημα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε εσωτερικούς χώρους. 
Το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να λειτουργεί σε θερμοκρασίες μεταξύ +4°C και 
+35°C. Μπορεί να αποθηκευτεί σε θερμοκρασίες μεταξύ +0°C και +50°C όταν δεν 
χρησιμοποιείται. 
ο μηχάνημα έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να λειτουργεί σε επίπεδα σχετικής υγρασίας μεταξύ 
0% και 95%. 
Προσοχή, το μηχάνημα πρέπει να βρίσκεται μονίμως σε εσωτερικό χώρο. 
Ποτέ μη μαζεύετε εύφλεκτα υλικά ή εκρηκτικά (πχ. πετρέλαιο, καύσιμο, κτλ), εύφλεκτα 
αέρια, ξηρές σκόνες, οξέα και διαλύτες (πχ. διαλύτες μπογιάς, ακετόνη κτλ), ακόμα κι αν 
είναι αραιωμένα. Ποτέ μη σηκώνετε αντικείμενα με φλόγες ή πυρακτωμένα αντικείμενα. 
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε επικλινή εδάφη ή σε ράμπες κλίσης άνω του 2%. 
Σε περίπτωση ελαφράς κλίσης, μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα διαγωνίως, πάντοτε να το 
χειρίζεστε με προσοχή και μην το ανατρέπετε. Όταν μετακινείστε σε ράμπες ή επικλινή 
εδάφη μεγαλύτερης κλίσης, να επιδεικνύετε τη μέγιστη προσοχή ώστε να αποφύγετε την 
πτώση στο πλάι και/ή την ανεξέλεγκτη επιτάχυνση.  Μετακινείτε το μηχάνημα σε ράμπες 
και/ή σκαλοπάτια μόνο όταν η κεφαλή της βούρτσας και το μάκτρο είναι ανασηκωμένα. 
Ποτέ μην σταθμεύετε το μηχάνημα σε επικλινές έδαφος. 
Ποτέ μην αφήνετε το μηχάνημα χωρίς επίβλεψη με τη μηχανή ή τον κινητήρα αναμμένα. 
Προτού αφήσετε το μηχάνημα, σβήστε τη μηχανή ή τον κινητήρα και βεβαιωθείτε πως το 
μηχάνημα δεν μπορεί να μετακινηθεί κατά λάθος. 
Πάντοτε να προσέχετε την παρουσία άλλων ατόμων, ειδικά παιδιών, στον χώρο εργασίας 
σας. 
Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να βεβαιωθείτε πως δεν παίζουν με το μηχάνημα. 
Το μηχάνημα δεν προορίζεται προς χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) 
με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες, ή με έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσεων, εκτός εάν επιβλέπονται από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλεια τους και 
έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση του μηχανήματος. 
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για να μεταφέρετε άτομα ή αγαθά ή για να 
ρυμουλκήσετε αντικείμενα. Μη ρυμουλκείτε το μηχάνημα. 
Ποτέ μην αφήνετε αντικείμενα οποιουδήποτε βάρους επάνω στο μηχάνημα για κανένα 
λόγο. 
Ποτέ μην παρεμποδίζετε τα ανοίγματα εξαερισμού και διάχυσης θερμότητας. 
Ποτέ μην αφαιρείτε, τροποποιείτε ή παρακάμπτετε τις συσκευές ασφαλείας. 
Πολλές δυσάρεστες εμπειρίες έχουν δείξει πως πολλά προσωπικά αντικείμενα μπορούν 
να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήματα. Πριν αρχίσετε την εργασία σας, αφαιρέστε 
κοσμήματα, ρολόγια, γραβάτες, κτλ. 
Ο χειριστής πρέπει να χρησιμοποιεί πάντοτε στοιχεία προσωπικής προστασίας: 
προστατευτική ποδιά ή φόρμα, αντιολισθητικά και αδιάβροχα παπούτσια, λαστιχένια 
γάντια, προστατευτικά γυαλιά και προστατευτικά ακοής και μάσκα για να προστατεύεται η 
αναπνευστική οδός 
Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από εξαρτήματα που κινούνται. 
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά άλλα από εκείνα που προσδιορίζονται στις 
προδιαγραφές. Ακολουθείτε τις οδηγίες στο φύλλο σχετικής ασφάλειας. Συνιστούμε να 
κρατάτε τα απορρυπαντικά εκτός εμβέλειας των παιδιών. Σε περίπτωση επαφής με τα 
μάτια, πλύνετε αμέσως με άφθονο νερό. Σε περίπτωση κατάποσης, επικοινωνήστε 
αμέσως με γιατρό. 
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Βεβαιωθείτε πως οι παροχές ρεύματος για τα μοντέλα με καλώδιο ή με φορτιστή 
μπαταρίας συνδέονται με κατάλληλο σύστημα γείωσης και προστατεύονται από θερμικούς 
σωληνοειδείς διακόπτες διαφορικού.  
Βεβαιωθείτε πως τα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά του μηχανήματος (τάση, συχνότητα, ισχύς) 
που αναγράφονται στην πινακίδα (εικ.1) είναι τα ίδια με αυτά της βασικής παροχής 
ηλεκτρικού ρεύματος. Το μηχάνημα με καλώδιο έχει καλώδιο τριών καλωδίων και 
γειωμένη πρίζα τριών βελονών για χρήση σε κατάλληλη γειωμένη απαγωγή. Το καλώδιο 
γης είναι κίτρινο και πράσινο. Ποτέ μη συνδέετε αυτό το καλώδιο σε τίποτα άλλο εκτός 
από την επαφή της μείωσης στην υποδοχή.  
Είναι απαραίτητο να τηρείτε τις οδηγίες και την εφαρμοστέα νομοθεσία. Οι μπαταρίες θα 
πρέ[ει πάντα να παραμένουν καθαρές ώστε να αποφεύγεται το ρεύμα διαρροής. 
Προστατέψτε τις μπαταρίες από ακαθαρσίες όπως μεταλλική σκόνη.  
Ποτέ μην ακουμπάτε αντικείμενα επάνω στις μπαταρίες, καθώς μπορεί να προκαλέσουν 
βραχυκυκλώματα που οδηγούν σε εκρήξεις.  
Όταν χρησιμοποιείτε οξύ μπαταρίας, πάντοτε να ακολουθείτε τις σχετικές οδηγίες 
ασφαλείας σχολαστικά. 
Όταν χρησιμοποιείτε εκδόσεις που τροφοδοτούνται μέσω καλωδίων, προσπαθήστε να 
αποβάλλετε ή να ανοίξετε το καλώδιο τροφοδοσίας, και βεβαιωθείτε πως η 
περιστρεφόμεη βούρτσα 
Ελέγχετε το καλώδιο ρεύματος τακτικά. Εάν το μηχάνημα παρουσιάσει βλάβη, μην το 
χρησιμοποιήσετε υπό οποιεσδήποτε συνθήκες. Για αντικατάσταση, επικοινωνήστε με 
εξειδικευμένο κέντρο εξυπηρέτησης. 
Για την φόρτιση των μπαταριών, πάντοτε να χρησιμοποιείτε τον φορτιστή μπαταριών που 
παρέχεται με το μηχάνημα (όταν διατίθεται).  
Εάν υπάρχουν ισχυρά μαγνητικά πεδία, αξιολογήστε την πιθανή επίδραση τους στα 
ηλεκτρονικά ελέγχου. 
Ποτέ μην πλένετε το μηχάνημα με εκτοξευτήρες νερού. 
Τα υγρά που συλλέγονται περιέχουν απορρυπαντικό, απολυμαντικό. Νερό και οργανικές 
και ανόργανες ύλες. Πρέπει να αποβάλλονται σύμφωνα με την τρέχουσα νομοθεσία. 
Σε περίπτωση δυσλειτουργίας και/ή εσφαλμένης δημιουργίας, απλά απενεργοποιήστε το 
μηχάνημα αμέσως (αποσυνδέοντας το από την βασική παροχή μπαταριών) και μην το 
χειρίζεστε. Επικοινωνήστε με υπηρεσία εξυπηρέτησης Πελατών εγκεκριμένη από τον 
Κατασκευαστή. 
Όλες οι λειτουργίες συντήρησης πρέπει να πραγματοποιούνται σε επαρκώς φωτιζόμενο 
χώρο και μόνο μετά από την αποσύνδεση του μηχανήματος από την παροχή ρεύματος. 
Στα μοντέλα με καλώδιο, αυτό συμβαίνει βγάζοντας το μηχάνημα από την πρίζα. Στα 
μοντέλα με μπαταρία, αποσυνδέοντας τον συνδέτη της μπαταρίας. 
Όλες οι εργασίες στο ηλεκτρικό σύστημα και όλες οι εργασίες συντήρησης και επισκευής 
εκτός από εκείνες που αναφέρονται ρητώς σε αυτό το εγχειρίδιο πρέπει να 
πραγματοποιηθούν μόνο από εξειδικευμένο και έμπειρο προσωπικό.  
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας ρεύματος, η πρίζα ή τα τερματικά απαιτούν αντικατάσταση, 
βεβαιωθείτε πως οι ηλεκτρικές συνδέσεις και ο ακροδέκτης καλωδίων μέσα στον πίνακα 
ελέγχου είναι σφιχτοδεμένοι, ώστε να αντιστέκεται το καλώδιο εάν τραβηχτεί. Τότε 
αντικαταστήστε προσεκτικά τον πίνακα, ώστε να επιβεβαιώσετε την ασφάλεια του 
χειριστή. 
Μόνο τα αυθεντικά εξαρτήματα και ανταλλακτικά που προσφέρει ο Κατασκευαστής 
μπορούν να διασφαλίσουν την ασφαλή λειτουργία του μηχανήματος χωρίς προβλήματα. 
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που έχουν αφαιρεθεί από άλλα μηχανήματα ή άλλα 
σετ. 
Αυτό το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί για δέκα χρόνια λειτουργίας, αρχής 
γενομένης από την ημερομηνία κατασκευής που αναγράφεται στην επιγραφή δεδομένων 
(εικ. 1). Μετά από αυτή την περίοδο, είτε το μηχάνημα έχει χρησιμοποιηθεί είτε όχι, θα 
πρέπει να απορριφθεί σύμφωνα με την τρέχουσα νομοθεσία της χώρας όπου 
χρησιμοποιείται. 

- το μηχάνημα πρέπει να αποσυνδεθεί από την παροχή ρεύματος, να αδειάσει από 
τα υγρά του και να καθαριστεί, 
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- το προϊόν χαρακτηρίζεται ως ειδικό απόβλητο τύπου WEEE και καλύπτεται από τα 
απαιτούμενα των νέων κανονισμών της προστασίας του περιβάλλοντος 
(2002/96/EC WEEE). Πρέπει να απορρίπτεται χωριστά από τα συμβατικά 
απορρίματα, σύμφωνα με την τρέχουσα νομοθεσία και τα τρέχοντα πρότυπα. 

 
Ειδικά απόβλητα. Μην απορρίπτετε με τα συνήθη απορρίμματα. 

Εναλλακτικά, επιστρέψετε το μηχάνημα στον Κατασκευαστή για 
πλήρη επισκευή. 
Εάν αποφασίσετε να σταματήσετε να χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, 
αφαιρέστε τις μπαταρίες και απορρίψτε τις μέσω ενός εγκεκριμένου 
κέντρου ανακύκλωσης. 
Επίσης βεβαιωθείτε πως έχουν γίνει ασφαλή όλα τα μέρη του 
μηχανήματος που θα μπορούσαν να αποτελέσουν κίνδυνο, ειδικά για 
τα παιδιά. 
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5. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΙΝΣΗΣΗ 

5.1. Ανύψωση και μεταφορά του συσκευασμένου μηχανήματος 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Κατά τη διάρκεια όλων των λειτουργιών ανύψωσης, βεβαιωθείτε πως το 

συσκευασμένο μηχάνημα είναι σφιχτά δεμένο ώστε να μην γείρει ή πέσει κατά 
λάθος. 

Πάντοτε να φορτώνετε/ξεφορτώνετε τα φορτηγάκια σε επαρκώς φωτιζόμενους 
χώρους. 

Το μηχάνημα έρχεται συσκευασμένο πάνω σε ξύλινη παλέτα από τον Κατασκευαστή. 
Πρέπει να φορτωθεί στο όχημα μεταφοράς χρησιμοποιώντας τον κατάλληλο εξοπλισμό 
(βλ. Οδηγία ΕΕ 89/392 και συνεπακόλουθες τροποποιήσεις και/ή προσθήκες). Όταν 
φτάσει στον προορισμό του, θα πρέπει να ξεφορτωθεί με παρόμοια μέσα. 
Τα μάκτρα συσκευάζονται σε χαρτονένια κουτιά χωρίς παλέτα. 
Πάντοτε πρέπει να χρησιμοποιείται γερανοφόρο όχημα για την ανύψωση του 
συσκευασμένου μέρος του μηχανήματος. Χειριστείτε το μηχάνημα με προσοχή ώστε να 
αποφύγετε να το χτυπήσετε ή να το αναποδογυρίσετε. 

5.2. Έλεγχοι παράδοσης 

Όταν ο μεταφορέας φέρει το μηχάνημα, βεβαιωθείτε πως η συσκευασία και το μηχάνημα 
είναι ολόκληρα και δεν έχουν υποστεί ζημιά. Εάν το μηχάνημα έχει υποστεί ζημιά, 
βεβαιωθείτε πως ο μεταφορέας είναι ενήμερος και προτού παραλάβετε τα αγαθά, 
διατηρήστε το δικαίωμα (γραπτώς) να ζητήσετε αποζημίωση για τη ζημιά. 

5.3. Αποσυσκευασία  

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Όταν αποσυσκευάσει το μηχάνημα, ο χειριστής θα πρέπει να διαθέτει τα 
απαραίτητα μέσα προσωπικής προστασίας (γάντια, γυαλιά, κτλ.) ώστε να 

περιορίσει τον κίνδυνο τραυματισμού. 

Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για να αποσυσκευάσετε το μηχάνημα. 
• κόψτε και αφαιρέστε τα πλαστικά με ψαλίδι ή πένσα, 
• αφαιρέστε το χαρτόνι,  
• αφαιρέστε τις σακούλες από τη θήκη μπαταριών (στο δοχείο απορρυπαντικού) και 
ελέγξτε το περιεχόμενο: 

  - δελτίο εγγύησης, 
 - εγχειρίδιο χρήσης και συντήρησης, 
 - γέφυρες μεταξύ μπαταριών και τερματικών (μόνο μοντέλο με μπαταρίες), 
 - σύνδεσμος φορτιστή μπαταρίας (μόνο μοντέλα με μπαταρίες), 
• ανάλογα με το μοντέλο, αφαιρέστε τα μεταλλικά άγκιστρα ή κόψτε τα πλαστικά λουριά 
που δένουν τον σκελετό του μηχανήματος επάνω στην παλέτα, 

• χρησιμοποιώντας μια ράμπα με κλίση, πιέστε το μηχάνημα προς τα πίσω, για να βγει 
από την παλέτα, 

• αποσυσκευάστε τις βούρτσες και τα μάκτρα, 
• καθαρίστε το εξωτερικό του μηχανήματος τηρώντας τις οδηγίες ασφαλείας, 
• μετά από την αποσυσκευασία του μηχανήματος εγκαταστήστε τις μπαταρίες (μοντέλα 
με μπαταρίες) ή συνδέστε τους ηλεκτρικούς συνδέσμους (μοντέλα καλωδίων). Βλ. 
σχετικές ενότητες.  
 

Η συσκευασία μπορεί να διατηρηθεί και να επαναχρησιμοποιηθεί για να προστατέψει το 
μηχάνημα εάν το μεταφέρετε σε άλλη τοποθεσία ή σε επισκευαστικό εργαστήριο. 
Σε διαφορετική περίπτωση, πρέπει να την απορρίψετε σύμφωνα με την τρέχουσα 
νομοθεσία. 
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5.4. Ηλεκτρικές συνδέσεις και γείωση (μοντέλα με καλώδια) 

Τα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά του μηχανήματος αναγράφονται στην επιγραφή δεδομένων 
(εικ. 1). Βεβαιωθείτε πως η συχνότητα και η τάση ανταποκρίνονται σε εκείνα της κύριας 
παροχής ρεύματος όπου θα χρησιμοποιηθεί το μηχάνημα. Βεβαιωθείτε πως η συχνότητα 
και η τάση ανταποκρίνονται σε εκείνα της κύριας παροχής ρεύματος όπου θα 
χρησιμοποιηθεί το μηχάνημα. Αναφορικά προς την τάση, τα μοντέλα όπου η πινακίδα 
δεδομένων αναφέρει τάση 230 V μπορούν να χρησιμοποιηθούν με τάσεις μεταξύ 220 V 
και 240 V. Ομοίως, τα μοντέλα σε 115 V μπορούν να χρησιμοποιηθούν με τάσεις μεταξύ 
110 V και 120 V. Η συχνότητα στην πινακίδα πρέπει να ανταποκρίνεται πάντα στην τάση 
του ηλεκτρικού δικτύου. 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Βεβαιωθείτε πως το δίκτυο παροχής είναι κατάλληλα γειωμένο και πως οι 

υποδοχές (και όποιοι άλλοι προσαρμογείς χρειαστούν) διασφαλίζουν τη συνέχιση 
των ανθρώπινων παρασυρόμαστε. 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
Εάν δεν τηρήσετε αυτές τις οδηγίες ενδέχεται να προκληθούν σημαντικές βλάβες σε 

πρόσωπα και πράγματα και να ακυρωθεί η εγγύηση. 

5.5. Μπαταρίες παροχής ρεύματος (μοντέλα με μπαταρία) 

Αυτά τα μηχανήματα μπορούν να λάβουν δυο διαφορετικά είδη μπαταρίας: 
• Κυλινδρικές μπαταρίες με προστασία από διαρροές: το επίπεδο ηλεκτρολυτών πρέπει 
να ελέγχεται συστηματικά. Όταν χρειάζεται, προσθέστε αποσταγμένο νερό μέχρι να 
καλυφθούν οι πλάκες. Μην υπερπληρώνετε (μεγ. 5 χιλ. πάνω από τις πλάκες). 

• Μπαταρίες τζελ: αυτός ο τύπος μπαταρίας δεν απαιτεί συντήρηση. 
Τα τεχνικά χαρακτηριστικά πρέπει να ανταποκρίνονται σε εκείνα που υποδεικνύονται στην 
παράγραφο των τεχνικών προδιαγραφών του μηχανήματος. Η χρήση βαρύτερων 
μπαταριών θα μπορούσε να θέσει σε σοβαρό κίνδυνο την ευελιξία του μηχανήματος και 
να οδηγήσει σε υπερθέρμανση του κινητήρα βούρτσας. Οι μπαταρίες μικρότερης 
χωρητικότητας και βάρους απαιτούν συχνότερη φόρτιση. 
Οι μπαταρίες πρέπει να παραμένουν φορτισμένες, στεγνές και καθαρές και οι σύνδεσμοι 
θα πρέπει να παραμένουν σφιχτοί. 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ i 
Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες για να διαμορφώσετε το λογισμικό του μηχανήματος 
ανάλογα με τον τύπο μπαταρίας που έχει εγκατασταθεί: 
 
Έκδοση μηχανικής μετάδοσης (B):  

• ανάψτε το μηχάνημα πατώντας το κουμπί (εικ. 5, αναφ. 3) περιμένετε 5 
δευτερόλεπτα και βεβαιωθείτε πως προβλήθηκε η οθόνη. 

• πατήστε τα κουμπιά βούρτσας (εικ. 5, αναφ.3) και τα κουμπιά αναρρόφησης (εικ.5, 
αναφ.2) μαζί για τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα. Αυτή η ενέργεια δίνει πρόσβαση 
στο μενού ρύθμισης μπαταρίας. 

• πατήστε το κουμπί αναρρόφησης (εικ. 5, αναφ. 2) για να επιλέξετε τον τύπο 
μπαταρίας που έχει εγκατασταθεί στο μηχάνημα «ACd» για μπαταρίες με οξύ 
(κυλινδρικές μπαταρίες με προστασία από διαρροές) ή «GEL» (ΤΖΕΛ μπαταρίες). 

• αποθηκεύστε στη μνήμη την παράμετρο που προβάλλεται πατώντας το κουμπί 
(εικ. 5 αναφ. 3). 

 
Έκδοση ηλεκτρικής κίνησης (BT): ρυθμίστε το λογισμικό του μηχανήματος στον τύπο 
μπαταρίας που έχει εγκατασταθεί, ακολουθώντας αυτή τη σειρά: 

• ανάψτε το μηχάνημα γυρνώντας τον διακόπτη έκτακτης ανάγκης (εικ. 5 αναφ, 15), 
περιμένετε 5 δευτερόλεπτα και βεβαιωθείτε πως ανάβει ο πίνακας. 
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• πατήστε τα κουμπιά βούρτσας (εικ. 5, αναφ.3) και τα κουμπιά αναρρόφησης (εικ.5, 
αναφ.2) μαζί για τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα. Αυτή η ενέργεια δίνει πρόσβαση 
στο μενού ρύθμισης μπαταρίας. 

• πατήστε το κουμπί αναρρόφησης (εικ. 5, αναφ. 2) για να επιλέξετε τον τύπο 
μπαταρίας που έχει εγκατασταθεί στο μηχάνημα «ACd» για μπαταρίες με οξύ 
(κυλινδρικές μπαταρίες με προστασία από διαρροές) ή «GEL» (ΤΖΕΛ μπαταρίες). 

• απομνημονεύστε την προβαλλόμενη παράμετρο πατώντας το κουμπί έκτακτης 
ανάγκης (εικ. 5 αναφ.15). 

5.5.1. Μπαταρίες: προετοιμασία 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
Κατά την εγκατάσταση των μπαταριών ή οποιουδήποτε είδους συντήρησης 
μπαταρίας, ο χειριστής πρέπει να διαθέτει τα απαραίτητα μέσα προσωπικής 
προστασίας (γάντια, γυαλιά, φόρμα, κτλ.) ώστε να περιορίσει τον κίνδυνο 

ατυχήματος. Μείνετε μακριά από γυμνές φλόγες, αποφύγετε το βραχυκύκλωμα των 
πόλων της μπαταρίας, αποφύγετε τις σπίθες και μην καπνίζετε. 

Συνήθως οι μπαταρίες παρέχονται γεμάτες με οξύ και έτοιμες προς χρήση. 
Αν οι μπαταρίες είναι στεγνές, προχωρήστε με τα εξής βήματα προτού τις εγκαταστήσετε 
στο μηχάνημα. 
• αφαιρέστε τα καπάκια και γεμίστε όλα τα στοιχεία με το ειδικό διάλυμα θειικού οξέος 
μέχρι να καλυφθούν τελείως (αυτό απαιτεί τουλάχιστον δυο περάσματα για κάθε 
στοιχείο), 

• αφήστε το για 4-5 ώρες ώστε να βγουν στην επιφάνεια οι φυσαλίδες του αέρα και να 
απορροφήσουν οι πλάκες τον ηλεκτρολύτη, 

• βεβαιωθείτε πως το επίπεδο των ηλεκτρολυτών παραμένει πάνω από το επίπεδο των 
πλακών και εάν είναι απαραίτητο συμπληρώστε θειικό οξύ, 

• κλείστε τα καπάκια, 
• προσαρμόστε τις μπαταρίες στο μηχάνημα (ακολουθώντας την παρακάτω διαδικασία). 
Προτού ενεργοποιήσετε το μηχάνημα για πρώτη φορά, φορτίστε τις μπαταρίες ως εξής. 

5.5.2. Μπαταρίες: εγκατάσταση και σύνδεση 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
Βεβαιωθείτε πως όλοι οι διακόπτες του πίνακα ελέγχου βρίσκονται στη θέση «0» 

(off). 
Βεβαιωθείτε πως συνδέετε τα τερματικά με «+» στους θετικούς πόλους της 

μπαταρίας. Μην ελέγξετε τη φόρτιση της μπαταρίας με σπινθιρισμό. 
Ακολουθήστε σχολαστικά τις παρακάτω οδηγίες καθώς πιθανό βραχυκύκλωμα θα 
προκαλέσει έκρηξη των μπαταριών. 

• Βεβαιωθείτε πως τα δυο δοχεία είναι άδεια (εάν χρειαστεί, αδειάστε τα. Βλ. τη 
σχετική παράγραφο). 

• Αφαιρέστε το τύμπανο με το ακάθαρτο νερό (εικ. 2, αναφ.2) από το δοχείο 
απορρυπαντικού (εικ.2, αναφ.7) τραβώντας τη λαβή (εικ.3, αναφ.1). 

• Σηκώστε το τύμπανο ακάθαρτου νερού και γείρετε το προς τα πίσω, περίπου σε 
κλίση 90°. Αυτή η κίνηση δίνει πρόσβαση στη θήκη των μπαταριών (στο δοχείο 
απορρυπαντικού) από πάνω. 

• Τοποθετήστε τις μπαταρίες στη θήκη, στην κατεύθυνση που φαίνεται στο σχέδιο 
που είναι τυπωμένο μέσα στο δοχείο του απορρυπαντικού. 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Τοποθετήστε τις μπαταρίες στο μηχάνημα χρησιμοποιώντας ανυψωτικά μέσα 

κατάλληλα για το βάρος τους. 
Οι θετικοί και αρνητικοί πόλοι έχουν διαφορετική διάμετρο. 

• Αναφορικά προς τη διάταξη της καλωδίωσης που εμφανίζεται στο παραπάνω 
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διάγραμμα, συνδέστε το καλώδιο της μπαταρίας και ενώστε τα τερματικά στους 
πόλους της μπαταρίας.  
Διαρρυθμίστε τα καλώδια όπως φαίνεται στο διάγραμμα, σφίξτε τα τερματικά των 
πόλων και καλύψτε με Βαζελίνη. 

• Χαμηλώστε το δοχείο ακάθαρτου νερού στη θέση εργασίας του και σφίξτε το 
επάνω στο δοχείο απορρυπαντικού, 

• Όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες. 
 

5.5.3. Μπαταρίες: αφαίρεση 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
Αφαιρώντας τις μπαταρίες, ο χειριστής πρέπει να διαθέτει τα απαραίτητα μέσα 
προσωπικής προστασίας (γάντια, γυαλιά, φόρμα, παπούτσια ασφαλείας, κτλ.) 
ώστε να περιορίσει τον κίνδυνο ατυχήματος. Βεβαιωθείτε πως οι διακόπτες του 

πίνακα ελέγχου βρίσκονται στη θέση «0» (off) και πως το μηχάνημα έχει 
αποσυνδεθεί. Μείνετε μακριά από γυμνές φλόγες, μην βραχυκυκλώνετε τους 

πόλους της μπαταρίας, μην προκαλείτε σπινθιρισμό και μην καπνίζετε. Ενεργήστε 
ως εξής: 

 

• αποσυνδέστε την καλωδίωση της μπαταρίας και συνδέστε τα τερματικά από τους 
πόλους της μπαταρίας. 

• εάν είναι απαραίτητο, αφαιρέστε τα στοιχεία που συγκρατούν τη μπαταρία στη βάση του 
μηχανήματος. 

• σηκώστε τις μπαταρίες από τη θήκη χρησιμοποιώντας κατάλληλο εξοπλισμό ανύψωσης. 

5.6. Φορτιστής μπαταρίας (μοντέλα με μπαταρίες) 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Ποτέ μην αφήνετε τις μπαταρίες να πέσουν πάρα πολύ, καθώς αυτό θα μπορούσε να 

τις φθείρει ανεπανόρθωτα. 

5.6.1. Επιλέγοντας φορτιστή μπαταρίας 

Βεβαιωθείτε πως ο φορτιστής σας είναι συμβατός με τις μπαταρίες προς φόρτιση: 
− Κυλινδρικές μπαταρίες μολύβδου: συνιστάται η χρήση αυτόματου φορτιστή μπαταρίας 

24V - 20 A. Ωστόσο, πρέπει πάντοτε να συμβουλεύεστε τον κατασκευαστή του 
φορτιστή μπαταρίας και το εγχειρίδιο ώστε να επιβεβαιώσετε την επιλογή σας. 

− Μπαταρίες τζελ: χρησιμοποιήστε φορτιστή κατάλληλο για αυτό τον τύπο μπαταρίας. 
 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
Χρησιμοποιείτε μπαταρίες με σήμανση ΕΕ οι οποίοι συμμορφώνονται προς τα 
σχετικά πρότυπα προϊόντος (EN60335-2-29), και οι οποίοι διαθέτουν διπλή ή 
ενισχυμένη μόνωση μεταξύ εισόδου και εξόδου, και δίκτυο εξόδου SELV. 

5.6.2. Προετοιμασία του φορτιστή μπαταρίας 

Εάν επιθυμείτε να χρησιμοποιήσετε φορτιστή μπαταρίας που δεν παρέχεται με το 
μηχάνημα, πρέπει να τον προσαρμόσετε στον συνδέτη που συνοδεύει το μηχάνημα (βλ. 
παράγραφο ‘Αποσυσκευασία’ σε αυτό το εγχειρίδιο). 
Ο συνδέτης που παρέχεται για τον φορτιστή εξωτερικής μπαταρίας είναι κατάλληλος για 
καλώδια ελάχιστης διατομής 4 mm2. 
Ακολουθήστε τα εξής βήματα για την τοποθέτηση του συνδέτη. 
• Αφαιρέστε περίπου 13 mm από το προστατευτικό κάλυμμα του κόκκινου και του 
μαύρου καλωδίου του φορτιστή της μπαταρίας. 
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• Εισάγετε τα καλώδια στις επαφές του συνδέτη και πιέστε τα με δύναμη, 
χρησιμοποιώντας κατάλληλες τσιμπίδες. 

• Τηρείτε την πολικότητα (κόκκινο καλώδιο + μαύρο καλώδιο -) όταν εισάγετε τα καλώδια 
στον συνδέτη. 

 
5.7. Ανύψωση και μεταφορά του μηχανήματος 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Όλες οι φάσεις ανύψωσης και μετακίνησης πρέπει να πραγματοποιούνται σε 
επαρκώς φωτιζόμενο χώρο, με μέτρα ασφαλείας κατάλληλα για την περίσταση. 

Ο χειριστής πρέπει να χρησιμοποιεί τα απαραίτητα μέσα προσωπικής 
προστασίας. 

Για να φορτώσετε το μηχάνημα σε μεταφορικό μέσο, ακολουθήστε τα εξής βήματα: 
• αδειάστε τα δοχεία ακάθαρτου νερού και απορρυπαντικού, 
• αφαιρέστε το μάκτρο και τις βούρτσες ή τους δίσκους κίνησης, 
• αφαιρέστε τις μπαταρίες, 
• τοποθετήστε το μηχάνημα στην παλέτα και δέστε το με πλαστικά λουριά ή μεταλλικά 
άγκιστρα, 

• σηκώστε την παλέτα (με το μηχάνημα) χρησιμοποιώντας γερανοφόρο όχημα και 
φορτώστε την στο μεταφορικό μέσο, 

• προσδέστε το μηχάνημα στο μεταφορικό μέσο με καλώδια που θα συνδέονται με την 
παλέτα και με το ίδιο το μηχάνημα. 

6. ΠΡΑΚΤΙΚΟΣ ΟΔΗΓΟΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΧΕΙΡΙΣΤΗ 

6.1. Πίνακες ελέγχου - Περιγραφή 

Αναφορικά προς την εικόνα 5, το μηχάνημα έχει τους εξής πίνακες ελέγχου και ενδεικτικές 
λυχνίες: 

• Λυχνία φόρτισης μπαταρίας (εικ.5, αναφ.1): αποτελείται από 3 LED (κόκκινο, κίτρινο 
και μπλε) που υποδηλώνουν το επίπεδο φόρτισης της μπαταρίας. Μπορεί να 
εμφανιστεί: 
a) Πράσινο LED: μπαταρίες φορτισμένες από 100% ως 50%, 
b) Κίτρινο LED: μπαταρίες φορτισμένες από 50% ως 18%, 
c) Κόκκινο LED: μπαταρίες σχεδόν άδειες, 
d) Κόκκινο LED αναβοσβήνει: οι μπαταρίες έχουν αδειάσει τελείως, μετά από λίγα 
δευτερόλεπτα οι βούρτσες σταματούν και ανάβει και το φωτάκι του διακόπτη 
βούρτσας. 

 

• Διακόπτης βασικού κλειδιού - κουμπί επείγουσας ανάγκης (εικ. 5, αναφ. 15 
μοντέλα BT με ηλεκτρική κίνηση): ενεργοποιεί και απενεργοποιεί την ισχύ σε όλες τις 
λειτουργίες του μηχανήματος. Λειτουργεί ως μηχανισμός ασφαλείας. Για να 
ενεργοποιήσετε το μηχάνημα, γυρίστε το κλειδί δεξιόστροφα. Για να σταματήσετε το 
μηχάνημα πατήστε το κουμπί. 

• Βασικός Διακόπτης (εικ. 5, αναφ. 3 μοντέλα B με μηχανική κίνηση): ενεργοποιεί και 
απενεργοποιεί την ηλεκτρική ισχύ για όλες τις λειτουργίες του μηχανήματος. Για να 
αρχίσετε το μηχάνημα πατήστε το κουμπί. Για να σταματήσετε το μηχάνημα πατήστε 
το κουμπί. 

• Κουμπί βούρτσας με φως (εικ. 5, αναφ. 3 - όλα τα μοντέλα): ενεργοποιεί (LED 
αναμμένο) και απενεργοποιεί (LED σβηστό) τη λειτουργία του κινητήρα βούρτσας και 
αναρρόφησης.  

• Κουμπί αναρρόφησης με φως (εικ. 5, αναφ. 2): ανάβει («LED on») ή σβήνει («LED 
off») τον κινητήρα αναρρόφησης που ευθύνεται για τη στέγνωση του πατώματος που 
πλένεται. Το φωτάκι ανάβει όταν ο κινητήρας αναρρόφησης είναι ενεργοποιημένος. 
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• Κουμπί ρύθμισης ροής διαλύματος (εικ. 5, αναφ. 18): ενεργοποιεί τη σταθερή 
ρύθμιση της ροής απορρυπαντικού στις βούρτσες. Η ποσότητα του υγρού που 
απελευθερώνεται υποδηλώνεται από τα LED (εικ. 5, αναφ.20).  
Κρατώντας αυτό το κουμπί πατημένο για τουλάχιστον 2 δευτερόλεπτα, 
ενεργοποιείτε/απενεργοποιείτε τη ροή απορρυπαντικού.  
Σε αυτό το μηχάνημα, η ποσότητα ροής μπορεί να ρυθμιστεί χειροκίνητα, πιέζοντας το 
κουμπί ρύθμισης ροής απορρυπαντικού (εικ. 5, αναφ. 18) αρκετές φορές ή αυτόματα 
(μοντέλα ΒΤ μόνο με ηλεκτρική κίνηση). Σε αυτή την κατάσταση λειτουργίας, η ροή που 
παρέχεται να είναι αυτόματα αντίστοιχη προς την ταχύτητα του μηχανήματος. 
Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες για να ρυθμίσετε το λογισμικό του μηχανήματος 
για τον τύπο ροής απορρυπαντικού: 

• ενεργοποιήστε το μηχάνημα, περιμένετε 5 δευτερόλεπτα και βεβαιωθείτε πως η 
οθόνη έχει ανάψει. 

• πατήστε τα κουμπιά βούρτσας (εικ. 5, αναφ.3) και το κουμπί αναρρόφησης 
(εικ.5, αναφ.2) μαζί για τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα. Αυτή η ενέργεια δίνει 
πρόσβαση στο μενού ρύθμισης μπαταρίας. 

• πατήστε το κουμπί βούρτσας (εικ. 5, αναφ. 3) μια φορά για πρόσβαση στο 
μενού ρύθμισης νερού (στην οθόνη εμφανίζεται “MAN” ή “AUT”). 
 

• πατήστε το κουμπί αναρρόφησης (εικ. 5, αναφ. 2) αρκετές φορές για να 
επιλέξετε ‘ΜΑΝ’ (χειροκίνητο) ή ‘AUT’ (αυτόματο) τρόπο λειτουργίας. 
 

• απομνημονεύστε την προβαλλόμενη παράμετρο πατώντας το κουμπί 
επείγουσας ανάγκης ή βούρτσας. 

• Μοχλός κίνησης (εικ. 5, αναφ. 7): ο μοχλός κίνησης κινεί το μηχάνημα μπροστά και 
περιστρέφει τις βούρτσες.  

• Μοχλός μάκτρου (εικ. 5, αναφ. 8): σηκώνει (αν έχει χαμηλώσει) ή χαμηλώνει (αν έχει 
σηκωθεί) το μάκτρο. 

• Κομβίο ρύθμισης κατεύθυνσης (εικ.5, αναφ. 10): γυρίστε το για να διορθώσετε 
οποιαδήποτε παρέκκλιση του μηχανήματος από την ευθεία. 

• Πεντάλ χαμηλώματος/ανύψωσης κεφαλής (εικ. 5, αναφ. 9): στην αριστερή πλευρά 
του μηχανήματος, όταν πατιέται χαμηλώνει/ανυψώνει την κεφαλή της βούρτσας. 

• Δείκτης επιπέδου δοχείου απορρυπαντικού (εικ. 5, αναφ. 5): ανάβει το LED όταν δεν 
υπάρχει πια αρκετό νερό στο δοχείο απορρυπαντικού. 

• Δείκτης επιπέδου τύμπανου με ακάθαρτο νερό (εικ. 5, αναφ. 4): όταν το τύμπανο του 
ακάθαρτου νερού είναι γεμάτο, το LED ανάβει και μετά από μερικά δευτερόλεπτα ο 
κινητήρας αναρρόφησης κλείνει. 

• Οθόνη: προβάλλει τυχόν ενεργούς συναγερμούς. Κατά τη διάρκεια της κανονικής 
λειτουργίας, προβάλλει τη μέτρηση ώρας (με τον πραγματικό αριθμό των ωρών 
λειτουργίας του μηχανήματος). 

• Επιλογή κατεύθυνσης (εικ. 5, αναφ. 13 - μοντέλα ΒT με ηλεκτρική κίνηση): ρυθμίζει 
την έμπροσθεν ή όπισθεν κίνηση στο μηχάνημα. 

• Ποτενσιόμετρο ελέγχου ταχύτητας (εικ. 5, αναφ. 11 - μοντέλα ΒT με ηλεκτρική 
κίνηση), γυρίζοντας το ποτενσιόμετρο διαμορφώνετε τη μέγιστη ταχύτητα του 
μηχανήματος. 

6.2. Συναρμολόγηση και προσαρμογή του μάκτρου 

Το μάκτρο (εικ. 6) ευθύνεται για την πρώτη φάση της στέγνωσης. 
Για να τοποθετήσετε το μάκτρο επάνω στο μηχάνημα, ενεργήστε ως εξής: 
• Ελέγξτε πως η υποδοχή του μάκτρου (εικ. 6, αναφ. 2) είναι ανασηκωμένη, διαφορετικά 

σηκώστε την με τον μοχλό μάκτρου (εικ. 5, αναφ. 8), 
• Εισάγετε τη θήκη της αντλίας αναρρόφησης (εικ. 6, αναφ. 4) τελείως μέσα στο μάκτρο, 
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• Χαλαρώστε τα δυο κουμπιά (εικ. 6, αναφ. 3) στο κέντρο του μάκτρου, 
• Εισάγετε τους δυο πείρους με σπείρωμα στις σχισμές της βάσης (εικ. 6, αναφ. 2); 
• Στερεώστε το μάκτρο σφίγγοντας τα δυο κουμπιά (εικ. 6, αναφ. 3). 
Οι λεπίδες του μάκτρου ξύνουν το μείγμα νερού και απορρυπαντικού από το δάπεδο και 
προετοιμάζουν το έδαφος για την τέλεια στέγνωση. Με τον καιρό, το συνεχές τρίψιμο 
λειαίνει και δημιουργεί ρωγμές στο άκρο της λεπίδας που βρίσκεται σε επαφή με το 
δάπεδο, μειώνοντας έτσι την αποτελεσματικότητα του στεγνώματος και απαιτώντας 
αντικατάσταση. Το επίπεδο φθοράς πρέπει να ελέγχεται συχνά. 
Για τέλεια στέγνωση, το μάκτρο πρέπει να προσαρμόζεται έτσι ώστε, κατά τη λειτουργία 
του, όλα τα σημεία του άκρου της όπισθεν λεπίδας να λυγίζουν σε περίπου 45° σε σχέση 
με το δάπεδο. Η γωνία των λεπίδων μπορεί να προσαρμοστεί χρησιμοποιώντας τη βίδα 
(εικ. 6, αναφ. 1), ενώ το ύψος του μάκτρου από το δάπεδο μπορεί να προσαρμοστεί 
χρησιμοποιώντας τη βίδα (εικ. 6, αναφ. 5). 

6.3. Μετακινώντας το μηχάνημα όταν δεν λειτουργεί 

Ενεργήστε ως εξής για να μετακινήσετε το μηχάνημα. 

• Σηκώστε το μάκτρο,  

• Πιέστε το πεντάλ κεφαλής κάτω και δεξιά (εικ. 5 αναφ. 9) για να σηκώσετε την 
κεφαλή, 

• Μετακινήστε το μηχάνημα ως εξής: 
• Εκδόσεις με μηχανική κίνηση: σπρώξτε ή τραβήξτε,  
• Εκδόσεις με ηλεκτρικό κινητήρα: για να μετακινήσετε το μηχάνημα προς τα 
μπροστά, πατήστε τον επιλογέα (εικ. 5 αναφ. 13), και λειτουργήστε τον μοχλό 
κίνησης (εικ. 5 αναφ. 7). Για να μετακινήσετε το μηχάνημα προς τα πίσω, 
πατήστε τον επιλογέα (εικ. 5 αναφ. 13), και λειτουργήστε τον μοχλό κίνησης (εικ. 
5 αναφ. 7),  
η ταχύτητα μπορεί να διαμορφωθεί με το κουμπί ποτενσιόμετρου (εικ. 5. αναφ. 
11). 

• μόλις φτάσετε στον προορισμό σας, χαμηλώστε την κεφαλή πατώντας το πεντάλ 
αποδέσμευσης (εικ. 5 αναφ. 9) κάτω και αριστερά και κατόπιν απελευθερώστε το. 

 ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Μην αφήνετε το μηχάνημα χωρίς επίβλεψη ή σταθμευμένο με την κεφαλή ψηλά ή 

με το κλειδί στο κουμπί έκτακτης ανάγκης. 
 

6.4. Τοποθέτηση και φόρτιση της βούρτσας/δίσκων φόρτισης 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Ποτέ μην εργάζεστε εάν οι βούρτσες, οι κύλινδροι και οι δίσκοι κίνησης δεν είναι 

άρτια εγκατεστημένοι. 
 

Τοποθέτηση βούρτσας (μοντέλα με μια βούρτσα): Ακουμπήστε τη βούρτσα στο 
δάπεδο μπροστά από το μηχάνημα και κεντράρετε τη με το προστατευτικό. Χαμηλώστε 
την κεφαλή και ενεργοποιήστε επαναλαμβανόμενα τον μοχλό ελέγχου βούρτσας/κίνησης 
(εικ. 5, αναφ. 7) μέχρι να συνδεθεί η βούρτσα αυτόματα με τη φλάντζα. Αν η μανούβρα 
δεν αποβεί αποτελεσματική, πιέστε πάλι τη λαβή και επαναλάβατε το κεντράρισμα και την 
ενεργοποίηση του μοχλού βούρτσας/κίνησης. 
Χρήση δίσκων λείανσης/μικροϊνών: τοποθετήστε τον δίσκο λείανσης/μικροϊνών στην 
υποδοχή του δίσκου και πραγματοποιήστε τις λειτουργίες που αναφέρονται στην 
τοποθέτηση της βούρτσας στη μηχανή πλύσης στέγνωσης. 
Αφαίρεση βούρτσας (μοντέλα μονής βούρτσας) (ή δίσκος κίνησης): 
Σηκώστε την κεφαλή του μηχανήματος σπρώχνοντας το πεντάλ ανύψωσης της κεφαλής 
προς τα κάτω και στη συνέχεια δεξιά (εικ. 5, αναφ. 9) και ενεργοποιήστε 
επαναλαμβανόμενα τον μοχλό βούρτσας/κίνησης. Μετά από λίγες πιέσεις, η βούρτσα/ες 
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(ή ο δίσκος κίνησης) απελευθερώνεται και πέφτει στο έδαφος. 
 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
Αυτές οι λειτουργίες πρέπει να πραγματοποιούνται με το μηχάνημα 

απενεργοποιημένο. 

 

Τοποθέτηση βουρτσών (μοντέλα δυο βουρτσών):  
Σηκώστε την κεφαλή του μηχανήματος σπρώχνοντας το πεντάλ ανύψωσης της κεφαλής 
προς τα κάτω και στη συνέχεια δεξιά (εικ. 5, αναφ. 9). 
Τοποθετήστε τις βούρτσες κάτω από τον δίσκο κίνησης κεφαλής. 
Σηκώστε τη δεξιά βούρτσα με τα χέρια σας και γυρίστε την δεξιόστροφα, κλειδώνοντας 
την στη θέση της, στον δίσκο κίνησης. Σηκώστε την αριστερή βούρτσα με τα χέρια σας και 
γυρίστε την αριστερόστροφα κλειδώνοντας την στη θέση της, στον δίσκο κίνησης. 
Χρήση λειαντικών δίσκων: προσαρμόστε τον δίσκο λείανσης στον δίσκο κίνησης και 
πραγματοποιήστε τις κινήσεις που περιγράφονται για την τοποθέτηση της βούρτσας στη 
μηχανή πλύσης στέγνωσης. 
Αφαίρεση βουρτσών (μοντέλα δυο βουρτσών):  
Σηκώστε την κεφαλή του μηχανήματος σπρώχνοντας το πεντάλ ανύψωσης της κεφαλής 
προς τα κάτω και στη συνέχεια δεξιά (εικ. 5, αναφ. 9). Γυρίστε τη δεξιά βούρτσα 
αριστερόστροφα, απελευθερώνοντας την από τον δίσκο κίνησης. Γυρίστε την αριστερή 
βούρτσα δεξιόστροφα, απελευθερώνοντας την από τον δίσκο κίνησης. 
 
 

6.5. Απορρυπαντικά - Οδηγίες 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Πάντοτε να διαλύετε το απορρυπαντικό σύμφωνα με τις οδηγίες του 

κατασκευαστή. Μην χρησιμοποιείτε υποχλωριούχο νάτριο (χλωρίνη), ή άλλα 
οξειδωτικά, ειδικά σε μεγάλη συγκέντρωση. Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες ή 

υδρογονάνθρακες. Η θερμοκρασία του νερού και του απορρυπαντικού δεν πρέπει 
να ξεπερνά το μέγιστο σημείο που αναφέρεται στις τεχνικές προδιαγραφές. Δεν 

πρέπει να έχουν άμμο και/ή άλλες βρωμιές. 
Το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί για χρήστη με βιοδιασπώμενα απορρυπαντικά μικρής 
ποσότητας αφρού, που έχουν κατασκευαστεί ειδικά για μηχανήματα πλύσης στέγνωσης. 
Για πλήρη και ενημερωμένη λίστα των διαθέσιμων απορρυπαντικών και χημικών, 
επικοινωνήστε με τον Κατασκευαστή: 
Χρησιμοποιείτε προϊόντα κατάλληλα μόνο για αφαίρεση βρωμιάς από το δάπεδο. 
Ακολουθήστε τις οδηγίες ασφαλείας σχετικά με τη χρήση απορρυπαντικών που δίδονται 
στην ενότητα «Οδηγίες Ασφαλείας». 

6.6. Προετοιμασία του μηχανήματος για εργασία 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Πριν από την έναρξη της εργασίας σας, φοράτε φόρμα, προστατευτικά ακοής, 

αντιολισθητικά αδιάβροχα παπούτσια, μάσκα για την προστασία της 
αναπνευστικής οδού, γάντια και άλλα μέσα προσωπικής προστασίας που συνιστά 
ο προμηθευτής του απορρυπαντικού που χρησιμοποιείται ή που απαιτείται από το 

εργασιακό περιβάλλον. 
Ενεργήστε ως εξής πριν αρχίσετε την εργασία σας. 
• Ελέγξτε τη φόρτιση της μπαταρίας (επαναφορτίστε εάν χρειαστεί), 
• Χαμηλώστε την κεφαλή με τη βοήθεια του πεντάλ (εικ. 5, αναφ. 9), 
• Βεβαιωθείτε πως το τύμπανο του ακάθαρτου νερού (εικ. 2, αναφ. 2) είναι άδειο. Αν 
χρειαστεί, αδειάστε το, 
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• Μέσω του ανοίγματος μπροστά, γεμίστε το δοχείο απορρυπαντικού (εικ. 2, αναφ. 7) με 
κατάλληλο μείγμα καθαρού νερού και απορρυπαντικό μικρής παραγωγής αφρού. 
Αφήστε τουλάχιστον 5 εκ μεταξύ της επιφάνειας του υγρού και του ανοίγματος του 
δοχείου, 

• Εάν το μηχάνημα διαθέτει το προαιρετικό εξάρτημα CHEM DOSE (δόση χημικού), 
αφαιρέστε το καπάκι (εικ. 13, αναφ. 1) και γεμίστε το δοχείο με καταλλήλως διαλυμένο 
απορρυπαντικό μικρής παραγωγής αφρού. 

• Προσαρμόστε τις πιο κατάλληλες βούρτσες, καθοδηγήστε τις βούρτσες ή τους 
κυλίνδρους δαπέδου για την εργασία που θέλετε να πραγματοποιήσετε (βλ. 
Παράγραφο 3.4), 

• Βεβαιωθείτε πως το μάκτρο (εικ. 2, αναφ. 6) είναι σφιχτά τοποθετημένο και συνδέεται 
με την αντλία αναρρόφησης (εικ. 6, αναφ. 4). Βεβαιωθείτε πως η πίσω λεπίδα δεν είναι 
φθαρμένη. 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ i 
Εάν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για πρώτη φορά, συνιστούμε να το δοκιμάσετε σε 

μια μεγάλη επιφάνεια χωρίς εμπόδια ώστε να αποκτήσετε την απαραίτητη 
εξοικείωση. 

Πάντοτε να αδειάζετε το δοχείο ακάθαρτου νερού προτού γεμίσετε ξανά το δοχείο 
απορρυπαντικού. 

Για αποτελεσματικό καθαρισμό και για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής του μηχανήματος, 
ακολουθήστε μερικούς απλούς κανόνες: 
• Προετοιμάστε τον χώρο εργασίας απομακρύνοντας όλα τα πιθανά εμπόδια, 
• Αρχίστε να εργάζεστε από το μακρύτερο σημείο ώστε να αποφύγετε να περπατήσετε 
πάνω σε επιφάνεια που έχετε μόλις καθαρίσει, 

• Επιλέξτε όσο το δυνατόν ευθύτερες διαδρομές εργασίας, 
• Χωρίστε τα μεγάλα δάπεδα σε παράλληλες παραλληλόγραμμες ενότητες. 
Εάν χρειαστεί, περάστε στο τέλος γρήγορα με μια σφουγγαρίστρα ή πανί τα σημεία στα 
οποία το μηχάνημα δεν μπορεί να έχει πρόσβαση. 

6.7. Εργασία 

Αφού ρυθμίσετε το μηχάνημα, προχωρήστε ως εξής: 
• Χαμηλώστε το μάκτρο από τον αντίστοιχο μοχλό (εικ. 5, αναφ. 8), 
• Πατήστε το κουμπί πίεσης (εικ. 5, αναφ. 3) (LED on), και ο κιννητήρας αναρρόφησης 
αρχίζει να λειτουργεί αυτόματα, 

• Πατήστε το κουμπί αναρρόφησης (εικ. 5, αναφ. 2) αν θέλετε να απενεργοποιήσετε την 
άντληση απορρυπαντικού, 

• Πατήστε τον μοχλό βούρτσας/κίνησης (εικ. 5, αναφ. 7), 
 

• Για τα μοντέλα μηχανικής κίνησης: όταν είναι ενεργοποιημένος ο κινητήρας της 
βούρτσας και ο μοχλός κίνησης έχει τραβηχτεί, αρχίζει ο κινητήρας που γυρίζει τη 
βούρτσα και που κινεί το μηχάνημα. Μια ειδική συσκευή μηχανικής κίνησης 
χρησιμοποιεί την τριβή μεταξύ βούρτσας και δαπέδου για να δημιουργήσει κίνηση 
προς τα μπροστά. Όταν απελευθερωθεί ο μηχανικός μοχλός κίνησης, ο κινητήρας 
βούρτσας κλείνει και το μηχάνημα σταματάει. 
Αν το μηχάνημα αρχίσει να κινείται προς το πλάι, αποκαταστήστε την ευθύγραμμη 
πορεία του χρησιμοποιώντας το κουμπί ρύθμισης της κατεύθυνσης (εικ. 5, αναφ. 10). 
Αν το μηχάνημα αρχίσει να κινείται προς τα δεξιά, γυρίστε το κουμπί δεξιόστροφα και 
αντιστρόφως. 

• Για τα ηλεκτροκίνητα μοντέλα: για κίνηση πίσω ή μπροστά, βλ. παράγραφο 6.3. 
ελέγχετε περιοδικά πως το απορρυπαντικό φτάνει ως τις βούρτσες και ξαναγεμίστε το 
όταν τελειώνει. Όταν δεν υπάρχει πια αρκετό νερό στο δοχείο απορρυπαντικού, ανάβει η 
ένδειξη επιπέδου (εικ. 5, αναφ. 5). Σταματήστε και γεμίστε το δοχείο, 
Αν το μηχάνημα διαθέτει το προαιρετικό εξάρτημα CHEM DOSE (δόση χημικού), πατήστε 
το κουμπί (εικ. 13, αναφ. 2) για να ανάψετε τη συσκευή, και τότε προσαρμόστε το μείγμα 
απορρυπαντικού που θα πρέπει να στείλετε στις βούρτσες χρησιμοποιώντας τη βίδα 
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ρύθμισης (εικ. 13, αναφ. 3). Η ποσότητα μπορεί να προσαρμοστεί από 0,5% σε 3% ανά 
λίτρο νερού. 
Κατά την εργασία σας, ελέγχετε την ποιότητα του καθαρισμού και εάν απαιτείται, ρυθμίστε 
τη ροή του απορρυπαντικού πατώντας το κουμπί (εικ. 5, αναφ. 18), η ποσότητα υγρού 
που αποδεσμεύεται υποδηλώνεται από τα LED (εικ. 5, αναφ. 20). 
 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Αδειάζετε το δοχείο ακάθαρτου νερού κάθε φορά που γεμίζετε το δοχείο με το 

απορρυπαντικό. 
Ποτέ μην αφήνετε τον κινητήρα αναρρόφησης αναμμένο και την τάπα του 

απορρυπαντικού ανοικτή όταν το μηχάνημα είναι σταθμευμένο. 

• Όταν το τύμπανο ακάθαρτου νερού είναι γεμάτο, εμφανίζεται ο δείκτης επιπέδου (εικ. 
5, αναφ. 4) και μετά από μερικά δευτερόλεπτα ο κινητήρας αναρρόφησης κλείνει. 
Πρέπει να σταματήσετε να εργάζεστε και να αδειάσετε το δοχείο. 

• Αν η προειδοποιητική λυχνία LED (εικ. 5, αναφ. 1) αρχίσει να αναβοσβήνει, σημαίνει 
πως οι μπαταρίες έχουν σχεδόν αδειάσει. Μετά από λίγα δευτερόλεπτα οι βούρτσες 
σταματούν για να αποφευχθεί το υπερβολικό άδειασμα των μπαταριών. Αλλάξτε τις 
μπαταρίες. 

Στο πέρας της εργασίας: 

• Αποδεσμεύστε τον μοχλό βούρτσας/κινητήρα (εικ. 5, αναφ. 7) που βρίσκεται κάτω από 
τη λαβή. Αυτό σβήνει τον κινητήρα βούρτσας/κίνησης και το μηχάνημα σταματά, 

• Σταματήστε τη βούρτσα πατώντας το κουμπί (εικ. 5, αναφ. 3); 
• Σηκώστε το μοχλό (εικ. 5, αναφ. 8) για να σηκώσετε το μάκτρο από το δάπεδο ώστε να 
αποφύγετε τη διαρκή πίεση από το στράβωμα των λεπίδων, 

• Αφαιρέστε τις βούρτσες (ή τους δίσκους κίνησης) ώστε να αποφύγετε να στραβώσουν 
μονίμως,  

• Πατήστε το κουμπί για να απενεργοποιήσετε το προαιρετικό εξάρτημα CHEM DOSE 
(εικ. 13, αναφ. 2), 

• Αδειάστε και καθαρίστε το δοχείο ακάθαρτου νερού. 

6.8. Μερικές χρήσιμες συμβουλές για να εκμεταλλευτείτε στο έπακρο το 
μηχάνημα πλύσης στέγνωσης 
•  

Σε περίπτωση ιδιαίτερα επίμονης βρωμιάς στο έδαφος, η πλύση και η στέγνωση μπορούν 
να πραγματοποιηθούν σε δυο διαφορετικές φάσεις. 
 

6.8.1. Πρόπλυση με βούρτσες ή πανάκια 

• Προσαρμοόστε τη ροή απορρυπαντικού, 
• Πατήστε το κουμπί της βούρτσας (εικ. 5, αναφ. 3) 
• Χαμηλώστε την κεφαλή,  
• Λειτουργήστε τον μοχλό κίνησης για να περιστρέψετε τις βούρτσες, 
• Βεβαιωθείτε πως ο κινητήρας αναρρόφησης έχει κλείσει και το μάκτρο έχει σηκωθεί, 
• Αρχίστε την πλύση. 
Η ροή του νερού πρέπει να προσαρμόζεται στην επιθυμητή ταχύτητα προώθησης. Όσο 
πιο αργά κινείται προς τα μπροστά το μηχάνημα, τόσο λιγότερο νερό χρειάζεται. 
Όταν πλένετε σημεία με ιδιαίτερα επίμονη βρωμιά, επιμείνετε για να δώστε χρόνο στο 
απορρυπαντικό να πραγματοποιήσει τη χημική του δράση, αφαιρώντας και 
αναστέλλοντας τη βρωμιά και τον χρόνο στις βούρτσες για να έχετε το χρόνο για 
κατάλληλη μηχανική δράση. 
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6.8.2. Στέγνωση 

Χαμηλώστε το μάκτρο και με τον κινητήρα αναρρόφησης αναμένο, περάστε πάνω απο 
τον χώρο που είχατε πλύνει.  Το αποτέλεσμα είναι αντίστοιχο με ένα εις βάθος πλύσιμο κι 
επομένως η τυπική συντήρηση θα πάρει λιγότερο χρόνο. 
Για να πλύνετε και να στεγνώσετε ταυτόχρονα, χρησιμοποιήστε ταυτόχρονα τη βούρτσα, 
το νερό, το μάκτρο και τον κινητήρα αναρρόφησης. 

6.9. Αποστράγγιση του ακάθαρτου νερού 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
Χρησιμοποιήστε κατάλληλα ατομικής προστασίας 

Στραγγίξτε το νερό με το μηχάνημα αποσυνδεδεμένο από την παροχή ρεύματος. 

Η αντλία του τύμπανου ακάθαρτου νερού βρίσκεται στο πίσω αριστερά μέρος του 
μηχανήματος.  
Για να αδειάσετε το δοχείο: 
• Μετακινήστε το μηχάνημα κοντά σε σημείο απορροής, 
• Αποσυνδέστε την αία απορροής (εικ. 7, αναφ. 2) από τη θέση της κρατώντας την κοντά 
στην πηγή τοποθέτησης (εικ. 7, αναφ. 3) και τραβώντας οριζόντια, 

• Κρατώντας την αντλία όσο το δυνατόν ψηλότερα, ξεβιδώστε και αφαιρέστε το καπάκι 
(εικ. 7, αναφ. 4), 

• Χαμηλώστε το άκρο της αντλίας σταδιακά, ελέγχοντας την ένταση της ροής νερού 
προσαρμόζοντας το ύψος από το έδαφος, 

• Ελέγξτε την ποσότητα βρωμιάς που έχει μείνει μέσα στο τύμπανο και εάν χρειαστεί 
ξεπλύνετε το. Για να διευκολύνετε το πλύσιμο και το άδειασμα του τύμπανου, συνιστάται 
να το αποσυνδέσετε και να το σηκώσετε, 

• Όταν το ακάθαρτο νερό αποστραγγιστεί τελείως, χαμηλώστε το τύμπανο ακάθαρτου 
νερού (αν είχε σηκωθεί προηγουμένως) και επανασυνδέστε το στο δοχείο 
απορρυπαντικού, 

• Κλείστε την αντλία απορρόφησης (εικ. 7, αναφ. 2) επανατοποθετώντας το καπάκι (εικ. 7, 
αναφ. 4) ελέγξτε πως έχει κλείσει σφιχτά και επανατοποθετήστε την αντλία στη θήκη της. 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Όταν πλένετε το τύμπανο ακάθαρτου νερού, ποτέ μην αφαιρείτε το φίλτρο 

απορρόφησης (εικ. 9, αναφ. 2) από τη θήκη του και ποτέ μην κατευθύνετε τη ροή 
του αέρα στο ίδιο το φίλτρο. 

Είστε έτοιμος να πλύνετε και να στεγνώσετε εκ νέου. 

6.10. Αποστράγγιση καθαρού νερού 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
Χρησιμοποιήστε κατάλληλα ατομικής προστασίας 

Για να αδειάσετε το δοχείο: 
• Μετακινήστε το μηχάνημα κοντά σε σημείο απορροής, 
• αφαιρέστε το καπάκι (εικ. 8, αναφ. 1), 
• Όταν το δοχείο απορρυπαντικού είναι τελείως άδειο, επανατοποθετήστε το καπάκι (εικ. 

8, αναφ. 1). 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ i 
Το διάλυμα νερού και απορρυπαντικού μπορεί να χρησιμοποιηθεί και για το 

πλύσιμο του δοχείου με το ακάθαρτο νερό. 
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7. ΑΝΕΝΕΡΓΕΣ ΠΕΡΙΟΔΟΙ 

Αν το μηχάνημα δεν χρησιμοποιείται για κάποιο διάστημα, αφαιρέστε το μάκτρο και τις 
βούρτσες (ή τους δίσκους κίνησης), πλύντε τα και αποθηκεύστε τα σε στεγνό σημείο (κατά 
προτίμηση σε μια σακούλα ή τυλιγμένα σε πλαστική μεμβράνη) μακριά από τη σκόνη. 
Σταθμεύστε το μηχάνημα με τη κεφαλή χαμηλωμένη. 
Βεβαιωθείτε πως τα δοχεία είναι τελείως άδεια και πεντακάθαρα. 
Αποσυνδέστε το απο την παροχή ρεύματος. 
Αποφορτίστε τελείως τις μπαταρίες και απορρίψτε τις σε κατάστημα μπαταριών. Κατά τη 
διάρκεια μεγάλων διαστημάτων αδράνειας, θα πρέπει να φορτίζετε συστηματικά τις 
μπαταρίες (τουλάχιστον μια φορά κάθε δυο μήνες) ώστε να βρίσκονται μονίμως στο 
μέγιστο επίπεδο φόρτισης. 
 
 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Αν δεν φορτίζετε συστηματικά τις μπαταρίες, ενδέχεται να φθαρούν 

ανεπανόρθωτα. 

8. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΟΡΤΙΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
Μην ελέγχετε τις μπαταρίες με σπινθιρισμό. 

Οι μπαταρίες ελκύουν εύφλεκτους καπνούς. Σβήστε όλες τις φωτιές και τις ζεστές 
εστίες πριν από τον έλεγχο ή την φόρτιση του επιπέδου μπαταρίας. 
Πραγματοποιήστε τις παρακάτω λειτουργίες σε αεριζόμενο χώρο. 

Για να αποφύγετε μόνιμη ζημιά στις μπαταρίες, μην τις αδειάσετε τελείως. 
Θυμηθείτε πως όταν το αντίστοιχο κόκκινο φωτάκι LED (εικ. 5, αναφ. 1) αναβοσβήσει 
στον πίνακα ελέγχου, πρέπει να φορτίσετε τις μπαταρίες. 

8.1. Διαδικασία φόρτισης 

• Συνδέστε τον φορτιστή της μπαταρίας στον σύνδεσμο καλωδίωσης της μπαταρίας (εικ. 
4, αναφ. 1), 

 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Σε περίπτωση μπαταριών με τζελ, χρησιμοποιήστε ειδικό φορτιστή μόνο για 

μπαταρίες τέτοιου τύπου. 

• Φορτίστε τις μπαταρίες όπως περιγράφεται στο εγχειρίδιο φόρτισης μπαταριών, 
• Στο τέλος της φόρτισης, αποσυνδέστε τους συνδέσμους, 
• Επανανσυνδέστε τον σύνδεσμο καλωδίωσης της μπαταρίας στον σύνδεσμο του 
μηχανήματος. 

9. ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
Ποτέ μην πραγματοποιείτε λειτουργίες συντήρησης χωρίς να έχετε πρώτα 

αποσυνδέσει τις μπαταρίες. 

Η συντήρηση του ηλεκτρικού δικτύου και όλων των άλλων λειτουργιών που δεν 
απαιτούνται ρητώς από αυτό το εγχειρίδιο πρέπει να πραγματοποιηθούν μόνο 
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από εξειδικευμένο προσωπικό, σύμφωνα με τους τρέχοντες κανονισμούς 
ασφαλείας και όπως περιγράφεται στο εγχειρίδιο συντήρησης. 

9.1. Συντήρηση- Γενικοί κανόνες 

Η συστηματική συντήρηση σύμφωνα με τις οδηγίες του Κατασκευαστή βελτιώνει την 
απόδοση και επεκτείνει τη διάρκεια ζωής του μηχανήματος. 
Κατά τον καθαρισμό του μηχανήματος, τηρείτε τις εξής προφυλάξεις. 
• Αποφεύγετε τη χρήση συστημάτων πλύσης υψηλής πίεσης. Ενδέχεται να διεισδύσει 
νερό στο ηλεκτρικό κομμάτι ή στους κινητήρες και να προκληθεί ζημιά ή κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας, 

• Μην χρησιμοποιείτε ατμό για να αποφύγετε το στράβωμα των πλαστικών μερών, 
• Μην χρησιμοποιείτε υδρογονάνθρακες ή διαλύτες, καθώς θα μπορούσαν να φθείρουν 
το κάλυμμα και τα λαστιχένια εξαρτήματα. 

9.2. Τυπική συντήρηση 

9.2.1 Φίλτρο αέρα του κινητήρα αναρρόφησης και διακόπτης επίπλευσης: 
καθαρισμός 

• Ξεβιδώστε και αφαιρέστε το καπάκι του δοχείου (εικ. 9, αναφ. 1) από το τύμπανο 
ακάθαρτου νερού (εικ. 9, αναφ. 4),  

• Βεβαιωθείτε πως το τύμπανο ακάθαρτου νερού (εικ. 9, αναφ. 4) είναι άδειο, 
• Καθαρίστε τον διακόπτη επίπλευσης (εικ. 9, αναφ. 5) στο πίσω μέρος του τύμπανου 
ακάθαρτου νερού, προσέχοντας να μην κατευθύνετε τον πίδακα του νερού απευθείας 
επάνω στον διακόπτη επίπλευσης, 

• Αφαιρέστε το φίλτρο αέρα του κινητήρα αναρρόφησης (εικ. 9, αναφ. 2) από τη βάση 
διακόπτη επίπλευσης (εικ. 9, αναφ. 3) μέσα στο τύμπανο ακάθαρτου νερού επάνω, 

• Καθαρίστε το φίλτρο με τρεχούμενο νερό ή με το διάλυμα απορρυπαντικού που 
χρησιμοποιείτε στο μηχάνημα, 

• Στεγνώστε διεξοδικά το φίλτρο προτού το ξαναβάλετε στη θήκη του. Βεβαιωθείτε πως 
έχει μπει σωστά στη θήκη του. 

• Βιδώστε και πάλι το καπάκι στο τύμπανο ακάθαρτου νερού. 

9.2.2 Φίλτρο κουβά: καθαρισμός 

• Αφαιρέστε το φίλτρο κουβά από την οπή πλήρωσης νερού στο μπροστινό μέρος του 
μηχανήματος, 

• Καθαρίστε το φίλτρο με τρεχούμενο νερό ή με το διάλυμα απορρυπαντικού που 
χρησιμοποιείτε στο μηχάνημα, 

• Επανατοποθετήστε το φίλτρο στη θέση του, βεβαιώνοντας πως έχει μπει σωστά. 

9.2.3 Φίλτρο απορρυπαντικού: καθαρισμός 

• Ξεβιδώστε το κάλυμμα κάτω από το κάτω δοχείο (εικ. 10, αναφ. 1), 
• Αφαιρέστε το φίλτρο απορρυπαντικού (εικ. 10, αναφ. 2), 
• Καθαρίστε το φίλτρο με τρεχούμενο νερό ή με το διάλυμα απορρυπαντικού που 
χρησιμοποιείτε στο μηχάνημα, 

• Επανατοποθετήστε το φίλτρο στη θέση του, βεβαιώνοντας πως έχει μπει σωστά και 
ξανασφίξτε τη βίδα. 

9.2.4 Λεπίδες μάκτρου: αντικατάσταση 

Οι λεπίδες του μάκτρου μαζεύουν το λεπτό στρώμα νερού και απορρυπαντικού από το 
δάπεδο και προετοιμάζουν το έδαφος για την τέλεια στέγνωση. Με τον καιρό, το συνεχές 
τρίψιμο λειαίνει και δημιουργεί ρωγμές στο άκρο της λεπίδας που βρίσκεται σε επαφή με 
το δάπεδο, μειώνοντας έτσι την αποτελεσματικότητα του στεγνώματος και απαιτώντας 
αντικατάσταση. 

Γυρίζοντας ή αντικαθιστώντας τις λεπίδες: 

• Χαμηλώστε το μάκτρο από τον αντίστοιχο μοχλό (εικ. 5, αναφ. 8), 
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• Αφαιρέστε το μάκτρο (εικ. 2, αναφ. 6) από το στήριγμα του (εικ. 6 αναφ. 2) 
ξεβιδώνοντας τελείως τα δυο κουμπιά (εικ. 6 αναφ. 3) 

• Αφαιρέστε το κάλυμμα της αντλίας αναρρόφησης (εικ. 6, αναφ. 4) από το μάκτρο, 
• Ανοίξτε το άγκιστρο (εικ. 11, αναφ. 1). 
• Αφαιρέστε τα δυο στοιχεία που συγκρατούν τη λεπίδα (εικ. 11, αναφ. 2) πιέζοντας τα 
προς τα έξω και κατόπιν βγάζοντας τα. 

• Αφαιρέστε τη λεπίδα. 
• Επαναχρησιμοποιήστε την ίδια λεπίδα αντιστρέφοντας το άκρο που βρισκόταν σε 
επαφή με το έδαφος, μέχρι και οι τέσσερις γωνίες να φθαρούν, ή αντικαταστήστε την με 
νέα λεπίδα, προσαρμόζοντας την στις βίδες του σώματος του μάκτρου. 

• Επανατοποθετήστε τις συσκευές πίεσης δυο λεπίδων κεντράροντας το πλατύτερο 
μέρος των σχισμών στις σφήνες στερέωσης του μάκτρου, και κατόπιν πιέστε τις 
συσκευές πίεσης των λεπίδων προς τα μέσα. 

• Κλείστε πάλι το άγκιστρο. 
• Αντικαταστήστε το μάκτρο επάνω στη βάση του, ακολουθώντας τις παραπάνω οδηγίες. 

9.2.5 Ασφάλειες: αντικατάσταση (μοντέλα μπαταρίας) 

Οι ασφάλειες που προστατεύουν τη βούρτσα και τους κινητήρες αναρρόφησης 
βρίσκονται στη θήκη ασφαλειών (εικ. 12, αναφ. 1) που συνδέεται με το τύμπανο 
ακάθαρτου νερού πάνω από τη θήκη μπαταριών του μηχανήματος. 
Για να αντικαταστήσετε τις ασφάλειες: 

• Βεβαιωθείτε πως το τύμπανο ακάθαρτου νερού είναι άδειο και αδειάστε το αν 
χρειαστεί, 

• Σηκώστε το τύμπανο ακάθαρτου νερού, 
• Σηκώστε το κάλυμμα της θήκης των ασφαλειών και αφαιρέστε την ασφάλεια 
ξεβιδώνοντας τις βίδες στερέωσης, 

• Τοποθετήστε νέα ασφάλεια και κλείστε το κάλυμμα της θήκης ασφάλειας. 
• Χαμηλώστε το τύμπανο ακάθαρτου νερού. 

Πίνακας ασφαλειών: για τον πλήρη πίνακα ασφαλειών, βλ. τον κατάλογο ανταλλακτικών. 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε ασφάλεια με υψηλότερη τάση από την προβλεπόμενη. 

Εάν κάποια ασφάλεια εξακολουθεί να πέφτει, πρέπει να εντοπιστούν τυχόν βλάβες στην 
καλωδίωση, στους πίνακες (εφόσον υπάρχουν) ή στους κινητήρες, και να επιδιορθωθούν. 
Φροντίστε να γίνει έλεγχος του μηχανήματος από εξειδικευμένο προσωπικό. 

9.3. Τυπική συντήρηση 

9.3.1. Καθημερινές εργασίες 

Μετά από την καθημερινή εργασία, ενεργήστε ως εξής: 
• Αποσυνδέστε το μηχάνημα από την παροχή ρεύματος, 
• Αδειάστε το δοχείο ακάθαρτου νερού και καθαρίστε το εάν χρειάζεται,  
• Καθαρίστε τις λεπίδες του μάκτρου και ελέγξτε για σημάδια φθοράς. Εάν χρειαστεί, 
αντικαταστήστε τις. 

• Ελέγξτε πως η οπή αναρρόφησης στο μάκτρο δεν έχει μπλοκάρει. Αν χρειαστεί, 
αφαιρέστε την εγκατεστημένη σκόνη, 

• Επαναφορτίστε τις μπαταρίες σύμφωνα με την περιγραφόμενη διαδικασία. 
 

9.3.2. Εβδομαδιαίες εργασίες 

• Καθαρίστε τον διακόπτη επίπλευσης του τύμπανου ακάθαρτου νερού και βεβαιωθείτε 
πως λειτουργεί σωστά, 

• Καθαρίστε το φίλτρο αέρα αναρρόφησης και βεβαιωθείτε πως δεν έχει φθαρεί. Εάν 
χρειαστεί, αντικαταστήστε το. 
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• Καθαρίστε το φίλτρο απορρυπαντικού στο μπροστινό άνοιγμα του δοχείου 
απορρυπαντικού (εικ. 2, αναφ. 7) και βεβαιωθείτε πως δεν έχει φθαρεί 
(αντικαταστήστε το εάν χρειαστεί), 

• Καθαρίστε την αντλία αναρρόφησης, 
• Καθαρίστε το δοχείο ακάθαρτου νερού και το δοχείο απορρυπαντικού, 
• Ελέγξτε το επίπεδο του ηλεκτρολύτη της μπαταρίας και προσθέστε αποσταγμένο νερό 

εάν χρειάζεται. 

9.3.3. Εξαμηνιαίες εργασίες 

Φροντίστε να ελεγχεί το ηλεκτρικό κύκλωμα από εξειδικευμένο προσωπικό. 
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9.4. Συντήρηση 

Ο παρακάτω πίνακας υποδεικνύει το Υπεύθυνο Πρόσωπο για κάθε διαδικασία. 

Χ = Χειριστής. 

T = Καταρτισμένο προσωπικό. 

 

Διάστημα Υπεύθ. 

Άτομο 

Κλειδί Περιγραφή Διαδικασία ΛΙΠΑΝΤΙΚΟ/ΥΓ
ΡΟ 

Κάθε μέρα Χ 1 Κάλυμμα(καλύμματα) Έλεγχος, γύρισμα ή 
αντικατάσταση 

 

Χ 1 Βούρτσα(ες) Έλεγχος καθαρό  

Χ 6 Μάκτρο Καθαρισμός, έλεγχος για 
φθορές και νερό 

 

Χ 8 Γενική καθαριότητα Έλεγχος για φθορές  

Χ 2 Δεξαμενή ανάκτησης Στράγγιση, ξέπλυμα, 
καθαρισμός οθόνης 
κλεισίματος και δίσκου 
αποριμμάτων 

 

Χ 3 Δεξαμενή διαλύματος Στράγγιση, ξέπλυμα,  

Χ 4 Δεξαμενή έντονων συνθηκών (προαιρετικό) Έλεγχος, αναπλήρωση CAD 

Χ 5 Δεξαμενή νερού αυτόματης μπαταρίας 
(προαιρετικό) 

Έλεγχος, αναπλήρωση DW 

Χ 7 Μπαταρίες Φορτίστε εάν χρειάζεται  

Εβδομαδι
αίως 

Χ 7 Στοιχεία μπαταρίας Έλεγχος επιπέδου 
ηλεκτρολυτών 

DW 

Χ 7 Θήκη μπαταριών Έλεγχος για υγρό  

Χ 6 Δοχείο φυλάκισης σταξίματος σ τη συνέχιση του 
μάκτρου. 

Έλεγχος. Καθαρά  

50 Ώρες Χ 2 Σφραγίδα καλύμματος δεξαμενής ανάκτησης Έλεγχος για φθορές  

Χ 9 Φίλτρο δεξαμενής διαλύματος Αφαιρέστε και καθαρίστε  

100 Ώρες Χ 7 Σύστημα παροχής νερού στη μπαταρία 
(προαιρετικό) 

Έλεγχος  των αντλιών για 
φθορές 

 

200 Ώρες Χ 7 Μπαταρίες, τερματικά και καλώδια Έλεγχος και καθαρισμός  

ΚΠ 13 Αλυσίδα κατεύθυνσης Εφαρμόστε λιπαντικό, 
ελέγξτε την τάση και για 
τυχόν ζημίες και φθορές 

GL 

ΚΠ 14 Καλώδιο κατεύθυνσης Ελέγξτε την τάση και για 
τυχόν ζημίες και φθορές 

 

750 Ώρες ΚΠ 10 Κινητήρας σκούπας Αντικαταστήστε 
χαρτονένιες βούρτσες 

 

1250 Ώρες ΚΠ 11 Κινητήρας προπέλας Αντικαταστήστε 
χαρτονένιες βούρτσες 

 

ΚΠ 12 Κινητήρας(ες) βούρτσας Αντικαταστήστε 
χαρτονένιες βούρτσες 

 

 

ΛΙΠΑΝΤΙΚΟ/ΥΓΡΟ 

 
DW Αποσταγμένο νερό 
CAD     Απορρυπαντικό με εμπορική έγκριση 
GL Λιπαντικό εξοπλισμού βάρους SAE 90 
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10. ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 

10.1. Πώς να επιλύσετε πιθανά προβλήματα 

[B]= μηχανήματα μπαταρίας 
[C]= μηχανήματα καλωδίων 
[BT]= μηχανήματα μπαταρίας με ηλεκτρική κίνηση 

Πιθανά προβλήματα που επηρεάζουν ολόκληρο το μηχάνημα. 
 

ΠΡΟΒΛΗΜΑ  ΑΙΤΙΑ  ΕΠΙΛΥΣΗ 
 

Το μηχάνημα δεν λειτουργεί  • [B]= ο σύνδεσμος μπαταρίας 
έχει αποσυνδεθεί 

 • [B]= συνδέστε τις μπαταρίες 
στο μηχάνημα 

  • [B]= οι μπαταρίες έχουν 
αδειάσει 

 • [B]= επαναφορτίστε τις 
μπαταρίες 

     
 

Οι βούρτσες δεν 
περιστρέφονται 

 • [B], [BT]=  δεν 
χρησιμοποιήσατε τον διακόπτη 
βούρτσας 

 
 

 • πατήστε τον διακόπτη 
βούρτσας  

 

  • δεν πατήσατε τον μοχλό 
βούρτσας 

 • πατήστε τον μοχλό 
βούρτσας 

  • [B]= η ασφάλεια θερμικής 
διακοπής του κινητήρα έπεσε, ο 
κινητήρας έχει υπερθερμανθεί 

 • [B]= απελευθερώστε τον 
μοχλό της βούρτσας, αφήστε 
το μηχάνημα να δροσίσει για 
τουλάχιστον 45' 

  • [B], [BT]=   η παροχή ρεύματος 
ή οι σύνδεσμοι θερμικής 
αποκοπής του κινητήρα είναι 
αποσυνδεδεμένοι 

 • [B], [BT]=    επανασυνδέστε 
την παροχή ρεύματος ή τους 
συνδέσμους θερμικής 
αποκοπής του κινητήρα 

  • [B] [BT]=    έχει πέσει η 
ασφάλεια του κινητήρα 
βούρτσας 

 • [B] [BT]=  φροντίστε να γίνει 
έελγχος και να αποκλειστούν 
οι αιτίες που ευθύνονται για 
την πεσμένη ασφάλεια και 
κατόπιν αντικαταστήστε την 

  • [B] [BT]=   οι μπαταρίες είναι 
άδειες 

 • [B] [BT]= επαναφορτίστε τις 
μπαταρίες 

  • η μονάδα μείωσης είναι 
ελαττωματική 

 • αντικαταστήστε τη μονάδα 
πίεσης 

  • ο κινητήρας είναι ελαττωματικός  • αντικαταστήστε τον κινητήρα 
 

Το μηχάνημα δεν καθαρίζει 
ομοιόμορφα 

 • η βούρτσα ή οι δίσκοι έχουν 
φθαρεί 

 • αντικατάσταση 
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Δεν βγαίνει απορρυπαντικό     
  • το δοχείο απορρυπαντικού είναι 

άδειο 
 • γεμίστε το 

  • η αντλία που μεταφέρει το 
απορρυπαντικό στη βούρτσα 
έχει φράξει 

 • ξεμπλοκάρετε και ανοίξτε το 
δίκτυο 

  • η σωληνοειδής βαλβίδα είναι 
βρώμικη ή ελαττωματική 

 • καθαρίστε ή αντικαταστήστε 
τη σωληνοειδή βαλβίδα 

 

Η ροή απορρυπαντικού δεν 
σταματά 

 • η σωληνοειδής βαλβίδα είναι 
βρώμικη ή ελαττωματική 

 • καθαρίστε ή αντικαταστήστε 
τη σωληνοειδή βαλβίδα 

 

Ο κινητήρας απορρόφησης 
δεν ξεκινά 

    

  • δεν παρέχεται ρεύμα στον 
κινητήρα αναρρόφησης ή ο 
κινητήρας είναι ελαττωματικός 

 • ελέγξετε πως ο σύνδεσμος 
παροχής ισχύος τον 
κινητήρα είναι σωστά 
συνδεδεμένος στην κυρίως 
καλωδίωση. Εάν είναι 
σωστά συνδεδεμένος, 
αντικαταστήστε τον κινητήρα 

  • [B] [BT]=  έχει καεί η ασφάλεια  • [B] [BT]= αντικαταστήστε 
την ασφάλεια 

 

Το μάκτρο δεν καθαρίζει ή η 
αναρρόφηση είναι 
αναποτελεσματική 

 • το άκρο των λαστιχένιων 
λεπίδων που έρχονται σε επαφή 
με το δάπεδο έχει φθαρεί 

 • αντικαταστήστε τη 
λαστιχένια λεπίδα 

  • το μάκτρο ή η αντλία έχει 
μπλοκάρει ή έχει φθαρεί 

 • ξεμπλοκάρετε και 
επισκευάστε τη ζημιά 

  • ο διακόπτης επίπλευσης έχει 
γείρει (τύμπανο ακάθαρτου 
νερού), έχει φραχθεί από 
βρωμιές ή έχει σπάσει 

 • αδειάστε το τύμπανο με το 
ακάθαρτο νερό ή 
επαναρρυθμίστε τον 
διακόπτη επίπλευσης 

  • η αντλία αναρρόφησης έχει 
μπλοκάρει 

 • ξεμπλοκάρετε την αντλία 

  • η αντλία αναρρόφησης δεν είναι 
συνδεδεμένη με το μάκτρο ή 
είναι φθαρμένη 

 • συνδέστε ή επισκευάστε την 
αντλία 

  • δεν παρέχεται ρεύμα στον 
κινητήρα αναρρόφησης ή ο 
κινητήρας είναι ελαττωματικός 

 • ελέγξτε πως ο σύνδεσμος 
παροχής ρεύματος κινητήρα 
είναι σωστά συνδεδεμένος 
στην κυρίως καλωδίωση και 
πως η ασφάλεια δεν έχει 
πέσει. Στη δεύτερη 
περίπτωση, αντικαταστήστε 
τον κινητήρα 

 

Το μηχάνημα δεν μετακινείται  • δεν υπάρχει ισχύς στον 
κινητήρα βούρτσας/κίνησης ή 
είναι ελαττωματικός 

 • στην πρώτη περίπτωση, 
πατήστε το κουμπί βούρτσας 
και πιέστε το μοχλό 
βούρτσας/κίνησης προς τα 
κάτω. Στην δεύτερη 
περίπτωση, ελέγξτε πως ο 
κινητήρας της βούρτσας 
συνδέεται σωστά στην 
βασική καλωδίωση. Στην 
τρίτη περίπτωση, 
αντικαταστήστε τον κινητήρα. 

 
  • η μονάδα μείωσης έχει σπάσει 

(επομένως η βούρτσα δεν 
γυρίζει) 

 • αντικαταστήστε τη μονάδα 
μείωσης 
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  • έχει χαλάσει η ασφάλεια 
θερμοκρασίας του κινητήρα της 
βούρτσας, ο κινητήρας έχει 
υπερθερμανθεί 

 • σταματήστε το μηχάνημα, 
σβήστε το και αφήστε να 
κρυώσει για τουλάχιστον 45’  

  • [B] [BT]=    οι μπαταρίες έχουν 
αδειάσει και οι βούρτσες έχουν 
σταματήσει 

 • [B] [BT]= επαναφορτίστε τις 
μπαταρίες 

 

Το μηχάνημα έχει την τάση να 
κινείται προς τη μια 
κατεύθυνση 

 • το κουμπί προσαρμογής 
κατεύθυνσης πρέπει να είναι 
σωστά ρυθμισμένο για το 
δάπεδο 

 • ρυθμίστε την κατεύθυνση 
κίνησης προσαρμόζοντας το 
κουμπί προσαρμογής 
κατεύθυνσης 

 

Οι μπαταρίες δεν παρέχουν 
τον σωστό χρόνο λειτουργίας  

 • οι πόλοι και τα τερματικά 
φόρτισης είναι βρώμικα και 
οξειδωμένα 

 • καθαρίστε και λαδώστε τους 
πόλους και τα τερματικά, 
επαναφορτίστε τις μπαταρίες 

  • το επίπεδο των ηλεκτρολυτών 
είναι χαμηλό 

 • προσθέστε αποσταγμένο 
νερό σε όλα τα στοιχεία, 
όπως περιγράφεται στις 
οδηγίες 

  • ο φορτιστής της μπαταρίας δεν 
δουλεύει ή δεν είναι ο 
κατάλληλος 

 • βλ. οδηγίες φόρτισης 
μπαταρίας 

  • υπάρχουν σημαντικές διαφορές 
στην πυκνότητα μεταξύ των 
διαφόρων στοιχείων της 
μπαταρίας 

 • αντικαταστήστε την 
φθαρμένη μπαταρία 

  • χρησιμοποιείτε το μηχάνημα 
ασκώντας υπερβολική πίεση 
στις βούρτσες 

 • μειώστε την πίεση στη 
βούρτσα 

  • υπάρχουν σημαντικές διαφορές 
στην πυκνότητα μεταξύ των 
διαφόρων στοιχείων της 
μπαταρίας 

 • αντικαταστήστε την 
φθαρμένη μπαταρία 

 

Η μπαταρία αποφορτίζεται 
πάρα πολύ γρήγορα κατά τη 
χρήση της, αν και έχει 
φορτιστεί σωστά και όταν 
ελέγχεται με υδρόμετρο στο 
πέρας της επαναφόρτωσης, 
εμφανίζει ομοιόμορφη φόρτιση  

 • η μπαταρία είναι καινούρια και 
δεν αποδίδει το 100% της 
αναμενόμενης ικανότητας της 

 • η μπαταρία πρέπει να 
«στρωθεί» με 20-30 
φορτίσεις και αποφορτίσεις, 
ώστε να φτάσει στη μέγιστη 
απόδοση της 

  • το μηχάνημα χρησιμοποιείται 
στη μέγιστη δυνατότητα του για 
συνεχιζόμενες περιόδους και ο 
χρόνος εργασίας δεν επαρκεί 

 • εάν είναι δυνατόν, 
χρησιμοποιήστε μπαταρίες 
με υψηλότερη χωρητικότητα 
ή αντικαταστήστε τις 
μπαταρίες με άλλες, ήδη 
φορτισμένες 

  • ο  ηλεκτρολύτης έχει εξατμιστεί 
και δεν καλύπτει πλήρως τις 
πλάκες 

 • προσθέστε αποσταγμένο 
νερό σε όλα τα στοιχεία΄μέχρι 
να καλυφθούν οι πλάκες και 
επαναφορτίστε τη μπαταρία 
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Η μπαταρία αποφορτίζεται 
πολύ γρήγορα κατά τη χρήση, 
η επαναφόρτιση με φορτιστή 
ηλεκτρονικής μπαταρίας 
γίνεται πολύ γρήγορα και μετά 
την επαναφόρτωση, η 
μπαταρία δίνει την σωστή ισχύ 
(περίπου 2,14V για κάθε 
στοιχείο χωρίς φορτίο) αλλά 
όταν ελέγχεται με υδρόμετρο, 
εμφανίζεται πως δεν είναι 
ομοιόμορφα φορτισμένη  

 • η μπαταρία που παρέχεται από 
τον Κατασκευαστή και που είναι 
γεμισμένη με οξύ είχε 
αποθηκευτεί για πολύ μεγάλο 
διάστημα μέχρι να 
επαναφορτιστεί και να 
χρησιμοποιηθεί για πρώτη φορά 

 • αν η επαναφόρτωση με 
φορτιστή κανονικής 
μπαταρίας δεν είναι 
αποτελεσματική, πρέπει να 
χρησιμοποιήσετε κύκλο 
διπλής φόρτισης: 

- φορτίστε αργά σε περίοδο 
10 ωρών με ρεύμα στο 1/10 
της ονομαστικής 
χωρητικότητας για 5 ώρες 
(πχ. Για μπαταρία 100Ah(5) 
το ρεύμα πρέπει να μπει στα 
10A, με χειροκίνητο φορτιστή 
μπαταρίας), 

- αφήστε να ξεκουραστεί για 
μια ώρα, 

- φορτίστε με τον κανονικό 
φορτιστή μπαταρίας. 

 

Στο τέλος της φόρτισης με τον 
φορτιστή ηλεκτρονικής 
μπαταρίας, η μπαταρία δεν 
δίνει την σωστή ισχύ (περίπου 
2,14V για κάθε στοιχείο χωρίς 
φορτίο) αλλά όταν ελέγχεται με 
υδρόμετρο, εμφανίζεται πως 
δεν είναι ομοιόμορφα 
φορτισμένη  

 • η μπαταρία δεν συνδέθηκε με 
τον φορτιστή (για παράδειγμα, 
επειδή ο σύνδεσμος χαμηλής 
τάσης του φορτιστή της 
μπαταρίας συνδέθηκε 
εσφαλμένα με τον σύνδεσμο του 
μηχανήματος) 

 • συνδέστε τον φορτιστή της 
μπαταρίας στον σύνδεσμο 
της μπαταρίας 

  • ο φορτιστής της μπαταρίας και 
η παροχή ισχύος όπου είναι 
συνδεδεμένη η μπαταρία δεν 
είναι συμβατά 

 • ελέγξτε πως τα 
χαρακτηριστικά παροχής 
ισχύος που αναφέρονται 
στην πλακέτα ισχύος του 
φορτιστή της μπαταρία 
συμμορφώνονται προς 
εκείνα της παροχής κεντρικής 
ισχύος 

  • ο φορτιστής της μπαταρίας δεν 
έχει εγκατασταθεί σωστά 

 • λαμβάνοντας υπόψιν την 
πραγματική ισχύ που είναι 
διαθέσιμη στην υποδοχή, 
βεβαιωθείτε πως οι 
συνδέσεις του βασικού 
μετασχηματιστή εντός του 
φορτιστή της μπαταρίας είναι 
σωστές (συμβουλευτείτε το 
εγχειρίδιο φορτιστή 
μπαταρίας) 

  • ο φορτιστής δεν δουλεύει  • βεβαιωθείτε πως υπάρχει 
ισχύς στον φορτιστή, πως οι 
ασφάλειες δεν έχουν πέσει 
και πως το ρεύμα φτάνει 
στην μπαταρία. Δοκιμάστε να 
φορτίσετε με άλλη συσκευή. 
Αν ο φορτιστής δεν 
λειτουργεί, επικοινωνήστε με 
το κέντρο τεχνικής 
εξυπηρέτησης και δώστε τον 
σειριακό αριθμό του φορτιστή 
της μπαταρίας 
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Στο πέρας της φόρτισης με τον 
ηλεκτρονικό φορτιστή 
μπαταρίας, η μπαταρία δεν 
παρέχει τη σωστή ισχύ 
(περίπου 2.14 V ανά στοιχείο 
χωρίς φορτίο) και μόνο ένα ή 
λίγα στοιχεία φαίνονται να 
είναι φορτισμένα όταν 
ελεγχθούν με υδρόμετρο  

 • ένα ή περισσότερα στοιχεία 
έχουν φθαρεί 

 • αντικαταστήστε τα εάν είναι 
δυνατόν. 
Για μπαταρίες μονού μπλοκ 
6 ή 12 V, αντικαταστήστε 
ολόκληρη τη μπαταρία 

 
Ο ηλεκτρολύτης στη μπαταρία 
είναι θολός  

 • Η μπαταρία έφτασε στο τέλος 
των κύκλων 
φόρτισης/αποφόρτισης που 
δήλωσε ο κατασκευαστής 

 • αντικαταστήστε τη μπαταρία 

  • η μπαταρία φορτίστηκε με πολύ 
δυνατό ρεύμα 

 • αντικαταστήστε τη μπαταρία 

  • η μπαταρία φορτίστηκε πέραν 
του ορίου που προτείνει ο 
Κατασκευαστής 

 • αντικαταστήστε τη μπαταρία 

 
 
 

11. ΠΡΟΒΟΛΗ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΩΝ  

 

ACC / MAN : ACCelerator / MAN 

Εμφανίζετια αν ο μοχλός κίνησης είναι τραβηγμένος όταν αρχίζει η κίνηση ή μετά από 
επείγουσα επανακίνηση. 

Ο κινητήρας δεν μπορεί να ξεκινήσει μέχρι να απελευθερωθεί ο μοχλός. 

POT : Ποτενσιόμετρο 

Υποδηλώνει σφάλμα ή αποκοπή του κουμπιού προσαρμογής ταχύτητας 

Η κίνηση σταματά, αποδεσμεύστε τον μοχλό κίνησης και ενεργοποιήστε τον ξανά. 

Αν το πρόβλημα επιμένει, μπορεί να έχει σπάσει το κουμπί. 

Lim : Περιορισμός 

Εμφανίζεται όταν το MOSFET φτάνει στο όριο εσωτερικής θερμοκρασίας. 

Η κίνηση σταματά, αποδεσμεύστε τον μοχλό κίνησης και ενεργοποιήστε τον ξανά. 

Αν το πρόβλημα επιμένει, περιμένετε λίγα λεπτά για να κρυώσει το Mosfet. 

Hom : Θερμική προστασία MOSFET 

Εμφανίζεται όταν είναι ενεργοποιημένος ο αισθητήρας θερμοκρασίας εντός του MOSFET. 

Κλείστε το μηχάνημα και περιμένετε 10 λεπτά για να κρυώσει το στοιχείο. Αν χρειαστεί, 
αντικαταστήστε τον πίνακα. 

Hot : Υπερθέρμανση 

Εμφανίζεται όταν ενεργοποιείται ο αισθητήρας θερμοκρασίας του κινητήρα 

Περιμένετε λίγα λεπτά για να κρυώσει ο κινητήρας. Ελέγξτε τη σύνδεση μεταξύ του 
θερμικού προστατευτικού και του πίνακα. 

MoS : MOSFET 

Εμφανίζεται όταν υπάρχει βραχυκύκλωμα στον κινητήρα Mosfet ή όταν το πηνίο του 
συνδέσμου δεν κλείνει σωστά και όταν η βούρτσα ή οι λειτουργίες της δεν είναι 
ενεργοποιημένες.  
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Έχει γίνει βραχυκύκλωμα στο πηνίο του συνδέσμου αναρρόφησης, δοκιμάστε με νέο 
σύνδεσμο 

Ο σύνδεσμος του κινητήρα έχει βραχυκύκλωμα, δοκιμάστε με νέο σύνδεσμο  

Ο κινητήρας σταματά σε κάθε περίπτωση.  

Όταν εμφανίζεται αυτό το μήνυμα, ο βασικός σύνδεσμος έχει απενεργοποιηθεί.  

Αντικαταστήστε τον βασικό πίνακα. 

MoF : Mosfet 

Εμφανίζεται όταν ο κινητήρας Mosfet παραμένει ανοικτός. Ο κινητήρας σταματά.  

Οι βούρτσες και η αναρρόφηση είναι ενεργοποιημένα, ο κινητήρας είναι 
απενεργοποιημένος. 

bLt : μπλοκαρισμένη κίνηση 

Εμφανίζεται όταν η τάση της μπαταρίας είναι πολύ χαμηλή και η κίνηση μπλοκάρεται.  
Επαναφορτίστε τη μπαταρία και ξαναπροσπαθήστε.  

AcS : Σφάλμα ελέγχου βούρτσας 

Εμφανίζεται όταν υπάρχει σφάλμα στον σωληνοειδή διακόπτη που ελέγχει τη βούρτσα. 

Πατήστε τον διακόπτη βούρτσας, αν το μήνυμα εξακολουθεί να εμφανίζεται, ο σύνδεσμος 
μπορεί να έχει αποσυνδεθεί ή το στοιχείο ελέγχου στον πίνακα μπορεί να είναι 
ελαττωματικό. 

AcA : Βλάβη ελέγχου αναρρόφησης 

Εμφανίζεται όταν υπάρχει σφάλμα σχετικά με τον σύνδεσμο που ενεργοποιεί την 
αναρρόφηση. 

Πατήστε τον διακόπτη αναρρόφησης, αν το μήνυμα εξακολουθεί να εμφανίζεται, ο 
σύνδεσμος μπορεί να έχει αποσυνδεθεί ή το στοιχείο ελέγχου στον πίνακα μπορεί να είναι 
ελαττωματικό. 

ACH : Βλάβη στον έλεγχο της σωληνοειδούς βαλβίδας 

Εμφανίζεται όταν υπάρχει σφάλμα σχετικά με τον έλεγχο της σωληνοειδούς βαλβίδας 
νερού.   

Ελέγξτε το πηνίο και την καλωδίωση μεταξύ του πίνακα οργάνων και της σωληνοειδούς 
βαλβίδας. 

FuP : Ασφάλεια 

Εμφανίζεται όταν το πηνίο του βασικού συνδέσμου δεν κλείνει σωστά και ενεργοποιείται η 
αναρρόφηση. 

Εσωτερικό πρόβλημα στον πίνακα προβολής ή απουσία σύνδεσης με το καλώδιο 
γείωσης. 

CLH :  Ρολόι 

Εμφανίζεται όταν υπάρχει πρόβλημα με τη μνήμη του πίνακα οργάνων. Αντικαταστήστε 
τον πίνακα.  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

日本語 

（翻訳済みインストラクション） 
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2. 一般情報 

 

機械で作業を行う前に、本説明書をよくお読みください1。 

2.1. 本説明書の目的 

本説明書は製造元が作成したものであり、機械の不可欠な部分です。 

機械が設計され構築された目的を定義し、使用者が必要とするすべての情報がありま

す2。 

本説明書には使用者向けの情報が記載されていますが、メンテナンスの担当者に特

定の情報を提供するその他の資料も用意されています3。 

本説明書に記載されている指示を遵守することにより、使用者と機械の安全を確保し、

ランニングコストを抑え、高品質の結果を保証し、機械の寿命を延ばすことができます。

これらの指示に従わないと、使用者の怪我や機械、床、環境の損傷を招く可能性があり

ます。 

必要とするセクションを素早く見つけるには、説明書の冒頭の目次を参照してください。 

特別な注意が必要なテキストの一部は太字で印刷されており、ここで図示、説明されて

いる記号が前に付いています。 

!危険 
従業員が死亡または重傷を負う可能性のある一連の結果を回避するために注意が必要で

あることを示しています。 

重要 
人身事故、機械や作業環境の損傷、財務上の損失を引き起こす可能性のある一連の結果

を避けるために注意が必要であることを示しています。 

情報 
特に重要な指示を記載しています。 

一定の製品開発および更新に関する同社の方針に沿って、メーカーは予告なく変更する

権利を留保します。 

お使いの機械は本書の図と大きく異なる場合がありますが、本説明書に記載されている

説明の正確性と有効性は保証されています。 

                                            
1本説明書で扱われている商標名は「機械」という定義に置き換えられる。 
2正確な技能スキルを必要とする操作を行わずに本機を使用する責任を負う者。 
3すべての必要な作業を実行し、本機の取り扱い、設置、使用および保守のリスクを認識し回避す

ることができる経験、技術的なトレーニング、法律および規格に関する知識のある者。 
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2.2. 機械の識別 

定格プレート（図 1）には、次の情報が記載されています。 

• モデルコード、 

• モデル、 

• 電源、 

• 総定格電力、 

• シリアル番号、 

• 製造年、 

• 乾燥重量、 

• 最大勾配、 

• シリアル番号のバーコード、 

• 製造者の識別。 

2.3. 機械に付属の文書 

• 取扱説明書 

• 保証書 

• EC 適合証明書 

3. 技術情報 

3.1. 概要 

本機は、土木および工業用施設内の平らで水平、滑らかなまたは適度に粗い、平坦で障

害物のない床を掃除、洗浄および乾燥するためのスクラバー乾燥機です。すべての走行

時間と重量要件を満たすために、バッテリーとケーブルの両方のバージョンが用意され

ています。 

スクラバ乾燥機は、正確な濃度の水と洗剤の溶液を床に広げ、こすって汚れを取り除き

ます。使用可能な幅広い付属品から洗剤およびブラシ（研磨ディスクまたはローラー）

を慎重に選ぶことにより、さまざまな種類の床と汚れの組み合わせに合わせることがで

きます。 

機械に組み込まれた吸引システムは、吸引モーターによって汚水タンク内で発生した低

圧が洗浄後に床を乾燥します。タンクに取り付けられているスキージが汚水を集めます。  

本機は以下のドライブを用いて移動します。 

スクラバ乾燥機には、ブラシと床との間の摩擦を利用して前進運動を起こす特殊な機械

式ドライブが搭載されています（詳細は 6.7 項を参照してください）。 

MODEL BT 電気ドライブ：スクラバ乾燥機は、特別な電気機械式ドライブにより前進し

ます。 

3.2. 機械部品 

機械の主要部品は次のとおりです（図 2）。 

• 洗剤タンク（図 1、参照 1）には、きれいな水と洗剤の混合物が入っており、持ち運べ

ます。 

• 汚水ドラム（図 2、参照 2）は、洗濯後に床から集めた汚水を回収します。 

• コントロールパネル（図 2、参照 1）。 

• ヘッドアセンブリ（図 2、参照 4）、主要素は洗剤溶液を床に分配し、汚れを除去する

ブラシまたはローラー（図 2、参照 5）です。 

• スキージアセンブリ（図 2、参照 6）：水を集めることで床を拭き取り乾燥させます。 

• ヘッドリフトペダル（図 2、参照 3）：輸送中にブラシヘッドを持ち上げます。 
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3.3. 危険ゾーン 

A - タンクアセンブリ：特定の洗剤を使用する場合、目、皮膚、粘膜、気道、および窒息

の刺激の危険性があります。環境から集められた汚れ（細菌や化学物質）に代表され

る危険性があります。汚水タンクを洗剤タンクの上に置き換えたとき、2 つのタンク

が破損する危険性があります。 

B - コントロールパネル：短絡による怪我の危険性があります。 

C -洗浄ヘッドの底部：ブラシの回転に伴う危険性があります。 

D -リアホイール：ホイールとシャーシの間で破損する危険性があります。 

E - バッテリーコンパートメント（洗剤タンク内）：バッテリーの極間の短絡と充電中の

水素がある危険性があります。 

3.4. 付属品 

• 毛ブラシ：繊細な床を洗浄し磨きます。 

• ポリプロピレンブラシ：通常の床の洗浄向けです。 

• Tynex ブラシ：耐久性の高い床に蓄積された頑固な汚れを除去します。 

• ドライブディスク：次のディスクを使用できるようにします。 

∗ 黄色ディスク：大理石や類似の表面を洗浄し磨きます。 

∗ 緑ディスク：耐久性の高い床を洗浄します。 

∗ 黒ディスク：頑固な汚れのある耐久性の高い床を徹底的に洗浄

します。 

• CHEM DOSE（図 13）：洗剤タンクの洗剤を別にコントロールするシステムです。 

• S.P.E.CBHD1 / CBHD1-XR-P バッテリー充電器  

4. 安全情報 

4.1. 安全上の注意 

 

始動および使用前および機械のメンテナンスやその他の作業を行う前に、この取扱説明

書をよくお読みください。 

重要 
取扱説明書のすべての指示（特に危険性と重要情報に関連する指示）と本機に取り付け

られている安全プレートを厳重に遵守してください。 

メーカーは指示を遵守しなかったことに起因する人または物への損害に対する一切の責

任を負いません。 

本機は使用中にトレーニングを受けた人および/または能力を証明し、機器の使用を明示

的に指示された人のみ使用してください。 

未成年者は使用しないでください。 

明示的に設計されている以外の目的で使用しないでください。運転する際の建物の種類

（例：製薬会社、病院、化学薬品など）に適用可能なすべての安全基準および条件を絶

対に尊重してください。 

ホテル、学校、病院、工場、店舗、オフィスなどの商用や雇用に使用されるものです。 

不十分な照明、爆発が起こりやすい環境、公道での使用、健康に有害な汚染物（埃やガ

スなど）や不適切な環境で清掃することは避けてください。 

屋内でのみ使用してください。 
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+ 4℃〜+ +35°C の温度で動作するように設計されています。 使用しないときは+ 0℃〜

+ 50℃の温度で保存してください。 

0％〜95％の相対湿度レベルで動作するように設計されています。 

警告、常に屋内に保管してください。 

希釈しても可燃性の液体や爆発物（ガソリン、燃料油など）、可燃性ガス、乾燥した粉

塵、酸や溶剤（塗料溶剤、アセトンなど）は絶対に使用しないでください。燃えている

ものや白熱しているものを決して拾わないでください。 

2％以上の傾斜や斜面では絶対に使用しないでください。わずかな斜面の場合は、機械を

横方向に使用しないでください。常に注意して操作し、逆さまにしないでください。よ

り急な傾斜や斜面を通過するときは、転倒や加速を防ぐため十分に注意してください。

ブラシヘッドとスキージを持ち上げた状態でのみ、ランプやステップで機械を動かして

ください。 

斜面に機械を置いたままにしないでください。 

モーターやエンジンの電源が入った状態で、無人で放置しないでください。離れる前に、

モーターまたはエンジンをオフにして、誤って動かないようにしてください。 

作業場所にいる他の人、特に子供に注意してください。 

子供が機械で遊んでいないことを確認するために監督する必要があります。 

安全上の責任を負う者が指導し、機械の使用を教示していない限り、身体的、感覚的ま

たは精神的能力が低下した者、または未経験者および知識のない者（子供を含む）によ

る使用を目的としたものではありません 。 

人や物資を輸送したり物を引くためにこの機械を使用しないでください。機械を牽引し

ないでください。 

何らかの理由で機械に重量のある物を置かないでください。 

換気および熱分散の開口部を塞がないでください。 

安全装置の取り外し、改造、迂回を行わないでください。 

幾重もの不運な出来事により、あらゆる私物が重大な事故の原因となることが分かって

います。作業を始める前に、付属品、腕時計、ネクタイなどを外してください。 

使用者は、保護エプロンまたはオーバーオール、滑りにくい防水靴、ゴム手袋、保護ゴ

ーグル、防音保護具、マスクを使用して呼吸器を保護する必要があります。 

可動部分から手を離してください。 

指定されている洗剤以外のものは決して使用しないでください。関連する安全シートの

指示に従ってください。洗剤は子供の手の届かないところに保管するようにしてくださ

い。目に入った場合には、直ちに多量の水で洗い流してください。摂取した場合には、

直ちに医師に相談してください。 

バッテリー充電器に使用される電源ソケットが適切なアースシステムに接続され、熱磁

気および漏電ブレーカーにより保護されているか確認します。 

銘板に記載されている機械の電気的特性（電圧、周波数、電力）が主電源のものと一致

するか確認してください。ケーブル付き機械には、アースのある適切なソケットで使用

するための 3 線式ケーブルと 3 ピンアースプラグがあります。アース線は黄色と緑色で

す。このアース線をソケットのアース接点以外に接続しないでください。 

バッテリーメーカーの指示と適用される法律を尊重することは必須です。バッテリーは

表面の漏れ電流を避けるため、常に清潔で乾燥した状態に保つ必要があります。電池を

金属粉塵などの不純物から保護してください。  

バッテリーが短絡して爆発する可能性があるため、絶対に工具をバッテリーの上に置か

ないでください。  

バッテリーの酸を使用する場合は、常に安全に関する指示に従ってください。 

ケーブルで電源を使用する場合は、電源ケーブルを圧迫または破損させないように注意

し、回転ブラシが電源コードに触れないようにしてください。 

電源ケーブルは定期的に点検してください。破損した場合は、いかなる場合でも機械を

使用しないでください。交換する場合は、専門のサービスセンターにご連絡ください。 

バッテリーを充電するには、必ず付属の充電器を使用してください（付属の場合）。  



 7

特に強い磁気が存在する場合は、制御エレクトロニクスへの影響を評価してください。 

ウォータージェットで洗浄しないでください。 

回収される液体には、洗剤、消毒剤、水および有機・無機物質が含まれています。その

液体は現行の法律に従って処分する必要があります。 

故障や誤動作の場合は、すぐに電源を切り（主電源またはバッテリーから切断し）、改

造しないでください。メーカーが認可したサービスセンターに連絡してください。 

すべてのメンテナンス作業は、適切な照明のある場所で、バッテリコネクタを外してバ

ッテリモデル内で機械の電源を外した後、行う必要があります。 

この説明書に明示的に記載されている以外の電気システムおよびすべてのメンテナンス

と修理作業に関するすべての作業は、その分野専門のエキスパートのみ実行することが

できます。  

電源ケーブル、プラグ、または端子を交換する必要がある場合は、引っ張ったときのケ

ーブルの抵抗を保証するため、コントロールパネル内の電気接続部とケーブルグリップ

がしっかりと固定されていることを確認してください。次に、パネルを慎重に交換し、

オペレータの安全を保証してください。 

機械の安全で問題のない動作を保証するには、メーカーが提供する純正の付属品やスペ

アパーツのみを使用することができます。他の機械やキットから取り外したパーツは決

して使用しないでください。 

本機は、銘板に記載された製造日から 10 年間のサービスを提供するように設計、構築さ

れています（図 1）。この期間が経過した後、本機が使用されたかどうかにかかわらず、

使用されている国の現行の法律に従って処分する必要があります。 

- 機械の電源を外し、液体を空にして清掃する必要があります。 

- 製品はWEEEタイプの特殊廃棄物に分類され、新しい環境保護規制（2002/96/EC 

WEEE）の必須条件に含まれています。現行の法律および規格に準拠して、一般

廃棄物とは別に廃棄する必要があります。 

 
 
 
 

特殊廃棄物。一般廃棄物と一緒に廃棄しないでください。 

または、本機をメーカーに返送し、しっかりとオーバーホール

を行ってください。 

本機の使用を中止する場合は、バッテリーを取り外して、認可されて

いるリサイクルセンターに廃棄してください。 

特に子供に危害を及ぼす可能性のある機械のすべての部品の安全に留

意してください。 
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5. 移動と取り付け 

5.1. 梱包されている機械の持ち上げと運搬 

重要 
すべての持ち上げ作業中に、箱に入った機械がしっかりと固定されていることを確認し

て、傾けたり、誤って落としたりしないように留意してください。 

常に十分に明るい場所で、トラックに積むか下ろしてください。 

本機はメーカーが木製パレットで包装しています。適切な装置を使用して輸送車両に積

載する必要があります（EC 指令 89/392 およびその後の改訂および/または追加情報を参

照してください）。お届け先では同様の手段を用いて下ろす必要があります。 

スキージはパレットなくダンボール箱に詰め込まれています。 

フォークリフト車は、箱に入った機械の本体を持ち上げるために常に使用してください。

衝撃や転倒を避けるため、慎重に取り扱ってください。 

5.2. 配送確認 

配送業者が機械を納品するときは、梱包と機械が完全で損傷していないことを確認して

ください。損傷している場合は、運送業者が損傷を認識しているかを確認し、品物を受

け取る前に（書面による）損害賠償を求める権利を留保します。 

5.3. 開梱 

重要 
機械を開梱するときは、怪我の危険性を制限するために必要な専用の保護具（手袋、ゴ

ーグルなど）を使用者が用意する必要があります。 

次のようにして本機を開梱します。 

• はさみまたはニッパーを使用してプラスチック製ストラップを切って取り外します。 

• 段ボールから取り出します。 

• （洗剤タンク内の）バッテリーコンパートメントの中にある袋を取り出し、以下のも

のがあるか確認します。 

  ・保証伝票  

 ・使用説明書および保守マニュアル 

 ・端子付きバッテリーブリッジ（バッテリーモデルのみ） 

 ・バッテリー充電器コネクタ（バッテリーモデルのみ） 

・ 機種によっては、金属ブラケットを取り外すか、パレットに機械のシャーシを固定し

ているプラスチック製のストラップを切ってください。 

• 傾斜ランプを使用して、パレットから機械を後方に押します。 

• ブラシとスキージを開梱します。 

• 安全規制を遵守して機械の外側をきれいにします。 

• 機械の開梱後は、バッテリー（バッテリーモデル）を取り付けるか、電気的接続（ケ

ーブルモデル）を接続します。関連するセクションを参照してください。  
 

外箱を保管して再利用することで、別の場所または修理工場に輸送した場合に、機械を

保護することができます。 

それ以外の場合は、現行の法律に従って処分する必要があります。 

 

5.4. 電気的接続とアース（ケーブルモデル） 

機械の電気的特性は定格プレートに記載されています（図 1）。周波数と電圧が、機械が

動作する主電源の周波数と対応することを確認してください。周波数と電圧が、機械が
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動作する主電源の周波数と対応することを確認してください。電圧に関しては、定格プ

レートの電圧が 230V であるモデルは、220V から 240V の電圧で使用できると考えられ

ます。同様に、定格 115V のモデルは 110V から 120V の間で使用できます。プレートの

周波数は常に主電圧に対応していなければなりません。 

重要 
主回路が適切に接地され、ソケット（および使用されるアダプタ）がアース線の導通を

確実にしているか確認してください。 

!危険 
これらの指示を守らないと人や物に重大な損傷を与え、保証を無効にする可能性があります。 

5.5. 電源バッテリー（バッテリーモデル） 

これらの機械には、次の 2 タイプの異なる種類のバッテリーを取り付けることができま

す。 

• 筒状漏れ防止バッテリー：電解液レベルは定期的に確認する必要があります。必要に

応じて、プレートが覆われるまで蒸留水を入れます。入れすぎないでください（プレ

ートの上 5mm 以下まで）。 

• ゲル電池：このタイプの電池にはメンテナンスは必要ありません。 

技術特性は、本機の技術仕様の項に記載されているものと一致する必要があります。重

めのバッテリーを使用すると、操作性が著しく損なわれ、ブラシモーターが過熱する可

能性があります。低めの容量と重量のバッテリーは、より頻繁に充電する必要がありま

す。 

バッテリーは充電し、乾いた状態で清潔に保ち、しっかりと接続しておく必要がありま

す。 

情報 
以下の手順に従って、取り付けられているバッテリーの種類に応じて本機のソフトウェ

アを設定します。 

 

機械ドライブバージョン（B)：  

• ボタンを押して機械をオンにして（図 5、参照 3）、5 秒間待ち、ディスプレイが

点灯していることを確認します。 

• ブラシボタン（図 5、参照 3）と吸引ボタン（図 5、参照 2）を同時に 5 秒以上長

押しします。これによりバッテリー設定メニューにアクセスできます。 

• 酸電池（筒状漏れ防止電池）または「GEL」（GEL 電池）の場合は、吸引ボタン

（図 5、参照 2）を押して、機械「ACd」に取り付けられているバッテリーのタイ

プを選択します。 

• ボタンを押して表示されたパラメータを記憶させます（図 5、参照 3）。 

 

電動ドライブバージョン（BT）：次の手順に従って、機械のソフトウェアを搭載されて

いるバッテリーのタイプに設定します。 

• 緊急ボタンのキースイッチ（図 5、参照 15）を回して機械の電源を入れ、5 秒間

待ち、ディスプレイが点灯していることを確認します。 

• ブラシボタン（図 5、参照 3）と吸引ボタン（図 5、参照 2）を同時に 5 秒以上長

押しします。これによりバッテリー設定メニューにアクセスできます。 

• 酸電池（筒状漏れ防止電池）または「GEL」（GEL 電池）の場合は、吸引ボタン

（図 5、参照 2）を押して、機械「ACd」に取り付けられているバッテリーのタイ

プを選択します。 



 10

• 緊急ボタンを押して表示されたパラメータを記憶させます（図 5、参照 15）。 

!危険 
バッテリーの取り付けまたはバッテリーのメンテナンスの際には、事故の危険性を制限

するために必要な専用の保護具（手袋、ゴーグル、オーバーオールなど）を使用者に用

意する必要があります。裸火にならないようにし、バッテリーの極の短絡と火花を避け

て、喫煙しないようにしてください。 

バッテリーは、通常、酸で満たされて供給され、使用の準備が整います。 

バッテリーが乾いている場合は、機械に取り付ける前に次のように作業を進めます。 

・ キャップを取り外し、プレートが完全に覆われるまで、バッテリーの各構成部分に特

有の硫酸溶液を入れます（各部に少なくとも 2 回流す必要があります）。 

・ バッテリーを 4〜5 時間放置すると、表面に気泡が入り、プレートが電解液を吸収しま

す。 

・ 電解液の液面がまだプレートの上にあることを確認し、必要に応じて硫酸溶液を補充

します。 

・ キャップを閉じます。 

・ バッテリーを本機に取り付けます（下記の手順に従ってください）。 

初めて本機を起動する前に、次のようにバッテリーを充電してください。 

!危険 
コントロールパネルのすべてのスイッチが「0 

 

」（オフ）の位置にあることを確認します。 

「+」印の付いた端子をバッテリーのプラス極に接続します。火花を起こしてバッテリー

の充電状態を確認しないでください。 

バッテリーを短絡すると爆発する可能性があるため、慎重に以下の指示に従ってくださ

い。 

• 2 つのタンクが空になっていることを確認します（必要に応じて空にします。関

連する項を参照してください）。 

• キャッチを引っ張って（図 3、参照 1）汚水ドラム（図 2、参照 2）を洗剤タンク

（図 2、参照 7）から取り出します。 

• 汚水ドラムを持ち上げ、約 90°後ろに傾けます。これにより、（洗剤タンク内の）

バッテリコンパートメントへのアクセスが可能になります。 

• バッテリーを洗剤タンクのコンパートメント内に印刷された図の方向に入れます。 

重要 
バッテリーの重量に適した持ち上げ手段を用いて機械に取り付けます。 

正極と負極の直径はそれぞれ異なっています。 

• 上の図が示す配線の配置を参照して、バッテリーケーブルとブリッジ端子をバッ

テリーの極に接続します。  

図のようにケーブルを配置し、極の端子を締め、ワセリンを塗ります。 

• 汚水ドラムを作業位置に下ろし、洗剤タンクに固定します。 

• 本機を使用するときは、以下の指示に従ってください。 

 

!危険 
バッテリーを取り外すときは、事故の危険性を減らすために、使用者は適切な専用の保

護具（手袋、ゴーグル、オーバーオール、安全靴など）を着用する必要があります。コ

ントロールパネルのスイッチが「0」の位置（オフ）になっていて、機械の電源が切れて

いることを確認します。裸火から遠ざけ、バッテリーの極を短絡にしたり、火花を発生

させたり、喫煙したりしないでください。以下のように実行します。 
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• バッテリーの配線とブリッジ端子をバッテリーの極から外します。 

• 必要に応じて、機械の基底にバッテリーを固定している装置を取り外します。 

• 適切な巻上機を使用して、コンパートメントからバッテリーを持ち上げます。 

5.6. バッテリー充電器（バッテリーモデル） 

重要 
修復不能にまで損傷する可能性があるため、バッテリーが完全になくならないようにして

ください。 

バッテリー充電器が充電するバッテリーと互換性があることを確認してください。 

− 管状の鉛蓄電池：24V〜20A の自動充電器を使用することをお勧めします。ただし、

バッテリー充電器のメーカーおよびマニュアルを参照して選択を確認してください。 

− ゲル電池：このタイプのバッテリーに特化した充電器を使用してください。 

 

!危険 
入力と出力の間の二重または強化絶縁、および SELV 出力回路を備えた、関連する製品規

格（EN60335-2-29）に適合する CE 認証のバッテリー充電器を使用してください。 

本機に付属していないバッテリー充電器を使用する場合は、付属のコネクターに適合さ

せてください（本書の「開梱」の項を参照してください）。 

外付けバッテリー充電器に付属されるているコネクタは、最小断面が 4mm2 のケーブル

に適しています。 

コネクタに合わせて次の手順を実行します。 

• 充電器の赤と黒のケーブルから約 13mm の保護シースを取り外します。 

• ワイヤをコネクタの接点に挿入し、適切なプライヤーで強く締めます。 

• ワイヤをコネクタに差し込むときは、極性（赤ワイヤ＋ 黒ワイヤ－）を確認します。 

 

5.7. 機械の持ち上げと運搬 

重要 
持ち上げと移動のすべての段階は、状況に最も適切な安全対策を採用し、十分に照明の

ある環境で実施してください。 

使用者は、常に専用の保護装置を使用してください。 

機械を輸送手段に積み込むには、以下の手順に従ってください。 

• 汚水・洗剤タンクを空にします。 

• スキージとブラシまたはドライブディスクを取り外します。 

• バッテリーを取り外します。 

• パレットの上に機械を置き、プラスチック製のストラップまたは金属製のブラケット

で固定します。 

• フォークリフトトラックを使用してパレットを持ち上げて（機械で）、輸送車に積み

込みます。 

• パレットに接続されたケーブルと機械自体にケーブルを接続して、機械を輸送車に固

定します。 

 
 
 

6. 使用者向け実践ガイド 

6.1. 制御 - 概要 
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図 5 にある通り、本機には次のような制御およびインジケータランプがあります。 

• バッテリー充電ランプ（図 5、参照 1）：バッテリー充電レベルを示す 3 つの LED

（赤、黄、緑）があります。以下のランプが点灯することがあります。 

a) 緑の LED が点灯：バッテリーが 100％から 50％充電されています。 

b) 黄色の LED が点灯：バッテリーが 50％から 18％充電されています。 

c) 赤色の LED が点灯：バッテリーがほとんどありません。 

d) 赤色の LED が点滅：バッテリーが完全にありません。数秒後にブラシが停止し、

ブラシスイッチランプも点灯します。 
 

• メインキースイッチ - 緊急ボタン（図 5、参照 15 電気駆動式 BT モデル）：すべて

の機械機能の電源を有効または無効にします。安全装置として動作します。機械を起

動するには、キーを時計回りに回します。機械を停止するには、ボタンを押します。 

• メインスイッチ - （図 5、参照 3 電気駆動式 B モデル）：すべての機械機能の電源

を有効または無効にします。機械を起動するには、ボタンを押します。機械を停止す

るには、ボタンを押します。 

• ブラシボタン（図 5、参照 3 - すべてのモデル）：ブラシおよび吸引モーターの動作を

有効（LED オン）、無効（LED オフ）にします。  

• 吸引ボタン（図 5、参照 2）：洗浄している床の乾燥（「LED オン」）またはオフ

（「LED オフ」）を制御する吸引モーターを切り替えます。吸引モーターに電力が供

給されているときに点灯します。 

• 洗剤流量調整ボタン（図 5、参照 18）：ブラシへの洗剤の流れを常に調整することが

できます。送られる液体の量は、LED が示します（図 5、参照 20）。  

このボタンを 2 秒以上長押しすると、洗剤の流れが有効または無効になります。  

本機では、洗剤流量調整ボタン（図 5、参照 18）を何度か押すか、または自動的に押

すことで、手動で流量を調整できます（電気駆動 BT モデルのみ）。このモードでは、

供給される流量は自動的に機械速度に比例します。以下の手順に従って、洗剤流量の

種類に応じて機械のソフトウェアを設定します。 

• 機械をオンにして、5 秒間待ち、ディスプレイが点灯していることを確認しま

す。 

• ブラシボタン（図 5、参照 3）と吸引ボタン（図 5、参照 2）を同時に 5 秒以上

長押しします。これによりバッテリー設定メニューにアクセスできます。 

• ブラシボタン（図 5、参照 3）を 1 回押して水量調整メニュー（「MAN」また

は「AUT」がディスプレイに表示されます）にアクセスします。 

 

• 「MAN」（手動）または「AUT」（自動）操作モードを選択するには、吸引ボ

タン（図 5、参照 2）を何回か押します。 

 

• 緊急またはブラシボタンを押して表示されたパラメータを記憶させます。 

• ドライブレバー（図 5、参照 7）：ドライブレバーにより機械が前方に移動し、ブラシ

が回転します。  

• スキージレバー（図 5、参照 8）：スキージを上げ（レバーを下げた場合）、下げます

（レバーを上げた場合）。 

• 方向調整ノブ（図 5、参照 10）：機械の直線からのずれを修正するために回します。 

• ヘッドの下降・上昇ペダル（図 5、参照 9）：機械の左側にあるペダルが押されるとブ

ラシヘッドが下がりまたは上がります。 

• 洗剤タンクレベルインジケータ（図 5、参照 5）：洗剤タンクに十分な水がなくなった

ときに LED が点灯します。 
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• 汚水ドラムレベルインジケーター（図 5、参照 4）：汚水ドラムが満杯になると LED

が点灯し、数秒後に吸引モーターがシャットダウンします。 

• ディスプレイ：有効なアラームを表示します。通常の動作時には、時間カウンタが表

示されます（実際に稼動している時間数が表示されます）。 

• 方向選択（図 5、参照 13 - 電動駆動式 BT モデル）：機械の動きを前進または逆進に

設定します。 

• 速度制御ポテンショメーター（図 5、参照 11 - 電気駆動式の BT モデル）、ポテンシ

ョメータを回すと最大機械速度が設定されます。 

6.2. スキージの取り付けと調整 

スキージ（図 6）は、乾燥の第 1 段階を制御します。 

機械にスキージを取り付けるには、次の手順を実行します。 

• スキージマウント（図 6、参照 2）が持ち上がっているか確認し、そうでない場合は

スキージレバー（図 5、参照 8）で持ち上げてください。 

• 吸引ホーススリーブ（図 6、参照 4）をスキージにしっかりと差し込みます。 

• スキージの中央にある 2 つのノブを緩めます（図 6、参照 3）。 

• 2 つのネジピンをサポートのスロットに挿入します（図 6、参照 2）。 

• 2 つのノブを締めてスキージを固定します（図 6、参照 3）。 

スキージブレードは、水と洗剤を床から掻き取り、完全に乾燥させてを準備します。時

間が経つにつれて、一定時間擦れると、床と接触したブレードの縁を丸くし、ひび割れ

を起こし、乾燥効率を低下させ、交換する必要があります。摩耗した状態は頻繁に確認

する必要があります。 

完全に乾燥させるためには、動作中に後羽根の縁部があらゆる点で床に対して約 45°曲

がるように、スキージを調整する必要があります。ブレードの角度はスクリュー（図 6、

参照 1）を使用して調節できますが、スキージの床からの高さはスクリューを使用して調

整できます（図 6、参照 5）。 

6.3. 動作していないときに機械を移動 

次のようにして、機械を移動します。 

• スキージを上げます。 

• ヘッドペダルを右に押し下げてから（図 5、参照 9）ヘッドを上げます。 

• 次のように機械を移動させます。 

• メカニカルドライブバージョン：押すか引きます。 

• 電気駆動式バージョン：機械を前へ移動させるには、セレクター（図 5、参照

13）を押してから、ドライブレバーを操作します（図 5、参照 7）。機械を後ろ

に移動させるには、セレクター（図 5、参照 13）を押してから、ドライブレバ

ーを操作します（図 5、参照 7）。 

ポテンショメーターノブで速度を変えることができます（図 5、参照 11）。 

• 目的地に到着したら、リリースペダル（図 5、参照 9）を押し下げて左に動かし、ヘ

ッドを下げてから放します。 

 警告！ 
ヘッドを持ち上げたり、キーを緊急ボタンに挿入して、機械を無人にしたり駐車

中に放置しないでください。 

 

6.4. ブラシ・ドライブディスクの取り付けと交換 

重要 
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ブラシ、ローラー、ドライブディスクをしっかりと取り付けないまま作業しないでくだ

さい。 

 

ブラシの取り付け（単一ブラシモデル）：ブラシを機械の前の床に置いてガードの中央

に合わせます。ブラシが自動的にフランジハブにかみ合うまで、ヘッドを下げ、ブラシ

またはドライブコントロールレバー（図 5、参照 7）を繰り返し操作します。操作がうま

くいかない場合は、ハンドルをもう一度押し、ブラシまたはドライブレバーのセンタリ

ングと繰り返しの操作を何回も行います。 

研磨・マイクロファイバーディスクの使用：研磨ディスクまたはマイクロファイバーデ

ィスクをドライブディスクにはめ込み、スクラバードライヤーにブラシを取り付けるた

めに操作を実行します。 

ブラシの取り外し（単一ブラシモデル）（またはドライブディスク）： 

ヘッドリフトペダルを下に押し、次に右に押して（図 5、参照 9）、機械のヘッドを持ち

上げ、ブラシまたはドライブレバーを繰り返し動作させます。数回振動した後、ブラシ

（またはドライブディスク）が解放され、地面に落ちます。 

 

!危険 
これらの操作は、機械の電源をオフにして実行する必要があります。 

 

ブラシの取り付け（2 ブラシモデル）：  

ヘッドリフトペダルを下に押し、次に右に押して（図 5、参照 9）、機械のヘッドを持ち

上げます。 

ブラシをヘッドドライブディスクの下に置きます。 

右のブラシを手で持ち上げ、時計回りに回して、ドライブディスクの所定の位置に固定

します。左のブラシを手で持ち上げ、反時計回りに回して、ドライブディスクの所定の

位置に固定します。 

研磨ディスクの使用：研磨ディスクをドライブディスクにはめ込み、スクラバードライ

ヤーにブラシを取り付けるために操作を実行します。 

ブ ラ シ の 取 り 外 し （ 2 ブ ラ シ モ デ ル ） ： 

ヘッドリフトペダルを下に押し、次に右に押して（図 5、参照 9）、機械のヘッドを持ち

上げます。右のブラシを反時計回りに回し、ドライブディスクから取り出します。左の

ブラシを時計回りに回し、ドライブディスクから取り出します。 

 
 

6.5. 洗剤 - 説明書 

重要 
必ずメーカーの指示に従って洗剤を希釈してください。次亜塩素酸ナトリウム（漂白剤）

やその他の酸化剤は、特に強い濃度で使用しないでください。溶剤や炭化水素は使用し

ないでください。水および洗剤の温度は、技術仕様書に記載されている最大値を超えて

はいけません。砂および/または他の不純物がない状態にしてください。 

本機はスクラバの乾燥機用に特別に作られた低泡の生分解性洗剤と併用されるよう設計

されています。 

入手可能な洗剤や化学品の完全かつ最新のリストについては、メーカーにお問い合わせ

ください。 

床や汚れに適した製品を使用する場合は、取り外してください。 

「安全規則」のセクションに記載されている洗剤の使用に関する安全規則に従ってくだ

さい。 
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6.6. 作業に向けての機械の準備 

重要 
作業を開始する前に、作業場で使用または必要とされる洗剤の供給者が推奨する作業着、

防音保護具、滑り止め・防水靴、呼吸器を保護するマスク、手袋、およびその他の専用

保護具を着用してください。 

作業を開始する前に、以下の手順に従ってください。 

• バッテリーの充電量を確認します（必要に応じて充電してください）。 

• ペダルを使用してヘッドを下げます（図 5、参照 9）。 

• 汚水ドラム（図 2、参照 2）が空であることを確認してください。必要に応じて空にし

ます。 

• 正面の開口部から、適切な濃度のきれいな水と低泡の洗剤で洗剤タンク（図 2、参照 7）

を満杯にします。液体の表面とタンクの開口部との間に少なくとも 5cm 空けておきま

す。 

• 機械にオプションの CHEM DOSE 付属品が取り付けられている場合は、キャップを外

し（図 13、参照 1）、適切に希釈した低発泡の洗剤でタンクを満杯にします。 

• 床に最適なブラシ、ドライブディスクまたはローラーを取り付け、作業を行います

（3.4 項を参照してください）。 

• スキージ（図 2、参照 6）がしっかりと取り付けられ、吸引ホースに接続されているか

確認します（図 6、参照 4）。バックブレードが磨耗していないか確認します。 

情報 
初めて機械を使用している場合は、最初に必要な知識を得るために、広く障害物のない

場所で試してみることをお勧めします。 

洗剤タンクに再度充填する前に、常に汚水タンクを空にします。 

効果的な清掃と機械の作業寿命を延ばすには、次のいくつかの簡単なルールに従ってく

ださい。 

• 可能性のあるすべての障害を取り除き作業領域を整えます。 

• たった今きれいにしたところを歩かないように、一番離れたところから作業を始めま

す。 

• できるだけ一番近い作業ルートを選びます。 

• 広いフロアは平行な長方形のセクションに分割します。 

必要に応じて、スクラバ乾燥機に届かない部品をモップや布ですばやく拭いて仕上げま

す。 

6.7. 作業開始 

機械をセットアップしたら、次の手順に従います。 

• 対応するレバーを使用してスキージを下げます（図 5、参照 8）。 

• ブラシボタン（図 5、参照 3）（LED 点灯）を押すと、吸引モーターが自動的に起動

します。 

• 洗剤の吸引を無効にする場合は、吸引ボタン（図 5、参照 2）を押します。 

• ブラシまたはドライブレバーを押します（図 5、参照 7）。 
 

• 機械式ドライブ付きモデル：ブラシモーターが作動し、ドライブレバーを引くと、ブ

ラシが回転して機械を始動するモーターが動きます。特別な機械式ドライブデバイス

は、ブラシと床との間の摩擦を利用して前進運動を生み出します。機械式ドライブレ

バーが放されると、ブラシモーターがシャットダウンされ、機械が停止します。 

機械が一方の片側に引っ張られている場合は、方向規制ノブを使用して直線コースに

戻します（図 5、参照 10）。機械が右に引っ張られる場合は、ノブを時計回りに回し、

同様に逆方向にも回します。 

• 電気式ドライブモデル：前進または後進するには、6.3 節を参照してください。 
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こまめに洗剤がブラシに達しているか確認し、切らしたときは再度満杯にします。洗剤

タンクに十分な水がなくなると、レベルインジケータが点灯します（図 5、参照 5）。停

止してタンクを満杯にします。 

 
 

本機にオプションの CHEM DOSE の付属品が取り付けられている場合は、ボタンを押し

て（図 13、参照 2）、デバイスの電源を入れてから、調整ネジを使用して洗剤の混合液

を調整しブラシに送ります（図 13、参照 3）。量は水 1 リットルあたり 0.5％から 3％に

調整することができます。 

作業中は洗浄品質を確認し、必要に応じてボタンを押して洗剤の流れを調整します（図 5、

参照 18）。送られる液体の量は LED が示します（図 5、参照 20）。 

 

重要 
洗剤タンクを満杯にするたびに汚水タンクを空にします。 

駐車時には、吸引モーターをオンにしたまま洗剤タップを開けないようにしてください。 

• 汚水ドラムが満杯になるとレベルインジケーターが点灯し（図 5、参照 4）、数秒後に

吸引モーターが停止します。作業をやめ、タンクを空にしてください。 

• 警告 LED（図 5、参照 1）が点滅し始めると、バッテリーがほぼ空であるということ

です。数秒後にブラシがシャットダウンし、バッテリーの過放電を防止します。バッ

テリ－を充電します。 

作業終了時： 

• ハンドグリップの下にあるブラシまたはドライブレバーを放します（図 5、参照 7）。

これにより、ブラシまたはドライブモーターがオフになり、機械が停止します。 

• ボタンを押してブラシを停止します（図 5、参照 3）。 

• レバーを持ち上げて（図 5、参照 8）、スキージを床から上げ、連続した圧力がブレー

ドを歪ませないようにします。 

• ブラシ（またはドライブディスク）を取り外して、ブラシがずっと反れることがない

ようにします。 

• ボタンを押してオプションの CHEM DOSE の付属品をオフにします（図 13、参照

2）。 

• 汚水タンクを空にしてきれいにします。 

6.8. スクラバ乾燥機を最大限活用するために役立つヒント 
•  

特に床に頑固な汚れがある場合、2 回の別々の操作で洗浄と乾燥を行うことができます。 

 

• 洗剤の流れを調整します。 

• ブラシボタンを押します（図 5、参照 3）。 

• ヘッドを下げます。 

• ドライブレバーを操作してブラシを回転させます。 

• 吸引モーターがオフになっていてスキージが上昇していることを確認します。 

• 洗浄を開始します。 

水の流れは、所望の前進速度に比例して調整してください。機械の前進速度が遅いほど、

必要な水量は少なくなります。 

特に汚れた部分を洗うときに持続して、洗剤の化学的作用を分離させ、汚れを浮かし、

ブラシが効果的な機械的作用を発揮する時間ができます。 

スキージを下げ、吸引モータをオンにして、以前に洗浄した同じ領域を通過させます。

徹底的な洗浄効果に相当し、その後の通常のメンテナンスに要する時間が短縮されます。 

洗浄し同時に乾燥させるには、ブラシ、水、スキージ、吸引モーターを同時に操作しま

す。 
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6.9. 汚水の排水 

!危険 
適切な専用保護具を使用します。 

機械の電源を切った状態で水を排水します。 

汚水ドラムの排水ホースは、機械の後部左側にあります。  

タンクを空にするには： 

• 機械を排水口の近くに移動します。 

• 固定バネ（図 7、参照 3）の近くに保持して水平に引っ張り、排水ホース（図 7、参照

2）をシートから取り外します。 

• ホースの端をできるだけ高い位置で保ったまま、キャップをゆるめて取り外します（図

7、参照 4）。 

• 地面からの高さを調整して水の流れの強さをコントロールしながら、ホースの端を徐々

に下げます。 

• 汚水ドラムに残った汚れの量を確認し、必要であれば洗い流します。クリーニングをス

ムーズにしてドラムを完全に空にするには、ドラムを外して持ち上げることをお勧めし

ます。 

• 汚水が完全に排出されたら、汚水ドラムを下げて（予め持ち上げていた場合）、洗剤タ

ンクに戻してください。 

• キャップ（図 7、参照 4）を交換して排水ホースを閉め（図 7、参照 2）、きちんと閉

まっているか確認し、ハウジング内のホースを交換します。 

重要 
汚水ドラムを洗うときは、吸引フィルタ（図 9、参照 2）をハウジングから取り外さず、

フィルタ自体に水の噴流を噴射しないでください。 

これで再び洗浄と乾燥をいつでも行うことができます。 

6.10. 浄水の排水 

!危険 
適切な専用保護具を使用します。 

タンクを空にするには： 

• 機械を排水口の近くに移動します。 

• キャップを取り外します（図 8、参照 1）。 

• 洗剤タンクが完全に空になったら、キャップを交換します（図 8、参照 1）。 

情報 
水や洗剤溶液は、汚水タンクを洗浄する際にも使用することができます 

7. 使用しない期間について 

機械がしばらく使用されていない場合は、スキージとブラシ（またはドライブディスク）

を取り外し、洗浄し（できれば袋に入れるかフィルムで包み）、乾燥した埃のない場所

にしまいます。ヘッドを下げた状態で機械を駐車します。 

タンクが完全に空できれいであることを確認してください。 

機械の電源を外します。 

バッテリーを完全に充電し、保管場所に保管します。長時間使用しない間は、定期的に

（2 ヶ月に 1 回）充電して、常に最大残量を保つようにしてください。 
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重要 
定期的にバッテリーを充電しないと、修理不可能な損傷を受ける可能性があります。 

8. バッテリーメンテナンスおよび充電 

!危険 
火花を起こしてバッテリーを確認しないでください。 

バッテリーは可燃性の煙を放出します。バッテリーの残量を確認または補充する前に、すべ

ての火と高温の火花を消します。 

換気された場所で下記の操作を行ってください。 

電池の恒久的な損傷を避けるため、電池を完全に落とさないでください。 

コントロールパネル上の対応する赤色 LED（図 5、参照 1）が点滅しているときは、バッ

テリーを充電する必要があります。 

8.1. 充電手順 

• バッテリー充電コネクターをバッテリー配線コネクターに接続します（図 4、参照 1）。 

 

重要 
ゲル電池の場合は、ゲル電池専用の充電器を使用してください。 

• バッテリー充電器の説明書に記載されているように、バッテリーを充電してください。 

• 充電の終了時に、コネクタを外します。 

• バッテリー配線コネクターを機械コネクターに再接続します。 

9. メンテナンスの手引き 

!危険 
最初にバッテリーを取り外さないまま、決してメンテナンス作業を行わないでください。 

本説明書で明示的に要求されていない電気回路のメンテナンスおよびその他すべての操

作は、現在の安全法および保守マニュアルに記載されているとおりに、専門の技術者の

みが行う必要があります。 

9.1. メンテナンス - 一般規則 

メーカーの指示に従って定期的にメンテナンスを行うことで、性能が向上し、機械寿命

が延びます。 

本機を洗浄するときは、次の注意事項を守ってください。 

• 高圧洗浄機の使用は避けてください。水が電気コンパートメントまたはモータに浸透

して、損傷または短絡の危険性を引き起こすことがあります。 

• プラスチック部品の熱変形を避けるために蒸気を使用しないでください。 

• カウリングやゴム製部品に損傷を与える可能性があるため、炭化水素や溶剤は使用し

ないでください。 

9.2. 定期メンテナンス 

• タンクキャップ（図 9、参照 1）のネジを外して汚水ドラムから取り外します（図 9、

参照 4）。 

• 汚水ドラム（図 9、参照 4）が空であることを確認します。 
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• 水ジェットを直接フロートスイッチに向けないように注意しながら、汚水ドラムの後

部にあるフロートスイッチ（図 9、参照 5）を千住します。 

• 上部の汚水ドラム内部のフロートスイッチサポート（図 9、参照 3）から吸引モーター

のエアフィルターを取り外します（図 9、参照 2）。 

• 流水または機械上で使用される洗剤溶液でフィルターを洗浄します。 

• フィルタを完全に乾燥させてからサポートに交換します。フィルタがハウジング内に

正しく設置されているか確認してください。 

• キャップを汚水ドラムに戻します。 

• 機械の正面にある水の充填穴からバスケットフィルタを取り外します。 

• 流水または機械上で使用される洗剤溶液でフィルターを洗浄します。 

• ハウジング内のフィルターを交換し直し、正しい位置に取り付けられているか確認し

てください。 

• 底のタンクの下にあるカバーのネジを外します（図 10、参照 1）。 

• 洗剤フィルタを取り外します（図 10、参照 2）。 

• 流水または機械上で使用される洗剤溶液でフィルターを洗浄します。 

• ハウジング内のフィルタを交換し、正しい位置に取り付けられていることを確認し、

ネジを締め直します。 

スキージブレードは、床から水と洗剤を集め、完全に乾燥させて準備します。時間が経

つにつれて、一定時間擦れると、床と接触したブレードの縁を丸くし、ひび割れを起こ

し、乾燥効率を低下させ、交換する必要があります。 

ブレードの回転または交換： 

• 対応するレバーを使用してスキージを下げます（図 5、参照 8）。 

• 2 つのノブを完全に緩めて（図 6、参照 3）、スキージ（図 2、参照 6）をそのマウン

ト（図 6、参照 2）から取り外します。 

• 吸引ホーススリーブ（図 6、参照 4）をスキージから取り外します。 

• キャッチを開けます（図 11、参照 1）。 

• 2 つのブレード押さえ（図 11、参照 2）を外側に押して引き出して取り出します。 

• ブレードを取り外します。 

• 4 つのエッジがすべて磨耗するまで、床と接触しているエッジを逆にして同じブレー

ドを再利用するか、または新しいブレードと交換してスキージ本体のネジに取り付け

ます。 

• スロットの広い部分をスキージ本体の固定ピンにセンタリングして 2 つのブレード加

圧装置を再配置し、ブレード加圧装置を内側に押します。 

• フックをもう一度閉じます。 

• 前述の手順に従って、サポート上のスキージを交換します。 

ブラシモーターと吸引モーターを保護するヒューズは、機械のバッテリーコンパ

ートメントの上にある汚水ドラムに取り付けられたヒューズホルダー内（図 12、

参照 1）にあります。 

ヒューズを交換するには： 

• 汚水ドラムが空か確認し、必要に応じて空にします。 

• 汚水ドラムを持ち上げます。 

• ヒューズホルダカバーを持ち上げ、固定ネジを緩めてヒューズを取り外します。 

• 新しいヒューズを取り付け、ヒューズホルダーカバーを閉じます。 

• 汚水ドラムを下ろします。 

ヒューズテーブル：完全なヒューズテーブルについては、スペアパーツカタログを参照

してください。 

重要 
規定以上のアンペア数のヒューズは使用しないでください。 
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ヒューズが溶断し続ける場合は、配線、ボード（ある場合）またはモーターの故障を特

定して修理する必要があります。有資格者が機械を点検してください。 

9.3. 定期メンテナンス 

日々の作業後、次のように行ってください。 

• 機械の電源を外します。 

• 汚水タンクを空にし、必要に応じて洗浄します。 

• スキージブレードを洗浄し、摩耗していないか確認します。必要に応じて交換します。 

• スキージ内の吸引孔が詰まっていないか確認します。必要に応じて固まった汚れを取

り除きます。 

• 記載されている手順に従ってバッテリーを再充電します。 

 

• 汚水ドラムのフロートスイッチを洗浄し、正しく動作しているか確かめます。 

• 吸引エアフィルタを洗浄し、損傷していないか確認します。必要に応じて交換します。 

• 洗剤タンクの前側の開口部で洗剤フィルタを洗浄し（図 2、参照 7）、損傷していな

いか確認します（必要に応じて交換してください）。 

• 吸引ホースを洗浄します。 

• 汚水・洗剤タンクを洗浄します。 

• バッテリー電解液の量を確認し、必要に応じて蒸留水で満帆にします。 

有資格者が電子回路を点検してください。 
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9.4. メンテナンス 

下の表には、各手順の担当者が記載されています。 

O = 使用者。 

T = トレーニングを受けた者。 

 

間隔 人員 

各々 

主な 概要 手順 潤滑油・液体 

毎日 O 1 パッド 確認、反転、交換  

O 1 ブラシ 確認、洗浄  

O 6 スキージ 損傷や摩耗を洗浄、確認  

O 8 スクラブヘッドスカート 損傷や摩耗の有無を確認  

O 2 回収タンク フロート遮断スクリーン

および破片トレイの排

水、すすぎ、洗浄 

 

O 3 溶液タンク 排水、すすぎ  

O 4 厳しい環境タンク（オプション） 確認、補充 CAD 

O 5 自動バッテリー給水タンク（オプション） 確認、補充 DW 

O 7 バッテリー 必要に応じて充電  

毎週 O 7 バッテリーセル 電解液レベルを確認 DW 

O 7 バッテリー収納部 液体の確認  

O 6 スキージアセンブリのドリップトラップ貯水機

（二重ディスクモデル） 

確認。洗浄  

50 時間 O 2 回収タンク蓋シール 摩耗の確認  

O 9 溶液タンクフィルター 交換と洗浄  

100 時間 O 7 バッテリー給水システム（オプション） ホースの損傷や摩耗を確

認 

 

200 時間 O 7 バッテリー、端子およびケーブル 確認と洗浄  

T 13 ステアリングチェーン 潤滑油の塗布、張力と損

傷および摩耗の確認 

GL 

T 14 ステアリングケーブル 張力の確認、損傷および

摩耗の確認 

 

750 時間 T 10 真空モーター カーボンブラシの交換  

1250 時間 T 11 モーターを推進 カーボンブラシの交換  

T 12 ブラシモーター カーボンブラシの交換  

 

潤滑油・液体 

 

DW 蒸留水 

CAD 市販の洗剤 

GL SAE 90 重量のギア潤滑剤 
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10. トラブルシューティング 

10.1. 起こりうる問題の解決方法 

[B]= バッテリー機械 

[C]= ケーブル機械 

[BT]= 電気ドライブ式バッテリー機 

機械全体に影響を及ぼす可能性のある問題 
 

問題  原因  解決方法 
 

機械が稼働しません  • [B]= バッテリーコネクタが繋が

っていません 

 • [B]= バッテリーを機械に接

続します 

  • [B]= バッテリーがありません  • [B]= バッテリーを充電しま

す 

     
 

ブラシが回りません  • [B]、[BT]= ブラシスイッチを

使用していません 

 
 

 •ブラシスイッチを押します  

 

  •ブラシレバーを押していません  •ブラシレバーを押します 

  •[B]= モーターのサーマル・カッ

トアウトがトリップしました。

モーターが過熱しています 

 • [B]= ブラシレバーを放しま

す。機械を少なくとも 45 分間

放置しておき冷却します。 

  • [B]、[BT]= 電源またはモータ

ー・サーマルカットアウトコネ

クタが接続されていません 

 • [B]、[BT]= 電源装置または

モーターサーマルカットアウ

トコネクタを再接続します 

  • [B] [BT]=    ブラシモーターヒ

ューズが溶断しています 

 • [B] [BT]=  溶断したヒュー

ズの原因を確認し解決してか

ら交換します 

  • [B] [BT]= バッテリーがありま

せん 

 • [B] [BT]= バッテリーを再充

電します 

  •リダクションユニットが故障し

ています 

 •リダクションユニットを交

換します 

  •モーターが故障しています  •モーターを交換します 
 

機械が均一に洗浄されていませ

ん 

 ・ブラシまたはディスクが磨耗

しています 

 ・交換します 
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洗剤が出てきません     

  ・洗剤タンクが空です  ・補充します 

  ・ブラシに洗剤を送るホースが

詰まっています 

 •回路のブロックを解除して

開きます。 

  •ソレノイドバルブが汚れている

か故障しています 

 •ソレノイドバルブを洗浄ま

たは交換します 
 

洗剤の流出が止まりません  •ソレノイドバルブが汚れている

か故障しています 

 •ソレノイドバルブを洗浄ま

たは交換します 
 

吸引モーターが始動しません     

  •吸引モーターに電力が供給され

ていないか、モーターが故障し

ています 

 •モーター電源コネクタがメ

イン配線に正しく接続され

ているか確認します。正し

く接続されている場合は、

モーターを交換します 

  • [B] [BT]= ヒューズが溶断して

います 

 • [B] [BT]= ヒューズを交換し

ます 
 

スキージがクリーニングをして

いないか、吸引力が悪くなって

います 

 ・床に接触しているゴムブレー

ドの縁が磨耗しています 

 •ゴムブレードを交換します 

  •スキージまたはホースが詰まっ

ているか破損しています 

 •詰まりを解消し損傷を修復

します 

  •フロートスイッチが（汚水ドラ

ムを）トリップしています、汚

れや故障により引き延ばされて

います 

 •汚水ドラムを空にするか、

フロートスイッチをリセット

します 

  •吸引ホースが詰まっています  •ホースの詰まりを解消しま

す 

  ・吸引ホースがスキージに接続

されていないか、または損傷し

ています 

 ・ホースを接続または修復し

ます 

  •吸引モーターに電力が供給され

ていないか、モーターが故障し

ています 

 モーター電源コネクタがメイ

ン配線に正しく接続され、ヒ

ューズが切れていないか確認

します。2 番目のケースでは

モーターが交換されているか

確認します 
 

機械が動きません  ・ブラシまたはドライブモータ

ーに電力がないか、故障してい

ます 

 ・最初のケースでは、ブラシ

ボタンを押してブラシまたは

ドライブレバーを押して下げ

ます。 

 

・2 番目のケースでは、ブラ

シモーターがメイン配線に正

しく接続されていることを確

認します。3 番目のケースで

は、モータを交換します。 

 

  ・リダクションユニットが壊れ

ています（そのためブラシが回

転しません） 

 •リダクションユニットを交

換します 

  •ブラシモーターのサーマル・カ

ットアウトがトリップしまし

た。モーターが過熱しています 

 ・機械を止めて電源を切り、

少なくとも 45 分間冷ましま

す  
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  • [B] [BT]= バッテリーが空でブ

ラシがシャットダウンされまし

た 

 • [B] [BT]= バッテリーを再充

電します 

 

機械が片側に引っ張られます  •方向調整ノブは適切に床に合わ

せて調整する必要があります 

 •方向調整ノブを調整して移

動方向を調整します 
 

バッテリーが通常の作業時間動

きません  

 ・バッテリーの極と充電端子が

汚れて酸化しています 

 ・極と端子をきれいにして油

脂を塗り、バッテリーを再充

電します 

  ・電解質レベルが低くなってい

ます 

 •説明書に記載されているよ

うに蒸留水ですべての構成部

分を満たします 

  ・バッテリー充電器が動作して

いないか合っていません 

 ・バッテリー充電器の指示書

を参照してください 

  ・バッテリーのさまざまな構成

部品間の密度にはかなりの違い

があります 

 ・損傷したバッテリーを交換

します 

  ・ブラシに過大な圧力をかけた

状態で使用しています 

 ・ブラシの圧力を下げます 

  ・バッテリーのさまざまな構成

部品間の密度にはかなりの違い

があります 

 ・損傷したバッテリーを交換

します 

 

バッテリーは正しく充電されて

いても使用中に急速に放電し、

再充電の終了時に温度計で試験

した場合、均一に充電されてい

ることが判明しました  

 •バッテリーが新品で、予想され

る容量の 100％を使用していま

せん 

 •最大限の性能を得るために

は、20〜30 回の充放電を実

行することによりバッテリー

を「ランイン」させる必要が

あります 

  •機械が最大容量で連続使用され

ており、作業時間が十分ではあ

りません 

 •可能であれば、容量の大き

いバッテリーを使用するか、

以前に充電したものと交換し

ます 

  •電解液が蒸発してプレートを完

全に覆われていません 

 •蒸留水ですべての構成部分

を満たして、プレートが覆わ

れてからバッテリーを充電し

ます 
 

バッテリーは使用中に急速に放

電しますが、電子充電器での充

電は速すぎます。再充電後、バ

ッテリーは適切な電圧を供給し

ます（負荷のない各構成部分に

つき約 2.14V）が、湿度計で試

験すると均一に充電されません  

 •メーカーが酸で満たした状態で

供給したバッテリーは、再充電

されて初めて使用されるまでに

長時間保管されています 

 •通常の充電器で再充電する

ことが効果的でない場合は、

二重の充電サイクルを使用す

る必要があります。 

- 公称容量の 1/10 の電流で 10

時間かけてゆっくり充電しま

す（例：100Ah（5）電池の

場合、電流は 10A で手動バ

ッテリー充電器を使用して設

定する必要があります）。 

- 1 時間休みます。 

- 普通の充電器で充電しま

す。 
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電子バッテリー充電器での充電

終了時に、バッテリーが正しい

電圧（負荷なしで 1 素子あたり

約 2.14V）を流さず、湿度計で

試験したときに均一に充電され

ないようです  

 •バッテリー充電器の低電圧コネ

クタが機械のコネクタに誤って

接続されているなど、バッテリ

ーが充電器に接続されていませ

ん 

 •バッテリー充電器をバッテ

リコネクタに接続します 

  •バッテリーが接続されているバ

ッテリー充電器と電源ソケット

には互換性がありません 

 •バッテリー充電器の定格電

圧が示す電源特性が、主電源

の仕様に準拠しているか確認

します 

  •バッテリー充電器が正しく取り

付けられていません 

 •ソケットの実際の電圧を考

慮して、バッテリー充電器内

のトランスの一次側の接続が

正しいことを確認します（充

電器の説明書を参照してくだ

さい） 

  •バッテリー充電器が作動してい

ません 

 •充電器に電圧が流れている

こと、ヒューズが切れていな

いこと、電流がバッテリに到

達しているか確認します。別

の整流器で充電してみてくだ

さい。バッテリー充電器が作

動しない場合は、テクニカル

サービスセンターに連絡し、

充電器のシリアル番号をお知

らせください 
 

電子充電器での充電終了時に、

電池が正しい電圧（負荷なしで 1

素子あたり約 2.14V）を流さ

ず、1 つのみまたは少数の素子が

温度計で試験したときに排出さ

れることがあります  

 •1 つ以上の素子が損傷していま

す 

 •可能であれば、損傷した素

子を交換します。 

6 または 12V の単一ブロック

バッテリーの場合は、バッテ

リー全体を交換してください 

 

電池内の電解質が濁っています   •バッテリーは、メーカーが宣言

した充放電サイクルの終わりに

達しています 

 •バッテリーを交換します 

  •バッテリーが高すぎる電流で再

充電されています 

 •バッテリーを交換します 

  •バッテリーがメーカーの推奨値

を超えて充電されています 

 •バッテリーを交換します 
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11. ディスプレイのアラーム  

 

ACC / MAN：ACCelerator / MAN 

始動時または緊急リセット後にドライブレバーを押すと表示されます。 

レバーを離すまではドライブを使用できません。 

POT：POTentiometer 

速度調整ノブの故障または破損を示しています 

ドライブが停止し、ドライブレバーを離してから、もう一度作動させます。 

問題が解決しない場合は、ノブが壊れている可能性があります。 

Lim：制限 

MOSFET が内部の温度制限に達すると表示されます。 

ドライブが停止し、ドライブレバーを離してから、もう一度作動させます。 

問題が解決しない場合は、数分待って MOSFET を冷却させてください。 

Hom：MOSFET サーマルプロテクター 

MOSFET 内部の温度センサーが起動すると表示されます。 

機械の電源を切って、部品が冷めるまで 10 分間待ちます。必要に応じて、ボードを交換

します。 

Hot：過熱 

モーターの温度センサーが起動しているときに表示されます 

モーターが冷えるまで数分間待ちます。サーマルプロテクターとボードの接続を確認し

ます。 

MoS：MOSFET 

ドライブの MOSFET に短絡があるか、コンタクタのコイルが正しく閉じず、ブラシやド

ライブの機能が作動していないときに表示されます。  

吸引リレーコイルが短絡しており、新しいリレーで試験します 

ドライブモーターのリレーコイルが短絡し、新しいリレーで試験します  

ドライブはいずれの場合も停止します。  

このメッセージが表示されると、メインコンタクタは無効になります。  

メインボードを交換します。 

MoF：Mosfet 

ドライブの MOSFET が開いたままになっているときに表示されます。ドライブが停止し

ます。  

ブラシと吸引が有効になり、ドライブが無効になります。 

bLt：ドライブがブロックされています 

バッテリー電圧が低すぎ、ドライブがブロックされているときに表示されます。バッテ

リーを再充電し、再試行してください。  

AcS：ブラシ制御不良 

ブラシを制御するソレノイドスイッチに障害があるときに表示されます。 
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ブラシスイッチを押しても、メッセージが表示されている場合は、コンタクタが切断さ

れているか、またはボード上の調節領域に障害がある可能性があります。 

AcA：吸引制御不良 

吸引を起動するコンタクタに障害がある場合に表示されます。 

吸引スイッチを押しても、メッセージが表示されている場合は、コンタクタが切断され

ているか、またはボード上の調節領域に障害がある可能性があります。 

ACH：ソレノイドバルブ制御不良 

ソレノイドバルブの制御に障害があるときに表示されます。   

インストルメントパネルのボードとソレノイドバルブの間のコイルと配線を確認してく

ださい。 

FuP：ヒューズ 

メインコンタクタのコイルが正しく閉じずに吸引が有効になったときに表示されます。 

ディスプレイボードの内部問題か、あるいはアースケーブルとの接触がありません。 

CLH：時計 

インストルメントパネルのボードメモリに問題がある場合に表示されます。ボードを交

換します。  
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2. 개요 

 

본 제품을 사용하기 전 다용음 설명서의 내용을 숙지하여 주십시오1. 

2.1. 본 사용설명서의 목적 

본 사용설명서는 본 제품의 제조사의 의해 작성되었으며, 본 제품의 중요한 부분입니다. 

본 기기가 설계된 목적 및 사용자2가 필요한 모든 정보를 갖추고 있습니다. 

사용자들이 필요한 정보를 갖추고 있는 본 사용설명서에 추가로, 다른 가용한 출판물들은 

유지보수 인원들3을 위한 정보를 갖추고 있습니다. 

지속적으로 사용설명용서를 참고하면서 본 제품을 사용했을 경우, 제품 사용자의 안전, 

낮은 유지비, 높은 효율, 그리고 늘어난 본 제품의 수명을 기대할 수 있습니다. 

사용설명서를 숙지하지 않고 본 제품을 사용할 경우, 사용자, 바닥, 또는 주변 환경에 

손상을 가할 수 있습니다. 

필요한 정보를 빠르게 찾기 위해서는 사용설명서의 앞부분에 있는 목차를 참고하여 

주십시오. 

본문의 중요사항들은 두꺼운 글꼴로 작성되어 있으며, 관련 기호들이 그 내용 이전에 

추가됩니다. 

!위험 
본 기호는 사용자가 죽음 또는 심각한 부상을 피하기 위해 숙지하고 있어야 할 사항을 

명시합니다. 

중요! 
본 기호는 사용자가 부상 또는 기기의 손상, 환경이 손상, 금전적 손실을 가져다 줄 수 

있는 상황을 피하기 위해 숙지하고 있어야 할 사항을 명시합니다. 

I 정보 
본 기호는 매우 중요한 지침을 명시합니다. 

본 기기를 제조한 회사의 지속적 제품 개발 및 업데이트 관련 방침에 따라, 제조사는 사전 

통보 없이 설명서의 내용을 수정할 권리를 갖습니다. 

                                            
1“기기 는 사용설명서가 설명하고자 하는 본 제품을 뜻합니다”       . 

전문적 지식을 필요로 하는 작업 없이 기기를 사용하는 책임이 있는 사용자들          . 

전문적 지식 경험 관련 법규와 규정에 대한 지식을 가지고 본 기기의 사용 설치 유지 보수에 관련되어 있는 잠재 위험들을 , ,         , ,       

인식하고 피할 수 있는 사용자들    . 
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당신의 기기가 본 설명서에 나오는 그림과 다른 점이 몇 가지 있다 하더라도, 본 설명서에 

나와 있는 지침의 정확도와 관련성은 보장되어 있습니다. 

2.2. 기기의 식별 

인식표 (그림 1)은 다음 정보를 포함합니다: 

• 모델 번호; 

• 모델명; 

• 전력공급원; 

• 총 공칭 전력; 

• 일련번호; 

• 제작연도; 

• 건조 중량; 

• 최대 기울기 

• 일련번호 및 바코드; 

• 제조사 확인. 

2.3. 기기에 포함된 서류 

• 사용설명서 

• 품질보증서; 

• EC 보증서. 

3. 상세 정보 

3.1. 개요 

본 기기는 민간/산업용 습식 바닥 청소기로서 납작한, 가로로 된, 부드럽거나 적당히 

거칠고, 방해물이 없는 바닥을 쓸고 닦는 데 사용됩니다. 본 기기는 다양한 작동 시간 및 

무게 관련 수요를 충족하기 위해 배터리 충전형, 전원 연결형이 있습니다. 

본 습식 바닥 청소기는 적절한 밀도의 수분 및 세제를 바닥에 분사한 뒤에 문질러 

청소합니다. 세제 및 브러시 (또는 청소용 디스크)의 적절한 선택을 통해, 본 기기는 여러 

종류의 바닥 또는 오염물질에 사용될 수 있습니다. 

본 기기에 포함되어 있는 흡입 시스템은 청소 과정 이후 흡입 모터가 가동하는 오수통의 

저압력을 통해 바닥을 건조합니다. 해당 통에 연결되어 있는 스퀴지는 오수를 모으는 

역할을 합니다.  

본 기기는 다음을 동력으로 사용해 앞으로 전진합니다: 

B 모델 기계 동력: 해당 모델은 특수 기계 동력장치로 장비되어 있는데, 이 장비는 

브러시와 바닥의 마찰을 이용하여 전방 동력을 발생시킵니다 (추가 세부사항을 위해서는 

단락 6.7을 참조하십시오). 

BT 모델 전기 동력: 해당 모델은 전기기계적 동력장치로 의해 전방으로 이동합니다. 
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3.2. 본 기기의 부품들 

본 기기의 주요 부품들은 다음과 같습니다 (그림 2): 

• 세제통 (그림 2, 참조 7): 물과 세제의 혼합물을 운반 및 보관합니다. 

• 오수통 (그림 2, 참조 2): 바닥을 청소하는 동안 발생하는 오수를 보관합니다. 

• 제어판 (그림. 2, 참조. 1); 

• 헤드 조립체 (그림. 2, 참조 4): 주요 부분인 브러신는 세제 혼합물을 바닥에 분사하여 

청소합니다. 

• 스퀴지 조립체 (그림. A, 참조. 6): 바닥을 닦고 건조하며 오수를 모읍니다. 

• 헤드 상승 페달 (그림 2, 참조 3): 브러시 헤드를 운반 도중 올립니다. 

3.3. 위험 사항 

A -탱크 조립체: 특정 세제를 사용할 때, 눈, 피부, 점막, 호흡기의 가려움 및 곤란의 

위험이 있을 수 있습니다. 환경에서 수집된 먼지와 관련된 위험 (세균, 화학물질) 

오수통을 세제통 위에 배치할 시 발생될 수 있는 신체 부분의 끼임 

B -제어판: 누전 쇼트를 통한 부상 위험. 

C -세척 헤드 밑부분: 브러시 회전으로 인한 위험. 

D -바퀴: 바퀴와 섀시 사이의 끼임 또는 밟힐 위험. 

E - 안의 배터리 보관함: 배터리 간의 누전 쇼트를 통한 부상 및 충전 중의 수소 관련 위험. 

3.4. 주변 기기 

• 억센 브러시: 부드러운 표면 및 광내기; 

• 폴리프로필린 브러시: 일반 바닥 세척; 

• 타이넥스 브러시: 잘 벗겨지지 않는 때 및 청소하기 힘든 표면 전용; 

• 드라이브 디스크: 다음 디스크들의 사용을 가능하게 합니다: 

∗ 노랑색 디스크: 대리석 및 비슷한 표면의 청소를 가능하게 

합니다; 

∗ 초록색 디스크: 청소하기 힘든 표면 청소 전용; 

∗ 검정색 디스크: 청소하기 힘들며 벗겨지지 않는 때를 청소하기 

위한 전용 디스크. 

• CHEM DOSE (그림 13): 세제통과 별개로 세제를 통제하는 시스템. 

• S.P.E CBHD1 / CBHD1-XR-P 배터리 충전기  

4. 안전 정보 

4.1. 안전 수칙 
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해당 사용설명서를 기기를 작동, 운용, 기기에 대한 유지 보수 작업 및 기타 작업을 

실행하기 전에 읽으십시오. 

중요! 
설명서에 나온 지침들을 엄격히 준수해 주시고 (특히 위험 및 중요내용 관련 사항) 기기의 

안전표 기록된 내용들도 준수해 주십시오. 

설명서에 명시된 내용을 준수하지 않음으로써 발생하는 피해해 대해서 본사는 책임지지 

않습니다. 

본 기기는 본 기기를 활용하기 위한 적절한 훈련을 거친 사용자 혹은 본 기기를 활용할 수 

있는 능력을 인증받은 사람들 혹은 본 기기를 활용할 수 있도록 분명한 허가를 받은 

사용자들만 이용할 수 있습니다. 

본 기기는 미성년자가 이용할 수 없습니다. 

본 기기는 분명히 명시되어 있는 본래의 목적을 제외한 다른 목적으로 이용되어서는 

안됩니다. 모든 안전 수칙과 본 기기가 활용되는 환경에 알맞는 조건들을 준수하십시오 

(예: 제약회사, 병원, 화학 등). 

본 기기는 민간 용도이며, 예를 들어 호텔, 학교, 병원, 공장, 가게 및 사무실, 또는 

용역에서 이용될 수 있습니다. 

채광이 좋지 않은 구역, 폭발물이 있는 환경, 공공 도로, 또는 인체에 해로운 오물의 

청소를 (먼지, 가스 등) 위해 본 기기를 운용하지 마십시오. 

본 기기는 실내에서만 사용되어야 합니다. 

본 기기는 4°C ~ 35°C 의 온도에서 운용되도록 설계되었으며, 사용되지 않을 경우에는 

0°C ~ 50°C 의 온도에서 보관될 수 있습니다. 

본 기기는 0% ~ 95%의 습도에서 운용되도록 설계되었습니다. 

주의, 본 기기는 항상 실내에 보관되어야 합니다. 

가연성 액체 혹은 폭발성 액체 (예: 석유, 연료 등), 가연성 가스, 마른 먼지, 산 및 용제를 

(예: 페인트 용제, 아세톤 등, 묽은 용액 포함) 사용하거나 기계로 흡입하지 마십시오  

불타고 있거나 열로 인해 밝은 빛을 내고 있는 물체를 기계로 흡입하지 마십시오. 

2% 이상의 기울기를 가진 표면에서 본 기기를 운용하지 마십시오. 약간 기울어진 

표면에서 는 본 기기가 수직으로 운행되지 않도록 주의를 기울여 운행하고, 후진하지 

마십시오. 기울기가 더 심한 언덕에서 운행할 때에는, 기계가 뒤집어지거나 지나치게 

가속되지 않도록 주의하십시오. 본 기기를 언덕이나 계단에서 운행할 때에는 브러시 헤드 

및 스퀴지를 올린 상태에서운행하십시오. 

기기를 경사에 정차하지 마십시오. 

시동을 걸어둔 상태로 본 기기를 남겨 두지 마십시오. 기기를 남겨 두기 전에, 시동을 

끄고 실수로 이동하지 않도록 확인하십시오. 

작업구역의 다른 사람들을, 특히 어린이들을, 항상 신경 쓰며 운행하십시오. 

어린이들이 본 기기를 가지고 놀지 않도록 항상 주의가 필요합니다. 
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본 기기는 물리적, 감각적, 정신적 능력에 장애가 있는 (어린이 포함) 사용자가 운용하도록 

설계되어 있지 않으며, 본 기기의 운용에 있어서 경험 또는 지식이 부족한 사람들이 

운용하도록 설게되어 있지 않지만, 이러한 사용자들이 본 기기의 사용법에 대해 교육을 

받은 상태에서 이러한 사용자들의 안전에 책임을 질 수 있는 보호자가 있는 상태에 

한해서 본 기기를 운용할 수 있습니다. 

기기를 이용하여 사람 또는 물체를 운송하지 마십시오. 기기를 견인하지 마십시오. 

무거운 물체를 기기 위에 올려 두지 마십시오. 

기기의 환기구 및 열 방출구를 막지 마십시오. 

안전장치를 제거, 수정 및 우회하지 마십시오. 

수많은 끔찍한 경험들을 통해 사용자가 가진 물건들이 심각한 사고를 부른다는 사실이 

밝혀졌습니다. 작업을 시작하기 전에, 보석류, 손목시계, 넥타이 등의 물체를 벗으십시오. 

사용자는 언제나 개인 보호 장구를 착용해야 합니다- 보호 앞치마, 보호의, 미끄럼 방지 

방수 신발, 고무 장갑, 보호 고글, 호흡기를 보호하기 위한 귀 보호대 및 마스크를 

사용하십시오. 

기기의 움직이는 부분들을 손대지 마십시오. 

분명히 사전명시된 세제 이외에는 본 기기에 사용할 수 없습니다 안전 점검표에 나와 

있는 규칙들을 준수하십시오. 어린이가 세제에 닿을 수 없게 하는 것을 권장합니다. 눈에 

세제가 닿았을 시, 즉시 충분한 물로 씻어내십시오. 세제를 삼켰을 시, 즉시 의사랑 

상담하십시오. 

전원 연결 및 배터리 충전 모델에 사용되는 전원 소켓이 적절한 접지 시스템에 연결되어 

있고 차동 서멀 솔레노이드 스위치에 의해 보호되어 있는지 확인하십시오. 

인식표에 (그림 1) 명시된 본 기기의 전기적 특성이 (전압, 주파수, 전력) 주요 전력 

공급원의 그것과 대응하도록 하십시오. 전원 연결 모델은 선 3개로 이루어진 케이블 및 

3개의 핀으로 접지된 플러그가 제공되어 적절한 접지 소켓에 이용할 수 있습니다. 

접지선은 노랑과 초록입니다 소켓의 접지 단자 이외에는 해당 선을 다른 것에 연결하지 

마십시오. 

배터리 제조사의 설명서의 내용을 숙지하십시오. 배터리는 항상 깨끗하게 청소되어 

있어야 하며 표면누전을 막기 위해 표면이 건조해야 합니다. 중금속 먼지 및 기타 

이물질로부터 배터리를 보호하십시오.  

배터리 위에 금속 도구를 얹지 마십시오. 쇼트가 발생하여 폭발할 수 있습니다.  

배터리 산을 이용할 때 필요한 안전수칙을 준수하십시오. 

전원 연결 모델을 이용할 경우, 전원 케이블을 누르거나 찢는 상황을 피하고, 회전 중인 

브러시가 전원 케이블과 닿지 않도록 하십시오. 

전원 케이블을 주기적으로 확인하십시오. 전원 케이블이 파손되었을 경우, 기기를 

사용하지 마십시오. 전원 케이블의 대체를 위해 전문 서비스 센터에 연락하십시오. 

배터리를 충전할 경우, 기기와 함께 지원된 배터리 충전기를 사요하십시오 (지원되었을 

시).  
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특히 강력한 자기장이 있을 경우, 그러한 자기장의 제어장치에 대한 영향을 

고려하십시오. 

본 기기를 워터 제트로 세척하지 마십시오. 

모아진 액체는 세제, 살균제, 물 및 유기 및 비유기 물질이 섞여 있습니다. 해당 액체를 

관련 법규에 따라서 폐기하십시오. 

기계고장의 경우에는 기기의 전원을 끄시고 (전원 연결을 해제하거나 배터리를 제거) 

기기를 강제로 운행하려 하지 마십시오. 제조사가 인증한 서비스센터에 연락하십시오. 

모든 유지 보수작업은 채광이 적절한 구역에서 기기가 전원 공급과 연결이 해제된 채로 

진행되어야 합니다, 다음 과정은 전원 연결 모델에서는 기기를 소켓에서 불리하는 

것으로, 배터리 모델에서는 배터리 연결을 해제하는 것으로 진행됩니다. 

 

 

모든 전기 시스템에 대한 작업 및 유지 보수 및 수리 작업은 설명서에 그 과정이 명시되지 

않은 이상 제조사가 훈련하고 인증한 전문가에 대해서 이루어져야 합니다.  

전원 케이블, 플러그 또는 터미널이 대체되어야 한다면, 전기 연결 및 케이블 고정이 

단단하여 케이블이 당겨졌을 시 저항이 보장되어 있는지 확인하십시오. 사용자의 안전을 

보장하기 위해 판넬을 교체하십시오. 

제조사가 제공한 기본 주변기기 및 예비 부품만 본 기기의 안전하고 문제없는 작동을 

보장합니다. 다른 기기 또는 키트에서 분리된 부품을 사용하지 마십시오. 

본 기기는 인식표에 (그림 1) 명시되어 있는 제작연도 이후 10년간 작동되도록 

설계되었습니다. 해당 기간이 지난 이후, 기기의 사용 여부와 상관 없이 사용 지역 

현행법에 의거하여 폐기되어야 합니다. 

- 폐기할 경우 전원에서 본 기기가 분리되어야 하며, 액체를 전부 비우고 

청소되어야 합니다. 

- 본 제품은 WEEE 특수폐기물로 규정되어 있으며, 새로운 환경보호법의 적용을 

받습니다 (2002/96/EC WEEE). 본 제품은 일반쓰레기와 분리되어 따로 폐기되어야 

하며, 관련 현행법에 의거하여 폐기가 진행되어야 합니다. 

 

 

 

 

특수폐기물 일반쓰레기 취급 금지. 

다른 방법으로는, 본 기기를 제조사에 반납하여 전체적인 

정비를 받을 수 있습니다. 

본 기기의 이용을 완전히 주단할 경우, 배터리를 제거하고 인증받은 

재활용센터에 찾아가 배터리를 폐기하십시오. 

또한, 다른 사람에게 해를 입힐 수 있는 부품, 특히 어린이에게 해가 
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될 만한 부품들을 안전하게 관리하십시오. 
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5. 이동 설치 

5.1. 포장된 기기의 운반 

중요! 
모든 운반 과정에서 포장된 기기가 올바르고 안전하게 포장되었는지 확인하여 기기의 

흔들림 또는 기기의 추락을 방지하십시오. 

모든 화물차를 통한 운반 과정은 밝은 지역에서 이루어져야 합니다. 

제조사는 해당 기기를 나무 보관함에 포장하였습니다. 적절한 장비를 이용하여 (EC 지침 

89/392  및 수정조항 및 추가사항 참조) 운반 기기에 이동되어야 합니다. 목적지에서는 

비슷한 과정을 통해 하차되어야 합니다. 

 

포장이 완료된 기기를 들어올릴 때 항상 지게차를 이용하십시오. 기기를 엎거나 

넘어트리지 않게 주의하십시오. 

5.2. 배달 관련 확인사항 

운송차가 기기를 운반할 시 포장 및 기기가 완전하고 손상된 부분이 없는지 

확인하십시오. 기기가 손상되었다면, 운송자가 손상가 관련한 정보를 알고 있는지 

확인하고, 기기를 수령하기 전에, 운송자로부터 보상을 수령할 권리를 서면으로 작성하여 

확인하십시오. 

5.3. 기기 꺼내기 

중요! 
기기를 꺼낼 때, 사용자가 충분한 개인 보호 장구를 (장갑, 고글 등) 갖춤으로써 부상의 

위험을 최대한 낮추어야 합니다. 

기기를 꺼낼 때 다음 과정을 준수하여 주십시오. 

• 니퍼 및 가위를 사용하여 플라스틱 스트랩을 자르고 제거하여 주십시오. 

• 판지를 제거하십시오; 

• 배터리함에서 (배터리함은 세제통에 있습니다) 팩들을 제거하고 내용물을 

확인하십시오: 

  - 보증서; 

 - 사용 및 유지보수 매뉴얼; 

 - 배터리 브릿지 및 터미널 (배터리 모델만 해당); 

 - 배터리 연결체 (배터리 모델만 해당); 

• 기기의 모델에 따라서, 기기의 섀시를 팰릿에 고정하는 플라스틱 스트랩 또는 철 

거치대를 제거하십시오. 

• 경사로를 이용하여 기기를 팰릿에서 밀어 떼어내십시오. 
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• 브러시와 스퀴지를 포장에서 꺼내십시오. 

• 안전 규정에 의거하여 기기 외부를 청소하십시오; 

• 기기를 포장에서 꺼낸 후, 배터리를 (배터리 모델의 경우) 설치하거나 기기를 전원에 

연결하십시오 (전원 연결 모델의 경우). 관련 내용 참조.  
 

기기가 다른 장소로 이동되거나 수리 워크샵에 보내질 때를 대비하여 포장을 

보관하십시오. 

포장을 폐기할 경우에는 관련 법규에 따라서 폐기하십시오. 

 

5.4. 전기연결 및 접지 (케이블 모델의 경우) 

기기의 전기 관련 사항들은 인식표에 기재되어 있습니다 (그림 1). 주파수 및 전압이 전원 

공급원이랑 일치하여 기기의 작동에 이상이 없는지 확인하십시오. 주파수 및 전압이 전원 

공급원이랑 일치하여 기기의 작동에 이상이 없는지 확인하십시오. 전압과 관련하여, 

인식표가 230V의 전압을 명시할 경우, 220V ~ 240V의 전압과 함께 사용 가능합니다. 

비슷하게 115V의 전압이 명시되어 있는 경우 110V ~ 120V의 전압과 함께 사용 

가능합니다. 인식표에 나와 있는 주파수는 항상 주요 전원 전압과 대응해야 합니다. 

 

 

중요! 
주요 시스템이 충분히 접지되어 있고 소켓이 접지 전도체의 연결성을 보장하는지 

확인하십시오. 

!위험 
해당 지침들을 준수하지 않을 경우 사용자 밑 주변 물체들에 심각한 손상을 유발할 수 

있습니다. 

5.5. 전원 공급 배터리 (배터리 모델) 

두 가지 다른 종류의 배터리가 해당 기기들에 설치될 수 있습니다: 

• 튜브형 누전방지 배터리: 전해질이 항상 확인되어야 합니다. 필요 시, 증류수를 

플레이트를 덮을 때 까지 부으십시오. 하지만 과하게 증류수를 붓지는 마십시오 

(플레이트 위 5mm가 최대). 

• 젤 뱉터리: 유지 보수작업이 필요하지 않습니다. 

본 기기의 상세 정보가 상세 정보를 명시한 단락의 내용과 일치해야 합니다. 무거운 

배터리는 이동 능력을 심각하게 저해하고 브러시 모터의 과열을 유발할 수 있습니다. 

낮은 용량과 무게의 배터리는 가동 시간이 짧아 자주 충전해 주어야 합니다. 

배터리는 항상 충전이 되어 있어야 하며, 건조하고 깨끗한 상태로 연결이 되어 있어야 

합니다. 
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I 정보 
하단의 지침을 따라 설치된 배터리의 종류에 따라 기기의 소프트웨어를 설정하십시오. 

 

기계 추진 모델 (B):  

• 전원 버튼을 눌러 기기의 전원을 키고 (그림 5, 참조 3), 5 초간 기다려 

디스플레이가 켜지도록 기다리십시오. 

• 브러시 버튼과 (그림 5, 참조 3) 흡입 버튼을 (그림 5, 참조 2) 같이 5 초간 

누르십시오. 배터리 설정 메뉴가 열립니다. 

• 흡입 버튼을 (그림 5, 참조 2) 눌러 기기에 설치된 배터리 종류를 선택하십시오: 

“Acd” 는 납 축전지를 의미하며 (튜브형 누전방지 배터리) “GEL”은 젤 형식 

배터리를 의미합니다. 

• 버튼을 눌러 표시된 내용을 외우십시오 (그림 5, 참조 3). 

 

전기 추진 모델 (BT): 기기 소프트웨어를 다음과 같은 과정에 따라 설치된 형식의 

배터리에 맞게 설정하십시오. 

• 비상 버튼 스위치를 눌러 기기의 전원을 키고 (그림 5, 참조 15), 5 초간 기다려 

디스플레이가 켜지도록 기다리십시오. 

• 브러시 버튼과 (그림 5, 참조 3) 흡입 버튼을 (그림 5, 참조 2) 같이 5 초간 

누르십시오. 배터리 설정 메뉴가 열립니다. 

• 흡입 버튼을 (그림 5, 참조 2) 눌러 기기에 설치된 배터리 종류를 선택하십시오: 

“Acd” 는 납 축전지를 의미하며 (튜브형 누전방지 배터리) “GEL”은 젤 형식 

배터리를 의미합니다. 

• 버튼을 눌러 표시된 내용을 외우십시오 (그림 5, 참조 15). 

5.5.1. 배터리: 준비 

!위험 
배터리를 설치하거나 배터리의 유지 보수 과정을 거칠 때, 사용자가 충분한 개인 보호 

장구를 (장갑, 고글 등) 갖춤으로써 부상의 위험을 최대한 낮추어야 합니다. 설치 과정 

도중에는 불길을 피하고, 배터리 극들의 쇼트를 피하며, 스파크를 피하고 담배를 피우지 

마십시오. 

배터리는 보통 산이 충분히 포함되어 있어 곧바로 사용 가능합니다. 

배터리가 건조할 시, 다음 과정을 준수하여 기기에 설치하십시오. 

• 배터리 캡을 제거하고 모든 부분에 특정한 황산 솔루션을 채워 넣으십시오. 이 과정은 

플레이트들이 완벽히 잠겨질 때 까지 이루어져야 합니다 (각 부분에 대해 이 과정을 

몇번 수행해야 합니다); 
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• 기포가 표면까지 올라오도록 4~5시간 정도 방치하고 플레이트가 전해질을 흡수할 수 

있도록 하십시오. 

• 전해질이 플레이트 위쪽에 있도록 하여 필요 시 황산 솔루션을 채워 넣으십시오; 

• 캡을 닫으십시오; 

• 배터리를 기기에 올려 놓으십시오 (하단에 서술된 과정을 따르십시오). 

기기를 처음 가동하기 전에, 배터리를 다음과 같이 충전하십시오. 

5.5.2. 배터리: 설치 및 연결 

!위험 
모든 제어판의 스위치들이 ‘0’에 위치했는지 (꺼져 있는지) 확인하십시오. 

배터리들의 양극이 ‘+’으로 표시된 터미널들에 연결되어 있는지 확인하십시오. 스파크를 

통해 배터리를 충전하지 마십시오. 

배터리의 쇼트는 폭발을 유발할 수 있으니 다음 지침을 반드시 준수하여 주십시오. 

• 두 물탱크가 비어 있는지 확인하십시오 (필요 시, 비우십시오). 관련 단락 참조). 

• 오수통 (그림 2, 참조 2)를 세제통으로부터 (그림 2, 참조 7) 캐치를 당김으로써 

분리하십시오 (그림 3, 참조 1). 

• 오수통을 들어 90°로 뒤로 기울이십시오. 이렇게 하면 기기의 배터리함에 (세제통 

안쪽에 위치함) 접근할 수 있습니다. 

• 배터리를 배터리함에 설치할 때, 세제통 안의 배터리함에 그려져 있는 방법대로 

설치하십시오. 

중요! 
배터리의 무게에 따라 적절한 도구를 이용하여 배터리를 장착하십시오. 

배터리의 양극과 음극은 지름이 다릅니다. 

• 윗 그림에 명시된 회로 배치를 참조하면서, 배터리 회로 및 브릿지 터미널을 

배터리 양극에 연결하십시오.  

그림에 명시된 대로 케이블을 배치하고, 터미널을 양극에 연결 후 바셀린으로 

연결 부분을 덮으십시오.. 

• 오수통을 본래 작동 위치로 이동하고 세제통에 고정시키십시오. 

• 기기를 사용할 때, 다음과 같은 지침을 준수하여 주십시오. 

 

5.5.3. 배터리: 제거 

!위험 
배터리를 제거할 때, 사용자가 충분한 개인 보호 장구를 (장갑, 고글 등) 갖춤으로써 

부상의 위험을 최대한 낮추어야 합니다. 모든 제어판의 스위치들이 ‘0’에 위치했는지 

(꺼져 있는지) 확인하고 기기가 꺼져 있는지 확인하십시오. 제거 과정 도중에는 불길을 
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피하고, 배터리 극들의 쇼트를 피하며, 스파크를 피하고 담배를 피우지 마십시오. 다음 

지침을 따르십시오: 

 

• 배터리 연결선과 브릿지 터미널을 배터리 양극으로부터 제거하십시오. 

• 필요 시, 배터리를 기기의 바닥과 연결하고 있는 장치들을 제거하십시오. 

• 배터리를 보관함으로부터 적절한 도구를 이용하여 들어올리십시오. 

5.6. 배터리 충전기 (배터리 모델) 

중요! 
배터리가 지나치게 방전되면 수리할 수 없을 정도로 배터리가 손상될 수 있습니다. 

5.6.1. 배터리 충전기 선택 

배터리 충전기가 충전될 배터리와 상호 호환되는지 확인하시시오. 

− 튜브식 납 축전지: 24V ~ 20A 자동 배터리 충전기가 권장됩니다. 하지만, 선택의 

확정은 항상 배터리 충전기 제조사 및 매뉴얼의 상담 및 참조를 통해야 합니다. 

− 젤 배터리: 해당 배터리에 적용되는 충전기를 사용하십시오. 

 

!위험 
관련 제품 규정을 (EN60335-2-29) 준수하는 CE-인증 배터리 충전기를 사용하십시오. 해당 

모델은 이중 혹인 보강된 입출력 분리 체계, SELV 출력 회로를 사용합니다. 

5.6.2. 배터리 충전기 준비 

본 기기와 함께 제공되지 않은 배터리 충전기를 사용하고자 할 경우, 본 기기와 함께 

제공된 커넥터를 사용해야 합니다 (본 설명서의 “기기 꺼내기” 단락을 참조하십시오). 

외부 배터리 충전기를 위한 커넥터는 최소 4mm2의 케이블까지 호환 가능합니다. 

커넥터 연결을 위해 다음 과정을 준수하여 주십시오. 

• 배터리 충전기의 빨강 밑 검정색 케이블에서 13mm 정도의 전선 보호 껍질을 

벗겨내십시오. 

• 와이어를 커넥터의 접촉면에 연결한 후, 적절한 플라이어로 눌러 넣으십시오. 

• 와이어를 커넥터에 삽입 시, 양극에 맞게 (빨강 와이어 +, 검정 와이어 -) 삽입하십시오. 

 

5.7. 기기의 들어올림과 운반 

중요! 
기기를 들어올리고 운반하는 모든 과정은 적절한 채광이 있는 환경에서 해당 상황에 가장 

알맞는 안전장치를 이용하여 실행되어야 합니다. 

사용하는 언제나 개인 보호 장비를 착용하여야 합니다. 

기기를 운송수단에 담을 때에는 다음과 같은 과정을 수행하여 주십시오: 
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• 오수통 및 세제통을 비우십시오; 

• 스퀴지, 브러시, 드라이브 디스크를 제거하십시오; 

• 배터리를 제거하십시오; 

• 기기를 팰릿에 올리고 플라스틱 스트랩 또는 철 거치대로 고정하십시오. 

• 기기가 부착된 팰릿을 지게차를 이용해 들어올려 운송수단에 담으십시오. 

• 기기를 운송수단에 팰릿과 기기에 연결된 케이블을 이용하여 고정하십시오. 

6. 사용자를 위한 실용적인 가이드 

6.1. 조작 - 설명 

그림 5 참조, 본 기기는 다음과 같은 조작 및 지시등이 있습니다 

• 배터리 충전등 (그림 5, 참조 1): 3개의 LED등이 (빨강, 노랑, 초록) 충전 상태를 

보여줍니다. LED 등의 색에 따라 배터리 충전 정도를 알려 줍니다: 

a) 초록 LED 켜짐: 배터리 전력이 100% ~ 50% 남음 

b) 노랑 LED 켜짐: 배터리 전력이 50% ~ 18% 남음 

c) 빨강 LED 켜짐: 배터리 거의 방전 

d) 빨강 LED 깜빡임: 배터리 완전 방전: 몇 초 뒤 브러시가 멈추며 브러시 등 또한 켜짐. 
 

• 메인 키 스위치 - 비상 버튼 (그림 5, 참조 15, - 전기 추진 배터리 모델): 모든 기기 

기능의 전원을 끄거나 킴. 안전 장치로써 사용됨. 기기의 시동을 걸기 위해서는, 키를 

시계 방향으로 돌리십시오. 기기를 멈추기 위해서는, 버튼을 누르십시오. 

• 메인 스위치 (5, 참조 3 - 기기 추진 배터리 모델): 기기 기능들에 제공되는 전기 

전원을 끄거나 킵니다. 기기의 시동을 걸기 위해서는, 버튼을 누르십시오. 기기를 

멈추기 위해서는, 버튼을 누르십시오. 

• 브러시 버튼 (그림 C, 참조 3 - 모든 모델 해당): 브러시 및 흡입 모터 가동 기능을 

키거나 (LED 켜질 시) 끕니다 (LED 차단 시).  

• 흡입 버튼 (그림 5, 참조 2): 세척된 바닥을 건조하는 흡입 모터를 키거나 (‘LED' 켜짐)  

끕니다 (‘LED’ 꺼짐). 흡입 모터에 전력이 공급되고 있을 시 점등됩니다. 

• 세제 흐름 조절 버튼 (그림 5, 참조 18): 세제가 브러시로 흘러가는 정도를 지속적으로 

조절합니다. LED등이 (그림 5, 참조 20) 흐르는 세제의 양을 알려 줍니다.  

이 버튼을 최소 2 초간 누르고 있으면 세제 흐름이 가동되거나 멈춥니다.  

본 기기에서, 흐름의 양은 세제 흐름 조절 버튼을 (그림 5, 참조 18) 눌러 수동으로 혹은 

자동으로 (전기 추진 배터리 모델만 해당) 조절할 수 있습니다. 이 모드에서, 흐름은 

기기 속도를 기반으로 자동으로 조절됩니다. 하단의 지침을 따라 세제 흐름의 종류에 

따라 본 기기의 소프트웨어를 설정하십시오.. 

• 기기의 전원을 키고, 5 초간 기다려 디스플레이가 켜지도록 기다리십시오. 
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• 브러시 버튼과 (그림 5, 참조 3) 흡입 버튼을 (그림 5, 참조 2) 같이 5 초간 

누르십시오. 배터리 설정 메뉴가 열립니다. 

• 브러시 버튼을 한 번 눌러 (그림 5, 참조 3) 물 조절 메뉴를 (‘MAN’ 또는 

‘AUT’’이라고 디스플레이에 적혀 있음) 이용할 수 있습니다. 

 

• 흡입 버튼을 눌러 (그림 5, 참조 2) ‘MAN’ (수동) 혹은 ‘AUT’ (자동) 운행 모드를 

선택할 수 잇습니다. 

 

• 비상 혹은 브러시 버튼을 눌러 표시된 내용을 외우십시오. 

• 추진 레버 (그림 5, 참조 7), 추진 레버는 기기를 전방으로 추진하거나 브러시를 

회전시킵니다.  

• 스퀴지 손잡이 (그림 5, 참조 8): 스퀴지를 올리거나 (손잡이를 내릴 시) 내립니다 

(손잡이를 올릴 시). 

• 방향조절타 (그림 5, 참조 10): 기기의 진행방향 조절을 위해 사용하십시오. 

• 헤드 상승/하강 페달 (그림 5, 참조 9): 기기의 좌측에 있으며, 눌렀을 시 브러시 헤드를 

낮추거나 올립니다. 

• 세제통 수위 표시등 (그림 5, 참조 5): LED등이 세제통에 충분한 물이 더 이상 없을 

경우 켜집니다. 

• 오수통 수위 표시등 (그림 5, 참조 4): 오수통이 가득 차있으면 LED 등이 켜지고 몇 초 

뒤 흡입 모터가 가동을 중지합니다. 

• 디스플레이: 경고사항을 표시합니다. 일반 운행 중, 실제 운행 된 시간을 표시해주는 

카운터를 보여줍니다. 

• 방향 선택 (그림 5, 참조 13 - 전기 추진 배터리 모델): 기기의 운행 방향을 전방 또는 

후방으로 설정합니다. 

• 속도제어 포텐셔미터 (그림 5, 참조 11 - 전기 추진 배터리 모델), 포텐셔미터를 

이용해 최대 기기 속도를 설정할 수 있습니다. 

6.2. 스퀴지의 장착과 조정 

스퀴지 (그림 참조 6)는 건조의 첫 번째 과정을 담당합니다. 

스퀴지를 기기에 끼우기 위해서는, 다음 과정을 따라 주십시오 

• 거치대가 (그림 6, 참조 2) 하강되어 있는지 확인하고, 그렇지 않을 시 스퀴지 손잡이 

(그림 5, 참조 8)를 통해 내리십시오; 

• 흡입 호스 끝을 (그림 6, 참조 4) 스퀴지의 중심에 끼우십시오; 

• 스퀴지 중간에 위치한 두 손잡이를 (그림 6, 참조 3) 헐렁하도록 돌리십시오; 

• 두 핀을 거치대 안의 슬롯에 끼우십시오 (그림 6, 참조 2); 

• 두 개의 손잡이를 조여 스퀴지를 고정시키십시오 (그림 6, 참조 3). 
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스퀴지 날은 완벽한 건조를 위해 바닥에서 물과 세제를 걷어냅니다. 지속적으로 바닥과 

문지른 스퀴지는 겉이 닳고 갈라지며, 이는 건조 효율을 낮추므로 교체되어야 합니다. 

스퀴지의 마모은 자주 확인되어야 합니다. 

완벽한 건조를 위해, 스퀴지의 뒷날의 모서리가 가동 중 바닥 기준 45° 기울어져 있어야 

합니다. 날의 각도는 나사를 사용하여 조절할 수 있으며 (그림 6, 참조 1), 스퀴지의 

바닥으로부터의 높이는 나사를 이용하여 조절할 수 있습니다 (그림 6, 참조 5). 

6.3. 가동중이지 않은 기기 이동하기 

기기를 이동시킬 때 다음 과정을 준수하여 주십시오. 

• 스퀴지를 올리십시오; 

• 헤드를 올리기 위해 헤드 페달을 밑으로 내리고 오른쪽으로 누르십시오 (그림 5, 

참조 9); 

• 기기를 다음과 같이 이동하십시오: 

• 기계 추진: 밀거나 당기십시오; 

• 전기 추진: 기기를 전방으로 움직이기 위해서는, 실렉터를 눌러 (그림 5, 참조 

13) 추진 레버를 사용하십시오 (그림 5, 참조 7). 기기를 후방으로 움직이기 

위해서는, 실렉터를 눌러 (그림 5, 참조 13) 추진 레버를 사용하십시오 (그림 5, 

참조 7); 

속도는 포텐셔미터 손잡이로 조절할 수 있습니다 (그림 5, 참조 11). 

• 목적지에 도착한 후, 해제 페달을 눌러 (그림 5, 참조 9) 헤드를 내리고 좌측으로 돌린 

후, 놓으십시오. 

 경고 

헤드를 올린 채로, 혹은 키를 넣어 둔 상태로 기기를 내버려 두거나 정차해두지 

마십시오. 

 

6.4. 브러시/드라이브 디스크 장착 및 교체 

중요! 
브러시와 드라이브 디스크가 올바르게 장착되어 있지 않다면 작업을 중단하십시오. 

 

브러시 끼우기 (단일 브러시 모델): 브러시를 기기 앞쪽의 바닥에 눕히고 중심을 

맞추십시오. 브러시/추진 제어 손잡이를 (그림 5, 참조 7) 이용해 헤드를 내려 브러시가 

플랜지 허브와 연결될 때까지 조작하십시오. 위 과정이 성공적이지 않을 시, 핸들을 다시 

눌러 중심점을 다시 잡고 브러시/추진 레버의 조작을 지속하십시오. 

연마/극세사 디스크: 연마/극세사 디스크를 드라이브 디스크에 끼운 후, 습식 청소기에 

브러시를 끼우는 과정을 진행하십시오. 
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브러시를 제거하십시오 (단일 브러시 모델) (드라이브 디스크): 

기기 헤드를 헤드 상승 페달을 아래로 누른 뒤 오른쪽으로 돌려 올리십시오 (그림 5, 참조 

9). 그리고 브러시/추진 레버를 반복하여 사용하십시오. 몇 번 울린 이후, 브러시가 (또는 

드라이브 디스크가) 해체되어 바닥에 떨어집니다. 

 

!위험 
다음 과정들은 기기의 전원을 끈 후 진행되어야 합니다. 

 

브러시 끼우기 (2개 브러시 모델):  

기기 헤드를 헤드 상승 페달을 아래로 누른 뒤 오른쪽으로 돌려 올리십시오 (그림 5, 참조 

9). 

브러시들을 헤드 드라이브 디스크 밑에 넣으십시오. 

오른쪽 브러시를 손으로 시계 방향으로 돌린 후, 드라이브 디스크 위에 배치하십시오. 

왼쪽 브러시를 손으로 시계 방향으로 돌린 후, 드라이브 디스크 위에 배치하십시오. 

연마/극세사 디스크: 연마/극세사 디스크를 드라이브 디스크에 끼운 후, 습식 청소기에 

브러시를 끼우는 과정을 진행하십시오. 

브러시 끼우기 (2개 브러시 모델):  

기기 헤드를 헤드 상승 페달을 아래로 누른 뒤 오른쪽으로 돌려 올리십시오 (그림 5, 참조 

9). 오른쪽 브러시를 반시계방향으로 돌린 후, 드라이브 디스크에서 떼어내십시오. 왼쪽 

브러시를 반시계방향으로 돌린 후, 드라이브 디스크에서 떼어내십시오. 

6.5. 세제 - 지침 

중요! 
세제를 항상 제조사 지침에 따라 중화하십시오. 차아염소산나트륨 (표백제) 또는 다른 

산화제를 사용하지 마십시오, 특히 해당 물질들의 고농축액은 사용하지 마십시오. 용제 

및 탄화수소를 사용하지 마십시오. 기기 세부사항에 명시된 최대온도를 넘긴 물 또는 

세제를 사용하지 마십시오. 또한, 물과 세제는 모래 등 기타 이물질이 없어야 합니다. 

본 기기는 습식 바닥 청소기를 위해 설계된 거품이 적은 생분해성 세제의 사용을 염두에 

두고 설계되었습니다. 

완전한 최신의 세제 및 화학제품 목록을 위해서는 제조사에게 문의하십시오. 

사용될 바닥과 청소될 오염물질에 걸맞는 제품만 사용하십시오. 

‘안전 수칙’ 에 명시되어 있는 세제 사용과 관련된 사항들을 준수하여 주십시오. 

6.6. 기기 가동을 위한 준비 

중요! 
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작업을 시작하기 전에, 작업복, 귀 보호기, 미끄럼방지 방수 신발, 호흡기 보호를 위한 

마스크, 장갑 및 기타 세제 제공자가 권장하는, 또는 환경이 강제하는 보호장비를 

착용하십시오. 

작업을 시작하기 전 다음 지침들을 준수하여 주십시오. 

• 배터리가 충전되었는지 확인하십시오 (필요 시 충전하십시오); 

• 페달을 이용해 헤드를 내리십시오 (그림 5, 참조 9); 

• 오수통이 (그림 2, 참조 2) 비었는지 확인하십시오. 필요 시, 비우십시오; 

• 앞쪽의 틈을 통해, 세제통을 (그림 2, 참조 7) 깨끗한 물과 거품이 적은 세제를 적절히 

섞어 채우십시오. 탱크의 윗쪽과 세제의 표면 사이에 5cm 정도의 틈이 있도록 

하십시오. 

• 기기가 선택사항은 CHEM DOSE 주변기기를 장착하고 이싿면, 뚜껑을 (그림 13, 참조 

1) 제거하고 탱크를 적절히 중화된 거품적은 세제를 사용하십시오. 

• 작업에 알맞는 브러시, 드라이브 디스크 및 롤러를 장착하십시오 (단락 3, 4 참조). 

• 스퀴지를 (그림 2, 참조 6) 단단히 흡입 호스에 (그림 6, 참조 4) 장착하고 연결하십시오. 

날의 뒷쪽이 마모되지 않았는지 확인하십시오. 

I 정보 
본 기기를 처음 사용하신다면, 기기 사용 숙달을 위해 넓고 방해물이 없는 바닥에서 

연습해볼 것을 권합니다. 

세제통을 다시 채우기 전에 오수통을 항상 비우십시오. 

효율적인 청소 및 기기의 수명연장을 위해서는, 다음 몇 가지 수칙을 준수해 주십시오: 

• 작업 지역의 방해물을 제거하십시오; 

• 청소한 부분 위를 걸어다니지 않도록 모서리부터 청소를 시작하십시오; 

• 가장 효율적인 동선을 짜십시오; 

• 큰 구역들을 평행한 직사각형 구역으로 나누십시오. 

필요 시, 대걸레 또는 걸레를 이용하여 습식 바닥 청소기가 닿지 못하는 부분을 

청소하십시오. 

6.7. 작업 

기기의 설정을 완료한 이후, 다음 지침을 따르십시오: 

• 스퀴지를 스퀴지 손잡이를 이용해 내리십시오 (그림 5, 참조 8); 

• 브러시 버튼을 (그림 5, 참조 3) (LED 켜짐) 눌러, 흡입 모터가 자동으로 작동하게 

하십시오; 

• 흡입 버튼을 (그림 5, 참조 2) 눌러 세제 흡입 기능을 해제하십시오; 

• 브러시/추진 레버를 누르십시오 (그림 5, 참조 7); 
 

• 기계식 추진 모델: 브러시 모터가 가동되고 있고 추진 레버가 당겨졌을 시, 브러시를 

회전하고 움직이는 모터가 가동됩니다. 특수 기계장치가 브러시와 바닥을 사용해 전방 
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동력을 발생시킵니다. 기계 추진 레버를 놓으면, 브러시 모터가 가동을 중지하고 

기기가 멈춥니다. 

기기가 한 쪽으로 치우쳐진다면, 방향조타손잡이를 (그림 5, 참조 10) 이용해 올바른 

방향으로 조정하십시오. 기기가 오른쪽으로 치우친다면, 손잡이를 시계 방향으로 

돌리고, 반대의 상황에는 반대로 돌리면 됩니다. 

• 전자식 추진 모델: 전방이나 후방으로 움직일 때, 6.3 단락을 참조하십시오. 

세제가 브러시에 닿고 있으며 떨어질 시 올바르게 보충되고 있는지 확인하십시오. 

세제통에 충분한 물이 없을 시, 수위표시등이 켜집니다 (그림 5, 참조 5). 멈추고 탱크를 

채우십시오; 

기기가 선택사항인 CHEM DOSE 주변기기를 장착하고 있다면, 버튼을 눌러 (그림 13, 

참조 2) 해당 주변기기를 작동하고, 세제 용액이 브러시로 전달되는 정도를 조정하기 위해 

조절나사를 사용하십시오 (그림 13, 참조 3). 전달되는 양은 물 1리터당 0.5% ~ 3% 로 

조절 가능합니다. 

작업 도중, 청소의 질을 확인하고 세제의 흐름을 버튼을 필요 시 눌러 조절하십시오 (그림 

5, 참조 18); 전달되는 용액의 양은 LED를 통해 표시됩니다 (그림 5, 참조 20). 

 

중요! 
세제통을 채울 때 마다 오수통을 비우십시오. 

기기가 정차할 시 흡입모터를 켜두거나 세제 투입구를 열어 두지 마십시오. 

• 오수통이 가득 찼을 시, 오수통 수위 표시등이 켜지고 (그림 5, 참조 4) 몇 초 뒤 흡입 

모터가 작동을 중지합니다. 작업을 멈추고 탱크를 비우십시오. 

• 경고 LED (그림 5, 참조 1)가 깜빡일 시, 배터리가 거의 방전되었다는 뜻입니다. 몇 초 

뒤 브러시가 꺼져 지나친 배터리 방전을 방지합니다. 배터리를 충전하십시오. 

작업 종료 시: 

• 핸드그립 및에 위치한 브러시/추진 레버를 (그림 5, 참조 7) 놓으십시오. 이 행동은 

브러시/추진 모터를 중지하고 기기를 멈추게 합니다; 

• 버튼을 눌러 브러시를 멈추십시오 (그림 5, 참조 3); 

• 레버를 올려 (그림 5, 참조 8) 스퀴지를 바닥에서 떼고 지속적 압력이 스퀴지 날을 

변형시키는 것을 막으십시오; 

• 브러시 (또는 드라이브 디스크를 제거하여 변형되는 것을 막으십시오; 

• 버튼을 눌러 선택사항인 CHEM DOSE 주변기기를 끄십시오 (그림 13, 참조 2); 

• 오수통을 비우고 청소하십시오. 

6.8. 습식 바닥 청소기를 최대한 활용하기 위한 몇 가지 팁 
•  

잘 닦이지 않는 오물에 대해서는, 세탁 및 건조가 두 가지 다른 작업을 통해 이루어질 수 

있습니다. 
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6.8.1. 브러시 또는 패드를 통한 애벌세척 

• 세제 흐름을 조절하십시오; 

• 브러시 버튼을 누르십시오 (그림 5, 참조 3) 

• 헤드를 내리십시오; 

• 추진 레버를 이용하여 브러시를 회전하십시오; 

• 흡입 모터가 꺼져 있으며 스퀴지가 올려졌는지 확인하십시오; 

• 세척을 시작하십시오. 

물의 흐름이 전방 진행 속도에 비례해야 합니다. 기기가 느리게 전방으로 진행할수록, 더 

적은 물이 필요합니다. 

더러운 부분들을 청소할때에는 세제가 오물과의 화학작용을 진행하여 오물을 분리하고 

띄울 충분한 시간을 주고 브러시가 그 이후의 물리적인 작용을 수행하도록 충분한 시간을 

주십시오. 

6.8.2. 건조 

흡입 모터를 켜둔 채 스퀴지를 내려 이전 세척된 부분을 다시 지나가십시오.  이 결과는 

심층적 세척이랑 같은 결과를 가지며 이후의 일반적인 유지보수는 적은 시간이 듭니다. 

건조와 청소를 동시에 하기 위해서는, 브러시, 세제 공급, 스퀴지, 흡입 모터 기능들을 

전부 동시에 가동하십시오. 

6.9. 오수 비우기 

!위험 
적절한 개인 보호 장비를 사용하십시오 

기기가 전력 공급원으로부터 분리되어 있는 상태에서 청정수를 비우십시오. 

오수통 호스는 기기 뒷쪽 왼편에 위치하고 있습니다.  

탱크를 비우기 위해서는: 

• 기기를 하수구 근처로 이동시키십시오; 

• 흡입 호스를 (그림 7, 참조 2) 본래 자리에서 고정 스프링 근처에 고정해 (그림 7, 참조 3) 

분리하십시오; 

• 호스 끝을 최대한 높게 유지하고, 뚜껑을 돌려 빼십시오 (그림 7, 참조 4); 

• 호스를 천천히 낮춰 물의 흐름의 강도를 호스의 땅으로부터의 높이를 조절함으로써 

조절하십시오. 

• 오수통에 남아 있는 오물을 확인하고 필요 시 세척해 내십시오. 통을 비우는 과정과 

청소 과정을 촉진싴키기 위해, 통을 원래 자리에서 떼어내고 들어올리십시오; 

• 오수가 완전히 비워졌을 때, 오수통을 내려 (이전에 올려놓았었담면) 세제통에 다시 

끼우십시오; 

• 뚜껑을 대체해 (그림 7, 참조 4) 흡입 호스를 잠그고 단단히 닫혔는지 확인하십시오 

(그림 7, 참조 2) 호스를 거치대에 다시 넣으십시오. 
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중요! 
오수통을 세척할 때, 흡입 필터를 (그림 9, 참조 2) 원래 위치에서 제거하지 말고 세척에 

사용되는 물을 필터에 겨누지 마십시오. 

이제 세척 및 건조 준비가 되었습니다. 

6.10. 청정수 비우기 

!위험 
적절한 개인 보호 장비를 사용하십시오 

탱크를 비우기 위해서는: 

• 기기를 하수구 근처로 이동시키십시오; 

• 뚜껑을 여십시오 (그림 8, 참조 1); 

• 세제통이 완전히 비었을 때, 뚜껑을 다시 끼우십시오 (그림 8, 참조 1). 

I 정보 
물 및 세제용액은 오수통의 청소에도 활용될 수 있습니다. 

7. 휴면 기간 

기기가 어느 기간 동안 사용되지 않을 경우, 스퀴지 및 브러시를 (또는 드라이브 

디스크를) 분리, 세척 후 건조하고 먼지가 적은 공간에 보관하십시오 (가급적 가방 안에 

혹은 플라스틱 필름에 묶어). 헤드를 내린 채로 기기를 정차하십시오. 

탱크가 완전히 비어 있고 완전히 깨끗한지 확인하십시오. 

전력 공급원으로부터 본 제품을 분리하십시오. 

배터리를 완전히 충전하고 배터리 보관함에 보관하십시오. 긴 휴면 기간 동안 배터리를 

지속적으로 충전하여 (최소 두 달에 한 번) 최대 충전으로 유지하여야 합니다. 

 

 

중요! 
배터리를 주기적으로 충전하지 않을 경우, 배터리가 치명적 손상을 입을 수 있습니다. 

8. 배터리 유지 보수 및 충전 

!위험 
스파크를 통해 배터리를 확인하지 마십시오. 

배터리는 가연성의 연기를 내뿜습니다. 배터리 충전 확인 및 배터리 충전 시 주변의 모든 

불을 끄십시오. 
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환기가 잘 되는 공간에서 하단에 서술된 작업을 실행하십시오. 

배터리에 대한 치명적 손상을 방지하기 위해, 배터리를 완전히 방전시키지 마십시오. 

대응하는 빨간 불이 제어판에 깜빡일 시 (그림 5, 참조 1) 배터리를 충전해야 합니다. 

8.1. 충전 과정 

• 배터리 충전기 커넥터를 배터리 회로 커넥터에 연결하십시오 (그림 4, 참조 1); 

 

중요! 
젤 배터리의 경우, 해당 배터리 호환되는 충전기만 사용하십시오. 

• 배터리 충전 매뉴얼에 나와 있는 지침대로 배터리를 충전하십시오. 

• 충전이 끝난 후, 커넥터를 분리하십시오; 

• 배터리 회로 커넥터를 기기 커넥터에 다시 연결하십시오. 

9. 유지 보수 지침 

!위험 
배터리의 연결을 해제한 후 유지 보수 작업을 진행하십시오. 

전기 회로의 유지보수 및 현 메뉴얼에 명시할 수 없는 기타 모든 작업들은 제조사가 

훈련하고 인증한 전문가에 의해 실행되어야 하며, 관련 안전 법규 및 유지 보수 메뉴얼에 

따라 이루어져야 합니다. 

9.1. 유지 보수 - 기본 지침 

제조자의 설명서를 기반으로 한 주기적인 유지보수 작업의 실행은 본 제품의 기능과 

수명에 도움이 됩니다. 

본 제품을 청소할 시, 다음 사항들을 준수하여 주십시오. 

• 고압력세척기의 사용을 삼가 주십시오. 물이 전자부품함 또는 모터에 스며들어 손상 

또는 쇼트를 유발할 수 있습니다. 

• 뜨거운 증기의 사용을 삼가 주십시오. 본 제품의 플라스틱 부품들이 변형될 수 

있습니다. 

• 탄화수소 및 용매의 사용을 삼가 주십시오. 본 제품의 덮개 및 고무 부품들이 손상될 수 

있습니다. 

9.2. 정기 유지보수 

9.2.1 흡입 모터 에어 필터 및 플로트 스위치: 청소 

• 오수통의 (그림 9, 참조 4) 탱크 뚜껑을 (그림 9, 참조 1) 돌려 빼십시오; 

• 오수통이 (그림 9, 참조 4) 비었는지 확인하십시오; 
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• 오수통 뒤에 위치한 플로트 스위치를 (그림 9, 참조 5) 청소하고, 플로트 스위치에 직접 

물을 분사하지 않도록 주의하십시오; 

• 흡입 모터 에어 필터를 (그림 9, 참조 2) 오수통 안쪽 위에 위치한 플로트 스위치 

거치대에서 (그림 9, 참조 3) 제거하십시오; 

• 필터를 흐르는 물이나 기기에 사용되는 세제 용액을 이용해 세척하십시오; 

• 필터를 거치대에 다시 넣기 전에 세척하십시오; 필터가 원래 위치에 올바르게 

들어갔는지 확인하십시오; 

• 뚜껑을 오수통에 다시 끼우십시오. 

9.2.2 바스켓 필터: 청소 

• 바스켓 필터를 기기 전방에 위치한 물 채우는 구멍에서 제거하십시오; 

• 필터를 흐르는 물이나 기기에 사용되는 세제 용액을 이용해 세척하십시오; 

• 필터를 원래 자리에 넣어, 제대로 위치하였는지 확인하십시오. 

9.2.3 세제 필터: 청소 

• 밑 물탱크에 있는 덮개를 제거하십시오 (그림 10, 참조 1); 

• 세제 필터를 제거하십시오 (그림 10, 참조 2); 

• 필터를 흐르는 물이나 기기에 사용되는 세제 용액을 이용해 세척하십시오; 

• 필터를 원래 자리에 넣어, 제대로 위치하였는지 확인하고 나사를 다시 조이십시오. 

9.2.4 스퀴지 날: 교체 

스퀴지 날은 완벽한 건조를 위해 바닥에서 물과 세제를 걷어냅니다. 지속적으로 바닥과 

문지른 스퀴지는 겉이 닳고 갈라지며, 이는 건조 효율을 낮추므로 교체되어야 합니다. 

날의 회전 및 교체: 

• 스퀴지를 스퀴지 손잡이를 이용해 내리십시오 (그림 5, 참조 8); 

• 스퀴지를 (그림 2, 참조 6) 스퀴지에 붙어 있는 두 개의 손잡이를 (그림 6, 참조 3) 돌려 

거치대로부터 (그림 6, 참조 2) 제거하십시오 

• 흡입 호스 끝을 (그림 6, 참조 4) 스퀴지로부터 분리하십시오; 

• 캐치를 여십시오 (그림 11, 참조 1). 

• 두 개의 날 거치대를 (그림 11, 참조 2) 밖으로 눌러 빼 제거하십시오; 

• 날을 제거하십시오. 

• 재활용하기 위해서 가장자리를 반대로 놓아, 네 개의 면이 전부 수명을 다할 때까지 

사용하십시오. 또는 새로운 날을 스퀴지의 본체에 돌려 끼우십시오. 

• 두 개의 날 압력장치를 스퀴지 고정핀에 위치한 슬롯의 넓은 쪽을 중간에 위치하게 

하여 위치를 재조정한 다으, 날 압력장치를 안쪽으로 누르십시오. 

• 후크를 다시 닫으십시오. 

• 스퀴지를 거치대에 재배치할 때, 이전 명시된 지침들을 따르십시오. 

9.2.5 퓨즈: 대체 (배터리 모델) 
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브러시 및 흡입 모터를 보호하는 퓨즈들은 기기 배터리함 윗쪽에 오수통에 연결된 

퓨즈함에 (그림 12, 참조) 있습니다. 

퓨즈를 대체하기 위해선: 

• 오수통이 비어 있는지 확인하고 그렇지 않다면 비우십시오 ; 

• 오수통을 올리십시오; 

• 퓨즈함 덮개를 올리고 나사를 돌려 퓨즈를 빼십시오; 

• 새 퓨즈를 넣고 퓨즈함 덮개를 닫으십시오. 

• 오수통을 내리십시오. 

퓨즈 표: 완전한 퓨즈 표를 참조하고 싶다면, 예비 부품 카탈로그를 참조하십시오. 

중요! 
명시된 것보다 높은 암페어 지수의 퓨즈를 사용하지 마십시오. 

퓨즈가 계속해서 나간다면, 회로의 문제, 보드 (있다면) 또는 모터의 문제가 발견되고 

교체되어야 합니다. 인증된 전문가가 전기회로를 점검하도록 하십시오. 

9.3. 정기 유지보수 

9.3.1. 일일점검 

사용 후, 다음 사항들을 준수하여 주십시오: 

• 전력 공급원으로부터 본 제품을 분리하십시오. 

• 오수통을 분리 후 세척하여 주십시오. 

• 스퀴지 날을 세척하고 날이 닳았는지 확인하십시오. 필요 시, 대체하십시오. 

• 흡입 구멍이 막히지 않았는지 확인 후 필요에 따라 쌓인 이물질을 제거하십시오; 쌓인 

먼지를 제거하십시오. 

• 명시된 과정에 따라 배터리를 재충전하십시오. 

 

9.3.2. 주간점검: 

• 오수통 플로트 스위치를 청소하고 제대로 작동하는지 확인하십시오. 

• 흡입 에어 필터를 청소하고 손상되지 않았는지 확인하십시오. 필요 시, 대체하십시오. 

• 세제통 앞쪽의 홈에 (그림 2, 참조 7) 있는 세제 필터를 청소하고 손상되지 않았는지 

확인하십시오 (필요 시 대체); 

• 흡입 호스를 세척하십시오; 

• 오수통 및 세제통을 비우십시오; 

• ► 배터리 가동 모델: 배터리의 전해질을 확인 후 필요 시 증류수를 채워 넣으십시오. 

9.3.3. 반년간점검 

인증된 전문가가 전기회로를 점검하도록 하십시오. 
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9.4. 유지보수 

다음 내용은 책임 인원과 관련한 내용을 명시합니다. 

O = 사용자 

T = 전문가 

시간 간격 인원 

책임자 

범례 설명 절차 윤활유 

일간 사용자 1 패드 확인, 회전 혹은 대체  

사용자 1 브러쉬 확인, 청소  

사용자 6 스퀴지 청소, 손상 및 마모 여부 

확인 

 

사용자 8  청소, 손상 및 마모 여부 

확인 

 

사용자 2 회복 물탱크 플로트 스크린 및 잔해 

트레이의 청소 

 

사용자 3 세제 용액 탱크 청소  

사용자 4 위험환경탱크 (선택사항) 확인, 보강 CAD 

사용자 5 자동 배터리 전해질 충전 탱크 (선택사항) 확인, 보강 증류수 

사용자 7 배터리 필요 시 충전  

주간 사용자 7 배터리 셀 전해질 확인 증류수 

사용자 7 배터리함 수분 확인  

사용자 6 스퀴지 결합체 드립 트랩 저장소 (이중 디스크 

모델) 

확인 세척  

50시간 사용자 2 회복 물탱크 뚜껑 막이  마모 확인  

사용자 9 세제 탱크 필터 제거 및 세척  

100시간 사용자 7 배터리 급수 시스템 (선택사항) 호스의 손상 및 마모 여부 

확인 

 

200시간 사용자 7 배터리, 터미널 및 케이블 확인 및 세척  

전문가 13 조타 체인 윤활, 장력 조절 및 손상 

및 마모 확인 

GL 

전문가 14 조타 케이블 장력 조절 및 손상 및 마모 

확인 

 

750시간 전문가 10 진공 모터 카본 브러시 대체  

1250시간 전문가 11 추진 모터 카본 브러시 대체  

전문가 12 브러시 모터 카본 브러시 대체  

윤활유 

DW 증류수 

CAD 민간 인증 세제 



  영어  29

GL SAE 90-기어 윤활유 
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10. 문제 해결 

10.1. 잠재 문제 해결법 

[B]= 배터리 가동 기기 

[C]= 전원 연결 기기 

[BT]= 배터리 가동 및 전기 추진 기기 

전체 기기 영향 가능 문제들 
 

문제  원인  해결법 

기기가 작동되지 않는다  • [B]= 배터리 커넥터 연결되지 

않음 

 • [B]= 배터리를 기기에 연결 

  • [B]= 배터리가 방전됨  • [B]= 배터리를 충전하십시오 

     

브러시가 회전하지 않음  • [B], [BT]= 브러시 스위치를 

누르지 않았음 

 

 

 • 브러시 스위치를 

누르십시오  

 

  • 브러시 레버를 누르지 

않았습니다 

 • 브러시 레버를 눌러 

주십시오 

  • [B] 브러시 모터 서멀 컷아웃이 

내려감; 모터가 과열됨 

 • [B]= 브러시 레버를 

놓으십시오; 최소 

45초간 기기가 식을 수 

있도록 기다리십시오 

  • [B],[BT]= 전원 공급원 또는 

모터 서멀 컷아웃 커넥터가 

연결되지 않음 

 • [B],[BT]= 전원 공급원 또는 

모터 서멀 컷아웃 커넥터를 

다시 연결하십시오 

  • [B] [BT]= 브러시 모터 퓨즈가 

나갔음 

 • [B] [BT]= 퓨즈가 나간 

원인을 소거법으로 알아낼 수 

있는 전문인력이 검사할 수 

있도록 한 후, 문제를 

해결하십시오 

  • [B] [BT]= 배터리가 방전됨  • [B] [BT]= 배터리를 

충전하십시오 

  • 감속 부품이 작동하지 않음  • 감속 부품을 대체하십시오 

  • 모터가 제대로 작동하지 않음  • 모터를 대체하십시오 

기기가 고르게 청소하지 못함  • 브러시 또는 디스크가 

마모되었기 때문입니다 

 • 교체 
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세제가 운반되지 않음     

  • 세제 탱크가 비어 있습니다  • 채우십시오 

  • 세제를 브러시로 운반하는 

호스가 막혀 있습니다 

 • 막힌 부분을 뚫고 회로를 

여십시오 

  • 솔레노이드 밸브가 작동하지 

않거나 더러움 

 • 솔레노이드 밸브를 

세척하거나 대체하십시오 

세제 흐름이 멈추지 않음  • 솔레노이드 밸브가 작동하지 

않거나 더러움 

 • 솔레노이드 밸브를 

세척하거나 대체하십시오 

흡입 모터가 작동하지 않음     

  • 흡입 모터에 전력이 없거나 

모터가 고장나 있음 

 • 모터 전원 커넥터가 주요 

회로들에 연결이 되어 

있는지 확인하십시오; 

연결이 제대로 되어 있다면, 

모터를 대체하십시오 

  • [B] [BT]= 퓨즈가 나갔음  • [B] [BT]= 퓨즈를 

대체하십시오 

스퀴지가 제대로 세척하지 

못하거나 흡입이 제대로 되지 

않음 

 • 바닥이랑 맞닿아 있는 고무날이 

닳아 있음 

 고무날을 대체하십시오 

  • 스퀴지 또는 호스가 막혀 

있거나 손상되어 있음 

 • 손상된 부분을 뚫고 

수리하십시오 

  • 플로트 스위치가 꺼지고 

(오수통) 오물이 막고 있거나 

손상했음 

 • 오수통을 비우고 플로트 

스위치를 재위치하십시오 

  • 흡입 호스가 막혀 있음  • 호스를 뚫으십시오 

  • 흡입 호스가 스퀴지에 연결되어 

있지 않거나 손상되어 있습니다 

 • 호스를 연결하거나 

수리하십시오 

  • 흡입 모터에 전력이 없거나 

모터가 고장나 있음 

 • 모터 전원 커넥터가 주요 

회로들에 연결이 되어 있고 

퓨즈가 나가지 않았는지 

확인하십시오; 후자의 경우, 

모터를 대체하십시오 
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기기가 움직이지 않는다  • 브러시/추진 모터에 전력이 

없거나 모터가 고장나 있음 

 • 첫 째로, 브러시 버튼을 

누르고 브러시/추진 레버를 

아래로 누르십시오; 두 번 

째로, 브러시 모터가 주요 

회로에 올바르게 연결되어 

있는지 확인하십시오; 위 

방법들이 문제를 해결하지 

못할 경우, 모터를 

교체하십시오. 

 

  • 감속 부품이 고장남 (이 부품 

때문에 브러시가 회전하지 않음) 

 • 감속 부품을 대체하십시오 

  • 브러시 모터 서멀 컷아웃이 

내려감; 모터가 과열됨 

 • 기기를 멈추고, 전원을 끈 뒤 

최소 45초간 기기가 열을 

식힐 수 있게 하십시오  

  • [B] [BT]= 배터리가 방전되었고 

브러시가 꺼짐 

 • [B] [BT]= 배터리를 

충전하십시오 

기기가 진행 도중 한쪽으로 

치우치는 경향이 있음 

 • 방향조타손잡이가 바닥에 잘 

맞추어져 있어야 합니다 

 • 방향조타손잡이를 조절해 

이동방향을 조절하십시오 

배터리가 통상 작동 시간만큼의 

동력을 제공하기 않음  

 • 배터리 양극과 충전 터미널이 

더럽고 산화되어 있음 

 • 양극과 터미널을 청소하고 

윤활시킨 다음, 배터리를 

다시 충전하십시오 

  • 전해질이 적음  • 설명된 대로 모든 부분을 

증류수로 채워 덮으십시오 

  • 배터리 충전기가 작동하지 

않거나 적절하지 않음 

 • 배터리 충전기 사용 

설명서를 참조하십시오 

  • 배터리의 여러 부분에서 밀도 

차이가 많이 납니다 

 • 손상된 배터리를 

대체하십시오 

  • 사용자가 브러시에 많은 압박을 

가하는 채로 기기를 

시용중입니다 

 • 브러시 압력을 줄이십시오 

  • 배터리의 여러 부분에서 밀도 

차이가 많이 납니다 

 • 손상된 배터리를 

대체하십시오 

배터리가 올바르게 충전되었고 

충전 이후 비중계로 측정하여 

확인한 결과 고르게 

충전되었음에도 사용 중 너무 

빨리 방전됩니다.  

 • 배터리가 새 것이며 100%의 

기대 능력을 충족하지 못함 

 • 배터리가 20~30 정도로 

적당히 사용되고 방전하여 

완전한 능력을 갖추기 위해 

준비하십시오 

  • 기기가 지속적으로 완전히 

사용되서 있지만 가동시간이 

충분하지 못함 

 • 더 높은 능력을 가진 

배터리를 사용하고 이전에 

충전된 다른 배터리로 

교체하십시오 
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  • 전해질이 증발하여 플레이트를 

전부 덮지 못함 

 • 모든 부분을 증류수로 덮어 

플레이트를 덮고 배터리를 

다시 충전하십시오 

배터리가 지나치게 빨리 

방전되며, 전기 배터리 충전기로 

충전 시 너무 빨리 충전되며, 

배터리를 재충전한 이후 적절한 

전압이 제공되지만 (부하 없이 각 

부분에 2.14V), 비중계로 측정 시 

충전이 고르게 되지 않음이 

확인됨  

 • 제조사가 배터리 안에 보관한 

산이 재충전 되기 전에 너무 

오래 보관되었으며, 처음으로 

사용되었음 

 • 일반 배터리 충전기를 

이용하는 것이 효과적이지 

않다면, 이중 충전 과정을 

거쳐야 합니다: 

- 10시간동안 5시간의 

공칭용량의 1/10 정도 되는 

전류로 느리게 충전하십시오 

(예: 100Ah(5) 배터리의 경우 

전류를 10A에 설정하고, 수동 

배터리 충전기를 

사용하십시오); 

- 1시간동안 배터리를 

휴식하게 하십시오; 

- 일반 배터리를 사용해 

충전하십시오. 

전기 배터리 충전기를 이용한 

이후, 배터리가 올바른 전압을 

(부하 없이 각 부분에 2.14V) 

제공하지 못하며, 비중계로 측정 

시 충전이 고르게 된 것으로 

보이지 않음  

 • 배터리가 배터리 충전기에 

연결이 되어 있지 않았음 (예를 

들어, 배터리의 낮은 

전압커넥터가 기기 커넥터에 

연결되어 있었을 수 있습니다) 

 • 배터리 충전기를 배터리 

커넥터에 연결하십시오 

  • 배터리 충전기 및 배터리가 

연결된 전원 소켓이 서로 

호환되지 않음 

 • 배터리 충전기 인식표에 

명시된 전원공급 특징들이 

주요 전원 공급원과 

일치하는지 확인하십시오 

  • 배터리 충전기가 제대로 

설치되지 않음 

 • 소켓의 실제 가용가능 

전압을 확인한 후, 배터리 

충전기의 변압기 연결이 

올바르게 되어 있는지 

확인하십시오 (배터리 충전기 

사용설명서를 참조하십시오) 
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  • 배터리 충전기가 작동하지 않음  • 배터리 충전기가 전압을 

받고 있는지 확인 후, 퓨즈가 

나가지 않았는지 확인 후, 

전류가 배터리에 도달하는지 

확인하십시오; 다른 기기로 

충전이 가능한지 

확인하십시오. 배터리 

충전기가 작동하지 않는다면, 

기술지원 서비스센터에 

연락하여 배터리 충전기의 

인식번호를 전달하십시오 

전기 배터리 충전기를 이용한 

이후, 배터리가 올바른 전압을 

(부하 없이 각 부분에 2.14V) 

제공하지 못하며, 비중계로 측정 

시 한 개 또는 몇 부분만 전류를 

방출한 것으로 보임  

 • 한 또는 여러 부품이 손상됨  • 가능하다면 손상된 

부품들을 교체하십시오 

6, 12V 블록 배터리들의 

경우에는, 배터리를 완전히 

교체하십시오 

배터리의 전해질이 흐려짐   • 제조사가 공시한 충전/방전 

과정의 끝에 다다름 

 • 배터리를 교체하십시오 

  • 배터리가 지나치게 높은 전류로 

충전됨 

 • 배터리를 교체하십시오 

  • 배터리가 제조사가 권장한 

한계치보다 높게 충전됨 

 • 배터리를 교체하십시오 

 

 

11. 디스플레이 경고등  

 

ACC / MAN: 가속 / MAN 

추진 레버가 비상 리셋 도중 혹은 이후에 눌릴 시 보여짐. 

추진 기능은 레버가 놓아지기 전에 가동 불가 

POT : 포텐셔미터 

속도 조절 손잡이의 고장 또는 손상을 가리킴 

운행이 중단되며, 추진 레버를 놓고 다시 가동시키십시오. 

문제가 지속될 경우, 속도 조절 손잡이가 고장나 있을 수 있습니다. 

Lim: 제한사항 

MOSFET이 내부 온도 한계에 도달할 시 보여짐 

운행이 중단되며, 추진 레버를 놓고 다시 가동시키십시오. 
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문제가 지속될 경우, Mosfet이 열을 식힐 때까지 몇 분 기다리십시오. 

Hom : MOSFET 열 보호대 

MOSFET의 내부 온도센서가 가동될 시 보여짐 

기기를 끄고 10분 간 관련 부품들이 열을 식힐 수 있도록 기다리십시오. 필요 시, 보드를 

교체하십시오. 

Hot : 과열 

모터 온도 센서가 가동될 시 보여짐 

모터가 열을 식힐 수 있도록 몇 분간 기다리십시오. 열 보호대 및 보드의 연결 상태를 

확인하십시오. 

MoS: MOSFET 

추진 MOSFET에 쇼트가 발생하거나, 접촉기 코일이 잘 닫히지 않고 브러시 또는 추진 

기능이 잘 가동되지 않을 시 보여집니다.  

흡입 릴레이 코일에 쇼트가 발생헀으니, 새로운 릴레이를 사용해 시험하십시오. 

추진 모터 릴레이 코일에 쇼트가 발생헀으니, 새로운 릴레이를 사용해 시험하십시오.  

기기 운행이 멈춥니다.  

이 메시지가 보이다면, 주요 접촉기는 작동을 중지합니다.  

메인보드를 대체하십시오. 

MoF : MOSFET 

추진 MOSFET이 켜진 상태라면 보여집니다. 기기 운행이 멈춥니다.  

브러시 및 흡입이 가동되며, 추진기능은 멈춥니다. 

bLt : 추진 멈춤 

배터리 전압이 너무 낮고 추진이 불가능할 시 보여집니다.  배터리를 다시 충전하고 

기기를 재시동하십시오.  

AcS :  브러시 제어 고장 

브러시를 제어하는 솔레노이드 스위치에 고장이 있을 시 보여집니다. 

브러시 스위치를 누른 후 메시지가 표시된다면, 접촉기가 연결이 해제되어 있거나 보드의 

제어판 부품이 고장나 있을 수 있습니다. 

AcA : 흡입 제어 고장 

흡입을 가동하는 접촉기가 고장나 있을 때 표시됩니다. 

흡입 스위치를 누른 후 메시지가 표시된다면, 접촉기가 연결이 해제되어 있거나 보드의 

제어판 부품이 고장나 있을 수 있습니다. 
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ACH : 솔레노이드 밸브 제어 고장 

물 솔레노이드 밸브 제어에 고장이 있을 시 표시됩니다.   

기능 판넬 보드 및 솔레노이드 밸브의 코일 및 회로연결을 확인하십시오. 

FuP : 퓨즈 

주요 접촉기 코일이 올바르게 닫히지 않고 흡입이 작동될 시 표시됩니다. 

접지 케이블과 연결되어 있지 않거나 디스플레이 보드의 내부 문제입니다. 

CLH :  시계 

기능 판넬 보드 메모리에 문제가 있을 시 표시됩니다. 보드를 대체하십시오.  
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